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Gefahr!

Beim Benutzen von Geraten missen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schaden zu verhindern. Lesen
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgféltig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit
zur Verfugung stehen. Falls Sie das Geréat an an-
dere Personen Ubergeben sollten, handigen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
bitte mit aus. Wir tbernehmen keine Haftung far
Unfélle oder Schaden, die durch Nichtbeachten
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen
entstehen.

Erklarung der Symbole auf dem Gerat

(Bild 28):

Gebrauchsanweisung lesen

Augenschutz tragen

Gehdrschutz tragen

Das Gerat nicht dem Regen aussetzen
Maximale Schnittlange / Kettengeschwindig-
keitv,: 4,5 m/s

Kettenbremse vor Inbetriebnahme entriegeln!
Lagerung der Akkus nur in trockenen R&u-
men mit einer Umgebungstemperatur von
+10°C - +40°C.

Akkus nur in geladenem Zustand lagern
(mind. 40% geladen).

Die Akkus mussen vor der Entsorgung aus
dem Geréat entnommen werden. Hinweis zur
Entsorgung von Akkus: Akkus dirfen nicht in
den Hausmull gegeben werden.
Akku-Kettensage immer mit beiden Handen
festhalten.

Ruckschlag kann zu tédlichen
Schnittverletzungen fuhren.

aprwD =

No

10.

1. Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden
Sie im beiliegenden Heftchen!

WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshin-
weise, Anweisungen, Bebilderungen und
technischen Daten, mit denen dieses Elekt-
rowerkzeug versehen ist. Versdumnisse bei der
Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen kén-
nen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwe-
re Verletzungen verursachen. Bewahren Sie alle
Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir
die Zukunft auf.
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2. Geréatebeschreibung und
Lieferumfang

2.1 Geréatebeschreibung (Bild 1-3)
Krallenanschlag
Vorderer Handschutz (Kettenbremse)
Vorderer Handgriff
Hinterer Handgriff
Einschaltsperre
Ein-/ Ausschalter
Oltankdeckel
Kettenradabdeckung
Befestigungsschraube fur Kettenradabde-
ckung

. Kettenspannschraube

. Anzeige Kettendlfillstand

. Akku (Bei Art.-Nr.: 4501761 nicht im
Lieferumfang)

. Rasttaste

. Hinterer Handschutz

. Schwert

. Ségekette

. Schwertschutz

. Ladegerat (Bei Art.-Nr.: 4501761 nicht im

Lieferumfang)

Adapterplatte

©CoNoOoh~WN =

19.

2.2 Lieferumfang

Bitte Uberprifen Sie die Vollstandigkeit des Arti-
kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs.
Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spatestens
innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-
kels unter Vorlage eines glltigen Kaufbeleges an
unser Service Center oder an die Verkaufstelle,
bei der Sie das Gerat erworben haben. Bitte
beachten Sie hierzu die Gewahrleistungstabelle
in den Service-Informationen am Ende der An-
leitung.

o Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie
das Gerat vorsichtig aus der Verpackung.
Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-
wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen
(falls vorhanden).

Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstan-
dig ist.

Kontrollieren Sie das Geréat und die Zubehor-
teile auf Transportschaden.

Bewahren Sie die Verpackung nach Mdglich-
keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.
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Gefahr!

Gerat und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

® Originalbetriebsanleitung

® Sicherheitshinweise

3. BestimmungsgemaéBe
Verwendung

Die Akku-Kettensage ist zum Féllen von kleinen
Baumen sowie zum S&gen von Stammen, Asten,
Holzbalken, Brettern, usw. vorgesehen und kann
fur Quer- und Langsschnitte verwendet werden.
Sie ist nicht geeignet zum Sagen von anderen
Materialien als Holz.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere darlber hinaus-
gehende Verwendung ist nicht bestimmungsge-
maB. Fur daraus hervorgerufene Schaden oder
Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bedie-
ner und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestim-
mungsgeman nicht fiir den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir ibernehmen keine Gewahrleistung,
wenn das Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tétigkeiten eingesetzt wird.

4. Technische Daten

Spannungsversorgung Motor:................. 18Vd.c
Leerlaufdrehzahl n: ..., 2400 min™
Ausgangsspannung Ladegerét:.............. 20Vd.c
Ausgangsstrom Ladegerat: .............ccccoeeeeene 3A
Netzspannung Ladegerat: ... 200-250V~ 50-60Hz
AKKU-TYPD: i Li-lon
Anzahl der Akkuzellen:............cccooeiiiiiiiiiiieen. 5
AKKukapazitat: ........cccceeveeeiiirerieeens 2,5/3 Ah
Schwertldnge ........cccoovevviviiiiiieee 250 mm
Schnittlange max.: ......c.cccovvviiiieien, 230 mm
Schnittgeschwindigkeit

bei Nenndrehzahl:............c.cccoociiiininnn. 4,5m/s
Oltank-FUlMeNge: ........o.ccveurierirurieeinennn. 200 ml
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GeWiCht.....ceeeiiiiieeeee e, ca.2,6 kg
Typ Kette....ooooiiciiiiiiii Oregon 90PX040X
........................................... Kangxin 3/8.04340DL
.......................................... Hangzhou Excelsior &

ES104MLEA041

Kangxin AP10-40437P
.... Hangzhou Excelsior & Sharp
90XP 3/8LP-043.40E

ca. 3,6 kg

Batterie und Ladegerat

Bitte verwenden Sie nur Batterien bzw. Ladegera-
te der Power-X-Change Serie wie z.B. 1,5Ah und
5,2Ah sowie das Ladegerat Power-X-Charger 3A.

Gefahr!

Geréausch und Vibration

Die Gerausch- und Vibrationswerte wurden
entsprechend EN 62841-1 und EN 62841-4-1
ermittelt.

Schalldruckpegel LpA ........................... 89,1 dB(A)
Unsicherheit KDA ............................................ 3dB
Schallleistungspegel L, .....ccooovrvnenvee. 97,1 dB(A)
Unsicherheit K, ......coooviiiiiiis 2,88 dB
Schallleistungspegel garantiert L, ...... 100 dB(A)

Tragen Sie einen Gehoérschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehorverlust be-
wirken.

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier
Richtungen) ermittelt entsprechend EN 62841-1
und EN 62841-4-1 .

Handgriff unter Last
Schwingungsemissionswert vorderer Handgriff
a, =4,78 m/s?

Schwingungsemissionswert hinterer Handgriff
a, =4,67 m/s?

Unsicherheit K = 1,5 m/s?

Der angegebene Schwingungsgesamtwert und
der angegebene Gerauschemissionswert sind
nach einem genormten Prifverfahren gemessen
worden und kénnen zum Vergleich eines Elektro-
werkzeugs mit einem anderen verwendet werden.

Der angegebene Schwingungsgesamtwert und
der angegebene Gerauschemissionswert kdnnen
auch zu einer vorlaufigen Einschatzung der Be-
lastung verwendet werden.
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Ein Warnhinweis:

Die Schwingungs- und Gerauschemissionen kon-
nen wahrend der tatsachlichen Benutzung des
Elektrowerkzeugs von den Angabewerten abwei-
chen, abhéngig von der Art und Weise, in der das
Elektrowerkzeug verwendet wird, insbesondere,
welche Art von Werkstlick bearbeitet wird.

Beschréanken Sie die Gerduschentwicklung

und Vibration auf ein Minimum!

® Verwenden Sie nur einwandfreie Geréte.

®  Warten und reinigen Sie das Gerét regelméa-
Big.

® Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem Gerat an.

o Uberlasten Sie das Gerat nicht.

® Lassen Sie das Gerat gegebenenfalls liber-
prufen.

® Schalten Sie das Geréat aus, wenn es nicht
benutzt wird.

® Tragen Sie Handschuhe.

5. Vor Inbetriebnahme

Warnung!
Ziehen Sie immer den Akku heraus, bevor Sie
Einstellungen am Gerat vornehmen.

Gefahr! Stecken Sie den Akku erst ein, wenn die
Akku-Kettensage vollstdndig montiert ist und die
Kettenspannung eingestellt ist. Tragen Sie immer
Schutzhandschuhe, wenn Sie Arbeiten an der
Akku-Kettensdge vornehmen, um Verletzungen
zu vermeiden.

5.1 Montage von Schwert und Séagekette

® Packen Sie alle Teile sorgféltig aus Uberpri-
fen Sie diese auf Vollstandigkeit (Abb. 2-3).

o Befestigungsschraube fur Kettenradabde-
ckung (9) I6sen (Abb. 4).

o Kettenradabdeckung (8) abnehmen (Abb. 5).

® Sé&gekette (16) wie abgebildet in die umlau-
fende Nut des Schwertes (15) legen (Abb. 6a/
Pos. A).

e Schwert und Kette wie abgebildet in die Auf-
nahme der Akku-Kettensége einlegen. Dabei
die Kette um das Ritzel (Abb. 6b und 6¢/ Pos.
B) fuhren.

o Kettenradabdeckung anbringen und mit Be-
festigungsschraube (9) befestigen (Abb. 7).
Achtung! Befestigungsschraube erst nach
dem Einstellen der Kettenspannung (Siehe
Punkt 5.2) endgultig festschrauben.

5.2 Spannen der Ségekette

Warnung! Vor Uberpriifung und Einstellarbeiten

immer den Akku ausstecken. Tragen Sie stets

Schutzhandschuhe, wenn Sie Arbeiten an der

Akku-Kettensége vornehmen, um Verletzungen

zu vermeiden.

e Befestigungsschraube fiir Kettenradabde-
ckung (9) einige Umdrehungen l6sen (Abb.
4).

® Kettenspannung mit der Kettenspannschrau-
be einstellen (Abb. 8/Pos. 10). Rechtsdrehen
erhéht die Kettenspannung, Linksdrehen
verringert die Kettenspannung. Die Sagekette
ist richtig gespannt, wenn sie in der Mitte des
Schwertes um ca. 3-4mm angehoben werden
kann (Abb. 9).

o Befestigungsschraube firr Kettenradabde-
ckung (9) festschrauben (Abb. 7).
Gefahr! Alle Kettenglieder miissen ordnungs-
geman in der Fiihrungsnut des Schwertes
liegen.

Hinweise zum Spannen der Kette:

Die Sagekette muss richtig gespannt sein, um
einen sicheren Betrieb zu gewahrleisten. Sie
erkennen die optimale Spannung, wenn die Sa-
gekette in der Mitte des Schwertes um 3-4 mm
abgehoben werden kann.

Da sich die Sagekette durch das Sagen erhitzt
und dadurch ihre Lange verandert, lberprifen
Sie bitte alle 10min die Kettenspannung und re-
gulieren Sie diese bei Bedarf. Das gilt besonders
flr neue Sageketten. Entspannen Sie nach abge-
schlossener Arbeit die Sagekette, weil sich diese
beim Abkuhlen verkirzt. Damit verhindern Sie,
dass die Kette Schaden nimmt.

5.3 Sagekettenschmierung

Warnung! Vor Uberpriifung und Einstellarbeiten
immer den Akku ausstecken. Tragen Sie stets
Schutzhandschuhe, wenn Sie Arbeiten an der
Akku-Kettensége vornehmen, um Verletzungen
zu vermeiden.

Hinweis! Betreiben Sie die Kette niemals ohne
Séagekettendl! Die Benutzung der Akku-Kettensa-
ge ohne Sagekettens! oder bei einem Olstand un-
terhalb der Minimum-Markierung (Abb.10/Pos.B)
fuhrt zur Beschadigung der Kettensage!

Hinweis! Temperaturverhéltnisse beachten:
Unterschiedliche Umgebungstemperaturen
erfordern Schmiermittel mit einer héchst unter-
schiedlichen Viskositat. Bei niedrigen Tempera-
turen benétigen Sie dinnfliissige Ole (niedrige
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Viskositat) um einen ausreichenden Schmierfilm
zu erzeugen. Wenn Sie nun dasselbe Ol im Som-
mer verwenden, wirde dieses alleine durch die
héheren Temperaturen weiter verfliissigt. Dadurch
kann der Schmierfilm abreiB3en, die Kette wiirde
Uberhitzt werden und kann Schaden nehmen. Da-
riiber hinaus verbrennt das Schmierdl und flhrt
zu einer unnétigen Schadstoffbelastung.

Oltank befiillen:

o Kettensage auf ebener Flache abstellen.

e Bereich um den Oltankdeckel (Abb. 10/Pos.
A) reinigen und diesen anschlieBend 6ffnen.

® Tank mit Sagekettendl beflillen. Achten Sie
dabei darauf, dass kein Schmutz in den Tank
gelangt, damit die Oldiise nicht verstopft.

o OQltankdeckel schlieBen.

5.4 Laden des Li-Akku-Packs (Abb. 11-12)
Der Akku ist gegen Tiefentladung geschutzt. Eine
integrierte Schutzschaltung schaltet das Gerat
automatisch aus, wenn der Akku entladen ist.
Warnung! Betétigen Sie den Ein-/Ausschalter
nicht mehr, wenn die Schutzschaltung das Gerat
abgeschaltet hat. Dies kann zu Schaden am Akku
fuhren.
1. Akku-Pack aus dem Handgriff heraus ziehen,
dabei die Rasttaste (13) nach unten driicken.
2. Vergleichen, ob die auf dem Typenschild
angegebene Netzspannung mit der vorhan-
denen Netzspannung Ubereinstimmt. Stecken
Sie den Netzstecker des Ladegerats (18)
in die Steckdose. Die griine LED beginnt zu
blinken.
3. Schieben Sie den Akku auf das Ladegerat.

Unter Punkt 12 (Anzeige Ladegerat) finden Sie
eine Tabelle mit den Bedeutungen der LED Anzei-
ge am Ladegerat.

Sollte das Laden des Akku-Packs nicht méglich

sein, Uberprifen Sie bitte

® ob an der Steckdose die Netzspannung vor-
handen ist.

® ob ein einwandfreier Kontakt an den Lade-
kontakten des Ladegerates vorhanden ist.

Sollte das Laden des Akku-Packs immer noch
nicht méglich sein, bitten wir Sie,

® das Ladegerat und Ladeadapter

® und den Akku-Pack

an unseren Kundendienst zu senden.
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Fiir einen fachgerechten Versand kontaktie-
ren Sie bitte unseren Kundendienst oder die
Verkaufsstelle, bei der das Gerat erworben
wurde.

Beachten Sie beim Versand oder Entsorgung
von Akkus bzw. Akkugerét, dass diese ein-
zeln in Kunststoffbeutel verpackt werden, um
Kurzschliisse und Brand zu vermeiden!

Im Interesse einer langen Lebensdauer des Akku-
Packs sollten Sie fir eine rechtzeitige Wiederauf-
ladung des Akku-Packs sorgen. Dies ist auf jeden
Fall notwendig, wenn Sie feststellen, dass die
Leistung des Gerats nachlésst. Entladen Sie den
Akku-Pack nie vollstandig. Dies fuhrt zu einem
Defekt des Akku-Packs!

5.5 Akku-Kapazitatsanzeige (Abb. 12)
Driicken Sie auf den Schalter fir Akku-Kapazi-
tatsanzeige (A). Die Akku-Kapazitatsanzeige (B)
signalisiert ihnen den Ladezustand des Akkus
anhand von 3 LED’s.

Alle 3 LED’s leuchten:
Der Akku ist voll aufgeladen.

2 oder 1 LED(’s) leuchten
Der Akku verfugt tber ausreichende Restladung.

1 LED blinkt:
Der Akku ist leer, laden Sie den Akku auf.

Alle LED’s blinken:

Die Temperatur des Akkus ist unterschritten. Ent-
fernen Sie den Akku vom Geréat und lassen Sie
den Akku einen Tag bei Raumtemperatur liegen.
Tritt der Fehler wieder auf, so wurde der Akku tie-
fentladen und ist defekt. Entfernen Sie den Akku
vom Gerat. Ein defekter Akku darf nicht mehr ver-
wendet bzw. geladen werden.

6. Betrieb

6.1 Ein-/ Auschalten

Einschalten

® Stecken Sie den Akku am Gerat ein.

* Kettensage mit beiden Handen an den Girif-
fen wie in Abb. 13 dargestellt festhalten (Dau-
men unter den Handgriff).

® Einschaltsperre (Abb. 1/Pos. 5) driicken und
halten.

® Kettensége mit Ein-/ Ausschalter (Abb. 1/Pos.
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6) einschalten. Die Einschaltsperre kann jetzt
wieder losgelassen werden.

Ausschalten

Ein-/ Ausschalter (Abb. 1/Pos. 6) loslassen.

Die eingebaute Bremse bringt die umlaufende
Séagekette innerhalb kiirzester Zeit zum Stehen.
Stecken Sie den Akku aus, wenn Sie die Arbeit
unterbrechen.

Warnung! Tragen Sie die Sage nur am vorderen
Griffl Wenn Sie die betriebsbereite Sage nur am
hinteren Griff mit den Schaltelementen tragen,
kann es passieren, dass Sie versehentlich gleich-
zeitig die Einschaltsperre und den Ein-/ Ausschal-
ter betéatigen, und die Akku-Kettensage anlauft.

6.2 Schutzvorrichtungen

Motorbremse

Der Motor bremst die Sagekette ab, sobald der
Ein- / Ausschalter (Abb.1/Pos.6) losgelassen oder
die Stromzufuhr unterbrochen wurde. Dadurch
wird die Gefahr einer Verletzung durch eine nach-
laufende Kette deutlich gesenkt.

Kettenbremse

Die Kettenbremse ist ein Schutzmechanismus,
der Uber den vorderen Handschutz (Abb.1/Pos.2)
ausgeldst wird. Wenn die Akku-Kettensége durch
einen Rickschlag zurlickgeschleudert wird, 16st
die Kettenbremse aus und stoppt die Sagekette
in weniger als 0,1 Sekunden.

Prifen Sie regelmaBig die Funktion der Ket-
tenbremse. Klappen Sie dazu den Handschutz
(Abb.1/Pos.2) nach vorne und schalten Sie die
Akku-Kettensége kurz ein. Die Sagekette darf
nicht anlaufen.

Ziehen Sie den vorderen Handschutz (Abb.1/
Pos.2) zurlick, bis dieser einrastet, um die Ketten-
bremse zu lésen.

Gefahr! Benutzen Sie die Sage nicht, wenn die
Schutzeinrichtungen nicht einwandfrei funktio-
nieren.

Versuchen Sie nicht, sicherheitsrelevante Schutz-
einrichtungen selbst zu reparieren, sondern
wenden Sie sich an unseren Service oder eine
ahnlich qualifizierte Werkstatt.

Handschutz

Der vordere Handschutz (zugleich Kettenbremse)
(Abb. 1/Pos.2) und der hintere Handschutz (Abb.
1/ Pos. 14) schitzen die Finger vor Verletzungen
durch den Kontakt mit der Sagekette, falls diese
durch Uberlastung reiBt.
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7. Arbeiten mit der Kettensége

7.1 Vorbereitung
Uberprifen Sie vor jedem Einsatz folgende Punk-
te, um sicher arbeitn zu kénnen:

Zustand der Kettensédge

Untersuchen Sie die Akku-Kettensége vor Beginn
der Arbeiten auf Beschadigungen am Gehéause,
an der Sagekette und am Schwert. Nehmen Sie
niemals ein offensichtlich beschadigtes Geréat in
Betrieb.

Olbehilter

Fillstand des Olbehélters. Uberpriifen Sie auch
wahrend der Arbeit, ob immer ausreichend Ol
vorhanden ist. Betreiben Sie die Sage nie, wenn
kein Ol vorhanden oder der Olstand unter die
min-Markierung gesunken ist (Abb. 10/Pos. B),
um eine Beschadigung der Akku-Kettensage

zu vermeiden. Eine Fllung reicht im Schnitt fur
15 Minuten, abhangig von den Pausen und der
Belastung.

Sagekette

Spannung der Sagekette, Zustand der Schnei-
den. Je scharfer die Sagekette ist, umso leichter
und kontrollierbarer lasst sich die Akku-Kettenséa-
ge bedienen. Das Gleiche gilt fur die Kettenspan-
nung.

Uberpriifen Sie auch wahrend der Arbeit alle 10
Minuten die Kettenspannung, um lhre Sicherheit
zu erh6hen! Besonders neue Sageketten neigen
zu erhéhter Ausdehnung.

Kettenbremse

Priifen Sie die Funktion der Kettenbremse wie im
Kapitel ,Schutzvorrichtungen® beschrieben und
|6sen Sie sie.

Schutzkleidung

Tragen Sie unbedingt die entsprechende, eng an-
liegende Schutzkleidung wie Schnittschutzhose,
Handschuhe und Sicherheitsschuhe.

Gehorschutz und Schutzbrille.

Tragen Sie bei Fall- und Waldarbeiten unbedingt
einen Schutzhelm mit integriertem Gehor- und
Gesichtsschutz. Dieser bietet Schutz vor herab-
fallenden Asten und zuriickschlagenden Zweigen.
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7.2 Erlauterung der richtigen Vorgehens-
weise bei grundlegenden Arbeiten
Baum féllen (Abb. 14-17)
Wird von zwei oder mehreren Personen gleich-
zeitig zugeschnitten und geféllt, so sollte der Ab-
stand zwischen den féllenden und den zuschnei-
denden Personen mindestens die doppelte Héhe
des zu féllenden Baumes betragen (Abb.14).
Beim Fallen von Baumen ist darauf zu achten,
dass andere Personen keiner Gefahr ausgesetzt,
keine Versorgungsleitungen getroffen und keine
Sachschaden verursacht werden. Sollte ein Baum
mit eine Versorgungsleitung in Bertihrung kom-
men, so ist das zustandige Energieversorgungs-
unternehmen sofort in Kenntnis zu setzen.
Bei Ségearbeiten am Hang muss sich der Bedie-
ner der Akku-Kettensage im Gelande oberhalb
des zu féllenden Baumes aufhalten, da der Baum
nach dem Fallen bergab rollen oder rutschen wird
(Abb.15).
Vor dem Fallen muss ein Fluchtweg geplant und
wenn nétig frei gemacht werden. Der Fluchtweg
muss von der erwarteten Falllinie aus schrag
nach hinten wegfuhren, wie in der Abbildung 16
dargestellt (A=Gefahrenzone, B= Fallrichtung,
C=Fluchtbereich).

Vor dem Féllen sind die naturliche Neigung des
Baumes, die Lage groBerer Aste und die Wind-
richtung in Betracht zu ziehen, um die Fallrichtung
des Baumes beurteilen zu kénnen.

Schmutz, Steine, lose Rinde, Nagel, Klammern
und Draht sind vom Baum zu entfernen.

Kerbschnitt setzen (Abb. 17)

Séagen Sie im rechten Winkel zur Fallrichtung eine
Kerbe (A) mit einer Tiefe von 1/3 des Baumdurch-
messers, wie in Abbildung 17 gezeigt. Zuerst den
unteren waagrechten Kerbschnitt (1) durchfihren.
Dadurch wird das Einklemmen der Sagekette
oder der Flihrungsschiene beim Setzen des zwei-
ten Kerbschnitts vermieden.

Fallschnitt setzen (Abb. 17)

Den Fallschnitt mindesten 50 mm Utber den waag-
rechten Kerbschnitt ansetzen. Den Fallschnitt (B)
parallel zum waagrechten Kerbschnitt ausfiihren.
Den Fallschnitt nur so tief einsédgen, dass noch
ein Steg (Féllleiste) (D) stehen bleibt, der als
Scharnier wirken kann. Der Steg verhindert, dass
sich der Baum dreht und in die falsche Richtung
fallt. Sdgen Sie den Steg nicht durch. Bei Annéhe-
rung des Fallschnitts an den Steg sollte der Baum
zu fallen beginnen. Wenn sich zeigt, dass der
Baum maglicherweise nicht in die gewlinschte
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Fallrichtung (C) fallt oder sich zuriick neigt und
die Sagekette festklemmt, den Fallschnitt unter-
brechen und zur Offnung des Schnitts und zum
Umlegen des Baumes in die gewlinschte Falllinie
Keile aus Holz, Kunststoff oder Aluminium ver-
wenden.

Wenn der Baum zu fallen beginnt, die Akku-Ket-
tensage aus dem Schnitt entfernen, ausschalten,
ablegen und den Gefahrenbereich Gber den ge-
planten Fluchtweg verlassen. Auf herunterfallen-
de Aste achten und nicht stolpern.

Entasten

Hierunter versteht man das Abtrennen der Aste
vom geféllten Baum. Beim Entasten gréBere nach
unten gerichtete Aste, die den Baum stiitzen,
vorerst stehen lassen bis der Stamm zersagt

ist. Kleinere Aste geman der Abbildung 18
(A=Schnittrichtung beim Entasten, B=Vom Boden
fernhalten! Unterstiitzende Aste stehen lassen,
bis der Stamm zersagt wird) von unten nach
oben mit einem Schnitt trennen. Aste die unter
Spannung stehen, sollten von unten nach oben
gesagt werden, um ein Einklemmen der Sage zu
vermeiden.

Baumstamm abléangen

Hierunter versteht man das Teilen des gefallten
Baumes in Abschnitte. Achten Sie auf Ihren si-
cheren Stand und die gleichméaBige Verteilung Ih-
res Kérpergewichts auf beide FlBe. Falls mdglich
sollte der Stamm durch Aste, Balken oder Keile
unterlegt und gestutzt sein. Folgen Sie den einfa-
chen Anweisungen fir leichtes Sagen.

Wenn die gesamte L&nge des Baumstammes
gleichmaBig aufliegt, wie in Abbildung 19 gezeigt,
wird von oben her geségt. Achten Sie dabei dar-
auf nicht in den Boden zu schneiden.

Wenn der Baumstamm an einem Ende aufliegt,
wie in Abbildung 20 gezeigt, zuerst 1/3 des
Stammdurchmessers von der Unterseite her sa-
gen (A) um Splittern zu vermeiden. Den zweiten
Schnitt von oben (2/3 Durchmesser) auf Hohe
des ersten Schnitts durchfiihren (B) (um Einklem-
men zu vermeiden).

Wenn der Baumstamm an beiden Enden aufliegt,
wie in Abbildung 21 gezeigt, zuerst 1/3 Stamm-
durchmessers von der Oberseite her sdgen um
Splittern zu vermeiden (A). Den zweiten Schnitt
von unten (2/3 Durchmesser) auf Hohe des ers-
ten Schnitts (B) (um Einklemmen zu vermeiden)
durchfihren.

Bei Ségearbeiten am Hang stets oberhalb des
Baumstammes stehen, wie in Abbildung 15 ge-
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zeigt. Um im Moment des Durchségens die volle
Kontrolle zu behalten, gegen Ende des Schnitts
den Anpressdruck reduzieren, ohne den festen
Griff an den Handgriffen der Akku-Kettensage

zu lésen. Darauf achten, dass die Sagekette
nicht den Boden berihrt. Nach Fertigstellung des
Schnitts den Stillstand der Sagekette abwarten,
bevor man die Akku-Kettensage dort entfernt.
Den Motor der Akku-Kettensége immer ausschal-
ten, bevor man von Baum zu Baum wechselt.

7.3 Riickschlag

Unter dem Ruckschlag versteht man das pl6tz-
liche Hoch- und Zurtickschlagen der laufenden
Kettensage. Die Ursachen sind meist das Berih-
ren des Werkstlcks mit der Schwertspitze oder
das Verklemmen der Sagekette.

Bei einem Ruckschlag treten unvermittelt groBe
Kréfte auf. Daher reagiert die Akku-Kettenséage
meist unkontrolliert. Die Folge sind oft schwerste
Verletzung beim Arbeiter oder Personen im Um-
feld.

Besonders bei seitlichen Schnitten, Schrag- und
Langsschnitten ist die Gefahr eines Riickschlags
besonders grof3, weil der Krallenanschlag nicht
eingesetzt werden kann. Vermeiden Sie daher
nach Méglichkeit solche Schnitte und arbeiten
Sie besonders vorsichtig, wenn sie sich nicht ver-
meiden lassen!

Die Gefahr eines Rlckschlages ist am groBten,
wenn Sie die Sage im Bereich der Schwertspitze
ansetzen, weil dort die Hebelwirkung am stérks-
ten ist (Abb. 22). Setzen Sie die Sage daher im-
mer méglichst flach und nahe am Krallenschlag
an (Abb.23).

Warnung!
® Achten Sie immer auf die richtige Ketten-
spannung!

® Benutzen Sie nur einwandfreie Kettenséagen!

®  Arbeiten Sie nur mit einer vorschriftsmaBig
gescharften Sagekette!

® S&gen Sie nie Uber Schulterhohe!

® Sé&gen Sie nie mit der Oberkante oder Spitze
des Schwertes!

® Halten Sie die Akku-Kettensage immer fest
mit beiden Handen!

® Nutzen Sie wenn mdglich immer den Krallen-
anschlag als Hebelpunkt

Ségen von Holz unter Spannung

Das Sagen von Holz, das unter Spannung steht,
erfordert besondere Vorsicht! Unter Spannung
stehendes Holz, das durch Ségen von der Span-
nung befreit wird, reagiert bisweilen véllig unkon-
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trolliert. Das kann zu schwersten bis zu tddlichen
Verletzung fuhren (Abb.24-26).

Solche Arbeiten diirfen nur von ausgebildeten
Fachleuten ausgeflihrt werden.

8. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Gefahr!

e Vor jeder Reinigung Akku ziehen.

® Tauchen Sie das Gerat zur Reinigung keines-
falls in Wasser oder andere Flissigkeiten.

Reinigung

® Reinigen Sie regelmaBig den Spannmecha-
nismus, indem Sie ihn mit Druckluft ausbla-
sen oder mit einer Blrste sdubern. Verwen-
den Sie keine Werkzeuge zum Reinigen.

® Halten Sie die Griffe 6lfrei, damit Sie immer
sicheren Halt haben.

* Reinigen Sie das Gerat bei Bedarf mit einem
feuchten Tuch und gegebenenfalls mit einem
milden Spulmittel.

*  Wird die Akku-Kettensage Uber einen lange-

ren Zeitraum nicht genutzt, so entfernen Sie

das Kettendl aus dem Tank. Legen Sie die

Séagekette und das Schwert kurz in ein Olbad

und wickeln Sie es danach in Olpapier.

8.2 Wartung

Sagekette und Schwert auswechseln

Das Schwert muss erneuert werden, wenn

® die Fuhrungsnut des Schwerts abgenutzt ist.

e das Stirnrad im Schwert beschéadigt oder ab-
genutzt ist.

Demontieren Sie die Adapterplatte (Pos. 19) wie
in Abbildung 27 dargestellt vom Schwert. Montie-
ren Sie die Adapterplatter nun am neuen Schwert.
Gehen Sie hierzu wie in Kapitel ,Montage von
Schwert und Sagekette“ vor!

Priifen der automatischen Kettenschmierung
Uberpriifen Sie regelméaBig die Funktion der auto-
matischen Kettenschmierung, um einer Uberhit-
zung und damit verbundenen Beschédigung von
Schwert und Ségekette vorzubeugen. Richten
Sie dazu die Schwertspitze gegen eine glatte
Oberflache (Brett, Anschnitt eines Baumes) und
lassen Sie die Akku-Kettensége laufen.

Wenn sich wahrend dieses Vorgangs eine zuneh-
mende Olspur zeigt, arbeitet die automatische
Kettenschmierung einwandfrei. Zeigt sich keine
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deutliche Olspur, lesen Sie bitte die entsprechen-
den Hinweise im Kapitel ,Fehlersuche“! Wenn
auch diese Hinweise nicht helfen, wenden Sie
sich an unseren Service oder eine ahnlich qualifi-
zierte Werkstatt.

Gefahr! Berlihren Sie dabei nicht die Oberflache.
Halten Sie einen ausreichenden Sicherheitsab-
stand (ca. 20 cm) ein.

Scharfen der Sagekette

Ein effektives Arbeiten mit der Akku-Kettensage
ist nur moglich, wenn die Sagekette in gutem Zu-
stand und scharf ist. Dadurch verringert sich auch
die Gefahr eines Rickschlages.

Die Sagekette kann bei jedem Fachhéndler nach-
geschliffen werden. Versuchen Sie nicht, die Sa-
gekette selbst zu scharfen, wenn Sie nicht tber
ein geeignetes Werkzeug und die notwendige
Erfahrung verfligen.

8.3 Ersatzteilbestellung:

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-

gaben gemacht werden:

® Typ des Gerates

® Artikelnummer des Gerates

® Ident-Nummer des Gerates

® Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-
teils

Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter

www.Einhell-Service.com
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9. Hinweise zu Umweltschutz /
Entsorgung

Fuhren Sie das Gerat einer ordnungsgeméaien
Entsorgung zu, wenn es einmal ausgedient hat.
Entsorgen Sie das Gerét nicht Uber den Haus-
mll, sondern geben Sie es im Interesse des
Umweltschutzes an einer Sammelstelle fir Elekt-
rogeréte ab. Ihre zustdndige Kommune informiert
Sie gerne liber Adressen und Offnungszeiten.
Geben Sie auch Verpackungsmaterialien und
abgenutzte Zubehérteile an den vorgesehenen
Sammelstellen ab.

10. Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehor an ei-
nem dunklen, trockenen und frostfreiem sowie fir
Kinder unzugénglichem Ort. Die optimale Lager-
temperatur liegt zwischen 5 und 30 °C. Bewahren
Sie das Gerat in der Originalverpackung auf.
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11. Fehlersuche

Gefahr!

Vor der Fehlersuche ausschalten und Akku ziehen.

Die folgende Tabelle zeigt Fehlersymptome auf und beschreibt wie Sie Abhilfe schaffen kénnen, wenn
Ihre Maschine einmal nicht richtig arbeitet. Wenn Sie damit das Problem nicht lokalisieren und beseiti-
gen kénnen, wenden Sie sich an Ihre Service-Werkstatt.

Keine Stromversorgung

Ursache Fehler Abhilfe
Kettensage funktio- Ruickschlagbremse ausgeldst Handschutz in Positon
niert nicht zurtckziehen

Akku Uberprifen

Kettensage arbeitet
intermittierend

interner Wackelkontakt
Ein-/Ausschalter defekt

Fachwerkstatt aufsuchen
Fachwerkstatt aufsuchen

Ségekette trocken

Kein Ol im Tank

Entliftung im Oltankverschluss ver-
stopft

Olausflusskanal verstopft

Ol nachfillen
Oltankverschluss reiningen

Olausflusskanal frei machen

Kettenbremse funk-
tioniert nicht

Problem mit Schaltmechanismus
im vorderen Handschutz

Fachwerkstatt aufsuchen

Kette/Fihrungs-
schiene heil3

Kein Ol im Tank

Entliiftung im Oltankverschluss ver-
stopft

Olausflusskanal verstopft

Kette stumpf

Ol nachfiillen
Oltankverschluss reiningen

Olausflusskanal frei machen
Kette nachschleifen oder ersetzen

Kettensége rupft,
vibriert oder s&gt
nicht richtig

Kettenspannung zu locker

Kette stumpf

Kette verschlissen

Sagezahne zeigen in die falsche
Richtung

Kettenspannung einstelllen

Kette nachschleifen oder ersetzen
Kette ersetzen

Séagekette neu montieren mit Zah-
nen in korrekter Richtung

-16 -
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12. Anzeige Ladegerat

Anzeigestatus

Rote LED

Griine LED

Bedeutung und MaBnahme

Aus

Blinkt

Betriebsbereitschaft
Das Ladegeréat ist an das Netz angeschlossen und betriebsbereit,
Akku ist nicht im Ladegerét

An

Aus

Laden

Das Ladegerét l1adt den Akku im Schnellladebetrieb.

Die entsprechenden Ladezeiten finden Sie direkt am Ladegerét.
Hinweis! Je nach vorhandener Akkuladung kénnen die tatséchlichen
Ladezeiten von den angegebenen Ladezeiten etwas abweichen.

Aus

An

Der Akku ist aufgeladen und einsatzbereit. (READY TO GO)
Danach wird bis zur vollstandigen Ladung auf eine Schonladung um-
geschaltet.

Lassen Sie hierzu den Akku etwa 15 min. langer am Ladegerat.
MaBnahme:

Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerat. Trennen Sie das Lade-
gerat vom Netz.

Blinkt

Aus

Anpassungsladung

Das Ladegerat befindet sich im Modus fir schonende Ladung.

Hierbei wird der Akku aus Sicherheitsgriinden langsamer geladen

und bendtigt mehr Zeit. Dies kann folgende Ursachen haben:

- Akku wurde sehr lange Zeit nicht mehr geladen.

- Die Akkutemperatur liegt nicht im Idealbereich zwischen 10° C und
45° C.

MaBnahme:

Warten Sie bis der Ladevorgang abgeschlossen ist, der

Akku kann trotzdem weiter geladen werden.

Blinkt

Blinkt

Fehler

Ladevorgang ist nicht mehr mdglich. Der Akku ist defekt.
MaBnahme:

Ein defekter Akku darf nicht mehr geladen werden.
Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerat.

An

An

Temperaturstérung

Der Akku ist zu heil3 (z. B. direkte Sonnenbestrahlung) oder zu kalt
(unter 0° C)

MaBnahme:

Entnehmen Sie den Akku und bewahren Sie diesen

1 Tag bei Raumtemperatur (ca. 20° C) auf.
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Nur fr EU-Lander

Das Symbol des durchgestrichenen Miilleimers besagt, dass dieses Elektro- bzw. Elektronikgerat am
Ende seiner Lebensdauer nicht im Hausmull entsorgt werden darf, sondern vom Endnutzer einer ge-
trennten Sammlung zugefiihrt werden muss.

Zur Rickgabe stehen in Ihrer Nahe kostenfreie Sammelstellen fur Elektroaltgerate sowie ggf. weitere
Annahmestellen flr die Wiederverwendung der Gerate zur Verfligung. Die Adressen kénnen Sie von
Ihrer Stadt- bzw. Kommunalverwaltung erhalten.

Auch Vertreiber mit einer Verkaufsflache fir Elektro- und Elektronikgerate von mindestens 400 Qua-
dratmetern sowie Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von mindestens 800
Quadratmetern, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro- und Elektronikgeréte anbieten
und auf dem Markt bereitstellen, sind verpflichtet unentgeltlich alte Elektro- und Elektronikgerate zu-
rickzunehmen. Diese miissen bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikgerétes an einen
Endnutzer ein Altgerat des Endnutzers der gleichen Geréateart, das im Wesentlichen die gleichen Funk-
tionen wie das neue Gerat erfiillt, am Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich
zuriickzunehmen sowie ohne Kauf eines Elektro-oder Elektronikgerates auf Verlangen des Endnutzers
bis zu drei Altgerate pro Geréateart, die in keiner &uBeren Abmessung gréBer als 25 Zentimeter sind,

im Einzelhandelsgeschéaft oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zuriickzunehmen. Bei einem
Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmitteln gelten als Verkaufsflachen des Vertreibers
alle Lager- und Versandflachen. Informieren Sie sich auch bei Inrem Handler iber die Ricknahmemég-
lichkeiten vor Ort.

Sofern das alte Elektro- bzw. Elektronikgerat personenbezogene Daten enthalt, sind Sie selbst fiir deren
Loschung verantwortlich, bevor Sie es zurlickgeben.

Sofern dies ohne Zerstérung des alten Elektro- oder Elektronikgerates moglich ist, entnehmen Sie die-
sem bitte alte Batterien oder Akkus sowie Altlampen, bevor sie es zur Entsorgung zurlickgeben, und
fuhren diese einer separaten Sammlung zu.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte,
auch auszugsweise, ist nur mit ausdriicklicher Zustimmung der Einhell Germany AG zulassig.

Technische Anderungen vorbehalten.

-18 -
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Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Landern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen Ihnen fiir alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und VerschleiB3teil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verfugung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgeméBen oder naturlichen
Verschlei3 unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benétigt werden.

Kategorie Beispiel
VerschleiBteile* Schwert, Akku
Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile* Sagekette
Fehlteile

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Mangel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.Einhell-Service.com anzu-
melden. Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall
folgende Fragen:

® Hat das Geréat bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?

e IstIhnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?

® Welche Fehlfunktion weist das Gerat Ihrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)?
Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.

Anl_GE_LC_18_25_1_Li_Kit_SPK13.indb 19 17.11.2025 15:30:35



Danger!

When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and
damage. Please read the complete operating
instructions and safety regulations with due care.
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the
equipment to any other person, hand over these
operating instructions and safety regulations as
well. We cannot accept any liability for damage
or accidents which arise due to a failure to follow
these instructions and the safety instructions.

Explanation of the symbols on the machine

(Fig. 28):

Read the operating instructions.

Wear safety goggles.

Wear ear protectors.

Never expose the device to rain.

Maximum cutting length / chain speed

vu: 4.5 m/s

Unlock chain brake before putting into opera-

tion!

7. Store the battery only in dry rooms with an
ambient temperature of +10°C to +40°C.
Place only charged batteries in storage
(charged at least 40%).

8. The batteries must be removed from the tool
before it is disposed of. How to dispose of
batteries: Batteries are not allowed in house-
hold waste.

9. Always hold the cordless chainsaw firmly with
both hands.

10. Kick-back may result in fatal injuries from
cuts.

aprwD =

o

1. Safety regulations

The corresponding safety information can be
found in the enclosed booklet.

Warning!

Read all the safety information, instructions,
illustrations and technical data provided on
or with this power tool. Failure to adhere to the
following instructions may result in electric shock,
fire and/or serious injury.

Keep all the safety information and instruc-
tions in a safe place for future use.

2. Layout and items supplied

2.1 Layout (Fig. 1-3)

1. Claw stop

2. Front hand guard (chain brake)

3. Fronthandle

4. Rear handle

5. Safety lock-off

6. ON/OFF switch

7. Oil tank cover

8. Chain wheel cover

9. Fixing screw for the chain wheel cover

10. Chain tensioning screw

11. Chain oil fill level indicator

12. Battery (in the case of Art. No.: 4501761 it is
not included in delivery)

13. Pushlock button

14. Rear hand guard

15. Cutter bar

16. Saw chain

17. Cutter guard

18. Charger (in the case of Art. No.: 4501761 it is
not included in delivery)

19. Adapter plate

2.2 Items supplied

Please check that the article is complete as

specified in the scope of delivery. If parts are

missing, please contact our service center or the
sales outlet where you made your purchase at
the latest within 5 working days after purchasing
the product and upon presentation of a valid bill
of purchase. Also, refer to the warranty table in
the service information at the end of the operating
instructions.

* Open the packaging and take out the equip-
ment with care.

° Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
available).

® Check to see if all items are supplied.

® Inspect the equipment and accessories for
transport damage.

® If possible, please keep the packaging until
the end of the guarantee period.

Danger!

The equipment and packaging material are
not toys. Do not let children play with plastic
bags, foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

® Original operating instructions
* Safety instructions

-20-
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3. Proper use

This cordless chainsaw is intended for felling
small trees, for sawing trunks, branches, wooden
beams and boards etc., and for performing cross
cuts and longitudinal cuts. and can be used for
cross cuts and longitudinal cuts. It is not suitable
for cutting any materials other than wood.

The equipment is to be used only for its pre-
scribed purpose. Any other use is deemed to be
a case of misuse. The user / operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or inju-
ries of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

4. Technical data

Motor power supply: ......ccoceveeieriiiriinennn. 18V DC
Idle speed N .ocoviiiiiii 2400 min™
Battery charger output voltage: .............. 20V DC

Battery charger output current: ..
Charging unit

supply voltage: ..........cccce.ee. 200-250V~ 50-60Hz
Battery type: ... Li-lon
Number of battery cells: .........ccccovviniiineninne 5
Battery capacitance: .........cccccocveieens 2.5/3 Ah
Cutter rail length..........ccccoovviviiiiiinn. 250 mm
Max. cutting length: ............cccoooiiiins 230 mm
Cutting speed at rated rpm: ........cccceeeeeee. 4.5m/s
Oil tank capacity: .......cccceververerienirieene 200 ml
Weight ..o approx. 2.6 kg
Chain type ....ccccceveevvenieicies Oregon 90PX040X

Kangxin 3/8.04340DL
Hangzhou Excelsior &
ES104MLEAO41

Kangxin AP10-40437P
Hangzhou Excelsior & Sharp
90XP 3/8LP-043.40E

Danger!

Sound and vibration

Sound and vibration values were measured in ac-
cordance with EN 62841-1 and EN 62841-4-1.
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L, sound pressure level ..................... 89.1 dB(A)
KpA uncertainty ... 3dB
L, sound power level .............ccccunee 97.1 dB(A)

Kia UNCEIAINTY oo 2.88dB
L, sound power level guaranteed....... 100 dB(A)
Wear ear-muffs.

The impact of noise can cause damage to hear-
ing.

Total vibration values (vector sum of three direc-
tions) were determined in accordance with EN
62841-1 and EN 62841-4-1.

Handle under load
Vibration emission value front handle
a, =4,78 m/s?

Vibration emission value rear handle
a, =4,67 m/s?
K uncertainty = 1.5 m/s?

The stated vibration emission levels and stated
noise emission values were measured in accord-
ance with a set of standardized criteria and can
be used to compare one power tool with another.

The stated vibration emission levels and stated
noise emission values can also be used to make
an initial assessment of exposure.

Warning:

The vibration and noise emission levels may
vary from the level specified during actual use,
depending on the way in which the power tool is
used, especially the type of workpiece it is used
for.

Keep the noise emissions and vibrations to a
minimum.

®  Only use appliances which are in perfect
working order.

Service and clean the appliance regularly.
Adapt your working style to suit the appliance.
Do not overload the appliance.

Have the appliance serviced whenever nec-
essary.

Switch the appliance off when it is not in use.
Wear protective gloves.
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5. Before starting the equipment

Warning!
Always remove the battery pack before making
adjustments to the equipment.

Danger! Do not fit the battery until the chainsaw
has been fully assembled and the chain tension
has been set. Always wear protective gloves
when working on the chainsaw to protect yourself
against injury.

5.1 Fitting the cutter rail and saw chain

e Carefully unpack all parts and check that they
are complete (Fig. 2-3).

® Undo the fastening screw of the chain wheel
cover (9) (Fig. 4).

o Take off the chain wheel cover (8) (Fig. 5).

® Lay the chain (16) as shown in the groove
which runs around the cutter rail (15) (Fig. 6a/
Item A).

® Insert the cutter rail and chain as shown into
the mounting of the cordless chainsaw. As
you do so, guide the chain around the chain
wheel (Fig. 6b and 6¢/ ltem B).

® Attach the chain wheel cover and secure it
with the fastening screw (9) (Fig. 7). Impor-
tant! Do not fully tighten the fastening screw
until after you have adjusted the chain tension
(see section 5.2).

5.2 Tensioning the saw chain

Warning! Always disconnect the mains plug

before performing any checks or adjustments. Al-

ways wear protective gloves when working on the

chainsaw to protect yourself against injury.

® Undo the fastening screw of the chain wheel
cover (9) a few turns (Fig. 4).

®  Adjust the chain tension with the chain ten-
sioning screw (Fig. 8/ Item 10). Turning the
screw clockwise increases the tension, turn-
ing it counter-clockwise decreases the chain
tension. The saw chain is correctly tensioned
if it can be lifted around 3-4 mm in the middle
of the cutter rail (Fig. 9).

® Tighten the fastening screw of the chain
wheel cover (9) (Fig. 7).
Danger! All of the chain links must lie proper-
ly in the guide groove of the cutter rail.

Notes on tensioning the chain:

The saw chain must be properly tensioned to
ensure safe operation. You can tell that the chain
tension is perfect if the saw chain can be lifted
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by around 3-4 mm in the middle of the cutter rail.
As the saw chain heats up during cutting and
thus changes in length, please check the chain
tension every 10 minutes and adjust it again as
required. This applies in particular to new saw
chains. When you have finished working slacken
the chain again, as the chain will shorten when it
cools down. This will prevent the chain from being
damaged.

5.3 Saw chain lubrication

Warning! Always pull out the battery before per-
forming any checks or adjustments. Always wear
protective gloves when working on the chainsaw
to protect yourself against injury.

Notice! Never operate the chain if it is not lubri-
cated with saw chain oil. Use of the chainsaw
without saw chain oil or if the oil level is below
the “min” mark (Fig. 10/ ltem B) will damage the
chainsaw.

Notice! Be aware of the temperature conditions:
different lubricants with completely different
viscosities are required at different ambient tem-
peratures. At lower temperatures you will need
low viscosity oils in order to achieve a sufficient
lubricating film. However, if the same low viscosity
oil is used during the summer it will become even
thinner due to the ambient temperatures alone,
and as a result the lubricating film could break
down, causing the chain to overheat and become
damaged. In addition, the chain oil would burn
and produce unnecessary pollutants.

Filling the oil tank:

® Place the chainsaw on a flat surface.

e Clean the area around the oil tank cover (Fig.
10/Item A) and then clean the oil tank cover.

e Fill the tank with saw chain oil. In the process,
make sure that no dirt enters the tank, as
this could cause the oil nozzle to become
blocked.

® Close the oil tank cover.

5.4 Charging the Li battery pack (Fig. 11-12)

The battery is protected from exhaustive dis-

charge. An integrated protective circuit automati-

cally switches off the equipment when the battery

is flat.

Warning! Do not actuate the On/Off switch any

more if the protective circuit has tripped. This may

damage the battery.

1. Remove the battery pack from the handle,
pressing the pushlock button (13) downwards
to do so.
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2. Check that your mains voltage is the same as
that marked on the rating plate of the battery
charger. Insert the power plug of the charger
(18) into the socket outlet. The green LED will
then begin to flash.

Push the battery pack onto the battery charg-
er.

In section 12 (Charger indicator) you will find a
table with an explanation of the LED indicator on
the charger.

3.

If the battery pack fails to charge, check for the
following:

® voltage at the power socket

whether there is good contact at the charging
contacts of the charging unit

If the battery pack still fails to charge, send
e the charger and charging adapter

and the battery pack

to our customer service center.

To ensure that items are properly packaged
and delivered when you send them to us,
please contact our customer service or the
point of sale at which the equipment was
purchased.

When shipping or disposing of batteries and
cordless tools, always ensure that they are
packed individually in plastic bags to prevent
short circuits and fires.

To ensure that the battery pack provides long ser-
vice, you should take care to recharge it promptly.
You must recharge the battery pack when you
notice that the performance of the device drops.
Never allow the battery pack to become fully dis-
charged. This will cause it to develop a defect.

5.5 Battery capacity indicator (Fig. 12)

Press the button for the battery capacity indicator
(A). The battery capacity indicator (B) shows the
charge status of the battery using 3 LEDs.

All 3 LEDs are lit:
The battery is fully charged.

2 or 1 LED(s) are lit:
The battery has an adequate remaining charge.

1 LED flashes:
The battery is empty, recharge the battery.
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All LEDs blink:

The battery temperature is too low. Remove

the battery from the equipment, keep it at room
temperature for one day. If the fault reoccurs, this
means that the rechargeable battery has under-
gone exhaustive discharge and is defective. Re-
move the battery from the equipment. Never use
or charge a defective battery.

6. Operation

6.1 Switching on/off

Switching on

® Plugin the battery on the equipment.

Hold the chainsaw by the handles with both
hands as shown in Fig. 13 (thumbs under the
handles).

Press and hold the safety lock-off (Fig. 1/ltem
5).

Switch on the chainsaw at the ON/OFF switch
(Fig. 1/ltem 6). You can then release the safe-
ty lock-off.

Switching off
Release the ON/OFF switch (Fig. 1/ltem 6).

The integrated brake will bring the running chain-
saw to a standstill within a very short space of
time. Always disconnect the mains plug when you
stop working, even if it is only for a short time.

Warning! Always carry the saw by the front han-
dle. If the saw is plugged in and you carry it by
the rear handle (which is where the switches are
located), then there is a risk that you could acci-
dentally press the safety lock-off and the ON/OFF
switch at the same time, and the chainsaw could
inadvertently start up.

6.2 Safety devices

Motor brake

The motor brakes the saw chain as soon as the
ON/OFF switch (Fig. 1/ltem 6) is released or the
power supply is interrupted. This significantly
reduces the risk of injury that would otherwise be
present if the chain continued to run after being
switched off or disconnected.

Chain brake

The chain brake is a safety mechanism which is
triggered via the front hand guard (Fig. 1/ltem 2).
If kickback causes the chainsaw to suddenly jerk
back then the chain brake trips and stops the saw
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chain in less than 0.1 seconds. You must check
the operation of the chain brake on a regular ba-
sis. To do this, fold the hand guard (Fig. 1/ltem 2)
forward and briefly switch the chainsaw on. The
saw chain must not start up.

Pull back the front hand guard (Fig. 1/ltem 2) until
it engages to release the chain brake.

Danger! Never use the saw if the safety equip-
ment is not working properly. Never try to repair
safety related protection systems yourself — al-
ways have any work done by our service depart-
ment or by a similarly qualified workshop.

Hand guard

The front hand guard (which also acts as the
chain brake at the same time) (Fig. 1/ltem 2)
and the rear hand guard (Fig. 1/ ltem 14) protect
against finger injuries resulting from contact with
the saw chain if the chain breaks because it is
overloaded.

7. Working with the chainsaw

7.1 Preparations
To ensure that you can work safely, check the fol-
lowing points before every use:

Condition of the chain saw

Inspect the chainsaw before the start of work for
damage to the housing, the power cable, the saw
chain and the cutter rail. Never use a chainsaw
which is obviously damaged.

Oil container

Fill level of the oil container. Even while working,
keep checking that sufficient oil is in the system.
To avoid damaging the chainsaw, never run the
saw if there is no oil in the system or if the oil
drops below the “min” mark (Fig. 10/ltem B).

On average, a single filling will last around 15
minutes depending on the number of pauses in
cutting and the loads involved.

Saw chain

Tension of the saw chain, condition of the cutting
elements. The sharper the chainsaw, the easier
and more controllable it is to operate the chain-
saw. The same also applies to the chain tension.
Again, while working also check the chain tension
every 10 minutes in order to increase your safety.
New saw chains in particular often tend to expand
more.
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Chain brake

Check the operation of the chain brake as de-
scribed in the chapter “Safety devices” and then
release it.

Safety clothing

Always wear appropriate tight-fitting safety cloth-
ing like special trousers which protect against
cuts, protective gloves and safety shoes.

Hearing protection and protective goggles.
When felling trees or performing forest work, al-
ways wear a protective helmet with integral face
and hearing protection. This will offer protection
against falling branches and any branches if they
spring back.

7.2 Description of the correct procedures for
basic use of the chainsaw
Felling a tree (Figs. 14-17)
If two or more persons are working at the same
time on felling and cutting back then the minimum
distance between the tree being felled and the
tree being cut back should be at least twice the
height of the tree being felled (Fig. 14). When
felling trees, care must be taken to ensure that no
other persons are endangered, no power supply
lines are hit and no material damage is caused
to equipment or property. In the event that a tree
comes into contact with a power supply line, he
responsible power supply company should be
informed immediately.
When working with the saw on a slope, the oper-
ator of the chainsaw must be standing at a higher
point on the slope than the tree being felled, as
the tree will roll or slip downhill once it has been
felled (Fig. 15).
Before felling the tree you must first plan and if
necessary clear an escape route. This escape
route must lead away diagonally in the opposite
direction to the expected fall direction — this can
be seen in Fig. 16 (A= danger zone, B= direction
of fall, C= escape zone).

Before felling the tree you must take into account
the natural inclination of the tree, the location of
larger branches and the wind direction, as this will
help you to correctly determine the direction in
which the tree will fall.

Dirt, stones, loose bark, nails, staples and wire
must be removed from the tree.

Making the felling notch (Fig. 17)
Cut a notch (A) at right angles to the fall direction
to a depth of 1/3 of the tree diameter as shown
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in Fig. 17. First make the lower horizontal felling
notch (1). This prevents the saw chain or the
guide rail from becoming trapped when the sec-
ond felling notch is made.

Making the felling cut (Fig. 17)

The felling cut should be positioned at least 50
mm above the horizontal felling notch. Make the
felling cut (B) parallel to the horizontal felling
notch. The felling cut should be cut to a depth
which leaves a thin strip (felling hinge strip) (D)
which can act as a hinge. This strip prevents the
tree from rotating and falling in the wrong direc-
tion. Do not cut through the strip. When the felling
cut gets close to the strip the tree should start to
fall. If it becomes clear that the tree may well fall in
a different direction to the desired fall direction (C)
or it starts to lean back and traps the saw chain,
interrupt the felling cut and insert wedges made
of wood, plastic or aluminum to open out the cut
and control the lean of the tree until it leans in the
required direction.

When the tree starts to fall, remove the chainsaw
from the cut, switch it off, place it on the ground
and exit the danger zone via the planned escape
route. Watch out for falling branches and take
care not to trip.

Removing branches

Here we are talking about removing branches
from the felled tree. When removing branches,
leave any downward facing branches which are
supporting the tree until the trunk of the tree has
been cut up. Smaller branches should be re-
moved as shown in Fig. 18 (A= cutting direction
when removing branches, B= keep away from the
ground! Supporting branches should be left until
the trunk is cut up) in a single cut from the bottom
to the top. Any branches which are under tension
should be cut from the bottom to the top to pre-
vent the saw from becoming trapped.

Cutting the tree trunk into lengths

Here we are looking at the process of cutting the
felled tree into sections. Make sure you have a
sure footing and distribute your body weight even-
ly onto both feet. If possible the trunk should be
underlaid and supported with branches, beams
or wedges. For easy cutting follow the simple in-
structions below.

If the full length of the tree trunk is evenly support-
ed as shown in Fig. 19 then proceed by cutting
from the top down. Take care not to cut into the
ground in the process.

If the weight of the tree trunk is resting on one end
as shown in Fig. 20, first cut through 1/3 of the
trunk diameter from the underside (A) in order to
prevent it from splintering. Make the second cut
from the top (2/3 of the diameter) to the height of
the first cut (B) (this prevents the chainsaw from
being trapped).

If the weight of the tree trunk is resting on both
ends as shown in Fig. 21, first cut through 1/3 of
the trunk diameter from the top (A) in order to pre-
vent it from splintering. Make the second cut from
underneath (2/3 of the diameter) to the height of
the first cut (B) (this prevents the chainsaw from
being trapped).

When working with the saw on a slope, always
position yourself at a higher point on the slope
above the tree as shown in Fig. 15. In order to re-
tain full control at the moment when the cut goes
through, reduce pressure towards the end of the
cut without releasing your firm grip on the handles
of the chainsaw. Take care to ensure that the
chainsaw does not touch the ground.

After completing the cut, wait for the chain saw to
come to a standstill before removing the chain-
saw. Always switch off the motor of the chainsaw
before moving from tree to tree.

7.3 Kickback

The term “kickback” describes what happens
when the running chainsaw suddenly kicks up-
ward and backward. Usually, this is caused by
contact between the tip of the cutter rail and the
workpiece or the saw chain becoming trapped.
In the event of kickback, large forces occur sud-
denly and violently. As a result, the chainsaw
usually reacts uncontrollably. This can often result
in very serious injuries to the worker or persons
in the vicinity. The risk of kickback is particularly
great when performing cross cuts, angled cuts
and longitudinal cuts, as it is not possible to use
the claw stop on these cuts. You should therefore
avoid these cuts as far as possible and take par-
ticular care when they are unavoidable.

The risk of kickback is at its greatest when the
saw is positioned for a cut in the region of the tip
of the cutter rail, as the leverage effect is greatest
there (Fig. 22). It is therefore safest to position the
saw flat and as close as possible to the claw stop
before making the cut (Fig. 23).
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Warning!

® Make sure that the chain tension is always
correctly adjusted.

® Only use a chainsaw if it is in perfect working
order.

®  Only work with a saw chain that has been
properly sharpened in accordance with the
instructions.

® Never operate the saw above shoulder height.

® Never cut with the upper edge or the tip of the
sword.

®  Always hold the chainsaw firmly with both
hands.

®  Whenever possible, use the claw stop as a
leverage point.

Cutting wood which is under tension

Special care is required when cutting wood which
is under tension. Wood which is under tension
from which it is released by cutting may in some
cases react completely unpredictably and uncon-
trollably. In the worst case this could result in ex-
tremely severe or even fatal injuries (Fig. 24-26).
This type of work must only be performed by per-
sons who have been specially trained.

8. Cleaning, maintenance and
ordering of spare parts

Danger!
® Remove the battery each time before clean-
ing.

® Neverimmerse the unit in water or other lig-
uids in order to clean it.

8.1 Cleaning

® Regularly clean the clamping mechanism by
blowing it out with compressed air or cleaning
it with a brush. Do not use tools for cleaning.

® Keep the handles free of grease so that you
can maintain a firm grip.

e Clean the device as required with a damp
cloth and, if necessary, mild washing up lig-
uid.

® Ifthe chainsaw is not to be used for an ex-
tended period of time then you should remove
the chain oil from the tank. Briefly immerse
the saw chain and the cutter rail in an oil bath
and then wrap them in oil paper.

8.2 Maintenance

Replacing the saw chain and cutter rail

The cutter rail needs to be replaced if

e the guide groove of the cutter rail is worn;

e the nose sprocket in the cutter rail is dam-
aged or worn.

Remove the adapter plate (Iltem 19) from the
cutter rail as shown in Fig. 27. Now fit the adapter
plate to the new cutter rail. Proceed as described
in the section “Assembly of the cutter rail and the
saw chain”.

Checking the automatic chain lubrication
You should check the operation of the automatic
chain lubrication system on a regular basis in or-
der to guard against overheating and the associ-
ated damage to the cutter rail and the saw chain.
To do this, point the tip of the cutter rail towards a
smooth surface (board, section of a cut tree) and
allow the chainsaw to run.

If an increasing oil trace becomes evident during
this process then the automatic chain lubrication
system is working properly. If no clear oil trace is
evident then please refer to the corresponding
instructions in “Troubleshooting”. If the information
contained there still fails to remedy the situation
then please contact our service department or
another similarly qualified workshop.

Danger! Do not actually touch the surface with
the tip of the cutter rail when performing this test.
Keep a safe distance (approx. 20 cm).

Sharpening the saw chain

Effective working with the chainsaw is only pos-
sible if the saw chain is in good condition and
sharp. This also reduces the risk of kickback.
The saw chain can be re-sharpened by any deal-
er. Do not attempt to sharpen the saw chain your-
self unless you have the necessary special tools
and experience.

8.3 Ordering replacement parts:

Please quote the following data when ordering
replacement parts:

¢ Type of machine

e Article number of the machine

e Identification number of the machine

® Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.Einhell-Service.com
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9. Notes on environmental
protection / disposal

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw
materials in this packaging can be reused or
recycled. The equipment and its accessories are
made of various types of material, such as metal
and plastic. Never place defective equipment in
your household refuse. The equipment should

be taken to a suitable collection center for proper
disposal. If you do not know the whereabouts of
such a collection point, you should ask in your

10. Storage

Store the equipment and accessories out of
children’s reach in a dark and dry place at above
freezing temperature. The ideal storage temper-
ature is between 5 and 30 °C. Store the electric
tool in its original pac

local council offices.

11. Troubleshooting

Danger!

Before troubleshooting, switch off the equipment and pull out the battery.

The table below contains a list of fault symptoms and explains what you can do to remedy the problem if
your tool fails to work properly. If the problem still persists after working through the list then please con-
tact your nearest service workshop.

Cause

Fault

Remedy

Chainsaw does not
work at all

Quick stop brake has been trig-
gered
No power supply

Pull the hand protection back to the
normal position.
Check the power supply.

Chainsaw operates
intermittently

Loose connection (external)
Loose connection (internal)
ON/OFF switch defective

Consult a specialist workshop.
Consult a specialist workshop.
Consult a specialist workshop.

Saw chain dry

No oil in the tank
Qil tank cap breather blocked
Qil outlet blocked

Fill up with oil.
Clean the oil tank cap.
Clear the oil outlet.

Chain brake does
not work

Problem with the switch mecha-
nism in the front hand guard

Consult a specialist workshop.

Chain/guide rail hot

No oil in the tank

Oil tank cap breather blocked
Qil outlet blocked

Blunt chain

Fill up with oil.

Clean the oil tank cap.

Clear the oil outlet

Re-sharpen or replace the chain.

Chainsaw judder-
ing, vibrating or not
sawing properly

Chain tension too loose

Blunt chain

Worn chain

Saw teeth pointing in the wrong
direction

Adjust the chain tension.
Re-sharpen or replace the chain.
Replace the chain.

Reinstall the saw chain with the
teeth facing in the correct direction.
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12. Charger indicator

Indicator status Explanations and actions
Red LED | Green LED
Off Flashing Ready for use

The charger is connected to the mains and is ready for use; there is no
battery pack in the charger

On Off Charging

The charger is charging the battery pack in quick charge mode. The charg-
ing times are shown directly on the charger.

Important! The actual charging times may vary slightly from the stated
charging times depending on the existing battery charge.

Off On The battery is charged and ready for use. (READY TO GO)

The unit then changes over to gentle charging mode until the battery is
fully charged.

To do this, leave the rechargeable battery on the charger for approx. 15
minutes longer.

Action:

Take the battery pack out of the charger. Disconnect the charger from the
mains supply.

Flashing Off Adapted charging

The charger is in gentle charging mode.

For safety reasons the charging is performed less quickly and takes more
time. The reasons can be:

- The rechargeable battery has not been used for a very long time.

- The battery temperature is outside the ideal range.

Action:

Wait for the charging to be completed; you can still continue to charge the
battery pack.

Flashing Flashing Fault

Charging is no longer possible. The battery pack is defective.

Action:

Never charge a defective battery pack.

Take the battery pack out of the charger.

On On Temperature fault

The battery pack is too hot (e.g. due to direct sunshine) or too cold
(below 0° C).

Action:

Remove the battery pack and keep it at room temperature (approx. 20° C)
for one day .
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Disposal

¢

Power tools, rechargeable batteries, accessories and packaging should be sorted for environmen-
tal-friendly recycling.
Do not dispose of power tools and batteries/rechargeable batteries into household waste!

Only for EU countries:

According to the Directive 2012/19/EU on waste electrical and electronic equipment and its transpo-
sition into national law, power tools that are no longer usable, and, according to the Directive 2006/66/
EC, defective or drained batteries must be collected separately and disposed of in an environmentally
correct manner.

If disposed incorrectly, waste electrical and electronic equipment may have harmful effects on the envi-
ronment and human health, due to the potential presence of hazardous substances.

Only for United Kingdom:

According to The Waste Electrical and Electronic Equipment Regulations 2013 (S1 2013/3113) (as
amended) and the Waste Batteries and Accumulators Regulations 2009 (S| 2009/890) (as amended),
products that are no longer usable must be collected separately and disposed of in an environmentally
friendly manner.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part, of documentation and papers ac-
companying products is permitted only with the express consent of the Einhell Germany AG.

Subject to technical changes
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Service information
We have competent service partners in all countries named on the guarantee certificate whose contact
details can also be found on the guarantee certificate. These partners will help you with all service re-

quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example
Wear parts*® Cutter bar, Battery
Consumables* Saw chain
Missing parts

* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the effect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.Einhell-Service.com.
Please ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions
in all cases:

* Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?

® Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?

® What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?
Describe this malfunction.
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Danger !

Lors de l'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations a tout moment.
Si I'appareil doit étre remis a d’autres personnes,
veillez a leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

Explication des symboles sur I'appareil

(figure 28) :

Lire le notice d’utilisation

Porter une protection des yeux

Porter une protection de 'ouie

Lappareil ne doit pas étre exposé a la pluie

Longueur de coupe maximale / Vitesse de la

chaine vu : 4,5 m/s

Déverrouiiller le frein de chaine avant la mise

en service !

7. Stockage des accumulateurs uniqguement
dans des piéces séches a une température
ambiante de +10 °C a +40 °C.

Ne stocker les accumulateurs que lorsqu'ils
sont chargés (charge min. 40%).

8. Les accumulateurs doivent étre retirés de
I‘appareil avant la mise au rebut. Remarque
relative a la mise au rebut des accumulateurs
: Les accumulateurs ne doivent pas étre jetés
dans les ordures ménageéres.

9. Tenez toujours la trongonneuse sans fil des
deux mains.

10. Le recul peut entrainer des blessures par
coupure mortelles.

aprwD =

o

1. Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité corres-
pondantes dans le cahier en annexe.
Avertissement !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité,
instructions, illustrations et caractéristiques
techniques de cet outil électrique. Toute omis-
sion lors du respect des instructions ci-aprées peut
entrainer des décharges électriques, un incendie
et/ou de graves blessures.

Conservez toutes les consignes de sécurité
et toutes les instructions pour I'avenir.

2. Description de I'appareil et
volume de livraison

2.1 Description de I'appareil (figure 1-3)

Butée a crampons

Protége-main avant (frein de chaine)

Poignée avant

Poignée arriere

Verrouillage de démarrage

Interrupteurs Marche/Arrét

Bouchon du réservoir d’huile

Couvercle de la roue d’entrainement

Vis de fixation pour le recouvrement de la

roue a chaine

10. Tendeur de chaine

11. Affichage du niveau d’huile de la chaine

12. Accumulateur (pour réf. 4501761 non com-
pris dans la livraison)

13. Touche a crans

14. Protége-main arriére

15. Lame

16. Chaine de trongonneuse

17. Protection de lame

18. Chargeur (pour réf. 4501761 non compris
dans la livraison)

19. Plaque d‘adaptateur

©CoNOOh~WN =

2.2 Volume de livraison

Veuillez contréler si I‘article est complet a I‘aide

de la description du volume de livraison. Sfil

manque des piéces, adressez-vous dans un délai

de 5 jours maximum aprés votre achat a notre

service aprés-vente ou au magasin ou vous avez

acheté I'appareil muni d‘une preuve d‘achat va-

lable. Veuillez consulter pour cela le tableau des

garanties dans les informations service aprés-

vente a la fin du mode d‘emploi.

® Ouvrez 'emballage et prenez I'appareil en le
sortant avec précaution de 'emballage.

® Retirez le matériel d’emballage tout comme
les sécurités d’emballage et de transport (s'il
yena).

e Vérifiez sila livraison est bien compléte.

® Controlez si'appareil et ses accessoires ne
sont pas endommageés par le transport.

® Conservez 'emballage autant que possible
jusqu’a la fin de la période de garantie.

Danger !

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des
enfants jouer avec des sacs et des films en
plastique et avec des piéces de petite taille.
lls risquent de les avaler et de s’étouffer !
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® Mode d’emploi d’origine
® Consignes de sécurité

3. Utilisation conforme a
I’affectation

La trongonneuse sans fil est prévue pour I‘abat-
tage de petits arbres ainsi que pour le sciage de
troncs, branches, poutres de bois, planches, etc.
et peut étre utilisée pour les coupes transversales
et longitudinales. Elle ne peut étre utilisée pour
scier des matériaux autres que le bois.

La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque utilisa-
tion allant au-dela de cette affectation est consi-
dérée comme non conforme. Pour les dommages
en résultant ou les blessures de tout genre, le
producteur décline toute responsabilité et 'opéra-
teur/I'exploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément
a leur affectation, n’ont pas été construits, pour
étre utilisés dans un environnement profession-
nel, industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si 'appareil est utilisé profession-
nellement, artisanalement ou dans des sociétés
industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.

4. Données techniques

Alimentation en tension du moteur : ....... 18Vd.c.
Vitesse de rotation n @ ... 2400 tr/min
Tension de sortie du chargeur : .............. 20Vvd.c.
Courant de sortie du chargeur : ..........ccccceue. 3A
Tension secteur

duchargeur: .......ccocoevennen. 200-250V~ 50-60Hz
Type d‘accumulateur : .........ccccoeeviieeinineenne li-ion
Nombre de piles de I'accumulateur : ................. 5

Capacité de I'accumulateur : ..... .
Longueurdelalame ..........ccccooeiinnne

Longueur de coupe maxi. @ ......c.cccecueeneee. 230 mm
Vitesse de coupe a vitesse

de rotation nominale : .............ccccevineeeenn. 4,5m/s
Contenance du réservoir d'huile : .............. 200 ml
Poids .o env. 2,6 kg
Type de chaine ........cccccceeeeee. Oregon 90PX040X

......................................... Kangxin 3/8.04340DL
.......................................... Hangzhou Excelsior &

....................................... Kangxin AP10-40437P
................................ Hangzhou Excelsior & Sharp
Garden Tools Co., Ltd.: ....... 90XP 3/8LP-043.40E

Bruit et vibration

Les valeurs de bruits et de vibrations ont été dé-
terminées conformément aux normes

EN 62841-1 et EN 62841-4-1.

Niveau de pression acoustique L, .... 89,1 dB(A)

IMPrécision K, ..o, 3dB
Niveau de puissance acoustique L, .. 97,1 dB(A)
IMPrécision K, «.ooeeeiniiininiiciiiis 2,88 dB
Niveau acoustique garantit L,............. 100 dB(A)

Portez une protection acoustique.
Lexposition au bruit peut entrainer la perte de
I'ouie.

Valeur totale de vibration (somme vectorielle trois
directions) déterminée conformément a
EN 62841-1 et EN 62841-4-1.

Poignée sous charge

Valeur d‘émission de vibration poignée avant
a, =4,78 m/s?

Valeur d‘émission de vibration poignée arriére
a, =4,67 m/s?

Insécurité K= 1,5 m/s?

Les valeurs totales des vibrations indiquées et les
valeurs d’émissions sonores indiquées ont été
mesurées selon une méthode d’essai normée et
peuvent étre utilisées pour comparer différents
outils électriques entre eux.

Les valeurs totales des vibrations indiquées et les
valeurs d’émissions sonores indiquées peuvent
également étre utilisées pour une estimation pro-
visoire de la sollicitation.

Avertissement :

Les émissions de vibrations et les émissions
sonores peuvent diverger des valeurs indiquées
pendant I'utilisation effective de I'outil électrique,
en fonction du mode d'utilisation de I'outil élec-
trique, en particulier du type de traitement de la
piéce a usiner.

Limitez le niveau sonore et les vibrations a
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un minimum !

e Utilisez exclusivement des appareils en ex-
cellent état.

® Entretenez et nettoyez 'appareil réguliere-

ment.

Adaptez votre facon de travailler a 'appareil.

Ne surchargez pas I'appareil.

Faites contrbler 'appareil le cas échéant.

Mettez I'appareil hors circuit lorsque vous ne

I'utilisez pas.

® Portez des gants.

5. Avant la mise en service

Avertissement !
Enlevez systématiquement I'accumulateur avant
de paramétrer I'appareil.

Danger ! Insérez I'accumulateur seulement une

fois que la trongonneuse est entiérement montée
et la tension de la chaine réglée. Portez toujours

des gants de protection lorsque vous procédez a
des travaux sur la trongconneuse afin d‘éviter des
blessures.

5.1 Montage de la lame et de la chaine de
scie
o Déballez toutes les piéces soigneusement et

vérifiez qu‘elles sont bien complétes (fig. 2-3).

® Desserrez la vis de fixation pour le recouvre-
ment de la roue de la chaine (9) (fig. 4).

® Retirez le recouvrement de la roue de la
chaine (8) (fig. 5).

® Placez la chaine de trongonneuse (16) dans
la rainure faisant tout le tour de la lame (15)
comme cela est illustré (fig. 6a/pos. A).

® Insérez comme sur lillustration la lame et la
chaine dans le logement de la trongonneuse
sans fil. Ce faisant, guidez la chaine autour
du pignon (fig. 6b et 6¢/pos. B).

® Montez le recouvrement de la roue de la
chaine et fixez-le avec la vis de fixation (9)
(fig. 7). Attention ! Serrez completement la
vis de fixation seulement aprés avoir réglé la
tension de la chaine (voir point 5.2).

5.2 Armez la scie a chaine

Avertissement ! Avant d’effectuer des travaux
de vérification ou de réglage, toujours débran-
chez la prise. Pour travailler sur la chaine a scie,
portez toujours des gants de protection pour évi-
ter les blessures.

® Desserrez la vis de fixation pour le recouvre-
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ment de la roue de la chaine (9) de quelques
tours (fig. 4).

® Réglez la tension de chaine a 'aide des vis
de fixation (fig. 8/ pos. 10). Tournez vers la
droite pour augmenter la tension de chaine,
tournez vers la gauche pour la diminuer. La
chaine de scie est vraiment tendue si, au
centre de la lame, elle peut étre soulevée
d’environ 3-4 mm (fig. 9).

® Serrez la vis de fixation pour le recouvrement
de la roue de la chaine (9) (fig. 7).
Danger ! Tous les maillons doivent se trouver
correctement dans la rainure de guidage de
la lame.

Indications sur la tension de la chaine :

La scie & chaine doit étre vraiment tendue pour
garantir un travail en toute sécurité. La tension est
optimale lorsque la chaine de scie peut étre sou-
levée de 3-4 mm au centre de la lame. Comme

la chaine de scie chauffe au fur et @ mesure que
vous sciez, sa longueur se modifie. Veuillez véri-
fier la tension de chaine toutes les 10 minutes et
effectuer les réglages en fonction de vos besoins.
Ceci concerne tout particulierement les nouvelles
scies a chaine. Détendez la chaine de scie une
fois le travail effectué car celle-ci raccourcit lors
du refroidissement. Vous évitez ainsi d’endomma-
ger la chaine.

5.3 Graissage de la chaine de scie
Avertissement ! Retirez toujours I'accumulateur
avant toute vérification ou travaux de réglage.
Portez toujours des gants de protection lorsque
vous procédez a des travaux sur la trongonneuse
afin d‘éviter des blessures.

Remarque ! N'utilisez jamais la chaine sans
huile pour chaine de scie ! Utiliser la scie &
chaine sans huile pour chaine de scie ou avec un
niveau d’huile inférieur au niveau de repérage (fig.
10/pos. B) endommage la scie a chaine !

Remarque ! Faire attention aux températures :
Les différentes températures ambiantes néces-
sitent un lubrifiant avec une haute diversité de
viscosité. Lorsque les températures sont basses,
vous utiliserez des huiles tres fluides (viscosité
faible) pour obtenir une couche lubrifiante suf-
fisante. Si vous utilisez la méme huile en été,
celle-ci se liquéfiera encore plus avec les hautes
températures. Ce qui entrainera la destruction de
la couche lubrifiante et la chaine peut surchauffer,
ce qui peut entrainer des dommages. De plus,
I'huile de graissage brlle et engendre donc un
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degré de pollution inutile.

Remplir le réservoir d’huile :

® Posez la chaine de scie sur une surface
plane.

® Nettoyez la surface autour du bouchon du
réservoir d’huile (fig. 10/pos. A) puis ouvrez
celui-ci.

® Remplissez le réservoir avec de 'huile pour
chaine de scie. Veillez a ce qu’aucune impu-
reté n’entre dans le réservoir, ce qui pourrait
boucher le gicleur.

® Fermezle bouchon

5.4 Chargement du bloc accumulateur Li
(fig.- 112 12)

L‘accumulateur est protégé contre la décharge

profonde. Un circuit protecteur intégré met I‘'appa-

reil automatiquement hors circuit, lorsque I‘accu-
mulateur est déchargé.

Avertissement ! N‘actionnez plus l'interrupteur

marche/arrét, lorsque le circuit protecteur a mis

I‘appareil hors circuit. Cela peut endommager

I‘'accumulateur.

1. Tirez le bloc accumulateur (13) hors de sa
poignée, en appuyant sur les touches a cran
vers le bas.

2. Comparez si la tension réseau indiquée
sur la plaque signalétique correspond a la
tension réseau disponible. Branchez la fiche
de contact du chargeur (18) dans la prise de
courant. Le voyant LED vert commence a cli-
gnoter.

3. Insérez I'accumulateur sur le chargeur.

Au point 12 (affichage chargeur), vous trouverez
un tableau avec les significations des affichages
LED sur le chargeur.

S'il estimpossible de charger 'accumulateur,

contrélez
® side latension est présente a la prise de
courant.

® siun contact correct est présent au niveau
des contacts de charge du chargeur.

Si le chargement de I'accumulateur reste toujours
impossible, nous vous prions de bien vouloir
rapporter,

® le chargeur et I'adaptateur de charge

o etle bloc accumulateur

a notre service aprés-vente.

Pour un envoi correct, nous vous prions de
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contacter notre service aprés-vente ou le
point de vente ou vous avez acheté I'appareil.

Veillez a ce que, lors de I’envoi ou de la mise
au rebut, les accumulateurs ou les appareils
sans fil soit emballés séparément dans des
sacs en plastique afin d’éviter les courts-cir-
cuits ou un incendie !

Dans l'intérét d‘une longue durée de fonctionne-
ment du bloc accumulateur, vous devez prendre
soin de recharger le bloc accumulateur en temps
voulu. Ceci est dans tous les cas indispensable
lorsque vous constatez une diminution de la
puissance de I‘appareil. Ne déchargez jamais
completement le bloc accumulateur. Ceci cause
I‘'endommagement du bloc accumulateur !

5.5 Indicateur de charge de I'accumulateur
(fig. 12)

Appuyez sur 'interrupteur pour 'indicateur de

charge de I'accumulateur (A). Lindicateur de

charge de I'accumulateur (B) vous indique I'état

de charge de 'accumulateur a I'aide de trois

voyants LED.

Les 3 voyants LED sont allumés :
Laccumulateur est complétement rechargé.

2 ou 1 voyant LED est (sont) allumé(s)
L‘accumulateur dispose encore d‘un résidu de
charge suffisant.

1 voyant LED clignote :
Laccumulateur est vide, il faut le recharger.

Tous les voyants LED clignotent :

La température de 'accumulateur est trop faible.
Retirez 'accumulateur de I'appareil et laissez-le
reposer pendant un jour a température ambiante.
Si I'erreur survient a nouveau, cela signifie que
accumulateur est en décharge profonde et dé-
fectueux. Retirez 'accumulateur de I'appareil. Un
accumulateur défectueux ne doit plus étre utilisé
ou chargé.
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6. Commande

6.1 Mettre en marche / hors circuit

Mise en marche

® Branchez 'accumulateur sur 'appareil.

® Tenez la scie a chaine avec les deux mains
sur les poignées, comme en fig. 13 tenez soli-
dement (pouces sous la poignée).

®  Appuyez sur le verrouillage de démarrage
(fig. 1/pos.5) et maintenez-le enfoncé.

® Mettez la scie a chaine en marche avec le
bouton marche/arrét (fig. 1/pos.6). Le verrouil-
lage de démarrage peut alors étre relaché.

Mise hors circuit
Relacher le bouton marche/arrét (fig. 1/pos.6).

Le frein préinstallé stoppe la chaine de scie pen-
dant un temps trés bref. Si vous interrompez le
travail, débranchez toujours la prise de courant.

Avertissement ! Portez la scie uniquement avec
la poignée avant ! Si la scie est branchée et que
vous la portez avec la poignée arriére, il peut
arriver que vous activiez par erreur le verrouillage
de démarrage et le bouton marche/arrét simulta-
nément, ce qui entraine la mise en marche de la
scie a chaine.

6.2 Dispositif de protection du frein de mo-
teur

Le moteur freine la chaine de scie dés que le

bouton marche/arrét (fig. 1/pos.6) est relaché

ou que I'alimentation électrique est interrompue.

Ceci réduit considérablement le risque d’étre

blessé par une chaine toujours en marche.

Frein de chaine

Le frein de chaine est un mécanisme de protec-
tion déclenché via le protege-main avant (fig. 1/
pos. 2). Si la scie a chaine est déstabilisée par un
effet de recul, le frein de chaine se déclenche et
stoppe la chaine de scie moins de 0,1 seconde.
Vérifiez réguliérement le fonctionnement du frein
de chaine. Rabattez le protége-main vers l'avant
(fig. 1/pos.2) et allumez brievement la scie a
chaine. La chaine de scie ne doit pas démarrer.
Retirez le protege-main avant (fig. 1/pos.2)
jusqu’a ce qu’il sS’enclenche pour éter le frein de
chaine.

Danger ! N'utilisez pas la scie si les dispositifs de
protection ne sont pas en parfait état de fonction-
nement. N’essayez pas de réparer vous-méme
les dispositifs de protection relatifs a la sécurité.

Adressez-vous a notre service ou a un atelier
équivalent qualifié.

Protége-main

Le protége-main avant (aussi frein de chaine)
(fig. 1/pos.2) et le protége-main arriere (fig. 1/
pos.14) protegent les doigts des blessures pou-
vant résulter d’un contact avec la chaine lors
d’une surcharge.

7. Travailler avec la scie a chaine

7.1 Préparation
Avant toute utilisation, vérifiez les points suivants
afin de travailler en toute sécurité :

Etat de la scie a chaine

Avant de commencer a travailler, contrdlez la scie
a chaine et vérifiez que le boitier, le cable réseau,
la chaine de scie et la lame ne sont pas endom-
magés. Ne mettez jamais en marche un appareil
de toute évidence endommageé.

Réservoir d’huile

Niveau du réservoir d’huile. Vérifiez méme pen-
dant le travail s'il y a suffisamment d’huile. N’uti-
lisez jamais une scie s'il N’y a pas d’huile ou si le
niveau d’huile est inférieur au repérage minimum
(fig. 10/pos. B) pour éviter d’endommager la scie
a chaine.

Un remplissage suffit en moyenne pour 15 mi-
nutes, en fonction des pauses et du travail de-
mandé.

Chaine de scie

Tension de la chaine de scie. Etat de la coupe.
Plus la chaine de scie est aiguisée, plus la scie a
chaine est facile a manier. Ceci vaut aussi pour

la tension de chaine. Pendant le travail, vérifiez
aussi toutes les 10 minutes la tension de chaine,
il en va de votre sécurité | Les nouvelles scies a
chaine ont tout particuliérement un penchant a se
détendre.

Frein de chaine

Vérifiez le fonctionnement du frein de chaine
comme décrit dans le chapitre “Dispositifs de pro-
tection” et relachez.

Vétements de protection

Portez impérativement les vétements de protec-
tion comme des pantalons de protection, des
gants et des chaussures de sécurité.

-35-

Anl_GE_LC_18_25_1_Li_Kit_SPK13.indb 35

17.11.2025 15:30:39



Protége oreilles et lunettes de protection.
Pour les travaux d’abattage ou en forét, portez im-
pérativement un casque de protection avec pro-
tege oreilles intégré et écran facial. Celui-ci offre
une protection contre les branches qui tombent
ou sont projetées.

7.2 Explication de la procédure a suivre pour
les travaux de base
Abattage d’arbres (fig. 14-17)
Si deux personnes ou plus travaillent en méme
temps a scier et abattre des arbres, la distance
entre les personnes doit étre au moins de deux
fois supérieure a celle de I'arbre a abattre (fig.
14). Lors de I'abattage d’arbres il faut veiller a ce
que les autres personnes ne soient pas mises en
danger, que I'alimentation ne soit pas touchée et
que cela n’entraine pas de dommages matériels.
Si un arbre entre en contact avec 'alimentation,
I'entreprise concernée doit immédiatement étre
avertie.
Dans le cas de travaux en pente, I'utilisateur de
la scie a chaine doit se tenir sur le terrain situé
au dessus de l'arbre a abattre, pour que celui-ci
puisse glisser ou rouler le long de la pente (fig.
15).
Avant de commencer le travail d’abattage, une
sortie de secours doit étre prévue et aménagée si
besoin est. La sortie de secours doit étre oblique
et en arriére de la ligne de chute escomptée,
comme indiqué en fig. 16 (A=zone a risque,
B=sens de la chute, C=domaine de fuite).

Avant tout travail d’abattage, prenez en considé-
ration l'inclinaison naturelle de I'arbre, la position
des plus grosses branches et la direction du vent,
afin de pouvoir évaluer la direction que prendra
I'arbre en tombant.

Saleté, pierres, écorce qui se détache de I'arbre,
clous, attaches et fil métallique doivent étre enle-
vés de l'arbre.

Réaliser des biseaux (fig. 17)

Sciez une entaille a angle droit dans le sens de la
chute (A) d’une profondeur d’'un 1/3 du diametre
du tronc, comme indiqué en fig. 17. Tout d’abord
effectuez le biseau horizontal inférieur (1). Ceci
empéche le blocage de la chaine de scie ou de
la glissiere lors de la réalisation du deuxiéme
biseau.

Réaliser des traits d’abattage (fig. 17)
Placez le trait d’abattage au moins 50 mm
au-dessus du biseau horizontal. Le trait d’abat-
tage (B) doit étre paralléle au biseau horizontal.
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Entaillez le bois pour le trait d’abattage de fagon
a ce qu’il reste encore une traverse (D) pouvant
faire office de charniere. La traverse empéche
I'arbre de tourner et de tomber dans la mauvaise
direction. Ne sciez pas la traverse. A I'approche
de la traverse, I'arbre devrait commencer a
tomber. Si I'arbre semble ne pas vouloir tomber
dans la direction voulue (C), penche en arriere
ou accroche a la chaine de scie, interrompez le
trait d’abattage. Pour rabattre I'arbre dans la ligne
de chute souhaitée, utilisez des cales en bois, en
plastique ou en aluminium.

Quand 'arbre commence a tomber, éteignez la
scie a chaine et éloignez-la et posez-la. Puis quit-
tez la zone a risque en utilisant la porte de sortie
prévue a cet effet. Faites attention aux branches
qui tombent et ne trébuchez pas.

Ebrancher

Ce qui signifie oter les branches de I'arbre abattu.
Lorsque vous ébranchez, ne touchez pas aux
grosses branches dirigées vers le bas qui sou-
tiennent I'arbre jusque a ce que vous ayez scié

le tronc. Branches plus petites selon la fig. 18
(A=sens de la coupe lors de I'ébranchage, B=les
enlever du sol !)

Ne touchez pas aux branches de soutien tant que
vous n‘avez pas scié le tronc (séparez de bas

en haut en coupant). Les branches sous tension
doivent étre sciées de bas en haut, pour éviter de
bloquer la scie.

Scier le tronc en longueur

Ce qui signifie séparer I'arbre tombé en trongons.
Veillez a étre en sécurité et répartissez le poids
de votre corps sur vos deux pieds. Le tronc doit
si possible étre soutenu par des branches, des
solives ou des cales. Suivez les instructions pour
scier facilement.

Quand toute la longueur du tronc est a terre,
comme indiqué en fig. 19, sciez a partir du haut.
Ce faisant, veillez a ne pas couper dans le sol.

Si comme indiqué en fig. 20, le tronc repose sur
une extrémité, sciez d’abord 1/3 du diametre du
tronc par en dessous (A) pour éviter les éclats.
Effectuez la deuxiéme coupe par en haut (2/3 du
diameétre) a la hauteur de la premiére coupe (B)
(pour éviter les blocages).

Lorsque le tronc repose sur les deux extrémités,
comme dans la fig. 21, sciez d’abord 1/3 du
diameétre du tronc & partir du haut pour éviter les
éclats (A). Effectuez la deuxiéme coupe par en
bas (2/3 du diametre) a la hauteur de la premiére
coupe (B) (pour éviter tout blocage).
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Dans le cas de travaux de coupe en pente, res-
tez toujours en hauteur par rapport au tronc de
I'arbre, comme indiqué en fig. 15. Pour toujours
conserver un contréle total lorsque vous sciez, ré-
duisez la pression quand arrive la fin de la coupe
sans lacher prise sur les poignées de la scie a
chaine. Ce faisant, veillez a ce que la chaine de
scie n’entre pas en contact avec le sol.

Aprés avoir fini la coupe, attendez l'arrét de la
chaine de scie avant d’éloigner la scie a chaine.
Eteignez toujours le moteur de la scie a chaine
avant de passer d’un arbre a l'autre.

7.3 Effet de recul

Par ce mot, on entend les mouvements brusques
vers le haut ou de recul qui surviennent lorsque
la scie a chaine est en marche. Ceci arrive le plus
souvent lorsque la pointe de la lame entre en
contact avec I'objet sur lequel vous travaillez ou
lorsque la chaine de scie coince.

Lorsqu’il y a un effet de recul, de trés grandes
forces entrent soudain en action. La scie a chaine
réagit alors de maniére incontrélée. Ceci entraine
la plupart du temps des blessures assez graves
pour la personne qui utilise I'appareil ou les per-
sonnes autour. Les coupes latérales, diagonales
ou de profil sont tout particulierement sujettes aux
effets de recul car la butée & crampons ne peut
étre utilisée. C’est pourquoi nous vous recom-
mandons d’éviter de telles coupes. Travaillez vrai-
ment avec beaucoup de prudence lorsque vous
ne pouvez pas les éviter !

Le risque d’étre confronté a un effet de recul est
le plus grand lorsque vous sciez avec la pointe de
la lame car c’est ici que 'effet de levier est le plus
important (fig. 22). Positionnez donc si possible la
scie toujours a plat et proche de la butée a cram-
pons (fig. 23)

Danger !

® Veillez & toujours utiliser la bonne tension de
chaine!

e Utilisez uniquement des scies a chaine en
parfait état de fonctionnement !

® Travaillez uniguement avec une chaine de
scie parfaitement aiguisée et conforme !

e Sciez uniquement a partir de la hauteur des
épaules et pas en dessous !

® Ne sciez jamais avec le bord supérieur ou la
pointe de la lame !

® Tenez toujours la chaine de scie solidement,
a deux mains !

® Sipossible, utilisez toujours la butée aux
crampons comme point de levier.

Scier du bois sous tension

Scier du bois sous tension exige des précautions
particulieres ! Le bois sous tension libéré de la
tension en étant scié réagit de maniére totale-
ment incontrélée. Cela peut entrainer des bles-
sures trés graves ou mortelles (fig. 24-26).

Ce genre de travail doit étre effectué uniquement
par des hommes de métier expérimentés.

8. Nettoyage, maintenance et
commande de piéces de
rechange

Danger !

® Avant chaque nettoyage, étez I'accumulateur.
Ne plongez jamais I'appareil dans I'eau ou
autre liquide pour le nettoyer.

8.1 Nettoyage

® Nettoyez régulierement le mécanisme de ten-
sion en soufflant avec de I'air comprimé ou en
nettoyant avec une brosse. N'utilisez aucun
outil pour nettoyer.

® Ne laissez aucune huile sur les poignées,

pour que vous ayez toujours une bonne prise.

En fonction des besoins, nettoyez 'appareil

avec un chiffon humide ou avec un produit de

nettoyage doux.

e Silascie a chaine n’a pas été utilisée pen-
dant longtemps, enlevez I'huile de chaine
du réservoir. Mettez brievement la chaine de
scie et la lame dans un bain d’huile, puis en-
roulez-les dans un papier huilé.

8.2 Maintenance

Changer la chaine et la lame

La lame doit étre renouvelée lorsque

® larainure de guidage est usée.

® Lorsque la roue dentée droite de la lame est
endommageée ou useée.

Démontez la plaque d‘adaptateur (pos. 19) de

la lame comme illustré sur la figure 27. Montez

a présent la plaque d‘adaptateur sur la nouvelle
lame. Pour cela procédez comme indiqué dans le
chapitre « Montage de la lame et de la chaine de
trongonneuse » !

Vérification du graissage automatique de la
chaine

Vérifiez régulierement le bon fonctionnement du
graissage automatique de la chaine, pour éviter
les surchauffes et dommages inhérents de la
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lame et de la chaine de scie. Pour ce faire, diri- 10. Stockage
gez la pointe de la lame vers une surface plane
(planche, entame d’un arbre) et faites fonctionner  Entreposez I'appareil et ses accessoires dans un

la scie & chaine. endroit sombre, sec et a I'abri du gel tout comme
Si lors de cette opération une trace d’huile ap- inaccessible aux enfants. La température de
parait, le graissage automatique de la chaine stockage optimale est comprise entre 5 et 30 °C.
fonctionne parfaitement. Si aucune trace d’huile Conservez I'outil électrique dans 'emballage
n’apparait, veuillez consulter les indications du d’origine.

chapitre “Détection d’anomalies” ! Si ces indi-
cations ne vous sont d’aucun secours, adres-
sez-vous a notre service ou a un atelier équiva-
lent qualifie.

Danger ! Ne touchez pas la surface. Respectez
une distance de sécurité suffisante (environ 20
cm).

Aiguiser la chaine de scie

Réaliser un travail efficace avec la scie a chaine
est possible uniquement avec une chaine de scie
en parfait état et aiguisée. Ceci réduit aussi consi-
dérablement le danger d’un effet de recul.

La chaine de scie peut étre aiguisée chez chaque
marchand spécialisé. N'essayez pas d’aiguiser
vous-méme la chaine de scie si vous ne possé-
dez pas I'outil approprié ou I'expérience néces-
saire.

8.3 Commande de piéces de rechange :

Pour les commandes de piéces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:

® Type de I'appareil

® No. d’article de 'appareil

® No. d’identification de I'appareil

* No. de piéce de rechange de la piéce requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles a
I'adresse www.Einhell-Service.com

9. Consignes relatives a la
protection de I'’environnement /
élimination

Une fois que I'appareil ne sert plus, disposez-en
de maniére conforme aux lois en vigueur. Otez

le cable secteur pour éviter les abus. Ne jetez
pas I'appareil dans une poubelle ménagere.

Pour respecter la protection de I'environnement,
donnez-le & un point de ramassage d’appareils
électriques. Votre municipalité vous donnera vo-
lontiers les adresses compétentes et les heures
d’ouverture. Donnez aussi les matériaux d’embal-
lage et les accessoires usés
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11. Détection d’anomalies

Danger !

Avant la recherche des erreurs, éteignez I‘appareil et retirez I'accumulateur.

Le tableau suivant indique les symptdmes d’anomalies et décrit ce que vous pouvez faire quand votre
appareil ne fonctionne plus parfaitement. Si ceci ne vous aide pas a localiser et a éliminer le probleme,
adressez-vous a notre service-atelier.

Origine

Erreur

Remeéde

La scie a chaine ne
fonctionne pas

Déclenchement du frein d’effet de
recul
Pas d’alimentation électrique

Remettre le protege-main en posi-
tion
Vérifier I'alimentation électrique

La scie a chaine
fonctionne de ma-
niére intermittente

Contact externe vacillant

Contact interne vacillant

Bouton marche défectueux

Se rendre dans un atelier compé-
tent
Se rendre dans un atelier compé-
tent
Se rendre dans un atelier compé-
tent

Chaine de scie
seche

Pas d’huile dans le réservoir
Aération bouchée dans le bouchon
du réservoir d’huile

Canal d’écoulement d’huile bouche

Remplir d’huile

Nettoyer le bouchon du réservoir
d’huile

Déboucher le canal d’écoulement
d’huile

Frein de chaine ne
fonctionne pas

Probleme avec le mécanisme de
mise en marche au niveau du pro-
teége-main avant

Se rendre dans un atelier compé-
tent

Chaine/Biellette
chaude

Pas d’huile dans le réservoir
Aération bouchée dans le bouchon
du réservoir d’huile

Canal d’écoulement d’huile bouche

Chaine mousse

Remplir d’huile

Nettoyer le bouchon du réservoir
d’huile

Déboucher le canal d’écoulement
d’huile

Aiguiser la chaine ou la changer

La chaine arrache,
vibre ou ne scie pas
correctement

Tension de chaine trop détendue
Chaine mousse

Chaine usée

Les dents de la chaine ne sont pas
dans le bon sens

Régler la tension de chaine
Aiguiser la chaine ou la changer
Changer la chaine

Remonter la chaine de scie avec
les dents dans la bonne direction.
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12. Affichage chargeur

Etat de 'affichage

Voyant
LED rouge

Voyant
LED vert

Signification et mesures

Arrét

Clignote

Etat prét a 'emploi
Le chargeur est raccordé au réseau et est prét a 'emploi, la batterie n’est
pas dans le chargeur.

Marche

Arrét

Chargement

Le chargeur charge la batterie en mode de charge rapide. Les temps de
charge correspondants se trouvent directement sur le chargeur.
Remarque ! Selon la charge actuelle de la batterie, les temps de charge
réels peuvent différer quelque peu des temps de charge indiqués.

Arrét

Marche

La batterie est chargée et préte a I'emploi. (READY TO GO)
Ensuite, on commute sur un processus de charge lent jusqu’au charge-
ment complet.

Pour ce faire, laissez la batterie env. 15 min plus longtemps sur le char-
geur.

Mesures :

Retirez la batterie du chargeur. Débranchez le chargeur du réseau.

Clignote

Arrét

Charge d’adaptation

Le chargeur est en mode de charge lente.

Dans ce cas, la batterie se charge plus lentement pour des raisons de sé-
curité et nécessite plus de temps. Cela peut avoir les causes suivantes :

- Laccumulateur n’a pas été rechargé depuis longtemps.

- La température de la batterie ne se trouve pas dans la zone idéale
Mesures :

Attendez jusqu’a ce que le processus de charge soit terminé, la batterie
peut quand méme encore étre rechargée.

Clignote

Clignote

Erreur

Le processus de charge n’est plus possible. La batterie est défectueuse.
Mesures :

Une batterie défectueuse ne doit plus étre rechargée.

Retirez la batterie du chargeur.

Marche

Marche

Perturbation thermique

La batterie est trop chaude (par ex. exposition directe au soleil) ou trop
froide (en dessous de 0 °C)

Mesures :

Retirez la batterie et conservez-la un jour a température ambiante
(env. 20 °C).
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FR

Elimination des déchets

¢

Pour une mise au rebut conforme a la réglementation, les appareils, les emballages, les piles et accus
doivent étre déposés dans un centre de collecte approprié. Si vous ne connaissez pas de centre de col-
lecte, veuillez-vous renseigner auprés de I'administration de votre commune.

Ne jetez pas les outils électriques, les piles et les accus dans les ordures ménageéres!

Uniguement pour les pays de 'UE :

Conformément a la directive européenne 2012/19/UE relative aux déchets d’équipements électriques
et électroniques, les outils électroportatifs devenus inutilisables et conformément a la directive 2006/66/
CE les piles/accus défectueux ou usagés doivent étre récoltés a part et apportés dans un centre de col-
lecte et de recyclage respectueux de I'environnement.

Valable uniquement pour la France:
FR
Cet appareil et E

ses composants
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Toute réimpression ou autre reproduction de la documentation et des papiers joints aux produits, méme
sous forme d’extraits, est uniquement permise une fois I'accord explicite de I'Einhell Germany AG obte-
nu.

Sous réserve de modifications techniques
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Informations service aprés-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service
apres-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se
tiennent a votre disposition pour tout ce qui concerne le service apres-vente comme les réparations,
|‘approvisionnement en pieces de rechange et d‘usure ou I‘achat de pieces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les pieces suivantes sont soumises a une usure liée a
|‘utilisation ou a une usure naturelle ou que les piéces suivantes sont nécessaires en tant que consom-

mables.
Catégorie Exemple
Pieces d‘usure* lame, accumulateur
Matériel de consommation/ chaine de trongonneuse
piéces de consommation*
Piéces manquantes

*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet a I'adresse
www.Einhell-Service.com. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les
cas aux questions suivantes :

® est-ce que l‘appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?
® avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptéme avant la panne) ?

o quel est le défaut de fonctionnement de I‘appareil a votre avis (symptéme principal) ?
Décrivez ce défaut de fonctionnement.
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Pericolo!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesioni
e danni. Quindi leggete attentamente queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza.
Conservate bene le informazioni per averle a
disposizione in qualsiasi momento. Se date I'ap-
parecchio ad altre persone, consegnate queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza in-
sieme all’apparecchio. Non ci assumiamo alcuna
responsabilita per incidenti o danni causati dal
mancato rispetto di queste istruzioni e delle av-
vertenze di sicurezza.

Spiegazione dei simboli sull’apparecchio

(Fig. 28):

Leggete le istruzioni per l'uso.

Indossate occhiali protettivi

Portate cuffie antirumore

Non esponete I'apparecchio alla pioggia

Lunghezza massima di taglio / velocita mas-

sima della catena vu: 4,5 m/s

Sbloccate il freno della catena prima della

messa in esercizio!

7. Conservazione delle batterie soltanto in luo-
ghi asciutti con una temperatura ambiente di
+10°C - +40°C.

Conservate le batterie solo se sono cariche
(almeno al 40%).

8. Le batterie devono essere rimosse dall‘appa-
recchio prima dello smaltimento. Avvertenza
sullo smaltimento delle batterie: le batterie
non devono essere smaltite nei rifiuti dome-
stici.

9. Tenere sempre l‘elettrosega a batteria con
entrambe le mani.

10. Un contraccolpo pud causare lesioni da taglio
mortali.

aprwD =

o

1. Avvertenze sulla sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano
nell'opuscolo allegato.

Avvertimento!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza, le
istruzioni, le illustrazioni e le caratteristiche
tecniche che accompagnano il presente elet-
troutensile. Il mancato rispetto delle seguenti
istruzioni pud causare scosse elettriche, incendi
e/o gravi lesioni.

Conservate tutte le avvertenze di sicurezza e
le istruzioni per eventuali necessita future.

Anl_GE_LC_18_25_1_Li_Kit_SPK13.indb 43

2. Descrizione dell’apparecchio ed
elementi forniti

2.1 Descrizione dell’apparecchio (Fig. 1-3)

Battuta della lama

Salvamano anteriore (freno della catena)

Impugnatura anteriore

Impugnatura posteriore

Sicura

Interruttore ON/OFF

Coperchio del serbatoio dell’olio

Copertura del rocchetto per catena

Vite di fissaggio per copertura del rocchetto

per catena

10. Vite tendicatena

11. Indicazione del livello dell’olio per la catena

12. Batteria (per art. n.: 4501761 non compresa
nella fornitura)

13. Tasto di arresto

14. Salvamano posteriore

15. Barra

16. Catena della sega

17. Protezione barra

18. Caricabatterie (per art. n.: 4501761 non com-
preso nella fornitura)

19. Piastra adattatrice

©CoNOOh~WN =

2.2 Elementi forniti

Verificate che I‘articolo sia completo sulla base

degli elementi forniti descritti. In caso di parti

mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-

sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato

I‘apparecchio presentando un documento di ac-

quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi

dall‘acquisto dell‘articolo. Al riguardo fate atten-

zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul

Servizio Assistenza alla fine delle istruzioni.

® Aprite 'imballaggio e togliete con cautela
I'apparecchio dalla confezione.

® Togliete il materiale d’'imballaggio e anche i
fermi di trasporto / imballo (se presenti).

e Controllate che siano presenti tutti gli elemen-
ti forniti.

e Verificate che 'apparecchio e gli accessori
non presentino danni dovuti al trasporto.

® Se possibile, conservate 'imballaggio fino
alla scadenza della garanzia.

Pericolo!

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio
non sono giocattoli! | bambini non devono
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!
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® Istruzioni per I'uso originali
® Avvertenze di sicurezza

3. Utilizzo proprio

L‘elettrosega a batteria € concepita per abbattere
piccoli alberi e per segare tronchi, rami, travi di
legno, tavole ecc. e pud essere impiegata per
tagli trasversali e longitudinali. Non & adatta per
tagliare materiali diversi dal legno.

Lapparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non € un uso conforme.
Lutilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo
che ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per 'impiego professionale, arti-
gianale o industriale. Non ci assumiamo alcuna
garanzia quando 'apparecchio viene usato in
imprese commerciali, artigianali o industriali, o in
attivita equivalenti.

4. Caratteristiche tecniche

Alimentazione di tensione del motore:....18 V d.c.
Numero digiriinfolle n: ..................... 2.400 min™
Tensione in uscita del caricabatterie: ..... 20V DC

Tensione di rete del caricabatterie: ......................

200-250V~ 50-60Hz

Tipo di batteria: ........ccccoeeiiiiieiiiiceieee Li-lon
Numero delle celle della batteria: ...................... 5
Capacita della batteria: ..........cccceeenees 2,5/3Ah
Lunghezza della barra: .........ccccccvevueenee. 250 mm
Lunghezza max. di taglio: ..............cc.... 230 mm
Velocita di taglio con numero di giri nominale: .....
.................................................................. 45m/s
Capacita del serbatoio dell‘olio: ................ 200 ml
Peso ..o ca.2,6 kg
Tipodicatena ........c..ccoeeene Oregon 90PX040X

......................................... Kangxin 3/8.04340DL
.......................................... Hangzhou Excelsior &
Sharp Garden Tools Co., Ltd.:....ES104MLEAO41

....................................... Kangxin AP10-40437P
................................ Hangzhou Excelsior & Sharp
Garden Tools Co., Ltd.: ....... 90XP 3/8LP-043.40E

Pericolo!

Rumore e vibrazioni

| valori del rumore e delle vibrazioni sono stati rile-
vati secondo le norme EN 62841-1 ed

EN 62841-4-1.

Livello di pressione acustica LpA ........ 89,1 dB (A)
Incertezza KpA .............................................. 3dB
Livello di potenza acustica L, .......... 97,1dB (A)
Incertezza K, .oovoeeniniiiiiiiiciiis 2,88 dB
Livello di potenza acustica

garantito Ly, ..oeeviverereeiciieiiccc 100 dB(A)

Portate cuffie antirumore.
Leffetto del rumore puo causare la perdita dell’u-
dito.

Valori complessivi delle vibrazioni (somma vetto-
riale delle tre direzioni) rilevati secondo le norme
EN 62841-1 ed EN 62841-4-1.

Impugnatura sotto carico

Valore emissione vibrazioni impugnatura
anteriore a, = 4,78 m/s?

Valore emissione vibrazioni impugnatura
posteriore a, = 4,67 m/s?

Incertezza K= 1,5 m/s?

| valori complessivi delle vibrazioni e i valori di
emissione dei rumori indicati sono stati misurati
secondo un metodo di prova normalizzato e pos-
sono essere usati per il confronto tra elettrouten-
sili di marchi diversi.

| valori complessivi delle vibrazioni e i valori di
emissione dei rumori indicati possono essere
usati anche per una valutazione preliminare delle
sollecitazioni.

Avvertimento:

Le emissioni di vibrazioni e di rumori durante
I‘utilizzo effettivo dell‘elettroutensile possono va-
riare dai valori indicati a seconda del modo in cui
I‘elettroutensile viene utilizzato, in particolare a
seconda del tipo di pezzo lavorato.

Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le

vibrazioni!

e Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto sta-
to.

e Eseguite regolarmente la manutenzione e la
pulizia del’apparecchio.

© Adattate il vostro modo di lavorare all’appa-
recchio.

_44 -

Anl_GE_LC_18_25_1_Li_Kit_SPK13.indb 44

17.11.2025 15:30:41



Non sovraccaricate I'apparecchio.

Fate eventualmente controllare 'apparecchio.
Spegnete I'apparecchio se non lo utilizzate.
Indossate i guanti.

5. Prima della messa in esercizio

Avvertimento!
Togliete sempre la batteria prima di eseguire re-
golazioni sull‘apparecchio.

Pericolo! Inserite la batteria solo quando la mo-
tosega & completamente montata e quando &
stata regolata la tensione della catena. Per evitare
lesioni portate sempre guanti protettivi quando
eseguite lavori sulla motosega.

5.1 Montaggio della barra e della catena

® Togliete con attenzione tutti i pezzi dall‘imbal-
lo e controllate che ci siano tutti (Fig. 2-3).

® Svitate la vite di fissaggio per la copertura
della catena (9) (Fig. 4)

® Togliete la copertura della catena (8) (Fig. 5).

® Mettete la catena (16) nella scanalatura pe-
rimetrale della barra (15) come indicato nella
figura (Fig. 6a/Pos. A).

® Inserite la barra e la catena nella sede dell‘e-
lettrosega a batteria come indicato nella
figura. Nel far questo posizionate la catena
intorno al pignone (Fig. 6b e 6¢/Pos. B).

® Montate la copertura della catena e fissatela
con la vite di fissaggio (9) (Fig. 7). Attenzio-
ne! Serrate definitivamente la vite di fissaggio
solo dopo aver regolato la tensione della ca-
tena (vedi Punto 5.2).

5.2 Tendere la catena della sega

Avvertenza! Prima di ogni lavoro di controllo e di

regolazione staccate sempre la spina dalla presa

di corrente. Per evitare lesioni portate sempre

guanti protettivi quando eseguite lavori sulla mo-

tosega.

e Allentate di alcuni giri la vite di fissaggio per
la copertura della catena (9) (Fig. 4).

® Regolate la tensione della catena usando la
vite tendicatena (Fig. 8/ Pos. 10). Ruotando
verso destra si aumenta la tensione della ca-
tena, verso sinistra si diminuisce. La catena
della sega ¢ tesa correttamente se al centro
del braccio puo essere sollevata di ca. 3-4
mm (Fig. 9).

® Serrate la vite di fissaggio per la copertura
della catena (9) (Fig. 7).

Pericolo! Tutti gli elementi della catena de-
vono trovarsi nella scanalatura di guida del
braccio.

Avvertenze per la tensione della catena:

La catena della sega deve essere tesa corretta-
mente per garantire un esercizio sicuro. Potete
vedere che la catena della sega é tesa corretta-
mente se al centro del braccio pud essere solle-
vata di ca. 3-4 mm. Dato che la catena della sega
si riscalda durante I'uso e quindi cambia la sua
lunghezza, controllate la tensione ogni 10 min e
regolatela se necessario. Cio vale in particolare
per catene nuove. Una volta terminato il lavoro
allentate la catena della sega perché raffreddan-
dosi si accorcia. In tal modo evitate che la catena
subisca danni.

5.3 Lubrificazione della catena della sega
Avvertenza! Prima di ogni lavoro di controllo e
di regolazione staccate sempre la batteria. Per
evitare lesioni portate sempre guanti protettivi
quando eseguite lavori sulla motosega.

Avviso! Non usate mai la catena senza 'appo-
sito olio. Luso della motosega senza I'olio per la
catena o con un livello dell’olio al di sotto della
marcatura del minimo (Fig. 10/Pos. B) comporta
dei danni alla motosegal

Avviso! Tenete presente la temperatura del mo-
mento: temperature ambiente diverse richiedono
lubrificanti con una viscosita molto differente. In
caso di basse temperature avete bisogno di oli
fluidi (bassa viscosita) per creare una pellicola

di lubrificante sufficiente. Se usate lo stesso olio
anche in estate, questo diventerebbe ancora piu
fluido a causa delle temperature piu elevate. In tal
modo si possono creare dei vuoti nella pellicola
di lubrificante, la catena potrebbe surriscaldarsi e
subire dei danni. Inoltre I'olio lubrificante si brucia
sviluppando inutiimente sostante nocive.

Riempire il serbatoio dell’olio

® Appoggiate la catena della sega su una su-
perficie piana.

e Pulite la zona del tappo del serbatoio dell’olio
(Fig. 10/Pos. A) per poi aprirlo.

® Riempite il serbatoio di olio per motoseghe.
Nel fare questo fate attenzione che nel ser-
batoio non penetri dello sporco in modo che
I'ugello dell’olio non si ostruisca.

® Chiudete il tappo del serbatoio dell’olio.

5.4 Ricarica della batteria LI (Fig. 11-12)
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La batteria & protetta dalla scarica profonda. Un
circuito di protezione integrato fa spegnere auto-
maticamente 'apparecchio quando la batteria &
scarica.

Avvertimento! Non azionate piu 'interruttore
ON/OFF se & intervenuto il circuito di protezione

dell’apparecchio. Cio pud danneggiare la batteria.

1. Estraete la batteria dallimpugnatura premen-
do verso il basso il tasto di arresto (13).

2. Controllate che la tensione di rete indicata
sulla targhetta corrisponda alla tensione
di rete a disposizione. Inserite la spina di
alimentazione del caricabatterie (18) nella
presa di corrente. Il LED verde inizia a lam-
peggiare.

3. Spingete la batteria sul caricabatterie.Al pun-
to 12 (Indicatori caricabatterie) trovate una
tabella con i significati delle spie sul carica-
batterie.

Se non fosse possibile ricaricare la batteria, ve-

rificate

® che sulla presa di corrente sia presente la
tensione di rete

e che ci sia un perfetto contatto dei contatti di
ricarica del caricabatterie.

Se continuasse a non essere possibile ricaricare
la batteria, inviate

® il caricabatterie e I'adattatore di ricarica,

® elabatteria

al nostro servizio di assistenza clienti.

Per un invio corretto contattate il nostro ser-
vizio di assistenza clienti o il punto vendita
dove avete acquistato I’'apparecchio.

Nel caso di invio o smaltimento di batterie
ovvero di apparecchi a batteria metteteli in
sacchetti di plastica separati per evitare cor-
tocircuiti e incendi!

Per ottenere una lunga durata della batteria si
deve provvedere a una puntuale ricarica. Cio &
comunque necessario quando ci si accorge della
diminuzione delle prestazioni dell‘apparecchio.

Non fate scaricare mai completamente la batteria.

Questo potrebbe danneggiarla!

5.5 Indicazione di carica della batteria (Fig.
12)

Premete I'interruttore per l'indicazione di carica

della batteria (A). L‘indicazione di carica della

batteria (B) segnala lo stato di carica per mezzo

di 3 spie LED.
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Tutti e 3 i LED sono illuminati
La batteria € completamente carica.

1 LED o 2 LED sono illuminati
La batteria dispone di una sufficiente carica re-
sidua.

1 LED lampeggia
La batteria € scarica, ricaricatela.

Tutti i LED lampeggiano:

La temperatura della batteria & scesa al di sotto
del valore minimo. Togliete la batteria dall‘ap-
parecchio e lasciatela un giorno a temperatura
ambiente. Se I‘errore si presenta di nuovo, la bat-
teria si & scaricata completamente ed ¢ difettosa.
Togliete la batteria dall‘apparecchio. Una batteria
difettosa non deve piu venire usata ovvero rica-
ricata.

6. Esercizio

6.1 Accensione/spegnimento

Accensione

® Inserite la batteria nell‘apparecchio.

* Tenete la Motosega a batteria con ambedue
le mani sulle impugnature con indicato nella
Fig. 13 (pollice sotto 'impugnatura).

* Premete la sicura (Fig. 1/Pos. 5) e tenetela
premuta.

® Accendete la motosega con l'interruttore ON/
OFF (Fig. 1/Pos. 6). Ora potete mollare la si-
cura.

Spegnimento

Mollate I'interruttore ON/OFF (Fig. 1/Pos. 6)

Il freno incorporato ferma la catena della sega in
brevissimo tempo. Staccate sempre la spina dalla
presa di corrente se interrompete il lavoro.

Avvertenza! Tenete la sega solo con I'impu-
gnatura anteriore. Se tenete la sega collegata
all’alimentazione di corrente solo per 'impugna-
tura posteriore con gli elementi di comando, pud
succedere che azioniate contemporaneamente la
sicura e l'interruttore di ON/OFF e che la motose-
ga si awvii.

6.2 Dispositivo di protezione

Freno motore

Il motore frena la catena non appena l'interruttore
di ON/OFF (Fig. 1/Pos. 6) viene mollato o viene
interrotta I'alimentazione di corrente. In tal modo
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viene ridotto notevolmente il pericolo rappresen-
tato dalla catena che continua a girare.

Freno della catena

Il freno della catena € un meccanismo di prote-
zione che viene azionato tramite il salvamano an-
teriore (Fig. 1/Pos. 2). Se la motosega subisce un
contraccolpo, interviene il freno della catena e la
arresta in meno di 0,1 secondi. Controllate rego-
larmente il funzionamento del freno della catena.
A tale scopo ribaltate in avanti il salvamano (Fig.
1/Pos. 2) e accendete brevemente la motosega.
La motosega non deve avviarsi.

Ribaltate all'indietro il salvamano anteriore (Fig.
1/Pos. 2) fino a quando scatta in posizione per
attivare il freno della catena.

Pericolo! Non usate la sega se i dispositivi di
protezione non funzionano perfettamente. Non
cercate di riparare voi i dispositivi di protezione,
ma rivolgetevi al nostro servizio assistenza o ad
un’officina ugualmente qualificata.

Dispositivo salvamano

Il salvamano anteriore (allo stesso tempo freno
della catena) (Fig. 1/Pos. 2) e il salvamano poste-
riore (Fig. 1/Pos. 14) proteggono le dita da lesioni
causate dal contatto con la catena della sega nel
caso questa si spezzi a causa di sovraccarico.

7. Lavorare con la motosega

7.1 Preparazione
Prima di ogni impiego della motosega controllate i
seguenti punti al fine di poter lavorare sicuri.

Condizioni della catena

Esaminate la catena prima di iniziare qualsiasi la-
voro assicurandovi che non ci siamo danni all'in-

volucro, al cavo di alimentazione, alla catena e al

braccio. Non mettete in esercizio un apparecchio
chiaramente danneggiato.

Recipiente dell’olio

Livello di riempimento del recipiente dell’olio.
Controllate anche mentre state lavorando che ci
sia sempre una quantita sufficiente di olio. Per
evitare danni alla motosega, non azionatela mai
se non c’é abbastanza olio o il livello dell’olio &
sceso al di sotto della marcatura min. (Fig. 10/
Pos. B).

Un pieno é sufficiente in media per 15 minuti, a
seconda dalle pause e dalla sollecitazione.

Catena della sega

Tensione della catena, condizioni delle lame. Piu
la catena e affilata, tanto piu facilmente e in modo
piu controllato si pud usare la motosega. Lo stes-
so vale per la tensione della catena. Controllate
la tensione della catena ogni dieci minuti anche
mentre state lavorando al fine di aumentare la
vostra sicurezza. Soprattutto le nuove catene ten-
dono ad allentarsi.

Freno della catena

Controllate la funzione del freno della catena
come descritto nel capitolo “Dispositivi di prote-
zione” e azionatelo.

Indumenti protettivi

Indossate assolutamente gli indumenti protettivi
adatti e aderenti come pantaloni antitaglio, guanti
e scarpe di sicurezza.

Cuffie antirumore e occhiali protettivi.

Per lavori forestali e di abbattimento portate asso-
lutamente un casco con integrate cuffie antirumo-
re e visiera. Esso protegge da rami che cadono e
ramoscelli che rimbalzano.

7.2 Spiegazioni per un corretto procedere in
lavori basilari
Abbattimento di alberi (Fig. 14 -17)
Se vengono eseguiti contemporaneamente lavori
di taglio e di abbattimento da due o piu persone,
allora la distanza tra le persone che tagliano e
quelle che abbattono dovrebbe corrispondere
almeno all’altezza doppia dell’albero da abbattere
(Fig. 14). Nell’abbattere alberi si deve badare che
altre persone non corrano pericoli, che non ven-
gano colpiti i cavi di alimentazione e che non ven-
gano causati danni a cose. Se un albero dovesse
venire in contatto con un cavo di alimentazione,
si deve avvertire subito I‘ente locale responsabile
della fornitura di energia elettrica.
In lavori di taglio su pendio I'utilizzatore della sega
deve trovarsi sul terreno al di sopra dell’albero da
abbattere, poiché I'albero dopo I'abbattimento
ruzzolera o scivolera giu per il pendio (Fig. 15).
Prima di abbattere alberi si deve pianificare una
via di fuga e, se necessario, crearla. La via di fuga
deve condurre trasversalmente rispetto alla linea
prevista di caduta e in direzione opposta, come
indicato nella figura 16 (A=zona di pericolo, B=di-
rezione di caduta, C=area di fuga).
Prima dell’abbattimento si deve tenere in con-
siderazione la pendenza naturale dell’albero, la
posizione dei rami piu grandi e la direzione del
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vento per poter stimare la direzione di caduta
dell'albero.

Sporco, sassi, corteccia staccata, chiodi, graffe e
filo metallico devono essere tolti dall’albero.

Esecuzione del taglio della tacca di direzione
(Fig. 17)

Tagliate una tacca ad angolo retto rispetto alla di-
rezione di caduta (A) con una profondita di 1/3 del
diametro dell’albero, come mostrato nella Fig. 17.
Prima eseguite il taglio inferiore orizzontale (1). In
tal modo si evita che eseguendo il secondo taglio
la catena o la guida si incastrino.

Esecuzione del taglio di abbattimento

(Fig. 17)

Eseguite il taglio di abbattimento almeno 50mm
al di sopra del taglio orizzontale della tacca di
direzione. Eseguite il taglio di abbattimento (B)
parallelamente al taglio orizzontale della tacca di
direzione. Il taglio di abbattimento deve avere una
profondita tale da lasciare un listello (D) che agi-
sca da cerniera. ll listello evita che 'albero si giri
e cada nella direzione sbagliata. Non segate mai
completamente il listello. Avvicinando il taglio di
abbattimento al listello 'albero dovrebbe iniziare
a cadere. Se invece si vede che I'albero probabil-
mente non cadra nella direzione desiderata (C)

o torna indietro e la catena della sega si incastra,
bisogna interrompere il taglio di abbattimento e
impiegare dei cunei di legno, plastica o alluminio
per aprire i taglio e abbattere I'albero nella linea di
abbattimento desiderata.

Quando l'albero inizia a cadere, togliete la sega
dal taglio, spegnetela, appoggiatela a terra e la-
sciate I'area di pericolo percorrendo la via di fuga
pianificata. Fate attenzione ai rami che cadono e
non inciampate.

Tagliare i rami

Con tale operazione si intende il taglio dei rami
dell’albero abbattuto. Non togliete subito i rami
piu grandi diretti verso il basso, che supportano
I'albero; aspettate fino a che non venga segato

il tronco. Segare partendo dal basso verso I'alto

i rami piu piccoli come mostrato nella Fig. 18
(A=direzione di taglio nell’operazione, B=tenere
lontano da terra! Lasciar stare i rami che sosten-
gono il tronco fino a che quest’ultimo non venga
segato). | rami che sono sotto tensione dovrebbe-
ro essere segati dal basso verso 'alto in modo da
evitare che la sega si incastri.

Depezzatura del tronco

Con depezzatura si intende il taglio in pezzi
dell’albero abbattuto. Accertatevi di essere in po-
sizione sicura che il peso del corpo sia distribuito
in modo uguale su entrambi i piedi. Se possibile
si dovrebbe supportare il tronco con rami, travi

o cunei. Seguite le semplici istruzioni per poter
segare facilmente.

Quando il tronco giace sul terreno uniformemente
su tutta la lunghezza, come mostrato nella Fig.
19, allora viene segato dall’alto. Nel far questo
fate attenzione a non eseguire tagli nel terreno.

Se il tronco posa sul terreno solo su un’estremita,
come mostrato nella Fig. 20, segate dal basso
prima 1/3 del diametro del tronco (A) per evitare
schegge. Eseguite poi il secondo taglio dall’alto
(2/3 del diametro) all’altezza del primo taglio (B)
(per evitare che la sega si incastri).

Se il tronco posa sul terreno su entrambe le estre-
mita, come mostrato nella Fig. 21, segate dall’al-
tro prima 1/3 del diametro del tronco per evitare
schegge (A). Eseguite poi il secondo taglio dal
basso (2/3 del diametro) all’altezza del primo ta-
glio (B) (per evitare che la sega si incastri).

In caso di lavori di taglio su pendio, mettetevi
sempre al di sopra del tronco, come mostrato
nella Fig. 15. Per mantenere il controllo totale al
momento del completamento del taglio, riducete
verso la fine del taglio la pressione senza allen-
tare la presa salda sulle impugnature della sega.
Badate che la sega non tocchi il terreno.

Una volta completato il taglio, aspettate che la
catena si fermi prima di sfilare la sega. Spegnete
sempre il motore della sega prima di passare ad
un altro albero.

7.3 Contraccolpo

Con contraccolpo si intende il rinculo improvviso
della sega in movimento. Le cause sono per lo piu
il contatto del pezzo da lavorare con la punta del
braccio o 'incastrarsi della catena.

Nel caso di un contraccolpo si sviluppano imme-
diatamente grandi forze. Per questo la motosega
reagisce per lo piu in modo incontrollato. Le con-
seguenze sono spesso gravi lesioni per l'utilizza-
tore o le persone nelle vicinanze. In particolare

in caso di tagli laterali, trasversali e longitudinali

il pericolo di un contraccolpo & particolarmente
grande perché non puo essere impiegata la battu-
ta della lama. Per tale motivo evitate, se possibile,
di eseguire questi tagli; se invece non si possono
proprio evitare, lavorate sempre con attenzione!
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Il rischio maggiore di un contraccolpo sussiste
quando appoggiate la sega nell’area della punta
del braccio percheé li I'effetto leva & piu forte (Fig.
22). Tenete quindi la sega sempre il piu possibile
in posizione orizzontale e vicino alla battuta della
lama (Fig. 23).

Avvertenza!

® Badate sempre che la catena sia tesa corret-
tamente!

e Utilizzate solo motoseghe in ottime condizio-
ni!

e Lavorate solo con una catena ben affilata!

® Non segate mai al di sopra dell’altezza delle
spalle!

* Non segate mai con lo spigolo superiore o la
punta del braccio!

® Tenete sempre ben ferma la motosega con
entrambe le mani!

®  Se possibile usate sempre la battuta della
lama come punto di leva.

Taglio di legno sotto tensione

Segare legno che é sotto tensione richiede un’at-
tenzione particolare! Il legno sotto tensione che
viene liberato segandolo da tale tensione reagi-
sce qualche volta in modo completamente incon-
trollato. Cid pud procurare lesioni molto gravi e
persino mortali (Fig. 24-26).

Tali lavori devono essere eseguiti solo da persone
professionalmente specializzate.

8. Pulizia, manutenzione e
ordinazione dei pezzi di ricambio

Pericolo!

® Prima di ogni lavoro di pulizia staccate la bat-
teria.

® Per la pulizia non immergete assolutamente
'apparecchio in acqua o altri liquidi.

8.1 Pulizia

® Pulite regolarmente il meccanismo di tensio-
ne con aria compressa o con una spazzola.
Per la pulizia non impiegate utensili.

® Tenete le impugnature libere da tracce di olio
affinché abbiate sempre una presa sicura.

® Se necessario pulite I'apparecchio con un
pano umido e eventualmente con un deter-
gente neutro.

® Se non utilizzate la motosega per un periodo
prolungato, togliete 'olio della catena dal ser-
batoio. Immergete brevemente la catena ed il

braccio in un bagno d’olio e avvolgeteli poi in
carta oleata.

8.2 Manutenzione

Cambio della catena e del braccio

Il braccio deve essere cambiato quando

® lascanalatura di guida & consumata.

® laruota dentata cilindrica nel braccio & dan-
neggiata o consumata.

Smontate la piastra adattatrice (Pos. 19) dalla
barra come indicato nella Fig. 27. Montate quindi
la piastra adattatrice sulla nuova barra. Per tale
operazione procedete come descritto nel capitolo
,Montaggio della barra e della catena“!

Controllo della lubrificazione automatica del-
la catena

Controllate regolarmente la funzione della lubri-
ficazione automatica della catena per evitare un
surriscaldamento e quindi il conseguente dan-
neggiamento del braccio e della catena. Indirizza-
te a tal fine la punta del braccio verso una super-
ficie liscia (tavola, tacca di un albero) e lasciate la
motosega in funzione.

Se durante questa procedura si presenta una
traccia d’olio in aumento, la lubrificazione auto-
matica della catena funziona correttamente. Se
non si presenta una chiara traccia d’olio, leggete
le avvertenze corrispondenti nel capitolo “Ricerca
degli errori”! Se anche queste avvertenze non vi
sono di aiuto rivolgetevi al nostro servizio assi-
stenza o ad un’officina ugualmente qualificata.
Pericolo! Non toccate la superficie. Tenete una
sufficiente distanza di sicurezza (ca. 20 cm).

Affilatura della catena della sega

Un lavoro efficiente con la motosega & possibile
solo se la catena & in buone condizioni ed & affi-
lata. In tal modo si riduce anche il pericolo di un
contraccolpo.

La catena puo venire affilata presso qualsiasi
rivenditore specializzato. Non tentate di affilare
la catena da soli se non disponete degli utensili
adatti e dell’esperienza necessaria.
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8.3 Ordinazione di pezzi di ricambio:

Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si

dovrebbe dichiarare quanto segue:

® modello dell’apparecchio

® numero dell’articolo dell’apparecchio

® numero d’ident. del’apparecchio

® numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato.

Per i prezzi e le informazioni attuali si veda

www.Einhell-Service.com

9. Avvertenze in merito alla
protezione dell’ambiente/
smaltimento

Quando I'apparecchio non & piu in grado di fun-
zionare, smaltitelo seguendo le norme relative.
Staccate il cavo di alimentazione per evitarne
un uso improprio. Non gettate 'apparecchio
nellimmondizia domestica, bensi consegnatelo
ad un punto di raccolta per apparecchi elettrici
contribuendo cosi alla protezione del’ambiente.
Lamministrazione comunale competente vi for-
nira gli indirizzi e I'orario di apertura. Consegnate
ai centri di raccolta previsti anche i materiali di
imballo e gli accessori usati.

10. Conservazione

Conservate I'apparecchio e i suoi accessori in un
luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e non ac-
cessibile ai bambini. La temperatura ottimale per
la conservazione & compresatrai5ei 30 °C.
Conservate I'elettroutensile nellimballaggio ori-
ginale.
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11. Ricerca degli errori

Pericolo!

Prima di ricercare gli errori spegnete I'apparecchio e staccate la batteria.

La seguente tabella presenta dei sintomi di errori e descrive come potete porvi rimedio qualora il vostro
apparecchio non funzioni correttamente. Se in tal modo non riuscite a localizzare ed eliminare il proble-
ma, rivolgetevi alla vostra officina del servizio assistenza.

Causa

Anomalia

Rimedio

La motosega non
funziona

Il freno di contraccolpo €& intervenu-
to
Manca I'alimentazione di corrente

Riportate il salvamano in posizione

Verificate I'alimentazione di corren-
te

La motosega fun-
ziona in modo inter-
mittente

Contatto esterno difettoso

Contatto interno difettoso

Interruttore di ON/OFF difettoso

Rivolgetevi ad un’officina specializ-
zata
Rivolgetevi ad un’officina specializ-
zata
Rivolgetevi ad un’officina specializ-
zata

Catena della sega
asciutta

Manca olio nel serbatoio
Sfiato ostruito nel tappo dell'olio
Canale ostruito di deflusso dell’olio

Rabboccate I'olio

Pulite il tappo del serbatoio dell’olio
Liberate il canale di deflusso dell’'o-
lio

Il freno della catena
non funziona

Problema nel meccanismo di com-
mutazione del salvamano anteriore

Rivolgetevi ad un’officina specializ-
zata

Catena/guida per
catena molto calda

Manca olio nel serbatoio

Sfiato ostruito nel tappo dell'olio
Canale ostruito di deflusso dell’olio
Catena non piu affilata

Rabboccate l'olio

Pulite il tappo del serbatoio dell’olio
Liberate il canale di deflusso dell’'o-
lio

Affilate o sostituite la catena

La motosega lavora
a scossoni, vibra o
non taglia corretta-
mente.

Tensione della catena insufficiente
Catena non piu affilata

Catena consumata

| denti della catena sono rivolti nella
direzione sbagliata

Regolate la tensione della catena
Affilate o sostituite la catena
Sostituite la catena

Montate di nuovo la catena in dire-
zione corretta
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12. Indicatori caricabatterie

Stato indicatori

LED rosso | LED verde

Significato e interventi

Spento Lampeggia | Pronto all’esercizio
Il caricabatterie € collegato alla rete e pronto per ‘'uso, la batteria non & nel
caricabatterie.

Acceso Spento Ricarica
Il caricabatterie ricarica la batteria in esercizio di ricarica veloce. Per i rela-
tivi tempi di ricarica si veda direttamente sul caricabatterie.
Avvertenza! In base alla carica residua della batteria i tempi di ricarica
effettivi possono variare leggermente da quelli indicati.

Spento Acceso La batteria é ricaricata e pronta per 'uso. (READY TO GO)

Poi 'apparecchio passa alla ricarica lenta fino a completare il processo.

A tale scopo lasciate la batteria collegata al caricabatterie per altri 15 min.
Intervento:

Togliete la batteria dal caricabatterie. Staccate il caricabatterie dalla rete.

Lampeggia | Spento

Regolatore di carica

Il caricabatterie si trova nella modalita di ricarica lenta.

In questo modo la batteria viene ricaricata pit lentamente per motivi di si-

curezza e la ricarica richiede piu tempo. Cio pud essere dovuto ai seguenti
motivi:

- La batteria non é stata ricaricata per molto tempo.

- La temperatura della batteria non si trova nel range ideale.

Intervento:

Attendete la fine della ricarica, si pudb comunque continuare a ricaricare la
batteria.

Lampeggia | Lampeggia

Anomalia

La ricarica non & piu possibile. La batteria € difettosa.
Intervento:

Una batteria difettosa non deve piu venire ricaricata.
Togliete la batteria dal caricabatterie.

Acceso Acceso

Anomalia termica

La batteria & troppo calda (per es. esposizione diretta al sole) o troppo
fredda (al di sotto dei 0°C)

Intervento:

Togliete la batteria e tenetela per un giorno a temperatura ambiente
(ca.20°C).
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Smaltimento

¢

Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente elettroutensili, batterie, accessori ed imballaggi non
pit impiegabili.

Non gettare elettroutensili e batterie/pile tra i rifiuti domestici!

Per un corretto smaltimento verificare sempre le disposizioni del proprio comune.

Solo per i Paesi UE:

Ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e del
suo recepimento nel diritto nazionale, gli elettroutensili non piu utilizzabili e, ai sensi della Direttiva Eu-
ropea 2006/66/CE, le batterie/le pile difettose o esauste, andranno raccolti separatamente e riciclati nel
rispetto del’ambiente.

In caso di smaltimento improprio, le apparecchiature elettriche ed elettroniche potrebbero avere effetti
nocivi sull’ambiente e sulla salute umana a causa della possibile presenza di sostanze nocive.

La ristampa o l'ulteriore riproduzione, anche parziale, della documentazione o dei documenti d’accom-
pagnamento dei prodotti € consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della Einhell Germany
AG.

Con riserva di apportare modifiche tecniche
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Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certificato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assis-
tenza (per i relativi dati di contatto si veda il certificato di garanzia), che sono a vostra disposizione per
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o
dovuta all‘'uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio
Parti soggette ad usura * Braccio, Batteria
Materiale di consumo/parti di consumo * Catena della sega
Parti mancanti

* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet
www.Einhell-Service.com. Vi preghiamo di descrivere con precisione |‘anomalia e a tal riguardo di ris-
pondere in ogni caso alle seguenti domande:

e L‘apparecchio ha gia funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?
® Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?

® A vostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?
Descrivete che cosa non funziona.
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Fare!

Ved brug af el-veerktoj er der visse sikkerhedsfor-
anstaltninger, der skal respekteres for at undga
skader pa personer og materiel. Lees derfor be-
tieningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, sa du altid kan tage den frem
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen
/ sikkerhedsanvisningerne falge med veerktoijet,
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver os et-
hvert ansvar for skader pa personer eller materiel,
som matte opsta som folge af, at anvisningerne i
denne betjeningsvejledning, navnlig vedrgrende
sikkerhed, tilsideszettes.

Forklaring af symbolerne pa saven (fig. 28):

Lees brugsanvisningen

Beer beskyttelsesbriller

Beer hgrevaern

Udseet ikke saven for regn

Maks. snitdybde

v,:4,5m/s

Keedebremse oplases fer ibrugtagning!

Akkumulatorbatterierne skal opbevares i et

tert rum med en omgivende temperatur pa

+10°C - +40°C. Opbevaring skal ske i opladet

tilstand (mindst 40%).

8. Akkumulatorbatterierne skal tages ud af pro-
duktet for bortskaffelsen. Bortskaffelse af ak-
kumulatorbatterier: Akkumulatorbatterier ma
ikke smides ud sammen med det almindelige
husholdningsaffald.

9. Hold altid fast i akku-keedesaven med begge
haender.

10. Returslag kan fere til snitsar, evt. med deden
til folge.

arwh =

No

1. Sikkerhedsanvisninger

Relevante sikkerhedsanvisninger finder du i det
medfglgende heaefte.

Advarsel!

Laes alle sikkerhedsanvisninger, anvisninger,
illustrationer og tekniske data, som dette
el-vaerktoj er udstyret med. Falges de efterfol-
gende anvisninger ikke, kan dette fore til elektrisk
stad, brand og/eller alvorlige kveestelser.

Alle sikkerhedsanvisninger og gvrige anvis-
ninger skal opbevares for senere brug.

2. Produktbeskrivelse og
leveringsomfang

2.1 Produktbeskrivelse (fig. 1-3)

Barksted

Forreste handbeskyttelse (keedebremse)

Forreste handgreb

Bageste handgreb

Speerreknap

Dgdmandsgreb

Oliebeholderlag

Kaedehjulskeerm

Fastgeringsskrue til keedehjulsskaerm

10. Kaedestrammer

11. Indikator for keedeolieniveau

12. Akkumulatorbatteri (ved varenr.: 4501761 fol-
ger ikke med leveringen)

13. Anslagsknap

14. Bageste handbeskyttelse

15. Sveerd

16. Savkaede

17. Sveerdbeskyttelse

18. Ladeaggregat (ved varenr.: 4501761 folger
ikke med leveringen)

19. Adapterplade

©CoNOOh~WN =

2.2 Leveringsomfang

Kontroller pa grundlag af det beskrevne leve-
ringsomfang, at varen er komplet. Hvis nogle dele
mangler, bedes du senest inden 5 hverdage efter
kabet af varen henvende dig til vores servicecen-
ter eller neermeste kompetente byggemarked
med forevisning af gyldig kebskvittering. Veer

her opmaerksom pé garantioversigten, der er
indeholdt i garantibestemmelserne bagest i vej-

ledningen.
® Abn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af
emballagen.

® Fjern emballagematerialet samt emballage-/
og transportsikringer (hvis sadanne forefin-
des).

e Kontroller, at der ikke mangler noget.

e Kontroller maskine og tilbeher for transport-
skader.

® Opbevar sa vidt muligt emballagen indtil ga-
rantiperiodens udlgb.

Fare!

Maskinen og emballagematerialet er ikke
legetoj! Born ma ikke lege med plastikposer,
folier og smadele! Fare for indtagelse og
kveelning!

e Original betjeningsvejledning
e Sikkerhedsanvisninger
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3. Formalsbestemt anvendelse

Akku-kaedesaven er beregnet til at feelde sma
tracer samt til at save i stammer, grene, traebjeel-
ker, breedder osv. og kan bruges til tvaer- og leeng-
degéende snit. Den er ikke egnet til at save andre
materialer end tree.

Produktet ma kun anvendes i overensstemmelse
med det tilteenkte formal. Enhver anden form for
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert
ansvar for skader, det veere sig pa personer

eller materiel, der matte opsta som felge af, at
produktet ikke er blevet anvendt korrekt. Dette er
alene brugerens/ejerens ansvar.

Bemaerk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmaessig, handvaerksmaessig eller indu-
striel brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt
produktet anvendes i erhvervsmaessigt, hand-
veerksmeaessigt, industrielt eller lignende gjemed.

4. Tekniske data

Spaendingsforsyning motor: ................... 18Vvd.c.
Omdrejningstal, ubelastet n: .............. 2400 min™
Udgangsspeending ladeaggregat: .......... 20Vvd.c.
Udgangsstrem ladeaggregat: .........ccccoeceveeennee 3A
Netspaending ladeaggregat: 200-250V~ 50-60Hz
Akkumulatorbatteri-type: ..........ccoveriieennns Li-lon
Antal akkumulatorbattericeller: ......................... 5
Akkumulatorbatterikapacitet: ................ 2,5/3 Ah
Sveerdleengde ..., 250 mm
Skeereleengde maks.: ........ccccceeiieienn. 230 mm
Skeerehastighed ved nominelt

omdrejningstal: .......ccooeiviiiieniii, 4,5m/s
Pafyldningsmaengde olietank: ................... 200 ml
Vgt i ca.2,6 kg
Keedetype ......cccoeiiiiiiiienns Oregon 90PX040X

Kangxin 3/8.04340DL
Hangzhou Excelsior &
ES104MLEAO41

Kangxin AP10-40437P
Hangzhou Excelsior & Sharp
90XP 3/8LP-043.40E

Anl_GE_LC_18_25_1_Li_Kit_SPK13.indb 56

Fare!

Stoj og vibration

Stej- og vibrationstal er beregnet i henhold til
EN 62841-1; EN 62841-4-1.

Lydtryksniveau LpA .............................. 89,1 dB(A)
Usikkerhed K, ..o 3dB
Lydeffektniveau L, 97,1 dB(A)
Usikkerhed K, ..o, 2,88dB
Garanteret lydeffektniveau L, ............. 100 dB(A)

Brug hgreveern.
Stejudviklingen fra maskinen kan forarsage he-
retab.

Samlede svingningstal (vektorsum for tre retning-
er) beregnet i henhold til EN EN 62841-1; EN EN
62841-4-1.

Handgreb under belastning
Svingningsemissionstal forreste handgreb
a, =4,78 m/s?

Svingningsemissionstal bageste handgreb
a, =4,67 m/s?

Usikkerhed K = 1,5 m/s?

De angivede samlede svingningsveerdier og de
angivede stejemissionsveerdier er blevet malt iht.
en standardiseret analyseproces og kan anven-
des til at sammenligne el-veerktgj indbyrdes.

De angivede samlede svingningsveerdier og de
angivede stejemissionsveerdier kan ogsa bruges
til at gennemfare en forelobig vurdering af belast-
ningen.

Advarsel:

Svingnings- og stgjemissionerne kan afvige fra de
angivede veerdier, nar el-veerktojet bruges, dette
afhzenger af den made, el-veerktejet bruges pa,
og iseer af, hvilke typen emne der bearbejdes.

Stojudvikling og vibration skal begraenses til
et minimum!

® Brug kun intakte og ubeskadigede maskiner.
Vedligehold og renger maskinen med jeevne
mellemrum.

Tilpas arbejdsmaden efter maskinen.
Overbelast ikke maskinen.

Lad i givet fald maskinen underkaste et efter-
syn.

Sluk maskinen, nar den ikke benyttes.

Beer handsker.

-56 -
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5. Inden ibrugtagning

Advarsel!
Traek altid akkumulatorbatteriet ud, inden du fore-
tager indstillinger pa maskinen.

Fare! Seet forst akkumulatorbatteriet i, nar keede-
saven er helt monteret, og keedespaendingen er
indstillet. Beer altid sikkerhedshandsker, nar du
arbejder med saven.

5.1 Montering af svaerd og savkaede

® Pak alle dele omhyggeligt ud og kontroller, at
der ikke mangler noget (fig. 2-3).

® Losn fastgerelsesskruen til keedehjulsskeer-
men (9) (fig. 4).

® Tag kaedehjulsskeermen (8) af (fig. 5).

® Laeg savkaeden (16) ind i den omlgbende not
pa sveerdet (15) som vist (fig. 6a/pos. A).

® Leeg sveerd og keede ind i akku-kaedesavens
holdeanordning som vist. For keeden omkring
hjulet (fig. 6b og 6¢/pos. B).

® Anbring keedehjulsskaermen og fastger den
med fastgerelsesskruen (9) (fig. 7). Pas pa!
Vent med at spaende fastgerelsesskruen
endeligt fast, til keedespaendingen er blevet
indstillet (se punkt 5.2).

5.2 Spaending af savkade

Advarsel! Husk altid at treekke akkumulatorbatte-

riet ud inden eftersyn og indstillingsarbejde. Bzer

altid sikkerhedshandsker, nar du arbejder med
kaedesaven.

e Skru fastgerelsesskruen til keedehjulsskeer-
men (9) nogle omgang los (fig. 4) .

o Juster keedestramningen med keedestram-
meren (fig. 8/pos. 10). Keeden strammes mod
hojre, keeden slaekkes mod venstre. Savkee-
den er strammet rigtigt, hvis den kan loftes ca.
3-4 mm midt pa sveerdet (fig. 9).

e Skru fastgerelsesskruen til keedehjulsskeer-
men (9) fast (fig. 7).

Vigtigt! Alle keedeled skal liggekorrekt i sveer-
dets styrenot.

Anvisninger om stramning af keeden:
Savkaeden skal veere korrekt spaendt for at ga-
rantere en sikker drift. Du kan se, at keeden et
strammet optimalt, nar den kan lgftes ca. 3-4

mm midt pa sveerdet. Da savkeeden bliver varm
under savningen og dermed andrer leengde, skal
du kontrollere kaedestramningen hvert 10. minut
og om ngdvendigt regulere stramningen. Dette
geelder iseer for nye savkaeder. Slaek savkeeden,

nar arbejdet er afsluttet, idet kaeden bliver kortere,
nar den afkgles. Pa den made kan du forhindre, at
kaeden beskadiges.

5.3 Smoring af savkaede

Advarsel! Husk altid at treekke akkumulatorbatte-
riet ud inden eftersyn og indstillingsarbejde. Beer
altid sikkerhedshandsker, nar du arbejder med
kaedesaven.

Vigtigt! Keeden m4 aldrig arbejde uden savkee-

deolie. Hvis kaedesaven anvendes uden savkae-

deolie, eller hvis olieniveauet er under min. meer-
ket (fig. 10/pos. B), beskadiges kaedesaven!

Vigtigt! Veer opmaerksom pa temperaturforhold:
Forskellige omgivelsestemperaturer kraever smgo-
remidler med yderst forskellig viskositet. Ved lave
temperaturer kraeves tyndtflydende olie (lav visko-
sitet) for at danne en film med tilstreekkelig smo-
reevne. Hvis du nu bruger den samme olie om
sommeren, bliver den endnu mere tyndtflydende
alene pa grund af de hgjere temperaturer. Sa kan
smgrefilmen slides af, keeden overhedes og kan
tage skade. Desuden forbreender smereolien og
forer til ungdvendig forureningsbelastning.

Pafyldning af oliebeholderen:

e Stil saven pa en jeevn overflade.

* Renger omradet omkring oliebeholderens lag
(fig. 10/pos. A) og skru derefter laget af.

* Fyld savkeedeolie pa beholderen. Veer op-
maerksom pa at der ikke kommer smuds ned i
beholderen, sa oliedysen ikke tilstoppes.

e Skru laget til oliebeholderen pa.

5.4 Opladning af Ll-akku-pack (fig. 11-12)
Akkumulatorbatteriet er sikret mod dybafladning.
En integreret beskyttelseskreds sgrger for auto-
matisk frakobling, nar akkumulatorbatteriet er
afladt.

Advarsel! Tryk ikke pa teend/sluk-knappen, nar
beskyttelseskredsen har forarsaget frakobling.
Akkumulatorbatteriet kan tage skade.

1. Treek akku-pack’en ud af handtaget, mens du
trykker anslagsknappen (13) ned.

Kontroller, at netspaendingen, som star anfort
pa maerkepladen, svarer til den forhanden-
vaerende netspaending. Saet stikket til lade-
aggregatet (18) i stikkontakten. Den gronne
LED-lysdiode begynder at blinke.

Indseet akkumulatorbatteriet i ladeaggregatet.

2.

3.

Under punkt 12 (,Visninger pa ladeaggregatet)
findes en oversigt over LED-lysdiodernes betyd-
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ning.

Hvis det ikke er muligt at oplade akku-pack‘en,

skal du kontrollere,

© om der er netspaending i stikkontakten.

* om forbindelsen til ladekontakterne pa lade-
aggregatet er i orden.

Hvis det stadigveek ikke er muligt at oplade ak-
ku-pack‘en, bedes du indsende

® ladeaggregat og ladeadapter

® samt akku-pack‘en

til vores kundeservice.

Kontakt vores kundeservice eller den forret-
ning, hvor du har kebt produktet, hvis du har
brug for at vide, hvordan produktet sendes
korrekt.

Ved forsendelse og bortskaffelse af akku-
mulatorbatterier og akkumaskine skal disse
indpakkes seerskilt i en plastikpose , for at
undga kortslutning og brand!

Sarg for at genoplade akkupack‘en i god tid for
at sikre en lang levetid. Genopladning skal under
alle omstaendigheder ske, nar du kan konstatere,
at maskinens ydelse er aftagende. Undga, at
akkupack‘en aflades helt. Det vil gdeleegge ak-
kupack‘en!

5.5 Akkumulatorbatteri-kapacitetsindikator
(fig. 12)

Tryk pa kontakten til akkumulatorbatteri-kapaci-

tetsindikator (A). Akkumulatorbatteri-kapacitet-

sindikatoren (B) indikerer akkumulatorbatteriets

ladetilstand ved hjeelp af 3 LED-lamper.

Alle 3 LED‘er lyser:
Akkuen er fuldt opladet.

2 eller 1 LED(,er) lyser
Akkubatteriet rader over tilstreekkelig restkapa-
citet.

1 LED blinker:
Akkubatteriet er afladt; oplad akkubatteriet.

Alle LED-lamper blinker:

Akkumulatorbatteriets temperatur er underskre-
det. Fjern akkumulatorbatteriet fra produktet

og lad akkumulatorbatteriet hvile en dag ved
stuetemperatur. Fremkommer fejlen igen, er
akkumulatorbatteriet meget afladet og defekt.
Fjern akkumulatorbatteriet fra produktet. Et defekt

akkumulatorbatteri ma ikke laengere bruges og
oplades.

6. Drift
6.1 Til-/frakobling

Tilkobling

e Seet akkumulatorbatteriet i apparatet.

* Hold keedesaven fast med begge haender pa
grebene som vist i fig. 13 (tommelfingre under
handgreb).

* Tryk pa spaerreknappen (fig. 1/pos. 5) og hold
deninde.

e Tilkobl keedesaven med dgdmandsgrebet
(fig. 1/pos. 5). Speerreknappen kan nu slippes
igen.

Frakobling
Slip dedmandsknappen (fig. 1/pos. 6).

Den indbyggede bremse stopper savkeeden
ojeblikkeligt. Treek altid netstikket ud, hvis du af-
bryder arbejdet.

Vigtigt! Saven ma kun beeres i det forreste greb!
Hvis du kun beerer den tilsluttede sav i det ba-
geste greb med koblingselementerne kan der
ske det, at du utilsigtet kommer til at trykke pa
speerreknappen og dedmandsknappen samtidigt,
hvorved keeden kerer rundt.

6.2 Beskyttelsesanordning

Motorbremse

Motoren bremser savkaeden, sa snart dedmands-
grebet (fig. 1/pos. 6) slippes, eller stramtilferslen
afbrydes. Pa denne made mindskes faren for at
blive kveestet af en efterlobende kaede vaesentligt.

Kaedebremse

Kaedebremsen er en beskyttelsesmekanisme,
der udlgses af parerbgijlen (fig. 1/pos. 2). Hvis
kaedesaven slynges tilbage pa grund af et kast,
aktiveres keedebremsen og stopper kaedesaven
pa mindre end 0,1 sekund. Kontrollér keedebrem-
sens funktion regelmeaessigt. Klap parerbgijlen (fig.
1/pos. 2) fremad og tilkobl keedesaven kortvarigt.
Savkeeden mé ikke kere rundt. Traek parerbgijlen
tilbage (fig. 1/pos. 2), til den gar i I&s for at losne
kaedebremsen.

Vigtigt! Brug ikke saven, hvis beskyttelsesanord-
ningen ikke fungerer fejlfrit. Forsag ikke selv at
reparere sikkerhedsrelevante beskyttelsesanord-
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ninger men henvend dig til vores service eller et
lignende kvalificeret veerksted.

Parerbgijle

Parerbgijlen (samtidigt keedebremse) (fig. 1/pos.
2) og bageste handbeskyttelse (fig. 1/pos. 14)
beskytter fingrene mod kvaestelser ved kontakt
med savkaeden, hvis denne knaekker pa grund af
overbelastning.

7. At arbejde med keedesaven

7.1 Forberedelse
For at arbejde sikkert skal du kontrollere folgende
punkter for brug:

Kaedesavens tilstand

Undersgg keedesaven med henblik pa beskadi-
gelser pa hus, netledning, savkaede og sveerd for
arbejdet. Brug aldrig en kaedesav der er abenlyst
beskadiget.

Oliebeholder

Oliebeholderens pafyldningsniveau. Kontrollér
ogsa under arbejdet om der er nok olie i behol-
deren. Brug aldrig saven hvis der ikke er olie pa,
eller hvis olieniveauet er sunket under min. mar-
keringen (fig. 10/pos. B) for at undga at beskadige
kaedesaven.

En pafyldning er gennemsnitligt nok til 15 minut-
ter, afhaengigt af pauser og belastning.

Savkaede

Stramning af savkeeden, skeerenes tilstand. Jo
skarpere savkeeden er, desto lettere er det at be-
tiene keedesaven kontrolleret. Det samme geelder
kaedestramningen. Kontrollér ogsa kaedestram-
ningen hvert 10. minut under arbejdet for at age
sikkerheden. Seerligt nye savkeeder er tilbgjelige
til at straekke sig.

Kaedebremse

Kontrollér keedebremsens funktion som beskrevet
i kapitlet "Beskyttelsesanordninger” og afhjeelp
evt. fejl.

Beskyttelsesbeklaedning

Beer altid teetsiddende beskyttelsesbekleedning
som sikkerhedsbukser, handsker og sikkerheds-
sko.

Horevaern og beskyttelsesbriller

Beer altid beskyttelseshjelm med integreret hore-
og ansigtsvaern ved treefaeldning og skovarbejde.
Beskyttelseshjelmen beskytter mod nedfaldende
grene og svirpende kviste.

7.2 Instruktion om korrekt fremgangsmade
ved grundleeggende arbejde

Treefeeldning (fig. 14-17)

Hvis der samtidigt opsaves og feeldes af to eller
flere personer, skal afstanden mellem perso-

ner, der feelder, og personer, der opsaver, vaere
mindst det dobbelte af hgjden af treeet, der feel-
des (fig. 14). Ved feeldning af treeer skal man veere
opmaerksom p4, at ingen andre personer udsaet-
tes for fare, at treeerne ikke falder ned over forsy-
ningsledninger, og at der ikke forvoldes materielle
skader. Hvis et trae berarer en forsyningsledning,
skal den pageeldende energiforsyningsvirksom-
hed straks underrettes.

Ved savearbejde pa skraninger skal keedesavs-
brugeren sta lzengere oppe pa skraningen end
treeet, der feeldes, da treeet efter faeldningen ruller
eller rutscher ned ad bakke (fig. 15).

For faeldningen skal der forberedes og om nad-
vendig ryddes en flugtvej. Flugtvejen skal ga skrat
bagud i forhold til den forventede faldlinje som
visti fig. 16 (A = farezone, B = faldretning, C =
flugtomrade).

For faeldningen skal traeets naturlige heeldning,
de storste grenes placering og vindretningen
tages i betragtning for at kunne bedegmme treeets
faldretning.

Smuds, sten, lgs bark, sem, kramper og trad skal
fiernes fra treeet.

Savning af forhug (fig. 17)

Sav et snit (A) i en ret vinkel pa faldretningen i en
dybde af 1/3 af traeets diameter som vist i fig. 17.
Sav forst det nederste vandrette snit i forhugget
(1). Séledes undgas det, at savkeeden eller sveer-
det sidder i klemme, nér det andet snit i forhugget
saves ind.

Savning af feeldesnit (fig. 17)

Feeldesnittet lsegges mindst 50 mm over det
vandrette snit i forhugget. Laeg feeldesnittet

(B) parallelt med det vandrette snit i forhugget.
Feeldesnittet ma kun saves sa dybt, at der er en
feeldekam (holdetree) (D) tilbage, der kan fungere
som et haengsel. Faeldekammen forhindrer at tree-
et drejer og falder i den forkerte retning. Sav ikke
faeldekammen over. Nar feeldesnittet naermer sig
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feeldekammen bor traeet begynde at falde. Hvis
det viser sig, at traeet muligvis ikke falder i den
onskede retning (C) eller bgjer bagud og klemmer
savkaeden fast, skal feeldesnittet afbrydes og der
leegges en kile af trae, kunststof eller aluminium
ind i snittet for at rette tracet op og styre detind i
den gnskede faldlinje.

Nar treeet begynder at falde, skal du fierne kee-
desaven af snittet, frakoble, leegge den fra dig og
forlade fareomradet via den forberedte flugtvej.
Pas pa grene der falder ned og pas pa ikke at
snuble.

Afgrening

Ved afgrening skilles grenene fra det faeldede
tree. Ved afgrening skal man i forste omgang lade
de grene sidde, som traeet hviler p4, til stammen
er savet op. Mindre grene som vist pa fig. 18 (A=
snitretning ved afgrening, B= holdes veek fra
bunden!

Lad stettegrene veere, til stammen er savet op)
sav igennem nedefra og op med et snit. Grene,
der ligger i speend, skal saves nedefra og op for at
undga at saven kommer i klemme.

Opsavning at treestammen

Ved opsavning saver man det faeldede trae over i
passende stykker. Sgrg for at sta sikkert og at din
kropsveegt er jeevnt fordelt pa begge fadder. Hvis
det er muligt, skal stammen understottes af grene
eller kiler, der leegges under. Folge de enkle an-
visninger. S& er det let at save.

Hvis treestammen har kontakt med bunden i hele
sin lzengde som vist pa fig. 19, saves der ovenfra
og ned. Pas pa at keeden ikke gar ned i skovbun-
den.

Hvis traestammen hviler pa den ene ende som
vist pa fig. 20, skal du ferst save 1/3 af stammens
diameter igennem fra undersiden (A) for at undga
splinter. Det andet snit saves ovenfra (2/3 diame-
ter) i samme hgjde som det forste snit (B) (for at
undga klemning).

Hvis treestammen hviler pa begge ender som vist
pa fig. 21, skal du forst save 1/3 af stammens dia-
meter igennem fra oversiden for at undga splinter
(A). Det andet snit saves nedefra (2/3 diameter) i
samme hgjde som det farste snit (B) (for at undga
klemning).

Ved savning pa skraninger skal du som vist pa
fig. 15 altid sta leengere oppe pa skraningen end
treestammen. Let trykket pa saven uden at lgsne
det faste greb om keedesavens handtag for at

bevare fuld kontrol i det gjeblik stammen saves
igennem. Vaer opmaerksom pa at kaeden ikke gar
ned i skovbunden.

Vent til savkeeden star helt stille, for du fierner
keedesaven fra snittet. Sluk altid for keedesavens
motor, for du gar hen til et andet tree.

7.3 Kast

Ved kast slar keedesaven pludseligt op og tilbage,
mens kaeden lober. Arsagen er for det meste, at
sveerdspidsen bergrer emnet, eller savkaeden
kommer i klemme.

Ved kast pavirkes saven pludseligt af store kraef-
ter. Derfor reagerer kaedesaven for det meste
ukontrolleret. Folgen er ofte, at arbejderen eller
personer i naerheden kvaestes meget alvorligt.
Seerligt ved sidesnit, ska- eller laengdesnit er fa-
ren for kast seerligt stor, fordi barkstedet ikke kan
bruges. Undga derfor disse snit, og arbejd yderst
forsigtigt, hvis de ikke kan undgas!

Faren for kast er sterst, hvis du seetter saven pa
med sveerdspidsen, da veegtstangsvirkningen er
kraftigst her (fig. 22). Seet derfor altid saven pa sa
fladt som muligt og naer barkstedet (fig. 23).

Vigtigt!

® Veer altid opmaerksom pa den korrekte kae-
destramning!

* Anvend altid keedesave, der er upaklagelige!

® Arbejd altid kun med en savkaede, der er sle-
bet efter forskrifterne!

® Sav aldrig over skulderhgjde!

® Sav aldrig med den overste del eller spidsen
af sveerdet!

® Hold altid keedesaven fast med begge heen-
der!

® Brug sa vidt muligt altid barkstedet som
veegtstangspunkt.

Savning af trae, der er i speend

Savning af tree, der er i spaend, kreever seerlig for-
sigtighed! Tree, der ligger i speend, og som mister
sit spaend, nar det saves over, reagerer til tider
helt ukontrolleret. Det kan medfere de alvorligste
og endda dadelige kveestelser (fig. 24-26).
Sadanne arbejder ma kun udferes af fagfolk.
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8. Renggring, vedligeholdelse og
reservedelsbestilling

Fare!
e Treek altid akkumulatorbatteriet ud inden ren-
holdelse.

® Opbevar keedesaven pa et sikkert og tert sted
og utilgeengeligt for barn.

8.1 Renggaring

® Renger strammemekanismen regelmeessigt
med trykluft eller med en beorste. Brug ikke
veerktgj til rengering.

® Sorg for at handtagene er frie for olie for at
sikre et fast greb.

® Renger saven med en fugtig klud, nar der er
behov for det og om nadvendigt med et mildt
rengeringsmiddel.

®  Tom kaedeolien ud af beholderen, hvis kae-
desaven ikke anvendes gennem laengere tid.
Dyp savkeeden og sveerdet kortvarigt ned i et
oliebad og vikl det ind i oliepapir.

8.2 Vedligeholdelse

Udskiftning af savkaede og svaerd

Sveerdet skal udskiftes, hvis

e sveerdets styrenot er slidt.

® tandhjulet i sveerdet er beskadiget eller slidt.

Afmonter adapterpladen (pos. 19) fra sveerdet,
som vist pa fig. 27. Monter nu adapterpladen pa
det nye sveerd. Fremgangsmaden er beskrevet i
kapitlet ,Montering af sveerd og keede*!

Kontrol af den automatiske keedesmgaring
Kontrollér regelmaessigt den automatiske keedes-
mgerings funktion for at forebygge overhedning og
den dermed forbundne beskadigelse af sveerd og
savkeede. Ret sveerdspidsen mod en glat overfla-
de (breet, snitflade i trae) og lad kaedesaven kore.
Hvis der sa fremkommer et stadigt tydeligere
oliespor, arbejder den automatisk kaedesmearing
upaklageligt. Lees de pageeldende anvisninger

i kapitlet "Fejlsagning”, hvis der ikke viser sig et
tydeligt oliespor! Hvis disse anvisninger ikke hjeel-
per, skal du henvende dig til vores service eller et
lignende autoriseret vaerksted.

Vigtigt! Beror ikke overfladen. Hold en tilstraekke-
lig sikkerhedsafstand (ca. 20 cm).

Slibning af savkeeden
Det er kun muligt at arbejde effektivt med kaede-

saven, hvis savkeeden er i god stand og skarp.
Hvis den er det, er der ogsa mindre fare for kast.
Savkeeden kan slibes op igen ved alle forhandle-
re. Prov ikke selv at slibe savkaeden, hvis du ikke
har egnet veerktej og den ngdvendige erfaring.

8.3 Reservedelsbestilling:

Ved bestilling af reservedele bedes falgende
oplyst:

® Produktets typebetegnelse

® Produktets varenummer

®  Produktets identnummer

° Nummeret pa den gnskede reservedel
Aktuelle priser og evrige oplysninger finder du pa
internetadressen www.Einhell-Service.com

9. Anvisninger om miljobeskyttelse/
bortskaffelse

Bortskaf saven miljgmaessigt korrekt, nér den er
udtjent. Skeer netledningen over for at forebygge
misbrug. Bortskaf ikke saven med det almindelige
husholdningsaffald, men aflever den pa gen-
brugspladsens opsamlingssted for elektrisk ud-
styr. Din kommune oplyser dig gerne om adresser
og abningstider. Aflever ogsa emballage og brugt
tilbeher pa de tilsvarende opsamlingssteder.

10. Opbevaring

Maskinen og dens tilbeher skal opbevares pa et
maerkt, tort og frostfrit sted uden for barns reek-
kevidde. Den optimale lagertemperatur ligger
mellem 5 og 30°C. Opbevar el-veerktgjet i den
originale emballage.
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11. Fejlsggning

Fare!
Sluk apparatet og tag akkumulatorbatteriet ud fer fejlsagning.

Folgende tabel viser fejlsymptomer og beskriver, hvordan fejlen afhjeelpes, hvis din maskine ikke arbej-
der ordentligt. Hvis du alligevel ikke kan lokalisere og afhjeelpe problemet, bedes du henvende dig til dit
servicevaerksted.

Arsag

Fejl

Afhjaelpning

Keedesaven virker
ikke

Tilbageslagsbremse udlost
Ingen stregmforsyning

Treek handbeskyttelse tilbage i po-
sition
Kontroller akkumulatorbatteri

Kaedesav arbejder
diskontinuerligt

Intern lgs forbindelse
Teend/Sluk-knap defekt

Opsoag autoriseret veerksted
Opsoag autoriseret veerksted

Savkeede tor

Ingen olie i beholderen

Udluftning i laget til oliebeholderen
tilstoppet

Olieudlgbskanal tilstoppet

Pafyld olie
Renger laget til oliebeholderen

Rens olieudlgbskanal

Kaedebremse fun-
gerer ikke

Problem med koblingsmekanismen
i parerbgjlen

Henvend dig til et autoriseret veerk-
sted

Keede/sveerd het

Ingen olie i beholderen

Udluftning i laget til oliebeholderen
tilstoppet

Olieudlgbskanal tilstoppet

Keede slov

Pafyld olie

Renger laget til oliebeholde-
ren

Rens olieudlgbskanal

Slib kaeden eller udskift den

Keedesaven hakker,
vibrerer eller saver
ikke ordentligt.

Keedestramning for los

Keede slov

Keede slidt

Savteender peger i den forkerte ret-
ning

Juster kaedestramning

Slib keeden eller udskift den
Udskift keede

Leeg savkeeden pa igen med teen-
derne i den korrekte retning
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12. Visning pa ladeaggregat

Visningsstatus

Rod lysdi-
ode

Gron lysdi-
ode

Betydning og pakraevet handling

Slukket

Blinker

Standby-modus
Ladeaggregatet er forbundet med nettet og klar til drift, akkumulatorbatte-
riet er ikke i ladeaggregatet

Teendt

Slukket

Opladning

Ladeaggregatet lader akkumulatorbatteriet op i hurtigladningsmodus. De
pageeldende ladetider findes direkte pa ladeaggregatet.

Bemaerk! De faktiske ladetider kan afvige noget fra de angivede ladetider
afhaengigt af den eksisterende akkuladning.

Slukket

Teendt

Akkumulatorbatteriet er opladt og klar til brug. (READY TO GO)
Herefter skiftes til skdnende opladning, indtil fuldstaendig opladning er
naet.

Lad hertil akkumulatorbatteriet blive ca. 15 min. leengere pa ladeaggrega-
tet.

Pakrzevet handling:

Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet. Afbryd ladeaggregatet fra
stremforsyningsnettet.

Blinker

Slukket

Tilpasningsopladning

Ladeaggregatet befinder sig i funktionen for skdnsom opladning.

Her oplades akkumulatorbatteriet af sikkerhedsgrunde langsommere og
skal bruge mere tid. Det kan have felgende arsager:

- Akkumulatorbatteriet er ikke blevet opladet i meget lang tid.

- Akkumulatorbatteriets temperatur ligger ikke i det ideelle omrade.
Pakraevet handling:

Vent, indtil ladeprocessen er feerdig, akkumulatorbatteriet kan stadigvaek
oplades.

Blinker

Blinker

Fejl

Opladning er ikke lzengere mulig. Akkumulatorbatteriet er defekt.
Pakraevet handling:

Et defekt akkumulatorbatteri ma ikke leengere oplades.

Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet.

Teendt

Teendt

Temperaturfejl

Akkumulatorbatteriet er for varmt (f.eks. direkte solindfald) eller for koldt
(under 0° C).

Pakrzevet handling:

Tag batteriet ud, og opbevar det 1 dag ved stuetemperatur (ca. 20° C).
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Bortskaffelse

¢

]
El-veerktej, akku, tilbeher og emballage skal genbruges pa en miljgvenlig made.

Lidon

Smid ikke el-veerktoj og akkuer/batterier ud sammen med det almindelige husholdningsaffald!

Gealder kun i EU lande:

Int. det europaeiske direktiv 2006/66/EF samt 2012/19/EU om affald fra elektrisk og elektronisk udstyr
og de nationale bestemmelser, der er baseret herpa, skal kasserede el-veerktgjer, samt defekte eller op-
brugte akkuer/batterier indsamles separat og genbruges iht. geeldende miljeforskrifter.

Ved forkert bortskaffelse kan elektrisk og elektronisk affald have skadelige virkninger pa miljget og men-
neskers sundhed pa grund af den mulige tilstedeveerelse af farlige stoffer.

Genoptryk eller anden kopiering af dokumentation og felgedokumenter til produkter, ogsa i uddrag, er
kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra Einhell Germany AG.

Ret til tekniske andringer forbeholdes
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Serviceinformationer
| alle lande, der er naevnt i garantibeviset, rader vi over kompetente servicepartnere, hvis kontaktdata
fremgér af garantibeviset. De stdr til din rddighed i forbindelse med enhver form for service som f.eks.

reparation, anskaffelse af reservedele og sliddele eller kab af forbrugsmaterialer.

Vaer opmeaerksom pa, at felgende dele pa produktet slides som falge af brug eller udsaettes for naturligt
slid resp. at folgende dele anses som forbrugsmaterialer.

Kategori Eksempel
Sliddele* Sveerd, Akku
Forbrugsmateriale/ forbrugsdele* Savkeede
Manglende dele

* er ikke ngdvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Konstateres mangler eller fejl, bedes du melde fejlen pa internettet under www.Einhell-Service.com. Det
er vigtigt at beskrive fejlen sa ngjagtigt som muligt og i hvert fald besvare felgende spergsmal:

® Har produktet fungeret, eller var det defekt fra begyndelsen?
® Har du bemeerket noget usaedvandligt, inden defekten opstod (symptom for defekt)?
® Hvilken fejlfunktion mener du, at produktet er bergrt af (hovedsymptom)?

Beskriv venligst fejlfunktionen.
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Fara!

Innan maskinen kan anvandas maste sarskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att férhindra
olyckor och skador. Las darfér noggrant igenom
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar. Férvara dem pa ett sakert stélle sa att du
alltid kan hitta 6nskad information. Om maskinen
ska Overlatas till andra personer maste aven
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar medfélja. Vi dvertar inget ansvar for olyckor
eller skador som har uppstatt om denna bruksan-
visning eller sakerhetsanvisningarna asidosatts.

Forklaring av symbolerna pa maskinen

(bild 28):

Las igenom bruksanvisningen

Anvand égonskydd

Anvand horselskydd

Utsétt inte maskinen for regn

Maximal saglangd / kedjehastighet

v,:4,5m/s

Regla upp kedjebromsen innan maskinen

anvands!

7. Laddningsbara batterier far endast férvaras i
torra utrymmen med en omgivningstempera-
tur mellan +10°C och +40°C.

Se till att batterierna har laddats (minst 40 %)
innan de laggs undan fér férvaring.

8. De laddbara batterierna maste tas ut ur ma-
skinen infér avfallshanteringen. Information
om avfallshantering av laddbara batterier:
Laddbara batterier far inte kastas i hushalls-
soporna.

9. Hall alltid fast den batteridrivna kedjesagen
ordentligt med bada handerna.

10. Rekyler kan leda till dédliga skérskador.

aprwD =

o

1. Sakerhetsanvisningar

Gallande sakerhetsanvisningar finns i det bifoga-
de héftet.

Varning!

Las igenom alla sédkerhetsanvisningar, in-
struktioner, bilder och tekniska data som
finns pa detta elverktyg. Om nedanstaende
instruktioner inte beaktas finns det risk fér elek-
triska slag, brand eller allvarliga personskador.
Spara pa alla sakerhetsanvisningar och in-
struktioner for framtida bruk.

2. Beskrivning av maskinen samt
leveransomfattning

2.1 Beskrivning av maskinen (bild 1-3)
Tagganslag

Framre handskydd (kedjebroms)
Frdmre handtag

Bakre handtag

Brytarsparr

Strémbrytare

Oljetanklock

Kedjehjulsskydd

Fastskruv fér kedjehjulsskydd

10. Kedjespannskruv

11. Indikering av kedjeoljans niva

12. Batteri (medféljer ej vid art.-nr. 4501761)
13. Sparrknapp

14. Bakre handskydd

15. Svéard

16. Sagkedja

17. Svéardskydd

18. Laddare (medféljer ej vid art.-nr. 4501761)
19. Adapterplatta

©CoNOOh~WN =

2.2 Leveransomfattning

Kontrollera att produkten ar komplett med hjalp av

beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill

vi be dig ta kontakt med vart servicecenter eller

butiken dar du képte produkten inom fem dagar

efter att du kdpte artikeln. Tank pa att du maste
visa upp ett giltigt kvitto. Beakta &ven garantita-
bellen i serviceinformationen i slutet av bruksan-
visningen.

o Oppna férpackningen och ta férsiktigt ut pro-
dukten ur férpackningen.

e Tabort férpackningsmaterialet samt férpack-
nings- och transportsékringar (om férhan-
den).

e Kontrollera att leveransen &r komplett.

® Kontrollera om produkten eller tillbehérsdelar-
na har skadats i transporten.

® Spara om mojligt pa férpackningen tills ga-
rantitiden har gatt ut.

Fara!

Produkten och férpackningsmaterialet &r ing-
en leksak! Barn far inte leka med plastpasar,
folie eller smadelar! Risk for att barn svaljer
delar och kvavs!

®  Original-bruksanvisning
e Sékerhetsanvisningar
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3. Andamalsenlig anvindning

Den batteridrivna kedjeségen ar avsedd for fall-
ning av mindre trad samt fér sagning av stammar,
grenar, trabalkar, brador osv. och kan anvédndas
till bada kap- och langssagning. Sagen ar inte av-
sedd for sdgning av andra material an virke.

Maskinen far endast anvandas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stracker sig utéver
detta anvandningsomrade &r ej andamalsenliga.
Fér materialskador eller personskador som resul-
terar av sddan anvandning ansvarar anvandaren/
operatoren sjalv. Tillverkaren patar sig inget an-
svar.

Téank pa att vara produkter endast far anvandas
till &ndamalsenligt syfte och inte har konstruerats
fér yrkesmaéssig, hantverksmassig eller industriell
anvandning. Vi ger darfér ingen garanti om pro-
dukten ska anvandas inom yrkesméssiga, hant-
verksmassiga eller industriella verksamheter eller
vid liknande aktiviteter.

4. Tekniska data

Spanningsférsdrjning motor ................... 18V DC
Tomgangsvarvtal n ... 2400 min™
Utgangsspanning laddare ...................... 20V DC

Utgangsstrom laddare

Natspénning laddare ......... 200-250 V~ 50-60 Hz

Batterityp ......ccccocuee ... Li-lon
Antal battericeller .............cccoovviiiiiiiiiiiis 5
Batterikapacitet .........ccccceevveeiiiirennenn. 2,5/3 Ah
Svardlangd ..o 250 mm
Saglangd Max. ......ccccvviviiiiieiieie 230 mm
Saghastighet vid nominellt varvtal ............ 4,5m/s
Oljetankens volym .........ccceoeviniincninicne 200 ml
VKL s ca.2,6 kg
Kedjetyp .....ccooveciiiiiiiiiiies Oregon 90PX040X

......................................... Kangxin 3/8.04340DL
.......................................... Hangzhou Excelsior &
Sharp Garden Tools Co., Ltd.:....ES104MLEAO41

Fara!

Buller och vibration

Buller- och vibrationsvarden har bestamts enligt
EN 62841-1; EN 62841-4-1.

Ljudtrycksniva L , 89,1 dB(A)
Osékerhet T 3dB
Ljudeffektniva L, 97,1 dB(A)
Osékerhet K, oo 2,88 dB
Ljudeffektniva L, garanterad .............. 100 dB(A)

Bar horselskydd.
Buller kan leda till att hérseln forstors.

Totala vibrationsvarden (vektorsumma i tre
riktningar) har bestamts enligt EN 62841-1; EN
62841-4-1.

Handtag vid belastning
Vibrationsemissionsvarde vid framre handtaget
a, =4,78 m/s?

Vibrationsemissionsvarde vid bakre handtaget
a, =4,67 m/s?
Osakerhet K = 1,5 m/s?

Angivna vibrationsemissionsvarden och buller-
varden har métts upp enligt en standardiserad
provningsmetod och kan anvandas om man vill
jamfora olika elverktyg.

Angivna vibrationsemissionsvarden och buller-
varden kan aven anvéandas till en preliminéar be-
démning av belastningen.

Varning:

Beroende pa hur elverktyget anvands, och sar-
skilt vilken typ av arbetsstycke som bearbetas,
kan de vibrationsemissions- och bullervarden
som uppstar under den faktiska anvandningen av
elverktyget avvika fran angivna varden.

Begransa uppkomsten av buller och vibration
till ett minimum!
® Anvand endast intakta maskiner.

® Underhall och rengdr maskinen regelbundet.
............................ Oregon 104MLEA041 e Anpassa ditt arbetssétt till maskinen.
Kangxin AP10-40437P o Overbelasta inte maskinen.
................................ Hangzhou Excelsior & Sharp e Lamna in maskinen for éversyn vid behov.
Garden Tools Co., Ltd.: ....... 90XP 3/8LP-043.40E e Slaifran maskinen om den inte anvands.
© Béar handskar.
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5. Fére anvéndning

Varning!
Dra alltid ut batteriet innan du utfér instaliningar
pa maskinen.

Fara! Sétt inte in batteriet forréan kedjesagen har
monterats komplett och kedjespénningen har
stéllts in. For att undvika skador méaste du alltid
bara skyddshandskar nar du utfér arbeten pa
kedjesagen.

5.1 Montera svéardet och sagkedjan

® Packa noggrant upp alla delar ur férpack-
ningen och kontrollera att allt &r komplett (bild
2-3).

® Lossa pa fastskruven till kedjehjulsskyddet
(9) (bild 4).

* Taav kedjehjulsskyddet (8) (bild 5).

e Laggin sagkedjan (16) i svardets (15) spar
enligt beskrivningen i bilden (bild 6a/pos. A).

® Lagg in svardet och kedjan i fastet i den bat-
teridrivna kedjesagen enligt beskrivningen.
Lagg kedjan runt om det drivande kugghjulet
(bild 6b och 6c¢/pos. B).

e Satt fast kedjehjulsskyddet och fast med
fastskruven (9) (bild 7). Obs! Dra inte at fast-
skruven slutgiltigt férrén kedjespanningen har
stéllts in (se punkt 5.2).

5.2 Spénna sagkedjan

Varning! Dra alltid ut batteriet innan du kontrolle-

rar eller stéller in maskinen. For att undvika skad-

or ska du alltid béra skyddshandskar nar du utfér
arbeten pa kedjesagen.

® Lossa pa fastskruven till kedjehjulsskyddet
(9) med ett par varv (bild 4).

e Stall in kedjespanningen med kedjespann-
skruven (bild 8/pos. 10). Vrid &t hoger for att
hoéja kedjespanningen, vrid at vanster for att
sanka kedjespanningen. Sagkedjan ar korrekt
spand nér den kan lyftas med ca 3-4 mmi
mitten av svardet (bild 9).

®  Skruva fast fastskruven till kedjehjulsskyddet
(9) (bild 7).

Fara! Alla kedjelankar maste ligga i svardets
styrspar pa avsett vis.

Instruktioner for att spénna kedjan
Sagkedjan maste ha spants korrekt for att sagen
ska kunna anvandas sékert. Kedjespanningen
stdmmer om kedjan kan lyftas med 3-4 mm i
mitten av svardet. Eftersom sagkedjan varms
upp under sagning, vilket innebar att den blir

langre, maste du kontrollera kedjespanningen var
10:e minut och justera in spanningen vid behov.
Detta géller sarskilt f6r nya sagkedjor. Spann av
sagkedijan efter att du har sagat fardigt eftersom
kedjan blir kortare nar den svalnar. Pa sa satt kan
du férhindra att kedjan skadas.

5.3 Smorja sagkedjan
Varning! Dra alltid ut batteriet innan du kontrolle-
rar eller staller in maskinen. Fér att undvika skad-
or ska du alltid bara skyddshandskar nar du utfér
arbeten pa kedjesagen.

Mark! Anvand aldrig kedjan utan sagkedjeolja!
Kedjesagen kommer att skadas om den anvands
utan sagkedjeolja eller om oljenivan befinner sig
under minimum-markeringen (bild 10/pos.B)!

Mark! Beakta temperaturférhallandena: Olika
omgivningstemperaturer krdver smérjmedel med
mycket olika viskositet. Vid laga temperaturer
behovs tunnflytande oljor (1ag viskositet) for att
skapa en tillracklig smorjfilm. Om du anvander
samma slags olja under sommaren, kommer den-
na att bli &nnu mer flytande pa grund av de hogre
temperaturerna. Darigenom finns det risk for att
smorjfilmen inte langer técker alla avsedda ytor.
Kedjan kan éverhettas och skadas. Dessutom for-
bréanner smérjoljan vilket leder till onddiga utslapp
till luften.

Fylla pa oljetanken

e Stall sdgkedjan pa en jamn yta.

® Rengdr omradet runt omkring oljetanklocket
(bild 10/pos. A) och 6ppna sedan locket.

* Fyll pa tanken pa sagkedijeolja. Se till att ing-
en smuts trédnger in i tanken eftersom detta
kan leda till att oljemunstycket tapps till.

® Stang oljetanklocket.

5.4 Ladda Li-batteriet (bild 11-12)

Batteriet ar skyddat mot djupurladdning. En inte-

grerad skyddskrets slar ifrdn maskinen automa-

tiskt om batteriet har laddats ur.

Varning! Tryck inte in strémbrytaren efter att

skyddskretsen har slagit ifrdn maskinen. Detta

kan leda till skador pa batteriet.

1. Dra ut batteriet ur handtaget samtidigt som
du trycker ned spéarrknappen (13).

2. Kontrollera att natspanningen som anges pa
markskylten stimmer éverens med natspan-
ningen i vagguttaget. Anslut laddarens (18)
stickkontakt till vagguttaget. Den gréna lysdio-
den bérjar blinka.

3. Skjut fast det laddbara batteriet pa laddaren.
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Under punkt 12 (Lampor pa laddaren) finns en
tabell som férklarar betydelsen av de olika lysdio-
derna pa laddaren.

Om batteripaketet inte kan laddas maste du kont-

rollera

e att ndtspanning finns i vagguttaget.

e att det finns fullgod kontakt vid laddningskon-
takterna i laddaren.

Om batteripaketet fortfarande inte kan laddas
maste du lamna in

® laddaren och laddningsadaptern

© samt batteripaketet

till var kundtjanstavdelning.

Fo6r en professionell returnering vill vi be dig
att kontakta var kundtjénst eller butiken dér
du képte produkten.

Nar du returnerar eller avfallshanterar batte-
rier eller batteridrivna produkter, maste du se
till att dessa forpackas separat i plastpasar
fér att undvika kortslutningar eller brand!

For att batteriets livslangd ska bli s& lang som
moéjligt ska batteriet alltid laddas i god tid. Detta
ar alltid nédvandigt om du marker att maskinens
prestanda borjar forsvagas. Se till att batteriet
aldrig laddas ur helt. Detta leder till att batteriet
forstors!

5.5 Kapacitetsindikering for batteriet (bild 12)
Tryck pa knappen (A) for kapacitetsindikering for
batteriet. Kapacitetsindikeringen (B) visar batteri-
ets laddningsniva med tre lysdioder.

Alla tre lysdioder &r tdnda
Batteriet ar fulladdat.

2 eller 1 lysdioder &r tdnda
Batteriet har tillrécklig restkapacitet.

1 lysdiod blinkar
Batteriet ar tomt och maste laddas.

Alla lysdioder blinkar

Batteriets temperatur har underskridits. Dra

av batteriet frin maskinen och 1at det svalna i
rumstemperatur i en dag. Om felet fortfarande
indikeras har batteriet djupurladdats och ar dar-
med defekt. Dra av batteriet frin maskinen. Du far
inte l&ngre anvanda eller férsdka ladda ett defekt
batteri.

6. Anvanda

6.1 Sla pa/ ifran maskinen

Sla pa maskinen

e Sattin batteriet i maskinen.

e Hall fast kedjesdgen med bada handerna pa
handtagen enligt beskrivningen i bild 13 (tum-
men under handtaget).

® Tryck in brytarsparren (bild 1/pos. 5) och hall
den sedan intryckt.

® Sla pa maskinen med strémbrytaren. Nu kan
du slappa brytarsparren (bild 1/pos. 6).

Sla ifran maskinen
Slapp strdmbrytaren (bild 1/pos. 6).

Den inbyggda bromsen ser till att den roterande
sagkedjan stannar inom mycket kort tid. Dra alltid
ut stickkontakten om du avbryter ditt jobb.

Varning! Bar endast sdgen i det framre handta-
get! Om sagen &r ansluten och du bar den endast
i det bakre handtaget som &r férsett med brytar-
na, finns det risk fér att du av misstag trycker in
brytarsparren och strémbrytaren samtidigt och
kedjesagen startar.

6.2 Skyddsanordningen motorbroms
Motorbroms

Motorn bromsar genast sagkedjan nar strémbry-
taren (bild 1/pos. 6) har slappts eller om strém-
férsérjningen har brutits. Darigenom kan risken
fér personskador pga. en efterroterande kedja
sénkas markant.

Kedjebroms

Kedjebromsen ar en skyddsmekanism som ut-
|6ses av det framre handskyddet (bild 1/pos. 2).
Om kedjesagen slungas tillbaka pga. en rekyl,
utléses kedjebromsen varefter sdgkedjan stop-
pas inom kortare tid &n 0,1 sekunder. Kontrollera
regelbundet kedjebromsens funktion. Fall fram
handskyddet (bild 1/pos. 2) och férsok att sla pa
kedjesagen. Sagkedjan far inte kunna startas.
Dra tillbaka det framre handskyddet (bild 1/pos. 2)
tills det snapper fast for att lossa pa kedjebrom-
sen.

Fara! Sagen far endast anvandas om skyddsan-
ordningarna &r intakta. Férsok inte att reparera
sakerhetsrelevanta skyddsanordningar pa egen
hand, utan kontakta var service eller en liknande
kvalificerad verkstad.
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Handskydd

Det framre handskyddet (fungerar samtidigt som
kedjebroms) (bild 1/pos. 2) och det bakre hand-
skyddet (bild 1/pos. 14) skyddar fingrarna mot
skador av sagkedjan for det fall att kedjan skulle
brista vid dverbelastning.

7. Arbeta med kedjesagen

7.1 Férberedelser

Kontrollera nedanstaende punkter varje gang
innan du anvander maskinen sa att du kan arbeta
sakert:

Kedjesagens skick

Granska kedjesagen innan du bérjar arbeta. Kont-
rollera om képan, nétkabeln, sadgkedjan eller svér-
det har skadats. Anvand aldrig en maskin som har
uppenbara skador.

Oljetank

Nivan i oljetanken. Kontrollera &ven medan du an-
vander maskinen att tillrdcklig méngd olja finns i
tanken. Anvénd aldrig sdgen om olja saknas eller
om oljenivan har sjunkit under minimum-marke-
ringen (bild 10/pos. B). | annat fall finns det risk fér
att kedjesagen skadas.

En pafylining réacker i genomsnitt till 15 minuters
sagning, beroende av pauser och belastning.

Sagkedja

Sagkedjans spanning, skarens skick. Ju vassare
sagkedjan ér, desto lattare kan kedjesagen han-
teras, samtidigt som den kan kontrolleras béttre.
Detsamma galler fér kedjespanningen. Kontroll-
era aven kedjespanningen var 10:e minut medan
du anvander maskinen. Detta férbattrar din ar-
betssakerhet! Sarskilt nya sdgkedjor tenderar att
tanjas i storre man.

Kedjebroms

Kontrollera kedjebromsens funktion enligt be-
skrivningarna i kapitel “Skyddsanordningar” och
lossa den dérefter.

Skyddsklader

Bar tvunget passande, tatt atsittande skyddskla-
der som t ex byxor med sagskydd, handskar och
skyddsskor.

Hérselskydd och skyddsglaségon

Vid féllning och arbeten i skogen méste du alltid
béra skyddshjalm med integrerat hérsel- och
ansiktsskydd. Detta skyddar dig mot grenar som

faller ned och som slar tillbaka.

7.2 Férklaring av lampliga metoder vid
grundldaggande arbeten
Félla trad (bild 14-17)
Om tva eller fler personer samtidigt sagar och fal-
ler trad, sa& bor avstandet mellan dessa personer
som sagar och faller vara minst dubbelt sa stort
som hojden pa tradet som ska féllas (bild 14).
Nar du faller trad maste du se till att inga andra
personer utsatts for fara, att tradet inte faller pa
el- eller teleledningar samt att inga materiella
skador fororsakas. Om ett trdd kommer i kontakt
med en elledning maste behorigt elbolag genast
underrattas.
Vid sagning pa sluttningar maste anvéndaren sta
ovanfor tradet eftersom tradet kommer att glida
eller rulla nedat efter att det har fallts (bild 15).
Bestadm en flyktvag innan du féller trddet och se
till att denna vag ar fri. Flyktvadgen maste leda
snett bakat fran tradets tankta fallinje, enligt be-
skrivningen i bild 16 (A= farozon, B= fallriktning,
C= flyktzon).

Innan du faller tradet maste du granska tradets
lutning, var stérre grenar finns samt aktuell vind-
riktning for att kunna bedéma tradets fallriktning.
Smuts, stenar, 16s bark, spik, klamrar och trad
maste hallas pa tillrackligt avstand fran tradet.

Saga riktskar (bild 17)

Saga en skara (A) i rat vinkel mot tradets fall-
riktning. Djupet pa denna skara méaste uppga till
1/3 av tradets diameter, se beskrivningen i bild
17. Saga forst det undre vagrata riktskaret (1).
Darigenom kan man forhindra att sagkedjan eller
svardet klams fast nar det andra riktskaret sagas.

Saga fallskar (bild 17)

Gor fallskaret minst 50 mm Over det vagrata
riktskaret. Saga fallskaret (B) parallellt till det
vagrata riktskaret. Tank pa att fallskéaret inte far
sagas alltfor djupt in i stammen. En brytman (D)
som fungerar som ett gangjarn maste finnas kvar.
Brytmanen ska forhindra att tradet vrids runt och
faller pa fel hall. Saga inte igenom brytmanen. Nar
du sagar fallskaret och narmar dig brytmanen ska
tradet borja falla. Om det visar sig att tradet ev.
inte faller i dnskad fallriktning (C) eller lutar bakat
och klammer fast sagkedjan, maste du avbryta
fallskaret och satta in kilar av tr&, plast eller alumi-
nium fér att skaret ska éppnas. Dérefter kan du du
falla tradet.
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Nar tradet borjar falla maste du ta ut kedjesagen
ur skaret, lagga ned sagen och sedan lamna fa-
rozonen via den planerade flyktvagen. Se upp for
grenar som faller ned och se till att du inte snavar.

Avkvistning

Detta innebar att man sagar av grenar fran tradet
som har fallts. Vanta med att saga av storre gre-
nar som stéttar upp den liggande trddstammen
tills stammen har kapats. Saga av mindre grenar
underifrdn och upp med ett snitt enligt bild 18 (A=
sagriktning vid avkvistning, B= hall tillrackligt av-
stand till marken, lat grenar som stéttar upp stam-
men vara kvar). Grenar som star under spanning
ska sdgas underifrdn och upp for att férhindra att
sagen klams fast.

Kapa tradstammen

Detta innebér att det féllda tradet kapas till mindre
delar. Se till att du star stabilt och att din kropps-
vikt ar jamnt férdelad pa bada fotter. Om mojligt
ska stammen stéttas upp med grenar, balkar eller
kilar. F6lj de enkla instruktionerna for att underlat-
ta sagningen.

Om traddstammen ligger emot marken med sin
kompletta langd, se bild 19, maste du saga ovani-
fran. Var forsiktig sa att du inte sagar i marken.

Om endast tradstammens ena ande ligger emot
marken, se bild 20, maste du férst sdga 1/3 av
stammens diameter fran undersidan (A) for att
undvika att stammen splittras. Gor det andra snit-
tet ovanifran (2/3 av diametern) pa samma hojd
som det forsta snittet (B) (darmed kan du undvika
att sagkedjan klams fast).

Om trddstammens bada &ndar ligger emot mar-
ken, se bild 21, maste du forst saga 1/3 av stam-
mens diameter frAn ovansidan for att undvika att
stammen splittras (A). Gor det andra snittet un-
derifran (2/3 av diametern) pa samma hojd som
det forsta snittet (B) (darmed kan du undvika att
sagkedjan klams fast).

Vid sagning pa sluttningar maste du alltid sta
ovanfér trédstammen enligt beskrivningen i bild
15. For att behalla kontrollen nar du sagar igenom
stammen maste du reducera trycket mot slutet

av sagningen, men anda fortfarande halla fast i
kedjesagens handtag. Se till att sdgkedjan inte ror
vid marken.

Efter att du har sagat fardigt, vanta tills sagkedjan
har stannat helt innan du drar undan kedjesagen.
Sla alltid ifran kedjesagens motor innan du gar till
nésta trad.

7.3 Rekyl

En rekyl innebar att den I6pande kedjesagen
plétsligt slar uppat och bakéat. Orsaken &r ofta att
svardets spets har kommit &t virket eller att sag-
kedjan har klamts fast.

Vid en rekyl uppstar plotsligt stora krafter utan
forvarning. Detta innebér att kedjesagen ofta
reagerar okontrollerat. Féljden kan bli allvarliga
personskador pa anvandaren eller personer i
omgivningen. Vid sidoriktad sagning, sned- eller
langssagning ar risken for rekyler sarskilt stor
eftersom tagganslaget inte kan sattas in. Undvik
darfor i stérsta mojliga man saddana sagningar
och var sarskilt forsiktig om sddana arbetsuppgif-
ter &nda inte kan undvikas!

Risken for rekyler &r sérskilt stor om du satter
svardspetsen mot virket eftersom detta ger den
storsta havstangseffekten (bild 22). Satt alltid
emot sagen sa plant som méjligt och néra tag-
ganslaget (bild 23).

Varning!

®  Se alltid till att kedjespanningen stammer!

® Anvand endast intakta kedjesagar!

® Anvand endast sagkedjor som har slipats pa
foreskrivet satt!

e Saga aldrig pa hojder ovanfér dina axlar!

® Saga aldrig med svardets ovankant eller
spets!

e Hall alltid fast kedjesagen med bada hander-
na!

® Anvand om mdjligt tagganslaget som hav-
punkt.

Saga virke som star under spénning

Var séarskilt forsiktig nér du sagar virke som star
under mekanisk spanning! Virke som star under
spanning och som frigdrs fran denna spanning
nar det sdgas igenom kan under vissa om-
standigheter reagera helt okontrollerat. Detta kan
leda till allvarliga personskador eller dédsolyckor
(bild 24-26).

Endast utbildat yrkesfolk far utféra sddana arbe-
ten.
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8. Rengoring, Underhall och
reservdelsbestéllning

Fara!

© Dra alltid ut batteriet infér rengéring.

® Doppa aldrig ned maskinen i vatten eller an-
dra vatskor fér rengéring.

8.1 Rengéra maskinen

® Rengor spannmekanismen regelbundet. Blas
av med tryckluft eller rengér med en borste.
Anvand inga verktyg till rengéringen.

e Settill att handtagen halls fria fran olja sa att
du alltid kan halla fast maskinen sakert.

® Rengér maskinen vid behov med en fuktig
tygduk och ev. med milt diskmedel.

* Om kedjesagen inte ska anvandas under
langre tid ska kedjeoljan tappas ut ur tanken.
Lagg sagkedjan och svardet under kort tid i
ett oljebad och linda sedan in i oljepapper.

8.2 Underhall

Byta ut sdgkedjan och svéardet

Svardet maste bytas ut

® om styrspéaret i svardet har slitits ned

® om brythjulet i svardet har skadats eller slitits
ned

Demontera adapterplattan (pos. 19) fran svardet
enligt beskrivningen i bild 27. Montera dérefter
adapterplattan pa det nya svardet. Folj instruktio-
nerna i kapitel ,Montera svard och sagkedja“.

Kontrollera den automatiska kedjesmérjning-
en

Kontrollera regelbundet den automatiska kedje-
funktionen for att férebygga éverhettning eftersom
detta kan leda till skador pa svard och sagkedja.
Rikta svardspetsen mot en jamn yta (brada, sagy-
ta pa timmer) och Iat kedjesagen kéra.

Om du nu kan se ett oljespar som blir allt kraf-
tigare &r detta ett bevis for att den automatiska
kedjesmdrjningen fungerar. Om inget tydligt olje-
spar syns, las igenom motsvarande instruktioner

i kapitel “Fels6kning”. Om dessa instruktioner inte
ar tillrackliga for att atgarda felet, kontakta var
service eller en liknande kvalificerad verkstad.
Fara! Ror inte vid ytan. Hall ett tillrackligt saker-
hetsavstand (ca 20 cm).

Slipa sagkedjan

Kedjesagen kan endast anvandas effektivt om
sagkedjan ar vass och befinner sig i fullgott skick.
Déarigenom sénks aven risken for rekyler.

Vand dig till en aterférsaljare som kan slipa
sagkedijan at dig. Forsok inte slipa sdgkedjan pa
egen hand, savida du inte har Iampliga verktyg
och tillrécklig erfarenhet av sddana arbeten.

8.3 Reservdelsbestéllning

Lamna féljande uppgifter vid bestéllning av re-
servdelar:

® Maskintyp

® Maskinens artikel-nr.

® Maskinens ident-nr.

® Reservdelsnummer fér erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.Einhell-Service.com

9. Instruktioner for miljéskydd /
avfallshantering

Néar maskinen ska skrotas méste den avfallshan-
teras enligt gallande féreskrifter. Kapa natkabeln
for att utesluta att maskinen anvands av andra
personer. Kasta inte maskinen i hushallssopor-
na utan ldmna in den till ett insamlingsstalle fér
elskrot. Tank pa att skydda miljon! Hor efter med
din kommun som kan informera dig om adresser
och dppettider. Lamna &ven in férpackningsma-
terial och skrotade tillbehérsdelar till behériga
insamlingsstéllen.

10. Férvaring

Forvara produkten och dess tillbehdr pa en mork,
torr och frostfri plats samt otillgangligt fér barn.
Den basta férvaringstemperaturen ar mellan 5
och 30°C. Forvara elverktyget i originalférpack-
ningen.
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11. Felsékning

Fara!

Sla ifran maskinen och dra ut batteriet innan du bérjar soka efter fel.

| tabellen nedan visas en del stérningssymptom samt beskrivningar for att atgérda dessa stdrningar om
maskinen inte fungerar pa ratt satt. Kontakta din serviceverkstad om du inte kan lokalisera och atgarda

problemet.

Orsak

Storning

Atgarder

Kedjesagen funge-
rar inte

Rekylbromsen har 16st ut

Ingen strémférsorining

Dra tillbaka handskyddet till ut-
gangslaget
Kontrollera batteriet

Korta avbrott upp-
star medan kedjes-
agen kor

Intern glappkontakt
Strombrytaren ar defekt

Kontakta en specialverkstad
Kontakta en specialverkstad

Séagkedjan ar torr

Ingen olja i tanken
Avluftningen i oljetanklocket ar till-

tappt
Oljeutloppskanalen ar tilltappt

Fyll pa olja
Rengér oljetanklocket

Rengér oljeutloppskanalen

Kedjebromsen fung-
erarinte

Problem med kopplingsmekanis-
men i det framre handskyddet

Kontakta en specialverkstad

Kedjan/svardet blir
hett

Ingen olja i tanken

Avluftningen i oljetanklocket ar till-
tappt

Oljeutloppskanalen ar tilltappt
Kedjan &r trubbig

Fyll pa olja
Rengdr oljetanklocket

Rengér oljeutloppskanalen
Slipa eller byt ut kedjan

Kedjesagen rycker,
vibrerar eller sagar
daligt

Kedjespanningen ar for lag
Kedjan &r trubbig

Kedjan ér sliten

Sagtanderna pekar pa fel hall

Stall in kedjespanningen

Slipa eller byt ut kedjan

Byt ut kedjan

Montera sagkedjan med téanderna
pa ratt hall
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12. Lampor pa laddaren

Indikeringsstatus

Rod Gron Betydelse och atgéarder
lysdiod lysdiod
Fran Blinkar Driftberedd
Laddaren ar ansluten till elnatet och driftberedd, inget batteri i laddaren.
Till Fran Laddning
Laddaren snabbladdar batteriet. De olika laddningstiderna anges pa lad-
daren.

Mark! Beroende pa befintlig laddningsniva i batteriet kan de verkliga ladd-
ningstiderna till viss del avvika frdn angivna laddningstider.

Fran Till Batteriet har laddats och ér klart fér anvandning. (READY TO GO)
Darefter kopplas laddaren om till skonladdning tills batteriet har laddats
helt.

Lat batteriet sitta kvar i laddaren i ytterligare ca 15 min.
Atgard:
Ta ut batteriet ur laddaren. Koppla loss laddaren fran elnatet.

Blinkar Fran Anpassningsladdning

Laddaren har stéllts in pa ett Iage fér skonsam laddning.

Av sékerhetsskal laddas batteriet upp ldangsammare och behdver mer tid.
Detta kan ha f6ljande orsaker:

- Batteriet har inte laddats under mycket lang tid.

- Batteriets temperatur ar inte i idealomradet.

Atgard:

Vénta tills batteriet har laddats, batteriet kan anda laddas vidare.
Blinkar Blinkar Stérning

Batteriet kan inte langre laddas. Batteriet &r defekt.

Atgard:

Ett defekt batteri far inte langre laddas.

Ta ut batteriet ur laddaren.

Till Till Temperaturstérning

Batteriet ar for varmt (t ex direkt solstralning) eller for kallt (under 0°C)
Atgard:

Ta ut batteriet och férvara det i rumstemperatur i en dag (ca 20°C).
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Avfallshantering

2

Elverktyg, laddningsbara batterier, tillbehor och férpackningar ska sorteras for miljovanlig atervinning
Slang inte elverktyg och batterier/uppladdningsbara batterier i hushallsavfallet!

Lidon

Endast for EU-lander:

Enligt direktiv 2012/19/EU om avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning och dess inférlivande i
nationell lagstiftning maste elverktyg som inte langre ar anvandbara och, enligt direktivet 2006/66/EG,
defekta eller urladdade batterier samlas in separat och kasseras pa ett miljoriktigt satt.

Om den kasseras pa fel satt kan avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning ha skadliga effekter pa
miljén och ménniskors halsa, pa grund av potentiell forekomst av farliga &mnen.

Kopiering eller nagon typ av mangfaldigande av dokumentation som medfdljer, i sin helhet eller delvis,
ar endast tillatet efter skriftligt godkannande fran Einhell Germany AG.

Ratten till tekniska andringar forbehalles
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Serviceinformation
| alla lander som namns i garantibeviset har vi kompetenta servicepartners. Adresserna till dessa part-
ners finns i garantibeviset. Vara partners star garna till tjianst for alla slags servicearbeten sdsom repara-

tion och tillhandahallande av reservdelar, slitagedelar och férbrukningsmaterial.

Kom ihag att féljande delar i denna produkt ar utsatta for ett bruksmassigt och naturligt slitage samt att
féljande delar kravs som férbrukningsmaterial.

Kategori Exempel
Slitagedelar* Svard, Batteri
Forbrukningsmaterial/férbrukningsdelar* Sagkedja
Delar som saknas

* ingdr inte tvunget i leveransomfattningen!

Vid brister eller stérningar kan du anmala detta pa webbplatsen www.Einhell-Service.com. Ge en detal-
jerad beskrivning av felet som har uppstatt och besvara alltid féljande fragor:

® Fungerade produkten forst eller var den defekt fran borjan?
e Markte du av ndgonting innan produkten slutade att fungera (symptomer fore defekt)?
* Enligt din asikt, vilken funktion &r felaktig i produkten (huvudsymptom)?

Beskriv den felaktiga funktionen.
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Nebezpeci!

Pfi pouzivani pfistrojd musi byt dodrzovana urcita
bezpecnostni opatieni, aby se zabranilo zranénim
a Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod

k obsluze / bezpe¢nostni pokyny. Dobfe si ho/

je ulozte, abyste méli tyto informace kdykoliv

po ruce. Pokud predate pfistroj jinym osobam,
predejte s nim prosim i tento navod k obsluze/
bezpecénostni pokyny. Nepfebirame zadné ruceni
za Skody a Urazy vzniklé v disledku nedodrzo-
vani tohoto navodu k obsluze a bezpeénostnich
pokyn(.

Vysvétleni symbolii na pfistroji (obr. 28):
Predist navod k obsluze

Nosit ochranu zraku

Nosit ochranu sluchu

Pristroj nevystavovat desti

maximalni délka fezu / rychlost fetézu
v,:4,5m/s

Pfed uvedenim do provozu uvolnéte brzdu
fetézu!

Akumulatory skladujte jen v suchych pro-
storach s teplotou v rozsahu od +10 °C do
+40 °C.

Akumuléatory skladujte pouze v nabitém stavu
(min. 40% nabiti).

Pred likvidaci pfistroje se z néj musi vyjmout
akumulatory. Pokyn k likvidaci akumulatoru:
Akumulatory se nesméji vyhazovat do do-
movniho odpadu.

Akumulatorovou fetézovou pilu vzdy pevné
drzte obéma rukama.

Zpétny raz muze vést k smrtelnym feznym
poranénim.

arwD =

o

10.

1. Bezpeénostni pokyny

Prislusné bezpecénostni pokyny naleznete v pfilo-
Zené brozurce.

Varovani!

Prectéte si veskeré bezpeénostni pokyny,
graficka znazornéni a technické udaje, jimiz
je toto elektrické naradi opatfeno. Zanedbani
pfi dodrzovani nasleduijicich instrukci mohou mit
za nasledek zasah elektrickym proudem, pozar a/
nebo tézka zranéni.

VSechny bezpecnostni pokyny a instrukce si
ulozte pro budouci pouziti.
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2. Popis pfristroje a rozsah dodavky

2.1 Popis pristroje (obr. 1-3)

1. Ozubeny doraz

2. Predni ochrana ruky (brzda fetézu)

3. Predni rukojet

4. Zadni rukojet

5. Blokovani zapnuti

6. Za-/vypinac

7. Uzavér olejové nadrze

8. Krytfetézky

9. Upevnovaci Sroub krytu fetézky

10. Napinaci Sroub fetézu

11. Indikace stavu naplnéni oleje na mazani feté-
zu

12. Akumulator (u €. art.: 4501761 neni soucasti
dodavky)

13. Zapadkové tlacitko

14. Zadni ochrana rukou

15. Lista

16. Retéz

17. Ochrana listy

18. Nabije¢ka (u &. art.: 4501761 neni soucasti
dodavky)

19. Kotou¢ adaptéru

2.2 Rozsah dodavky

Zkontrolujte prosim uplnost vyrobku na zékladé
popsaného rozsahu dodavky. V pfipadé chybé-
jicich dilC se prosim obratte nejpozdéji béhem 5
pracovnich dn( po zakoupeni vyrobku za ptedlo-
Zeni platného dokladu o koupi na nase servisni
stfedisko nebo prodejnu, kde jste pfistroj zakoupi-
li. Dbejte prosim na tabulku o zaruce v servisnich
informacich na konci navodu.

e Oteviete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.

Odstrarite obalovy material a ochrany baleni/
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).
PFekontrolujte, zda je rozsah dodavky upiny.
Zkontrolujte pfistroj a pfisluSenstvi, zda neby-
ly pfi pfrepravé poskozeny.

Baleni si pokud mozno ulozte az do uplynuti
zarucni doby.

Nebezpeéi!

Pristroj a obalovy material nejsou détska
hracka! Déti si nesméji hrat s plastovymi
sacky, féliemi a malymi dily! Hrozi nebezpeci
spolknuti a uduseni!

®  Originalni navod k obsluze

® Bezpecnostni pokyny
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3. Pouziti podle uéelu uréeni

Akumulatorova fetézova pila je uréena ke kaceni
malych stromu a fezani kmend, vétvi, dfevénych
tramd, prken atd. a mize byt pouzivana pro pfic-
né a podélné fezy. Neni vhodna na fezani jinych
materiall nez drevo.

Pristroj smi byt pouzivan pouze podle svého uce-
lu uréeni. Kazdé dalsi, toto prekracujici pouziti,
neodpovida pouziti podle u€elu uréeni. Za z toho
vyplyvajici kody nebo zranéni véeho druhu ruci
uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Dbejte prosim na to, Zze naSe pfistroje nebyly
podle svého uc€elu uréeni konstruovany pro Ziv-
nostenské, femeslnické nebo prdmyslové pouziti.
Neprebirame proto zadné ruceni, pokud je pfistroj
pouzivan v zivnostenskych, femesinych nebo
pramyslovych podnicich a pfi srovnatelnych ¢in-
nostech.

4. Technicka data

Zdroj nap@ti motoru: ........cccceeecveeieencinens 18Vvd.c.
Otacky naprazdno N ........ocoeeueueine. 2400 min™
Vystupni napéti nabijecky: ...........c........ 20Vvd.c.
Vystupni proud nabije¢ky: .........ccceniiiieennnn. 3A
Sitové napéti nabijecky: ..... 200-250V~ 50-60Hz
Typ akumulatoru: ........ccccceeveeenen. lithium-iontovy
Pocet akumulatorovych Elanka: .........cccveeeenee. 5
Kapacita akumulatoru: ...........ccceeeeeee. 2,5/3Ah
DElKa liSty ......ccevriiiiiiieiiceeeee 250 mm
Rezna délka MaX.: .......cccoeevecueverreennnes 230 mm
Rezna rychlost pfi jmenovitém

POCtU OtACEK: ..ooiiiiiiiiie e 4,5m/s
Mnozstvi napliné olejové nadrze: ............... 200 mi
HMOtNOSt ... cca2,6 kg
Typ Fetézu .o Oregon 90PX040X

Kangxin 3/8.04340DL
Hangzhou Excelsior &
ES104MLEAO41

Kangxin AP10-40437P
Hangzhou Excelsior & Sharp
90XP 3/8LP-043.40E
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Nebezpeéi!

Hluk a vibrace

Hluk a vibrace zméfeny podle normy EN 62841-1;
EN 62841-4-1.

Hladina akustického tlaku L , ............ 89,1 dB(A)
Nejistota KpA .............................................. 3dB
Hladina akustického vykonu L, ......... 97,1 dB(A)
Nejistota K, «vovevreeininiiiiiescs 2,88 dB
Hladina akustického vykonu

zaruCena Ly, ..oooveeieci 100 dB(A)

Noste ochranu sluchu.
Plsobeni hluku miize zpUsobit ztratu sluchu.

Hodnoty celkovych vibraci (vektorovy soucet tfi
smérd) zméfeny podle normy EN 62841-1;
EN 62841-4-1.

Rukojet pfi zatézi

Emisni hodnota vibraci na pfedni rukojeti
a, <4,78 m/s?

Emisni hodnota vibraci na zadni rukojeti
a, <4,67 m/s?

Nejistota K = 1,5 m/s?

Udané emisni hodnoty vibraci a udané emisni
hodnoty hluku byly zméfeny podle normovaného
zku$ebniho postupu a Ize je pouzit pro srovnani
elektrického nastroje s jinym elektrickym nastro-
jem.

Udané emisni hodnoty vibraci a udané emisni
hodnoty hluku mohou byt vyuzity také pro pred-
bézny odhad zatiZeni.

Varovani:

Emise vibraci a hluku se mohou béhem skute¢né-
ho pouzivani elektrického naradi lisit od udanych
hodnot, protoze zaviseji na zplisobu pouzivani
elektrického naradi, zejména na tom, jaky druh
obrobku se zpracovava.

Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!

® Pouzivejte pouze pfistroje v bezvadném sta-
vu.

® Pravidelné provadéjte udrzbu a ¢isténi pfi-
stroje.

® PrizpUsobte Vas zpUsob prace pfistroji.

* Nepretézuijte pfistroj.

e V pfipadé potreby nechte pfistroj zkontrolo-
vat.

® Pristroj vypnéte, pokud ho nepouzivate.

¢ Noste rukavice.
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5. Pfed uvedenim do provozu

Varovani!
Nez za€nete na pfistroji provadét nastaveni, vzdy
z néj vyjméte akumulator.

Nebezpeci! Akumulator zasurite teprve tehdy, az
bude fetézova pila kompletné smontovana a az
bude nastaveno napéti fetézu. Pokud provadite
prace na pile, noste vzdy ochranné rukavice,
abyste zabranili zranénim.

5.1 Montaz listy a fetézu

® VSechny dily opatrné vybalte a zkontrolujte
jejich uplnost (obr. 2-3).

® Povolte upeviiovaci Sroub krytu fetézky (9)
(obr. 4).

® Sejméte kryt fetézky (8) (obr. 5).

® Pilovy fetéz (16) nasadte podle obrazku do
vodici drazky listy (15) (obr. 6a/ pol. A).

o Listu a fetéz vlozte podle obrazku do upinani
akumulatorové fetézové pily. Pfi tom vedte
fetéz kolem pastorku (obr. 6b a 6¢ / pol. B).

© Namontujte kryt fetézky a pomoci upevnova-
ciho Sroubu (9) ho upevnéte (obr. 7). Pozor!
Upevniovaci Sroub definitivné utdhnéte teprve
po nastaveni napnuti fetézu (viz bod 5.2).

5.2 Napinani retézu

Varovani! Pfed kontrolnimi a nastavovacimi pra-

cemi vzdy vyjméte akumulator. Pokud provadite

prace na pile, noste vzdy ochranné rukavice,

abyste zabranili zranénim.

® Upevnovaci Sroub krytu fetézky (9) o nékolik
otoceni povolte (obr. 4).

© Napéti fetézu nastavit pomoci napinaciho
Sroubu fetézu (obr. 8/pol. 10). Otacenim
doprava se napéti fetézu zvySuje, ota¢enim
doleva snizuje. Retéz je spravné napnut,
pokud se necha ve stfedu listy o cca 3-4 mm
nadzvednout (obr. 9).

o Utahnéte upevnovaci Sroub krytu fetézky (9)
(obr. 7).
Nebezpedéi! Vsechny ¢lanky fetézu musi fad-
né lezet ve vodici drazce listy.

Pokyny k napinani retézu:

Retéz musi byt ¥adné napnut, aby byl zajistén
bezpecény provoz. Optimalni napéti rozeznate, po-
kud se fetéz necha ve stfedu listy o cca 3-4 mm
nadzvednout. ProtozZe se fetéz pfi fezani zahfiva a
meéni tim svoji délku, kontrolujte kazdych 10 minut
napéti fetézu a v pfipadé potieby ho pfizplsobte.
Toto plati obzvlast pro nové fetézy. Po ukonéeni

prace fetéz povolte, protoze se po vychladnuti
zkrati. Tim zabranite Skodam na fetézu.

5.3 Mazani retézu

Varovani! Pfed kontrolnimi a nastavovacimi pra-
cemi vzdy vyjmeéte akumulator. Pokud provadite
prace na pile, noste vzdy ochranné rukavice,
abyste zabranili zranénim.

Upozornéni! Nikdy pilu nepouzivejte bez oleje na
mazani fetézu! Pouzivani pily bez oleje na mazani
fetézu nebo pfi stavu oleje pod znackou minima
(obr. 10/pol. B) vede k poskozeni pily!

Upozornéni! Dbat na teplotni podminky: rozdilné
teploty okoli vyZaduji maziva s velmi rozdilnou
viskozitou. Pfi nizkych teplotach potfebujete na
vytvoreni dostate¢ného olejového filmu fidké
oleje (nizka viskozita). Pokud ten samy olej pou-
zivate v |été, je tento olej z divodu vyssich teplot
jesté Fidsi. Tim se mlze olejovy film porusit, fetéz
se prehieje a mize byt poskozen. Kromé toho se
mazaci olej spali a vede ke zbyte€nému zatézo-
vani Skodlivinami.

PInéni olejové nadrze:

¢  Pilu postavit na rovny podklad.

® Oblast okolo vi¢ka olejové nadrze (obr. 10/
pol. A) vycistit a poté nadrz otevrit.

® NA&drz naplnit olejem na mazéni fetézu. Dbej-
te pfitom na to, aby se do nadrze nedostala
zadna nedistota a nedoslo k ucpani olejové
trysky.

® Vicko olejové nadrze zavrit.

5.4 Nabijeni LI akumulatorového ¢lanku
(obr.11-12)

Akumulator je chranén proti hlubokému vybiti. In-

tegrované ochranné vypinani pfistroj automaticky

vypne, pokud je akumulator vybity.

Varovani! Nezapinejte za-/vypina¢, pokud

ochranné vypinani vypnulo pfistroj. To miize vést

ke Skodam na akumulatoru.

1. Akumulatorovy €lanek vytdhnéte z rukojeti,
pfi tom stlaéte postranni zapadkové tlacitko
(13) smérem dold.

2. Porovnejte, zda souhlasi sitové napéti uve-
dené na typovém Stitku se sitovym napétim,
které je k dispozici. Zastréte sitovou zastréku
nabijecky (18) do zasuvky. Zelena LED zaéne
blikat.

3. Zastr¢te akumulator do nabijecky.
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V bodé 12 (Indikace nabijecky) naleznete tabulku

s vyznamem indikace LED na nabijecce. 6.1 Za-/vypnuti

Zapnuti
Pokud by nabijeni akumulatorového ¢lanku neby- e Zasunte akumulator do pfistroje.
lo mozné, zkontrolujte ®  Pilu drzet obéma rukama za rukojeti jako na
® zdaje v zasuvce sitové napéti, obr. 13 (palec pod rukojeti).
® zda je bezvadny kontakt na nabijecich kon- e  Stisknout blokovani zapnuti (obr. 1/pol. 5) a

taktech nabijecky. drzet ho stisknuté.

® Pomoci za-/vypinage pilu zapnout (obr. 1/pol.
Pokud stale neni mozné akumulator nabit, prosi- 6). Blokovani zapnuti nyni mdze byt uvolnéno.
me vas, abyste
® nabijecku a nabijeci adaptér Vypnuti
® aakumulatorovy ¢lanek Za-/vypinag (obr. 1/pol. 6) pustit.

poslali na adresu naSeho zakaznického servisu.

Zamontovana brzda obihajici fetéz béhem velmi
Pokud jde bezpecné odeslani, kontaktujte kratké doby zastavi. Vzdy, kdyZ praci prerusite,
nasi zakaznickou sluzbu nebo prodejnu, v niz  vytdhnéte sitovou zastrcku.
jste si pfistroj poridili.

Varovani! Noste pilu pouze za pfedni rukojet!
Dbeijte p¥i zaslani nebo likvidaci akumulatoru Pokud byste pilu pfipojenou na sit nosili pouze

resp. akumulatorového pristroje na to, aby za zadni rukojet se spinacimi prvky, mohlo by se
byly zabaleny jednotlivé v plastovém sacku, stat, Ze byste nechténé zmackli sou¢asné bloko-
aby se zabranilo zkratiim a vzniku pozaru! vani zapnuti a za-/vypina¢ a pila by se rozbéhla.
V zajmu dlouhé Zivotnosti akumulatoru byste méli 6.2 Ochranné zarizeni motorova brzda

vzdy dbat na jeho v€asné nabiti. To je v kazdém Motorova retézu

pfipadé tfeba tehdy, kdyz zjistite, Ze vykon pfistro- Motor fetéz zabrzdi, jakmile je pustén za-/vypinaé
je klesa. Akumulatorovy ¢lanek nikdy kompletné (obr. 1/pol. 6) nebo je preruseno zasobovani prou-
nevybijejte. Toto vede k defektu akumulatoru! dem.Tim je zfetelné snizeno nebezpeci zranéni

dobihajicim fetézem.
5.5 Indikace kapacity akumulatoru (obr. 12)

Stisknéte spinaé indikace kapacity akumulatoru Brzda Fetézu ) _ '
(A). Indikace kapacity akumulétoru (B) signalizuje ~ Brzda fetézu je ochrannym mechanismem, ktery
stav nabiti pomoci 3 LED. je spoustén predni ochranou rukou (obr. 1/pol. 2).
Pokud je pila zpétnym rdzem vymrsténa dozadu,
Vsechny 3 LED sviti: je aktivovana brzda fetézu a zastavi fetéz za ¢as
Akumulator je pIné nabity. krati nez 0,1 vtefiny. Funkci brzdy fetézu pravi-
delné kontrolujte. Sklopte k tomu ochranu rukou
2 nebo 1 LED sviti (obr. 1/pol. 2) doptedu a pilu kratce zapnéte. Re-
Akumulétor disponuje dostate&nym zbytkovym téz se nesmi rozbéhnout.
nabitim. Na uvolnéni brzdy fetézu vratte predni ochranu

rukou zpét (obr. 1/pol. 2), az zaskodi.

1 LED blika:
Akumulator je prazdny, akumulator znovu nabite. ~ Nebezpe&i! Nepouzivejte pilu pokud ochranna
zafizeni bezvadné nefunguji. Nesnazte se sami

Vsechny LED blikaji: opravit bezpeCnostné relevantni ochranna zafi-
Teplota akumulatoru je podkrogena. Odpojte aku- zem", .ale obratte'se na nas servis nebo podobné
mulator od pfistroje, nechte akumulator odpogivat ~ kvalifikovanou dilnu.

jeden den pfi pokojové teploté. Pokud se chyba

objevi znovu, doslo k hlubokému vybiti akumula- Ochrana rukou o o
toru, &imz se stal defektnim. Vyjméte akumulator Predni ochrana rukou (soucasné brzda fetézu)
z pfistroje. Defektni akumulator se jiz nesmi pou- (obr. 1/pol. 2) a zadni ochrana rukou (obr. 1/pol.
Zivat, resp. nabijet. 14) chréni prsty pfed zranénimi zpﬁsobvgn):/m'iv )
6. Provoz kontaktem s fetézem, pokud se tento pfi pfetizeni
) pretrhne.
-80-
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7. Prace s pilou

7.1 Priprava
Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte nasleduijici
body, abyste mohli bezpe¢né pracovat:

Stav pily

Pred zaCatkem prace pilu prohlédnéte, zda nevy-
kazuje kody na télese, sitovém kabelu, fetézu

a listé. Nikdy nespoustéijte viditelné poskozeny
pfistroj.

Nadrz na olej

Stav napInéni nadrze na olej. Kontrolujte i béhem
prace, zda je v nadrzi stéle dostatek oleje. Nikdy
pilu nespoustéjte, pokud v ni neni olej nebo po-
kud stav oleje klesl pod minimalni znacku (obr.
10/pol. B), zabranite tim poskozeni pily.

Jedno naplnéni vystaci v primeéru na 15 minut, v
zavislosti na prestavkach a zatizeni.

Retéz

Napéti fetézu, stav ostfi. Cim ostrejsi fetéz je, tim
leh&eji a kontrolovanéji je mozné pilu obsluhovat.
To samé plati o napéti fetézu. | béhem prace ka-
zdych 10 minut kontrolujte napéti fetézu, abyste
zvysili své bezpeci! Obzvlast nové fetézy maiji
sklony ke zvySenému roztahovani.

Brzda retézu
Zkontrolujte funkci brzdy fetézu podle popisu v
kapitole ,Ochranna zafizeni“ a spustte ji.

Ochranny odév

Bezpodminec¢né noste fadny uzky odév, jako
délené ochranné kalhoty, rukavice a ochrannou
obuv.

Ochrana sluchu a ochranné bryle.

Pfi kaceni a préaci v lese noste bezpodmine¢né
ochrannou pfilbu s integrovanou ochranou sluchu
a obli¢ejovym §titem. Toto poskytuje ochranu pfed
padajicimi a vymr§ténymi vétvemi.

7.2 Vysvétleni spravného postupu pfri zaklad-
nich pracich

Kaceni strom( (obr. 14 - 17)

Pokud fezou a kaceji dvé nebo vice osob na-
jednou, méla by vzdalenost mezi kacejicimi a
fezajicimi osobami €init minimalné dvojitou vysku
kaceného stromu (obr. 14). Pfi kaceni strom( je

tfeba dbat na to, aby nebyly ohrozeny jiné osoby,
poskozena zasobovaci vedeni a nebyly zplisobe-
ny vécneé Skody. Pokud se dostane strom do styku
se zasobovacim vedenim, je tfeba ihned informo-
vat pfislusny energeticky zavod.

P¥i kaceni stromu ve svahu by se méla obsluha
fetézové pily zdrzovat v oblasti nad kacenym stro-
mem, protoze strom se po pokaceni svali nebo
sveze po svahu dolu (obr. 15).

Pfed kacenim musi byt naplanovana a popfipadé
vyklizena Ustupova cesta. Ustupova cesta by
méla probihat smérem dozadu a diagonalné k
zadni strané o¢ekavaného sméru padu, jako na
obr. 16 (A = oblast nebezpeci, B = smér padu, C
= Unikova oblast).

Aby bylo mozné posoudit smér spadnuti stromu,
je tfeba pfed zadatkem prace zohlednit pfirozeny
sklon stromu, polohu vétSich vétvi a smér vétru.
Ze stromu odstranit necistoty, kameny, uvolnénou
karu, hfebiky, skoby a draty.

Provedeni zarezu (obr. 17)

V pravém uhlu ke sméru padu provedte zafez (A)
o hloubce 1/3 prliméru stromu, jako na obr. 17.
Nejdfive provést spodni vodorovny zafez (1). Tim
se zabrani sevieni fetézu nebo listy pfi provadéni
druhého zarezu.

Provedeni hlavniho fezu (obr. 17)

K hlavnimu fezu nasadit pilu minimalné 50 mm
nad vodorovnym zafezem. Hlavni fez (B) provést
paralelné k vodorovnému zarezu. Hlavni fez za-
fiznout pouze tak hluboko, aby zUstala stat jesté
mala ¢ast kmene (lomové jadro) (D), kterd muze
pusobit jako kloubovy zaveés. Toto lomové jadro
zabrani tomu, aby se strom otocil a spadl na Spat-
nou stranu. Lomové jadro neprefezavejte. Pokud
se rysuje, ze by strom mozna nespadl| do sprav-
ného sméru (C), nebo se naklani smérem zpét a
fetéz pily je sviran, ptrerusit hlavni fez a na otevre-
ni fezu a nasmérovani stromu do spravného smé-
ru padu pouzit kliny ze dfeva, plastu nebo hliniku.
Jakmile strom zaéne padat, vytahnéte pilu z fezu,
vypnéte ji a odlozte a opustte oblast Unikovou
cestou. Dbat na padajici vétve a neklopytnout.

Odvétvovani

Pod odvétvovanim se rozumi odstranovani vétvi
z pokaceného stromu. Pfi odvétvovani ponechat
vétsi, smeérem doll sméfujici vétve, které strom
podpiraji, az do rozfezani kmene. Mensi vétve
podle obrazku 18 (A = smér fezani pfi odvétvova-
ni, B = nedavat do blizkosti zemé!

Podptrné vétve ponechat do té doby, nez je
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kmen rozfezan) oddélit jednim fezem zdola naho-
ru. Vétve, které jsou pod mechanickym napétim,
by mély byt odfiznuty zdola nahoru, aby se zabra-
nilo sevieni pily.

Prifezavani kmene na délku

Pod pfifezavanim se rozumi postupné rozieza-
vani pokaceného stromu. Dbejte na bezpecny
postoj a rovhomérné rozdéleni Vasi télesné hmot-
nosti na obé nohy. Pokud je to mozné, mél by byt
kmen podlozZen a podepfen vétvemi, tramy nebo
kliny. Dodrzujte jednoduché pokyny pro lehké
fezani.

Kdyz je kmen po celé délce rovhomérné pode-
pfen, jako na obr. 19, fezat seshora. Dbejte pfitom
na to, abyste nefezali do zemé.

Pokud je kmen podepfen na jednom konci, jako
na obr. 20, rozfiznout nejdfive 1/3 priméru kmene
zespoda (A), aby se zabranilo tfisténi. Druhy fez
provést seshora (2/3 priméru) ve vysi prvniho
fezu (B) (aby se zabranilo svirani).

Pokud je kmen podepfen na obou koncich, jako
na obr. 21, rozfiznout nejdfive 1/3 priméru kmene
seshora (A), aby se zabranilo tfisténi. Druhy fez
provést zezdola (2/3 prdméru) ve vysi prvniho
fezu (B) (aby se zabranilo svirani).

P¥i fezani ve svahu stat vzdy nad kmenem, jako
na obr. 15. Aby byla v okamziku profiznuti zacho-
vana uplna kontrola, snizit ke konci fezu tlak na
pilu bez toho, aby bylo povoleno pevné drzeni ru-
kojeti pily. Dbat na to, aby se fetéz nedotkl zemé.
Po provedeni fezu vyckat, az se pila zastavi, nez
je fetéz z fezu vytazen. Motor pily vzdy vypnout
dfive, nez puljdete od stromu ke stromu.

7.3 Zpétny vrh

Pod zpétnym vrhem se rozumi nahlé vymrsténi
bézici pily smérem nahoru a dozadu. P¥i€iny jsou
vétSinou dotknuti se fezaného predmétu Spickou
listy nebo uvaznuti retézu.

Pfi zpétném vrhu nahle plsobi velké sily. Proto
pila vétSinou reaguje nekontrolované. Nasledkem
jsou vétsinou velice tézka zranéni pracovnikl
nebo osob stojicich v blizkém okoli. Obzvlast pfi
bocnich, Sikmych a podélnych fezech je nebez-
pedi zpétného vrhu velmi vysoké, protoze nema-
Ze byt pouzit ozubeny doraz. Pokud mozno se
takovymto fezlim vyhybejte a pokud neni mozno
se jim vyhnout, pracujte s obzvlastni opatrnosti!
Nebezpedi zpétného vrhu je nejvétsi, kdyz pilu
nasadite v oblasti 8picky liSty, protoze je tam
nejvétsi pakovy efekt (obr. 22). Nasazujte proto

pilu vzdy pokud mozno ploSe a blizko ozubeného
dorazu (obr. 23).

Varovani!

® Dbejte vzdy na spravné napéti fetézu!

® Pouzivejte pouze bezvadné fetézové pily!

® Pracujte pouze s predpisové naostfenym fe-
tézem!

® Nefezte nikdy nad vyskou ramen!

® Nikdy nefezte s horni hranou nebo Spi¢kou
listy!

® Drzte pilu vzdy pevné obéma rukamal!

e Jako bod paky vzdy pokud mozno pouzivejte
ozubeny doraz.

Rezani dfeva pod mechanickym napétim
Rezani dfeva, které je pod mechanickym napé-
tim, vyzaduje obzvlastni pozornost! Dfevo pod
mechanickym napétim, které je fezanim napéti
zbaveno, reaguje obc&as zcela nekontrolované.
Toto mlize vést k velmi téZkym az smrtelnym zra-
nénim (obr. 24-26). Takovéto prace smi provadét
pouze vyskoleny odborny personal.

8. Cisténi, udrzba a objednani
nahradnich dilt

Nebezpeéi!

e Pred kazdym ¢&isténim akumulator vyjméte.

®  P¥i cisténi v zadném pfipadé neponotte pfi-
stroj do vody nebo jinych kapalin.

8.1 Cisténi

® Pravidelné Cistéte napinaci mechanismus tak,
Ze ho profouknete stlaéenym vzduchem nebo
vycistite karta¢em. Nepouzivejte na Cisténi
Z2adné nastroje.

e Udrzujte rukojeti prosté oleje, abyste pilu vzdy
mohli dobfe drzet.

eV pfipadé potteby pfistroj vycistéte vihkym
hadrem a jemnym ¢isticim prostfedkem.

e Pokud neni fetézova pila delSi dobu pouziva-
na, odstrarite z nadrze olej na mazani fetézu.
Retéz a lidtu kratce viozte do olejové lazné a
potom oboje zabalte do naolejovaného papi-
ru.
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8.2 Udrzba

Vyména fetézu a listy

Lista musi byt vyménéna kdyz,

® je opotfebovana vodici drazka listy.

je poskozeno nebo opotfebovano ¢elni kolo v
listé.

Odmontuijte kotou¢ adaptéru (pol. 19) z listy tak,
jak je znazornéno na obr. 27. Nyni namontujte
kotou¢ adaptéru na novou listu. Postupuijte podle
kapitoly ,Montaz listy a fetézu“!

Kontrola automatického mazani fetézu

Aby se zabranilo pfehfati a s tim spojenému po-
Skozeni listy a Fetézu, kontrolujte pravidelné funkci
automatického mazani fetézu. K tomu nasmérujte
Spicku listy smérem k hladkému povrchu (prkno,
odrezek stromu) a nechte pilu bézet.

Pokud se nyni objevi pribyvajici olejova stopa,
pracuje automatické mazani pily bezvadné. Po-
kud se nevytvofi Zadna olejova stopa, prectéte si
pfisluéné pokyny v kapitole ,Vyhledavani poruch®!
Kdyz ani tyto pokyny nepomohou, obratte se na
nas servis nebo podobné kvalifikovanou dilnu.

Nebezpeci! Nedotykejte se pfitom povrchu.
Dodrzujte dostate¢nou bezpecénostni vzdalenost
(cca 20 cm).

Ostieni Fetézu

Efektivni prace s fetézovou pilou je mozna pouze
tehdy, kdyz je fetéz v dobrém stavu a je ostry. Tim
se také snizi nebezpeci zpétného vrhu.

Reté&z pily miize byt naostien v kazdé specializo-
vané prodejné. Nesnazte se naostfit fetéz sami,
pokud k tomu nemate vhodné naradi a zkuse-
nosti.

8.3 Objednani nahradnich dilG:

Pfi objednavce nahradnich dild je tfeba uvést
nasledujici udaje:

o Typ pristroje

Cislo artiklu pfistroje

Identifika¢ni Cislo pfistroje

Cislo pozadovaného nahradniho dilu
Aktualni ceny a informace naleznete na
www.Einhell-Service.com
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9. Pokyny k ochrané zivotniho
prostiedi/likvidaci

Pokud pfistroj jednou doslouzi, odevzdejte ho k
fadné likvidaci. Oddélte sitovy kabel, aby nedoslo
ke zneuziti. Nedavejte pfistroj do domovniho od-
padu, ale v zajmu ochrany Zivotniho prostfedi ho
odneste do sbérny elektrickych pfistrojd. Vas pfi-
sludny méstsky ufad Vam rad poskytne informace
o adresach a otviraci dobé. V téchto sbérnach
odevzdejte také obalovy material a opotfebované
prisluSenstvi.

10. Skladovani

Skladuijte pfistroj a jeho pfislusenstvi na tmavém,
suchém a nezamrzajicim misté a mimo dosah
déti. Optimalni teplota skladovani lezi mezi 5 a
30 °C. Ulozte elektricky pfistroj v originalnim ba-
leni.

-83-

17.11.2025 15:30:51



11. Vyhledavani poruch

Nebezpeci!

Pred vyhledavanim poruch pfistroj vypnéte a vyjméte z néj akumulator.

Nasledujici tabulka ukazuje symptomy poruch a popisuje, jak mliZzete odstranit chyby, pokud Vase pila
nebude spravné pracovat. Pokud se Vam nepodaifi ani s jeji pomoci problém lokalizovat, obratte se na

Vas servis.

Pficina

Chyba

Odstranéni

Retézova pila ne-
funguje

brzda fetézu zareagovala

zadné napajeni proudem

ochranu rukou vratte do spravné
polohy
zkontrolujte akumulator

Retézova pila pra-
cuje nepravidelné

uvolnény interni kontakt
defektni za-/vypinac

vyhledejte odbornou dilnu
vyhledejte odbornou dilnu

Suchy fetéz

Zadny olej v nadrzi

Odvzdusnéni ve vi¢ku olejové nadr-
Ze ucpano

Vytokovy kanal oleje ucpan

Olej doplnit
Vicko olejové nadrze vydistit

Vytokovy kanal oleje uvolnit

Brzda fetézu ne-
funguje

Problém se spinacim mecha-
nismem v pfedni ochrané rukou

Vyhledat odbornou dilnu

Retéz/vodici lista
horka

Zadny olej v nadrzi

Odvzdusnéni ve vicku olejové nadr-
Ze ucpano

Vytokovy kanal oleje ucpan

Tupy fetéz

Olej doplnit
Vicko olejové nadrze vydcistit

Vytokovy kanal oleje uvolnit
Retéz naostfit nebo vymeénit

Retézova pila $ku-
be, vibruje nebo
nefeze spravné.

Moc volné napéti fetézu

Tupy fetéz

Retéz opotiebovan

Zuby pily ukazuji Spatnym smérem

Nastavit napéti fetézu

Retéz naosttit nebo vyménit
Retéz vyménit

Retéz znovu namontovat se zuby
ve spravném sméru
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12. Indikace nabijecky

Stav indikace

Cervena
LED

Zelena
LED

Vyznam a opatreni

Vyp

Blika

Provozni pohotovost
Nabijecka je pfipojena na sit a pfipravena k provozu, akumulator neni v
nabijecce.

Zap

vyp

Nabijeni

Nabijecka nabiji akumulator rezimem rychlého nabijeni. Pfislusné doby
nabijeni najdete pfimo na nabijecce.

Upozornéni! V zavislosti na konkrétnim stavu nabiti se mohou skute¢né
doby nabijeni ponékud liSit od uvedenych dob nabijeni.

Vyp

Zap

Akumulator je nabity a pfipraveny k provozu. (READY TO GO)
Poté se az do uplného nabiti pfepne na Usporné nabijeni.

Nechte akumulator v nabije¢ce o cca 15 minut déle.

Opatreni:

Vyjméte akumulator z nabijecky. Odpojte nabijecku ze sité.

Blika

Vyp

Pfizplisobené nabijeni

Nabijecka se nachazi v rezimu Setrného nabijeni.

Akumulator je pfitom z bezpecénostnich diivodu nabijen pomaleji a potre-
buje vice ¢asu. To mGze mit nasleduijici pficiny:

- Akumator nebyl jiz po dlouhou dobu nabijen.

- Teplota akumulatoru neni v idealnim rozsahu.

Opatieni:

Pockeijte, az bude nabijeni ukonceno, akumulator muze byt i pfesto dale
nabijen.

Blika

Blika

Porucha

Nabijeni jiz neni mozné. Akumulator je defektni.
Opatreni:

Defektni akumulator se jiz nesmi nabijet.
Vyjméte akumulator z nabijecky.

Zap

Zap

Porucha teploty

Akumulator je pfili§ horky (napf. pfimé slunecni zafeni) nebo pfili§ studeny
(pod 0° C).

Opatieni:

Odeberte akumulator a ulozte ho 1 den pfi pokojové teploté (cca 20° C).
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Likvidace

it

Elektronafadi, akumulatory, pfislusenstvi a obaly se musi odevzdat k ekologické recyklaci.

Lidon

Elektronafadi a akumulatory/baterie nevyhazujte do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich a jejiho
provedeni ve vnitrostatnim pravu se musi jiz nepouzitelné elektrické naradi a podle evropské smérnice
2006/66/ES vadné nebo opotfebované akumulatory/baterie shromazdovat oddélené a odevzdat k eko-
logickeé recyklaci.

Pfi nespravné likvidaci mohou odpadni elektricka a elektronicka zafizeni kvlli svému potencialné ne-
bezpecnému obsahu poskodit Zivotni prostiedi a lidské zdravi.

Patisk nebo jiné rozmnoZovani dokumentace a privodnich listin, také ve vytazcich, je pfipustny pouze s
vyslovnym souhlasem firmy Einhell Germany AG.

Technické zmény vyhrazeny
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Servisni informace

Ve vSech zemich uvedenych v zaruénim listu mame kompetentni servisni partnery, jejichz kontaktni
udaje naleznete v zaruénim listu. Jsou Vam k dispozici pro vSechny servisni pozadavky jako opravy, ob-
jednavani nahradnich a rychle opotfebitelnych dill nebo nakup spotfebnich materialu.

Je tfeba dbat na to, Ze u tohoto pfistroje podléhaji nasledujici dily opotfebeni pfimérenému pouziti nebo
pfirozenému opotiebeni, resp. jsou potfebné jako spotfebni material.

Kategorie Priklad
Rychle opotfebitelné dily* Lista, Akumulator
Spotfebni material/spottebni dily* Retéz
Chybéjici dily

* neni nutné obsazeno v rozsahu dodéavky!

V pfipadé nedostatkd nebo chyb Vas Zzadame, abyste pfislusnou chybu nahlasili na internetové strance
www.Einhell-Service.com. Dbejte prosim na pfesny popis chyby a odpovézte pfitom v kazdém pfipadé
na nasleduijici otazky:

® Fungoval pfistroj pfedtim nebo byl od zacatku defektni?

® VSimli jste si né¢eho prfed vyskytnutim poruchy (pfiznak pfed poruchou)?

e Jakou chybnou funkci pfistroj podle Vaseho nazoru vykazuje (hlavni pfiznak)?
Popiste tuto chybnou funkci.
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Nebezpecenstvo!

Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat pris-
ludné bezpecnostné opatrenia, aby bolo mozné
zabranit pripadnym zraneniam a vecnym Skodam.
Preto si starostlivo precitajte tento navod na
obsluhu/bezpecénostné pokyny. Nasledne ich sta-
rostlivo uschovajte, aby ste mali vzdy k dispozicii
potrebné informacie. V pripade, Ze budete pristroj
pozi¢iavat tretim osobam, prosim odovzdajte im
spolu s pristrojom tento navod na obsluhu/bez-
pecnostné pokyny. Nepreberame ziadne rucenie
za nehody ani skody, ktoré vzniknu nedodrzanim
tohto navodu na obsluhu a bezpeénostnych po-
kynov.

Vysvetlenie symbolov na pristroji (obr. 28):
Preditajte si navod na pouZzitie.

Noste ochranu o¢i.

Noste ochranu sluchu.

Pristroj nevystavujte dazdu.

Maximalna dizka rezu / rychlost retaze
v,:4,5m/s

Pred uvedenim do prevadzky odblokovat brz-
du retaze!

Skladovanie akumulatora len v suchych
miestnostiach s teplotou okolia v rozsahu
+10 °C - +40 °C.

Skladovat akumulatory len v nabitom stave
(min. 40% nabité).

Akumulatory sa pred likvidaciou musia vybrat
z pristroja. Pokyny k likvidacii akumulatorov:
Akumulatory sa nesmu vyhadzovat do domo-
vého odpadu.

Akumulatorovu retazovu pilu drzte vzdy pev-
ne obidvomi rukami.

Spatny naraz méze sposobit smrtelné rezné
zranenia.

aprwD =

o

10.

1. Bezpecénostné pokyny

Prislusné bezpecénostné pokyny najdete v priloze-
nej brozurke.

Vystraha!

Precitajte si vSetky bezpecnostné predpisy,
pokyny, zobrazenia a technické udaje, kto-
rymi je tento elektricky nastroj vybaveny.
Nedostatky pri dodrzovani nasledujucich pokynov
moézu mat za nasledok Uraz elektrickym pradom,
vznik poZiaru a/alebo tazké poranenia.

Vsetky bezpecénostné predpisy a pokyny si
odlozte pre buduce pouzitie.

2. Popis pristroja a objem dodavky

Popis pristroja (obr. 1-3)

Pazurovy doraz

Predna ochrana ruky (retazova brzda)

Predna rukovat

Zadna rukovat

Blokovanie zapnutia

Vypinaé zap/vyp

Kryt olejovej nadrze

Kryt retazového kolesa

Upeviiovacia skrutka pre kryt retazového ko-

lesa

. Skrutka na napinanie retaze

. Zobrazenie stavu olejovej naplne retaze

. Akumulator (v pripade vyr. €.: 4501761 nie je
sucastou dodavky)

. Aretaéné tlacidlo

. Zadné ochrana ruk

. Pilova lista

. Pilova retaz

. Ochrana listy

. Nabijacka (v pripade vyr. €.: 4501761 nie je

sucastou dodavky)

Adaptaéna platni¢ka

21
1

OCoNOOA~WN:

19.

2.2 Objem dodavky

Prosim, skontrolujte kompletnost vyrobku na

zéklade uvedeného objemu dodavky. V pripade

chybajucich ¢asti sa prosim obratte najneskor

do 5 pracovnych dni od zakupenia vyrobku s

predloZzenim platného dokladu o kipe na nase

servisné stredisko alebo na obchod, v ktorom ste

pristroj zakupili. Prosim, dbajte pritom na zaruénu

tabulku uvedenu v servisnych informaciach na

konci navodu.

® Otvorte balenie a opatrne vyberte pristroj von
z balenia.

® QOdstrante obalovy material ako aj obalové/
transportné poistky (pokial su obsiahnute).

e Skontrolujte, ¢i obsah dodavky kompletny.

* Skontrolujte, ¢i nedoslo k poskodeniu pristro-
ja a prislusenstva transportom.

e Pokial mozno, uschovajte si obal az do konca
zaruc€nej doby.

Nebezpeéenstvo!

Pristroj a obalovy material nie su hra¢ky! Deti
sa nesmu hrat s plastovymi vreckami, foliami
ani malymi dielmi! Hrozi nebezpeéenstvo
prehltnutia a udusenia!

®  Originalny navod na obsluhu
e Bezpecnostné predpisy
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3. Spravne pouzitie pristroja

Akumulatorova retazova pila je uréena na stinanie
malych stromov, ako aj na pilenie polien, konarov,
drevenych hranolov, dosiek atd'. a méze sa pouzi-
vat na prieéne a pozdizne rezy. Nie je vhodna na
pilenie inych materialov nez drevo.

Pristroj smie byt pouzity len na ten tcel, na ktory
bol uréeny. Akékolvek iné odliSné pouzitie sa
povazuje za nespifiajlice Uéel pouzitia. Za Skody
alebo zranenia akéhokol'vek druhu sp6sobené
nespravnym pouzivanim ruc¢i pouzivatel / obslu-
hujuca osoba, nie v8ak vyrobca.

Prosim berte ohl'ad na skuto¢nost, Ze nase
pristroje neboli svojim uréenim konstruované na
profesionalne, remeselnicke ani priemyselné pou-
zitie. Nepreberame Ziadne zaruéné ruenie, ak sa
pristroj bude pouzivat v profesionalnych, remesel-
nickych alebo priemyselnych prevadzkach ako aj
na €innosti rovnocenné s takymto pouzitim.

4. Technické udaje

Napajanie napétim motora: .

Otacky privolnobehun: .........c.cc....... 2400 min™
Vystupné napatie nabijacky: ................. 20Vd.c.
Vystupny prdd nabijacky: ........cccoceeviiiieennnn. 3A
Sietové napatie nabijacky: . 200-250V~ 50-60Hz
Typ akumulatora: .........ccoeceeveeiieenieeeee Li-lon
Pocet akumulatorovych €lankov: ............ccc....... 5
Kapacita akumulatora: ...........ccccoeeueee. 2,5/3Ah
DIZKa HELY v 250 mm
Max. diZKa F€ZU: .....vvvecerereeeeeceeeeeenen 230 mm
Rychlost pilenia pri menovitych otackach: 4,5 m/s
Plniace mnozstvo olejovej nadrze: ............ 200 ml
HmMotnost .......ccooieeiieeeee e, cca2,6 kg
Typ retaze ....cccocvvevevveeencne Oregon 90PX040X

......................................... Kangxin 3/8.04340DL
.......................................... Hangzhou Excelsior &
Sharp Garden Tools Co., Ltd.:....ES104MLEAO41

....................................... Kangxin AP10-40437P
................................ Hangzhou Excelsior & Sharp

Nebezpeéenstvo!

Hluénost a vibracie

Hodnoty hlu€nosti a vibracii boli merané podla
europskej normy EN 62841-1; EN 62841-4-1.

Hladina akustického tlaku LpA 89,1 dB (A)
Nepresnost K, ..o, 3dB
Hladina akustického vykonu L, ........ 97,1dB (A)
Nepresnost K, ..o, 2,88 dB
Hladina akustického vykonu

garantovana L, ....c.ccoeeeveeiieniiiiiiicicnn, 100 dB(A)

Pouzivajte ochranu sluchu.
Pdsobenie hluku mbéze spdsobit poskodenie
sluchu.

Celkové hodnoty vibracii (sucet vektorov troch
smerov) stanovené v sulade s EN 62841-1;
EN 62841-4-1.

Rukovat pod zatazou

Emisna hodnota vibracie prednej rukovate
a, =4,78 m/s?

Emisna hodnota vibracie zadnej rukovate
a, =4,67 m/s?

Faktor neistoty K = 1,5 m/s?

Uvedené celkové hodnoty vibracii a uvedené
emisné hodnoty hluku boli namerané podla nor-
movaného skusobného postupu a mézu sa pouzit
na porovnanie elektrického pristroja s inymi pri-
strojmi.

Uvedené celkové hodnoty vibracii a uvedené
emisné hodnoty hluku sa moZzu taktiez pouzit za
ucelom predbezného posudenia zatazenia.

Vystraha:

Emisie vibracii a hluku sa mézu behom skuto¢-
ného pouzivania elektrického pristroja lisit od
uvedenych hodnét, v zavislosti od prislusného
sposobu, akym sa elektricky pristroj bude pouzi-
vat, predovS§etkym od toho, aky druh obrobku sa
obraba.

Obmedzte tvorbu hluku a vibraciu na mini-
mum!
® Pouzivajte len pristroje v bezchybnom stave.

Garden Tools Co., Ltd.: ....... 90XP 3/8LP-043.40E ® Pravidelne vykonavajte udrzbu a Cistenie pri-
stroja.
® Prispdsobte spdsob prace pristroju.
®  Pristroj nepretazuijte.
® V pripade potreby nechajte pristroj skontrolo-
vat.
-89 -
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® Pristroj vypnite, pokial ho nepouzivate.
® Pouzivajte rukavice.

5. Pred uvedenim do prevadzky

Vystraha!
Akumulétor vytiahnite vzdy predtym, nez budete
vykonavat nastavenie na pristroji.

Nebezpecenstvo! Akumulator zapojte az vtedy,
ked je retazova pila Uplne zmontovana a je na-
stavené napnutie retaze. Vzdy noste ochranné
rukavice, ked' vykondavate prace na retazovej pile,
aby ste predisli zraneniam.

5.1 Montaz listy a pilovej refaze

® Opatrne vybalte vSetky diely a skontroluijte, ¢i
je obsah kompletny (obr. 2 - 3).

® Povolte upeviiovaciu skrutku (9) pre kryt reta-
zového kolesa (obr. 4).

® Odoberte kryt retazového kolesa (8) (obr. 5).

e Pilovu retaz (16) vlozZte podl'a zndzornenia do
rotujucej drazky listy (15) (obr. 6a/ poz. A).

e Listu a retaz zalozte podla znazornenia do
upnutia retazovej pily. Pritom retaz vedte oko-
lo pastorku (obr. 6b a 6¢/poz. B).

e Zalozte kryt retazového kolesa a upevnite ho
pomocou upeviovacej skrutky (9) (obr. 7).
Pozor! Upeviiovaciu skrutku zaskrutkujte na-
pevno az po nastaveni napnutia retaze (pozri
bod. 5.2).

5.2 Napinanie pilovej retaze

Vystraha! Pred kontrolou a nastavovacimi pra-

cami vzdy odpojte akumulator. Noste ochranné

rukavice vzdy, ked' vykonavate prace na retazovej
pile, aby ste predisli zraneniam.

® Povolte upeviiovaciu skrutku (9) pre kryt reta-
zového kolesa o niekolko otacok (obr. 4).

* Napnutie retaze nastavte pomocou skrutky
na napinanie retaze (obr. 8/pol. 10). Otac¢anie
doprava zvySuje napnutie retaze, ota¢anie
dol'ava znizuje napnutie retaze. Pilova retaz
je spravne napnuta vtedy, ked sa da v strede
listy nadvihnut o cca 3 - 4 mm (obr. 9).

e Upevnovaciu skrutku (9) pre kryt retazového
kolesa pevne dotiahnite (obr. 7).
Nebezpecenstvo! Vsetky retazové ¢lanky
musia byt spravne zaloZené vo vodiacej
drazke listy.

Upozornenia k napinaniu retfaze:
Pilova retaz musi byt spravne napnutd, aby sa

zarucila bezpeéna prevadzka. Optimalne napnu-
tie spoznate tak, Ze sa pilova retaz da v strede
listy nadvihnut o 3 - 4 mm. Ked'ze sa pilova retaz
pilenim zohrieva a tym predizuje svoju dizku, kon-
trolujte prosim napnutie retaze kazdych 10 minut
a nastavte ho podla potreby. To plati obzvlast

pre nové pilové retaze. Po ukon&eni prace uvol-
nite napnutie pilovej retaze, pretoze sa retaz pri
ochladzovani skracuje. Tymto zabranite, aby sa
retaz poskodila.

5.3 Mazanie pilovej retaze

Vystraha! Pred kontrolou a nastavovacimi pra-
cami vzdy odpojte akumulator. Noste ochranné
rukavice vzdy, ked vykondvate prace na retazovej
pile, aby ste predisli zraneniam.

Upozornenie! Nikdy neprevadzkujte retaz bez
oleja na pilové retaze! Pouzivanie retazovej pily
bez oleja na pilové retaze alebo pri stave oleja
pod minimalnou znac¢kou (obr. 10/pol. B) vedie
k poskodeniu retazovej pily!

Upozornenie! Zohladnite teplotné podmienky:
Rozli¢né teploty prostredia vyzaduju mazacie
prostriedky s vy§Sou rozdielnou viskozitou. Pri
nizkych teplotach potrebujete riedke oleje (nizka
viskozita), aby ste dosiahli dostatoény mazaci
film. Ak ale ten isty olej pouzijete v lete, vysoky-
mi teplotami eSte viac skvapalnie. Tymto méze
mazaci film odpadnut, retaz sa prehreje a mézu
vzniknut skody. Okrem toho sa mazaci olej spal'u-
je a vedie to k nepotrebnému znedisteniu Skodli-
vymi latkami.

Naplnenie olejovej nadrze:

¢ Pilu postavte na rovny podklad.

* Vycistite oblast okolo krytu olejovej nadrze
(obr. 10/pol. A) a potom kryt otvorte.

® Nadrz naplrite olejom na pilové retaze. Dbajte
pritom na to, aby sa do nadrze nedostala
ziadna necistota, aby sa neupchala olejova
tryska.

® Kryt olejovej nadrze zatvorte.

5.4 Nabitie LI akumulatora (obr. 11-12)

Akumulator je chraneny proti Uplnému vybitiu. In-

tegrované ochranné spinanie automaticky vypne

pristroj, ked' je akumulator vybity.

Vystraha! Nestla¢ajte viac vypina¢ zap/vyp v pri-

pade, ked ochranné spinanie vyplo pristroj. Méze

to spdsobit posSkodenia na akumulatore.

1. Akumulator vybrat von z rukovate, pritom
stlacit areta¢né tlacidlo (13) smerom nadol.

2. Skontroluijte, ¢i elektrické napéatie uvedené

-90 -

Anl_GE_LC_18_25_1_Li_Kit_SPK13.indb 90

17.11.2025 15:30:52



na typovom $titku zodpoveda pritomnému
elektrickému napatiu siete. Zapojte sietovu
zastréku nabijacky (18) do zasuvky. Zelena
kontrolka LED zaéne blikat.
3. Nasunte akumulator do nabijacky.
V bode 12 (signalizacia nabijacky) najdete ta-
bulku s vyznamom signalizécie kontroliek na
nabijacke.

Ak by nemalo byt mozné nabitie akumulatora,

skontrolujte prosim

® (ije v zasuvke pritomné sietové napatie.

® ¢ije kontakt na nabijacich kontaktoch nabi-
jacky v bezchybnom stave.

Ak by napriek tomu nemalo byt stale mozné nabi-
tie akumuléatora, prosime Vas, aby ste

® nabijacku a nabijaci adaptér

® aakumulator

zaslali naSmu zakaznickemu servisu.

Kvéli spravnemu odoslaniu kontaktujte nas
zakaznicky servis alebo obchod, kde ste pri-
stroj zakupili.

Dbaijte pri odosielani alebo likvidacii akumu-
latorov, resp. akumulatorového pristroja na
to, aby boli zabalené jednotlivo v umelohmot-
nych vreckach aby sa zabranilo skratom a
vzniku poziaru!

V zaujme dlhej zivotnosti akumulatora by ste sa
mali postarat o véasné opatovné nabijanie aku-
mulatora. To je potrebné v kazdom pripade vtedy,
ked zistite, Ze sa vykon pristroja zaéne znizovat.
Akumulator by nemal byt nikdy Uplne vybity. To
totiz vedie k poSkodeniu akumulatora!

5.5 Zobrazenie kapacity akumulatora (obr.
12)

Zatla¢te na vypinac pre zobrazenie kapacity aku-

mulatora (A). Zobrazenie kapacity akumulatora

(B) signalizuje stav nabitia akumulatora pomocou

3 kontroliek.

Svietia vSetky 3 kontrolky:
Akumulétor je Uplne nabity.

Svietia 2 alebo 1 kontrolka:
Akumulator ma dostatoéné zvySkové nabitie.

1 kontrolka blika:
Akumulator je prazdny, nabite akumulator.

VsSetky kontrolky LED blikaju:
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PoZadovana teplota akumulatora nie je dosiahnu-
ta. Vyberte akumulator z pristroja a nechajte ho
jeden deri lezat pri izbovej teplote. Ak sa chyba
bude znovu opakovat, tak bol akumulator hibko-
vo vybity a je defektny. Odoberte akumulator z
pristroja. Defektny akumulator sa nesmie nadalej
pouzivat, resp. nabijat.

6. Prevadzka

6.1 Zapnutie/vypnutie

Zapnutie

® Zapojte akumulator na pristroj.

® Retazovu pilu uchopte pevne obidvoma ru-
kami na rukovéatiach, ako je to znazornené na
obrazku 13 (palec pod rukovatou).

e Stlacte a drzte blokovanie zapnutia (obr. 1/
pol. 5).

® Retazovu pilu zapnite pomocou vypinaca
zap/vyp (obr. 1/pol. 6). Blokovanie zapnutia
mozete teraz opét pustit.

Vypnutie
Pustite vypina¢ zap/vyp (obr. 1/pol. 6).

Vstavana brzda zabrzdi rotujucu pilovu retaz vo
velmi kratkom ¢ase. Vzdy vytiahnite sietovu za-
stréku, ked' prerusite pracu.

Vystraha! Pilu noste iba za prednu rukovat! Keby
ste pripojenu pilu nosili iba za zadnu rukovét so
spinacimi prvkami, mohlo by sa stat, Ze by ste
nahodne sucasne stladili blokovanie zapnutia

a vypinac zap/vyp a retazova pila by sa spustila.

6.2 Ochranné zariadenia

Brzda motora

Motor zabrzdi pilovu retaz, hned' ako sa pusti
vypinaé¢ zap/vyp (obr. 1/pol. 6) alebo sa prerusi
privod elektrického pradu. Tym sa vyrazne znizuje
nebezpecenstvo zranenia dobiehajucou retazou.

Brzda retaze

Brzda retaze je ochranny mechanizmus, ktory
sa spusta cez prednu ochranu ruk (obr. 1/pol.

2). Ked sa retazova pila hodi dozadu v désledku
spatného uderu, spusti sa brzda retaze a pilova
retaz zastane v priebehu menej ako 0,1 sekundy.
Pravidelne kontrolujte, ¢i brzda retaze spravne
funguje. Vyklopte pre tento u€el ochranu ruk (obr.
1/pol. 2) dopredu a kratko zapnite retazovu pilu.
Retazova pila sa nesmie rozbehndt.

Zatiahnite prednu ochranu ruk (obr. 1/pol. 2) spét,
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kym nezasko¢i, aby ste spustili brzdu retaze.
Nebezpecenstvo! Nepouzivajte pilu v tom pri-
pade, ak ochranné zariadenia nefunguju v bez-
chybnom stave. Nepokusajte sa sami opravovat
bezpecnostné ochranné zariadenia, ale obratte
sa na nas servis alebo na podobne kvalifikovanu
odbornu dielfiu.

Ochrana ruk

Predna ochrana ruk (zaroven brzda retaze) (obr.
1/pol. 2) a zadna ochrana ruk (obr. 1/pol. 14) chra-
nia prsty pred poraneniami spésobenymi kontak-
tom s pilovou retazou v pripade, Ze by sa retaz
pretazenim roztrhla.

7. Praca s retazovou pilou

7.1 Pripravy
Pred kazdym pouzitim skontrolujte nasledovné
body, aby ste mohli pracovat bezpeénejsie:

Stav retazovej pily

Pred zac¢atim prace skontroluje retazovu pilu, €i
sa nenachadzaju poskodenia na kryte, sietovom
kabli, pilovej retazi alebo liste. Nikdy nespustajte
do prevadzky zjavne poskodeny pristroj.

Olejova nadoba

Stav naplnenia olejovej nadoby. Kontrolujte aj
pocas prace, ¢i sa vzdy nachadza dostato¢né
mnozstvo oleja. Neprevadzkuijte pilu v pripade, ze
sa nenachadza ziadny olej alebo stav oleja klesol
pod minimalnu znacku (obr. 10/pol. B), aby ste
zabranili poskodeniu retazovej pily. Jedna naplni
vystaci v priemere na 15 minut, v zavislosti od
prestavok a zataZenia.

Pilova retaz

Napnutie pilovej retaze, stav ostrie. Cim je pilova
retaz ostrejSia, tym lahsie a kontrolovanejie sa
da retazova pila obsluhovat. To isté plati pre nap-
nutie retaze. Kontrolujte aj pocas prace kazdych
10 minut napnutie retaze, aby ste zvysili Vasu
bezpecnost! Najma nové pilové retaze maju
sklon k zvySenému rozpinaniu.

Brzda retaze
Skontrolujte funkciu brzdy retaze podla popisu
v kapitole ,Ochranné zariadenia“ a pustite ju.

Ochranné oblecenie
Noste bezpodmienecne prislusny, tesne prilie-
hajuci ochranny odev ako ochranné nohavice,

rukavice a bezpe€nostnu obuv.

Ochrana sluchu a ochranné okuliare.

Pri piliacich a lesnych pracach noste bezpodmie-
ne¢ne ochrannu prilbu so vstavanou ochranou
sluchu a ochranou tvare. Ponuka ochranu pred
odpadajucimi konarmi a spatne udierajucimi ko-
narikmi.

7.2 Vysvetlenie spravneho postupu pri zak-
ladnych pracach
Pilenie stromov (obr. 14 - 17)
Ak sucasne rezu a pilia dve alebo viacero oséb,
odstup medzi piliacimi a rezicimi osobami by mal
byt minimalne v rozsahu dvojitej vysky pileného
stromu (obr. 14). Pri pileni stromov je potrebné
dbat na to, aby sa iné osoby nevystavili nebezpe-
Censtvu, nezasiahlo sa Ziadne napajacie vedenie
a nespdsobili sa ziadne vecné Skody. Ak by neja-
ky strom zasiahol napjacie vedenie, je povinné
to okamzite oznamit prisluSnému poskytovatelovi
elektrickej energie.
Pri piliacich pracach na svahu sa musi obsluhuju-
ca osoba retazovej pily zdrziavat v priestore nad
padajucimi stromami, kedze strom po odpileni
spadne smerom nadol alebo sa bude kizat dolu
svahom (obr. 15). Pred pilenim sa musi naplano-
vat a ak je to potrebné uvolnit Ustupova cesta.
Ustupova cesta musi viest od o¢akavanej pado-
vej Ciary prie€ne smerom dozadu, ako je to zna-
zornené na obrazku 16 (A = nebezpecna zona, B
= smer padu stromov, C = Ustupova oblast).

Pri pileni sa musi zohl'adnit prirodzeny sklon stro-
mu, poloha vacsich konarov a smer vetra, aby sa
mohol odhadnut smer padu stromu. Zo stromu
sa musia odstranit necistoty, kamene, uvolnena
kéra, klince, sponky a droty.

Pilenie smerového zarezu (obr. 17)

Napilte v pravom uhle k smere padu zarez (A)

s hibkou 1/3 priemeru stromu, ako je to znazorne-
né na obrazku 17. Najskér urobte spodny rovno-
bezny zarez (1). Tymto sa zabrani zovretiu pilovej
retaze alebo vodiacej listy pri napileni druhého
smerového zarezu.

Pilenie hlavného rezu (obr. 17)

Hlavny rez urobte minimalne 50 mm nad vodo-
rovnym smerovym zarezom. Hlavny rez (B) vedte
rovnobezne k vodorovnému smerovému zarezu.
Hlavny rez napilte len do takej hibky, aby este
zostal nedorez (padaci okraj) (D), ktory moze
ginkovat ako kib. Nedorez zabrafuje, aby sa
strom otocil a spadol do nespravneho smeru.
Nedorez neprerezte. Pri priblizeni hlavného rezu
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k nedorezu by mal strom zac¢at padat. Ked' sa
ukazuje, ze strom pravdepodobne nespadne do
pozadovaného smeru padu (C) alebo sa nakloni
dozadu a zovrie pilovu retaz, preruste hlavny rez
a na otvorenie rezu a na posunutie stromu do
pozadovanej padovej linie pouzite klin z dreva,
plastu alebo hliniku.

Ked strom zaéne padat, vytiahnite retazovu pilu
z rezu von, vypnite ju, odloZte a opustite nebez-
pecnu oblast po planovanej Ustupovej ceste.
Dbajte na padajuce konare a aby ste sa nepotkli.

Odvetvovanie

Pod odvetvovanim sa rozumie odstrafiovanie
konarov z odpileného stromu. Pri odvetvovani
nechajte zatial' va¢Sie konare smerujuce nadol,
ktoré podopieraju strom, kym sa nerozpili kmen.
Mensie konare odstrafiujte podl'a obrazku 18
(A= smer rezu pri odvetvovani, B= drzat smerom
pre¢ od podkladu! Podporné konare nechajte
stat, kym sa neprepili kmeri) zdola nahor jednym
rezom. Konéare, ktoré su pod napatim, by sa mali
pilit zospodu smerom nahor, aby sa zabranilo
zovretiu pily.

Porezanie kmena stromu

Tymto sa rozumie podelenie odpileného stromu
do menSich kusov. Dbajte na Vasu bezpec¢nu
poziciu a rovnomerné rozlozenie Vasej telesnej
vahy na obidve nohy. Ak je to mozné, kmern by sa
mal podlozit a podopriet konarmi, hranolmi alebo
klinmi. Dodrziavajte jednoduché pokyny pre lahké
pilenie.

Ked je celkova dizka kmefia stromu rozlozena
rovnomerne na podklade, ako je to znazornené
na obrazku 19, pili sa zhora. Dbajte pritom na to,
aby ste nerezali do zeme.

Ked' je kmeri stromu podlozeny na jednom kon-
ci, ako je to zndzornené na obrazku 20, najskor
napilte 1/3 priemeru kmena stromu zo spodne;j
strany (A), aby ste zabranili rozstiepeniu. Druhy
rez zhora (2/3 priemeru) urobte vo vySke prvého
rezu (B) (aby ste zabranili zaseknutiu pily).

Ked je kmen stromu podlozeny na obidvoch kon-
coch, ako je to zndzornené na obrazku 21, naj-
skor napilte 1/3 priemeru kmena stromu z hornej
strany, aby ste zabranili roz&tiepeniu (A). Druhy
rez (2/3 priemeru) urobte zospodu vo vyske prvé-
ho rezu (B) (aby ste zabranili zaseknutiu pily).

Pri piliacich pracach na svahu stojte vzdy nad
kmenom stromu, ako je to znazornené na obraz-
ku 15. Aby ste si v momente prepilenia udrzali

plnu kontrolu, ku koncu rezu znizte pritlacaci tlak
bez toho, aby ste pustili pevné uchopenie na
rukovatiach retazovej pily. Dbajte na to, aby sa
retazova pila nedotkla podkladu. Po ukon&eni
rezu pockajte na zastavenie retazovej pily, nez
pilovu retaz odoberiete z daného miesta. Motor
retazovej pily vypnite vzdy predtym, nez bude
prechadzat od stromu k stromu.

7.3 Spatny uder

Pod spatnym uderom sa rozumie nahle vyskoce-
nie a spatny naraz beziacej retazovej pily. Pri¢iny
su vacsinou dotknutie obrobku so Spickou listy
alebo zaseknutie pilovej retaze.

Pri spatnom udere sa bezprostredne uvolnia
vel'ké sily. Tym retazova pila reaguje vacsinou
nekontrolovane. Nasledkom su ¢asto tazké pora-
nenia pracovnika alebo 0séb v okoli. Obzvlast

pri bo&nych rezoch, prieénych a pozdiznych
rezoch je nebezpecéenstvo spatého uderu znaéne
vysoké, pretoZe sa neda pouzit pazurovy doraz.
Vyhybajte sa preto podla moznosti takymto re-
zom a pracujte obzvlast opatrne, ak sa im neda
vyhnut.

Nebezpecenstvo spatného uderu je najvacsie,
ked' pouzijete pilu v oblasti Spicky listy, pretoze
tam je najsilnejsi ucinok paky (obr. 22). Prikladajte
preto pilu vzdy na plocho a blizko k pazurovému
dorazu (obr. 23).

Vystraha!

® Dbajte vzdy na spravne napnutie retaze!

® Pouzivajte iba bezchybné retazové pily!

® Pracujte iba so spravne naostrenou pilovou
retazou!

® Nepilte nad vyskou ramien!

® Nikdy nepilte hornou hranou alebo Spi¢kou
listy!

® Retazovu pilu drzte vzdy pevne oboma ruka-
mi!

e Vzdy ak je to mozné pouZzivajte pazurovy do-
raz ako pakovy bod

Pilenie dreva pod napatim

Pilenie dreva, ktoré je pod napéatim, vyzaduje
zvlastnu opatrnost! Drevo pod napatim, ktoré sa
pilenim zbavuje napétia, reaguje niekedy upline
nekontrolovane. To méze viest k tazkym az smr-
telnym zraneniam (obr. 24 - 26).

Takéto prace smu byt vykonavané len vyskole-
nym odbornym personalom.

8. Cistenie, udrzba a objednanie
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nahradnych dielov

Nebezpecenstvo!

®  Pred kazdym cistenim vytiahnite akumulator.

® V ziadnom pripade neponarajte pristroj za
ucelom cistenia do vody ani do ziadnych te-
kutin.

8.1 Cistenie

® Pravidelne Cistite napinaci mechanizmus, pri-
¢om ho vyfuknite stlatenym vzduchom alebo
vycistite kefou. K ¢isteniu nepouzivajte Ziadne
nastroje.

® Udrzujte rukovate v Cistom stave bez oleja,
aby ste vzdy zabezpecili bezpeéné drzanie.

o Cistite pristroj podla potreby pomocou vihkej
utierky a pripadne miernym prostriedkom na
umyvanie riadu.

® Ak nebudete retazovu pilu dihsi ¢as pouzivat,
odstrarite retazovy olej z nadrze. Ponorte
pilovu retaz a listu kratko do olejového kupela
a potom ich zavirite do olejového papiera.

8.2 Udrzba

Vymena pilovej retaze a listy

Lista sa musi vymenit za novu, ked

® je opotrebovana vodiaca drazka listy.

® je poSkodené alebo opotrebované ¢elné ozu-
bené koleso v liste.

Demontujte adaptaénu platniku (pol. 19) z listy
tak, ako je to znazornené na obrazku 27. Potom
namontujte adaptaénu platni¢ku na novu listu.
Postupuijte pritom podl'a kapitoly ,Montaz listy a
pilovej retaze”!

Kontrola automatického mazania retaze
Pravidelne kontrolujte funkciu automatického
mazania retaze, aby ste sa vyhli prehriatiu a s tym
spojenému poskodeniu listy a pilovej retaze.
Nasmerujte k tomu Spicku listy proti hladkému po-
vrchu (doska, narez stromu) a nechajte retazovu
pilu bezat.

Ked sa pocas tohto procesu objavi pribudajuca
olejova stopa, pracuje automatické mazanie
retaze spravne. Ak sa neobjavi zretel'na olejova
stopa, precitajte si prosim prislusné pokyny v ka-
pitole ,Hl'adanie poruch®! Ak by nepomohli ani
tieto pokyny, obratte sa na nas servis alebo na
podobne kvalifikovanu odbornu dielfiu.

Nebezpeéenstvo! Nedotykajte sa pritom po-
vrchu. Dodrzujte dostatoény bezpe&nostny od-
stup (cca 20 cm).

Ostrenie pilovej retaze

Uginna praca s retazovou pilou je mozna len
vtedy, ked je pilova retaz v dobrom stave a ostra.
Tymto sa tiez znizuje nebezpecenstvo spatného
uderu.

Pilova retaz sa da nabrusit u kazdého odborné-
ho predajcu. Nepokusajte sa pilovu retaz brusit
sami, ak nemate vhodné nastroje a potrebné
skusenosti.

8.3 Objednavanie nahradnych dielov:

Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné
uviest nasledovné udaje:

e Typ pristroja

e Vyrobné Cislo pristroja

e Identifikacné Cislo pristroja

o Cislo potrebného nahradného dielu
Aktuélne ceny a informacie najdete na stranke
www.Einhell-Service.com

9. Pokyny na ochranu zivotného
prostredia/k likvidacii

Odovzdajte pristroj na spravnu likvidaciu, ked uz
stratil svoju pouzitelnost. Odpojte sietovy kabel,
aby ste zabranili nespravnemu pouzitiu. Neod-
stranujte pristroj v beznom domovom odpade, ale
odovzdajte ho v zaujme ochrany Zivotného pro-
stredia na zberné miesto pre elektrospotrebice.
Va$a prislusna obec vas poinformuje o adresach
a otvéaracich dobach.

Odovzdajte aj obalové materidly a pouzité prislu-
Senstvo na prislusné zberné miesta.

10. Skladovanie

Skladuijte pristroj a jeho prisluSenstvo na tmavom,
suchom a nezamfzajucom mieste mimo dosahu
deti. Optimalna teplota pre skladovanie je medzi 5
az 30 °C. Skladujte tento elektricky pristroj v origi-
nalnom baleni.
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11. Hradanie portich

Nebezpecenstvo!

Pred hladanim poruchy vypnut pristroj a vytiahnut akumulator.

Nasledovna tabulka zobrazuje priznaky chyb a popisuje, ako mézZete najst napravu, ked Vas stroj
nepracuje spravne. Ak nedokazete pomocou nej lokalizovat a odstranit problém, obratte sa na Vasu

servisnu odbornu dielriu.

Pri¢ina

Porucha

Odstranenie

Retazova pila ne-
funguje

Spustena brzda spatného narazu

Bez napajania elektrickym prudom

Ochranu ruk potiahnut spét do po-
lohy
Skontrolovat akumulator

Retazova pila pra-
cuje prerusovane

Interny uvolneny kontakt
Chybny vypinac¢ zap/vyp

Vyhladat odborny servis
Vyhladat odborny servis

Sucha retazova pila

V nadrzi nie je olej
Odvzdusnovanie v uzavere olejovej
nadrze upchaté

Olejovy vytokovy kanal upchaty

Olej doplnit
Vycistit uzaver olejovej nadrze

Olejovy vytokovy kanal spriechod-
nit

Brzda retaze ne-
funguje

Problém so spinacim mechaniz-
mom na prednej ochrane ruk

Vyhledat odbornou dilnu

Retéz/vodici lista
horka

V nadrzi nie je olej
Odvzdusnovanie v uzavere olejovej
nadrze upchaté

Olejovy vytokovy kanal upchaty
Retaz je tupa

Olej doplnit

Vycistit uzaver olejovej nadrze
Olejovy vytokovy kanal spriechod-
nit

Retaz nabrusit alebo vymenit

Retazova pila trha,
vibruje alebo nepili
spravne

Napnutie retaze prili§ volné

Retaz je tupa

Retaz je opotrebovana

Zuby pily ukazuju do nespravneho
smeru

Nastavit napnutie retaze

Retaz nabrusit alebo vymenit
Retaz vymenit

Pilovu retaz nanovo namontovat so
zubami do spravneho smeru
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12. Signalizacia nabijacky

Stav signalizacie
Cervena Zelena Vyznam a opatrenie
LED LED

Vyp Blika Pripravena k prevadzke
Nabijacka je zapojena na siet a pripravena k prevadzke, akumulator nie je
v nabijacke.

Zap Vyp Nabijanie
Nabijacka nabija akumulator v rychlo nabijacom rezime. PrisluSné doby
nabijania najdete priamo na nabijacke.
Upozornenie! Podl'a pritomného stavu nabitia akumulatora sa mézu sku-
to¢né doby nabijania ¢iastocne odliSovat.

Vyp Zap Akumulator je nabity a pripraveny na pouzitie. (READY TO GO)
Potom sa po Uplnom nabiti prepne do udrziavacieho nabijania.
Za tymto uc¢elom nechajte akumulator priblizne 15 minut dihsie na nabi-
jacke.
Opatrenie:
Vyberte akumulator z nabijacky. Odpojte nabijacku zo siete.

Blika Vyp Prisposobené nabijanie
Nabijacka sa nachadza v rezime Setrného nabijania.
Pritom sa akumulator z bezpe¢nostnych dévodov nabija pomalSie a potre-
buje viac ¢asu. Toto mdéze mat nasledovné priciny:
- Akumulator sa vel'mi dlhd dobu nenabijal.
- Teplota akumulatora nelezi v idealnom rozsahu.
Opatrenie:
Pockajte do ukonéenia procesu nabijania, akumulator je mozné napriek
tomu d'alej nabijat.

Blika Blika Chyba
Proces nabijania uz nie je mozny. Akumulator je defektny.
Opatrenie:
Defektny akumulator nesmie byt nad'alej nabijany!
Vyberte akumulator z nabijacky.

Zap Zap Tepelna porucha
Akumulator je prili§ horuci (napr. priame slne¢né ziarenie) alebo prili§ stu-
deny (pod 0 °C)
Opatrenie:
Vyberte akumulator a skladujte ho 1 den pri izbovej teplote (cca 20 °C).
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Likvidacia

_—
Elektrické naradie, batérie, prisluSenstvo a obaly sa musia odovzdat na ekologicku recyklaciu.
Elektrické naradie a akumulatory/batérie nevyhadzujte do domového odpadu!

Lidon

Len pre krajiny EU:

Podrla eurépskej smernice 2012/19/EU o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni a podla jej
transpozicie v narodnom prave sa musi uz nepouzitelné elektrické naradie a, podla eurépskej smernice
2006/66/ES, poskodené alebo vybité akumulatory/batérie zbierat separovane a odovzdat na recyklaciu
v sulade s ochranou zivotného prostredia.

Ak sa odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni nelikviduje spravne, moze poskodit zivotné pros-
tredie a l'udskeé zdravie kvoli svojmu potencialne nebezpe¢nému obsahu.

Dodatoéna tla¢ alebo iné reprodukovanie dokumentacie a sprievodnych dokladov vyrobkov, taktiez ich
Casti, je pripustna len s vyslovnym suhlasom spolo¢nosti Einhell Germany AG.

Technické zmeny vyhradené
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Servisné informacie

Vo vsetkych krajinach uvedenych na zaruénom liste mame kompetentnych servisnych partnerov,
ktorych kontakty je mozné prevziat zo zaruéného listu. St Vam k dispozicii pre akékol'vek servisné
poziadavky ako opravy, objednavanie nahradnych a opotrebovavanych dielov alebo nakup spotrebnych
materialov.

Je potrebné dbat na to, Ze v pripade tohto vyrobku podliehaju nasledujuce diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. su nasledujuce diely povazované za spotrebny materidl.

Kategoria Priklad
Diely podliehajuce opotrebeniu* Lista, Akumulator
Spotrebny material / spotrebné diely* Pilova retaz
Chybajuce diely

* nie je bezpodmienecéne obsiahnuté v objeme dodavky!

V pripade nedostatkov alebo chyb Vas prosime, aby ste prislusnu chybu nahlasili na adrese
www.Einhell-Service.com. Prosim, dbajte na presny popis chyby a odpovedzte pritom v kazdom pripade
na nasledujuce otazky:

® Fungoval pristroj predtym alebo bol od zagiatku chybny?

® VSimli ste si nie€o pred vyskytnutim poruchy (symptém pred poruchou)?

® Akeé chybné funkcie podl'a Vas pristroj vykazuje (hlavny symptom)?
Popiste tuto chybnu funkciu.
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Gevaar!

Bij het gebruik van toestellen dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in-
formatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht
u dit toestel aan andere personen doorgeven,
gelieve dan deze handleiding / veiligheidsin-
structies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk
voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan
niet-naleving van deze handleiding en van de vei-
ligheidsinstructies.

Verklaring van de symbolen op het gereed-
schap (fig. 28):

Handleiding lezen

Oogbeschermer dragen
Gehoorbeschermer dragen

aprwD =

Maximale snijlengte / Kettingsnelheid vu:

4,5m/s

Kettingrem voor inbedrijfstelling ontgrende-

len!

7. Opslag van de accu’s alleen in droge ruimtes
met een omgevingstemperatuur van +10 °C
tot +40 °C.

De accu’s alleen in geladen toestand opber-
gen (min. 40% geladen).

8. De accu’s moeten voor de verwerking uit het
apparaat worden genomen. Aanwijzing voor
de verwerking van accu’s: accu’s mogen niet
bij het huisvuil worden gedaan.

9. Accu kettingzaag altijd met beide handen

vasthouden.

Terugslag kan dodelijke snijwonden tot ge-

volg hebben.

o

10.

1. Veiligheidsaanwijzingen

De overeenkomstige veiligheidsinstructies vindt u
in de bijgaande brochure.

Waarschuwing!

Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzin-
gen, plaatjes en technische gegevens, waar-
van dit elektrisch gereedschap is voorzien.
Nalatigheden bij de inachtneming van de vol-
gende instructies kunnen een elektrische schok,
brand en/of ernstige verwondingen veroorzaken.
Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwij-
zingen voor de toekomst.
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Stel het gereedschap niet bloot aan de regen.

2. Beschrijving van het gereedschap
en leveringsomvang

2.1 Beschrijving van het gereedschap
(fig. 1-3)
Klauwaanslag
Voorste handbescherming (kettingrem)
Voorste handgreep
Achterste handgreep
Beveiliging tegen onbedoeld aanzetten
AAN/UIT-schakelaar
Olietankdop
Kettingwielafdekking
Bevestigingsschroef voor kettingwielafdek-
king
. Kettingspanschroef
. Kijkglas kettingoliepeil
. Accu (bij art.-nr.: 4501761 niet meegeleverd)
. Grendelknop
. Achterste handbescherming
. Zwaard
. Zaagketting
. Zwaardbescherming
. Lader (bij art.-nr.: 4501761 niet meegeleverd)
. Adapterplaat

©CoNoOh~WN =

2.2 Leveringsomvang
Gelieve de volledigheid van het artikel te contro-
leren aan de hand van de beschreven omvang
van de levering. Indien er onderdelen ontbreken,
gelieve u dan binnen 5 werkdagen na aankoop
van het artikel te wenden tot ons servicecenter
of tot het verkooppunt waar u het apparaat heeft
gekocht, en leg een geldig bewijs van aankoop
voor. Gelieve daarvoor de garantietabel in de ser-
vice-informatie aan het einde van de handleiding
in acht te nemen.
® Open de verpakking en neem het toestel
voorzichtig uit de verpakking.
® Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede
verpakkings-/transportbeveiligingen (indien

aanwezig).

® Controleer of de leveringsomvang compleet
is.

® Controleer het toestel en de accessoires op
transportschade.

© Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het
verloop van de garantieperiode.

Gevaar!

Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-
gen niet met plastic zakken, folies en kleine
stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
kingsgevaar!
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Originele handleiding

® \Veiligheidsinstructies

3. Reglementair gebruik

De accu kettingzaag is voorzien voor het vellen
van kleine bomen en voor het zagen van stam-
men, takken, houten balken, planken enz., en kan
worden ingezet voor langs- en dwarssneden. Zij
is niet geschikt om andere materialen dan hout

te zagen.

De machine mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk
ander verder gaand gebruik is niet reglementair.
Voor daaruit voortvloeiende schade of verwon-
dingen van welke aard dan ook is de gebruiker/
bediener, niet de fabrikant, aansprakelijk.

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen over-
eenkomstig hun bestemming niet geconstrueerd
zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel
gebruik. Wij geven geen garantie indien het ge-
reedschap in ambachtelijke of industriéle bedrij-
ven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt
gebruikt.

4. Technische gegevens

Voeding Motor: .......cccevceeiieniiieiiecieee 18V DC
Nullasttoerental n: ..., 2400 min™
Uitgangsspanning lader: ..............cc....... 20V DC
Uitgangsstroom lader: ............ccccoeeiiiiiinnennn. 3A

Netspanning lader: .... .. 200-250V~ 50-60Hz

ACCUIYPE: oot Li-lon
Aantal accucellen: ...........ccccoveiiiiiiiniiecieeee 5
Accucapaciteit: .......ccceeveereeiiireeiieeees 2,5/3 Ah
Zwaardlengte ..o 250 mm
Snijlengte max.: ..o 230 mm
Snijsnelheid bij nominaal toerental: .......... 4,5m/s
Vulhoeveelheid olietank: ...........ccccoeieeene 200 ml
GEeWICht ..eveeeieeeccie s ca.2,6 kg
Type ketting ......ccooeviiiiiiiins Oregon 90PX040X

Kangxin 3/8.04340DL
Hangzhou Excelsior &
ES104MLEAO41

Kangxin AP10-40437P
Hangzhou Excelsior & Sharp
90XP 3/8LP-043.40E

Gevaar!

Geluid en vibratie

De geluids- en trilwaarden werden vastgesteld
overeenkomstig EN 62841-1 en EN 62841-4-1.

Geluidsdrukniveau Loa

Onzekerheid KpA ........................ 3dB
Geluidsvermogen L, ....ccccocevveninnanes 97,1 dB (A)
Onzekerheid K, «.ooooveieiiiiiiiii 2,88 dB

Geluidsvermogen gegarandeerd L, ... 100 dB(A)

Draag een gehoorbeschermer.
Lawaai kan aanleiding geven tot gehoorverlies.

Totale trilwaarden (vectorsom van drie richtingen)
vastgesteld overeenkomstig EN 62841-1 en
EN 62841-4-1.

Handgreep onder last
Trillingsemissiewaarde voorste handgreep
a, =4,78 m/s?

Trillingsemissiewaarde achterste handgreep
a, =4,67 m/s?

Onzekerheid K = 1,5 m/s?

De opgegeven totale trillingsemissiewaarden en
de vermelde geluidsemissiewaarden zijn geme-
ten volgens een genormaliseerde testprocedure
en kunnen worden gebruikt om elektrische ge-
reedschappen onderling te vergelijken.

De opgegeven totale trillingsemissiewaarden en
de vermelde geluidsemissiewaarden kunnen ook
worden gebruikt voor een voorlopige inschatting
van de belasting.

Waarschuwing:

De trillings- en geluidsemissies kunnen tijdens de
inzet van het elektrisch gereedschap afwijken van
de vermelde waarden, afhankelijk van de manier
waarop het wordt gebruikt, en met name van wat
voor soort werkstuk wordt bewerkt.

Beperk de geluidsontwikkeling en vibratie tot
een minimum!

® Gebruik enkel intacte toestellen.
Onderhoud en reinig het toestel regelmatig.
Pas uw manier van werken aan het toestel
aan.

Overbelast het toestel niet.

Laat het toestel indien nodig nazien.
Schakel het toestel uit als het niet wordt ge-
bruikt.

Draag handschoenen.
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5. Voor inbedrijfstelling

Waarschuwing!
Trek altijd de accu eruit, voordat u instellingen aan
het apparaat uitvoert.

Gevaar! Steek de accu pas erin als de ketting-
zaag volledig gemonteerd en de kettingspanning
ingesteld is. Draag om verwondingen te vermijden
altijd werkhandschoenen als u werkzaamheden
aan de kettingzaag verricht.

5.1 Montage van zwaard en zaagketting

® Pak alle delen zorgvuldig uit en controleer
deze op volledigheid (afb. 2-3).

® Draai de bevestigingsschroef voor de afdek-
king van het kettingwiel (9) los (afb. 4).

® Neem de afdekking van het kettingwiel (8)
eraf (afb. 5).

® Leg de zaagketting (16) zoals afgebeeld in
de omlopende groef van het zwaard (15) (afb.
6a, pos. A).

® Legzwaard en ketting zoals afgebeeld in de
houder van de accu kettingzaag. Leid daarbij
de ketting om het rondsel (afb. 6b en 6c¢, pos.
B).

® Breng de afdekking van het kettingwiel aan
en bevestig deze met de schroef (9) (afb. 7).
Opgelet! Draai de bevestigingsschroef pas
na het instellen van de kettingspanning (zie
punt 5.2) definitief vast.

5.2 Spannen van de zaagketting
Waarschuwing! Voor controles en afstel-
werkzaamheden altijd de netstekker uit het
stopcontact verwijderen. Draag altijd veiligheids-
handschoenen als u werkzaamheden op de ket-
tingzaag verricht om letsel te voorkomen.

® Draai de bevestigingsschroef voor de afdek-
king van het kettingwiel (9) enkele omdraaiin-
gen los (afb. 4).

e Kettingspanning afstellen m.b.v. de ket-
tingspanschroef (fig. 8, pos. 10). Door draaien
met de wijzers van de klok mee (naar rechts)
verhoogt u de kettingspanning, door draaien
tegen de richting van de wijzers van de klok
in (naar links) verlaagt u de kettingspanning.
De zaagketting is correct gespannen als ze in
het midden van het zwaard ca. 3 tot 4 mm kan
worden opgeheven (fig. 9).

® Draai de bevestigingsschroef voor de afdek-
king van het kettingwiel (9) vast (afb. 7).
Gevaar! Alle kettingschakels moeten naar
behoren in de geleidegroef van het zwaard

liggen.

Aanwijzing omtrent het spannen van de ket-
ting:

De zaagketting dient omwille van de bedrijfsze-
kerheid en veiligheid altijd correct te zijn gespan-
nen. De zaagketting is optimaal gespannen als ze
in het midden van het zwaard ca. 3 tot 4 mm kan
worden opgeheven. Aangezien de zaagketting
bij het zagen warm wordt en bijgevolg van lengte
verandert, dient u de kettingspanning om de 10
minuten te controleren en, indien nodig, bij te
regelen. Dit geldt vooral voor nieuwe zaagkettin-
gen. Ontspan de zaagketting aan het einde van
het werk omdat de ketting bij het afkoelen korter
wordt. Daardoor voorkomt u dat schade aan de
ketting wordt berokkend.

5.3 Smering van de zaagketting
Waarschuwing! Voor controles en instelwerk-
zaamheden altijd de accu uittrekken. Draag om
verwondingen te vermijden altijd werkhandschoe-
nen als u werkzaamheden aan de kettingzaag
verricht.

Aanwijzing! Stel de ketting nooit zonder zaag-
kettingolie in werking! Het gebruik van de zaag-
ketting zonder zaagkettingolie of bij een oliepeil
beneden het minimummerk (fig. 10, pos. B) heeft
een beschadiging van de kettingzaag tot gevolg!

Aanwijzing! Hou rekening met de temperatuur-
omstandigheden: verschillende omgevingstem-
peraturen eisen smeermiddelen van zeer ver-
schillende viscositeit. Bij lage temperaturen hebt
u dunvloeibare olién (lage viscositeit) nodig om
een voldoende smeerfilm te doen ontstaan. Als

u dezelfde olie in de zomer gebruikt, zou de olie
alleen door de hogere temperaturen nog meer
vloeibaar worden gemaakt. Een onderbreking van
de smeerfilm zou het gevolg kunnen zijn, de ket-
ting zou kunnen worden oververhit en zou kunnen
worden beschadigd. Bovendien zou de smeerolie
verbranden, waardoor het milieu onnodig met
schadelijke stoffen zou worden belast.

Olietank vullen:

® Zaagketting op een effen plaats neerzetten.

® Het gebied rond de olietankdop (fig. 10, pos.
A) schoonmaken en daarna de tank openen.

® Tank met zaagkettingolie vullen. Let er goed
op dat geen vuil in de tank terechtkomt om
te voorkomen dat de oliesproeier verstopt
geraakt.

® Olietankdop sluiten.
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5.4 Laden van de Ll-accupack (fig. 11-12)

De accu is beschermd tegen diepe ontlading. Het

apparaat wordt door een geintegreerde veilig-

heidsschakeling automatisch uitgeschakeld, als
de accu is ontladen.

Waarschuwing! Bedien de Aan/Uit-schakelaar

niet meer als de veiligheidsschakeling het appa-

raat heeft uitgeschakeld. Dit kan schade aan de
accu tot gevolg hebben.

1. Accupack uit de handgreep trekken, terwijl u
de grendelknop (13) naar beneden drukt.

2. Vergelijk of de netspanning vermeld op het
typeplaatje overeenstemt met de beschikbare
netspanning. Steek de netstekker van de
lader (18) in het stopcontact. De groene LED
begint te knipperen.

3. Schuif de accu op de lader.

Onder punt 12 (indicatie lader) vindt u een tabel
met de betekenissen van de LED-indicatie aan
de lader.

Mocht het laden van de accupack niet mogelijk

zijn, controleer dan:

e of aan het stopcontact de netspanning aan-
wezig is.

o of een foutloos contact aan de laadcontacten
van de lader voorhanden is.

Indien het laden van het accupack nog altijd niet
mogelijk is, dan verzoeken wij u

® de lader en de laadadapter

® ende accupack

op te sturen aan onze klantendienst.

Voor een deskundige verzending verzoeken
wij u contact op te nemen met onze klanten-
dienst of het verkooppunt waar u het appa-
raat heeft aangekocht.

Zorg er bij de verzending of verwerking van
accu’s resp. het accu apparaat voor dat deze
afzonderlijk worden verpakt in plastic zakken,
om kortsluitingen en brand te vermijden!

In het belang van een lange levensduur van de
accupack is het raadzaam om op tijd voor het
herladen van de accupack te zorgen. Dit is in elk
geval noodzakelijk, wanneer u vaststelt dat het
vermogen van het apparaat afneemt. Ontlaad de
accupack nooit helemaal. Dat leidt tot een defect
van de accupack!

5.5 Accu-capaciteitsindicatie (fig. 12)

Druk op de schakelaar voor accu-capaciteitsindi-
catie (A). De accu-capaciteitsindicatie (B) signa-
leert de laadtoestand van de accu aan de hand
van 3 LEDs.

Alle 3 LEDs branden:
De accu is vol geladen.

2 of 1 LED(s) branden:
De accu beschikt over voldoende restlading.

1 LED knippert:
De accuis leeg, laad de accu op.

Alle LEDs knipperen:

De temperatuur van de accu is te laag. Verwijder
de accu van het apparaat en laat de accu één
dag liggen bij ruimtetemperatuur. Als de fout op-
nieuw optreedt, dan werd hij diep ontladen en is
hij defect. Neem de accu van het apparaat. Een
defecte accu mag niet meer gebruikt resp. gela-
den worden.

6. Gebruik

6.1 In-/uitschakelen

Inschakelen

® Steek de accu aan het apparaat in.

® Kettingzaag met beide handen aan de hand-
grepen vasthouden (duim onder de hand-
greep) zoals getoond in fig. 13.

® Beveiliging tegen onbedoeld inschakelen (fig.
1, pos. 5) blijven indrukken.

e Kettingzaag inschakelen door op de AAN/
UlT-schakelaar (fig. 1, pos. 6) te drukken. U
kan dan de inschakelbeveiliging terug losla-
ten.

Uitschakelen

AAN/UIT-schakelaar (fig. 1, pos. 6) loslaten.

De geintegreerde rem brengt de omlopende
zaagketting in de kortst mogelijke tijd tot stilstand.
Verwijder altijd de netstekker uit het stopcontact
als u het werk onderbreekt.

Waarschuwing! Draag de zaag enkel aan de
voorste handgreep! Als u de aangesloten zaag
enkel aan de achterste handgreep waarop de
schakelelementen zich bevinden draagt, kan
het gebeuren dat u per ongeluk tegelijkertijd de
inschakelbeveiliging én de AAN/UIT-schakelaar
bedient en de kettingzaag aanloopt.
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6.2 Veiligheidsvoorzieningen motorrem

De motor remt de zaagketting af zodra u de
AAN/UIT-schakelaar (fig. 1, pos. 6) loslaat of de
stroomtoevoer onderbreekt. Daardoor wordt het
gevaar voor lichamelijk letsel door een ketting die
uitloopt aanzienlijk verminderd.

Kettingrem

De kettingrem is een veiligheidsmechanisme dat
via de voorste handbeschermer (fig. 1, pos. 2) in
werking wordt gezet. Als de kettingzaag door een
terugstoot terugschiet, reageert de kettingrem en
wordt de zaagketting in minder dan 0,1 seconden
gestopt. Controleer regelmatig de functie van de
kettingrem. Klap daarvoor de handbeschermer
(fig. 1, pos. 2) naar voren en schakel de ketting-
zaag kort in. De zaagketting mag niet starten!
Trek de voorste handbeschermer (fig. 1, pos.

2) terug tot hij vastklikt om de kettingrem los te
zetten.

Gevaar! Gebruik de zaag niet als de veiligheids-
inrichtingen niet naar behoren werken. Probeer
geen beschermende voorzieningen die belangrijk
zijn voor de veiligheid zelf te herstellen, maar
wendt u zich tot onze service of tot een overeen-
komstig gekwalificeerde werkplaats.

Handbeschermer

De voorste handbeschermer (gelijktijdig ketting-
rem) (fig. 1, pos. 2) en de achterste handbescher-
mer (fig. 1, pos. 14) beschermen uw vingers te-
gen letsel door contact met de zaagketting indien
die door overbelasting breekt.

7. Werken met de kettingzaag

7.1 Voorbereiding
Controleer voor elk gebruik volgende punten om
veilig te kunnen werken:

Toestand van de kettingzaag

Ga voor werkbegin na of de behuizing, de netka-
bel, de zaagketting of het zwaard van de ketting-
zaag beschadigd zijn. Neem nooit een gereed-
schap in gebruik dat blijkbaar beschadigd is.

Olietank

Oliepeil van de tank. Controleer ook tijdens het
werk of er steeds voldoende olie voorhanden is.
Werk nooit met de zaag als er geen olie voorhan-
den is of als het oliepeil onder het minimummerk
is gezakt (fig. 10, pos. B) om een beschadiging
van de kettingzaag te vermijden.

Een vulling volstaat gemiddeld voor 15 minuten
naargelang de ingelaste pauzen en de belasting.

Zaagketting

Spanning van de zaagketting, toestand van de
snijkanten. Hoe scherper de zaagketting is des te
gemakkelijker kan u de kettingzaag bedienen en
onder controle houden. Hetzelfde geldt voor de
kettingspanning. Controleer ook tijdens het werk
om de 10 minuten de kettingspanning om uw vei-
ligheid te verhogen! Vooral nieuwe zaagkettingen
neigen tot verhoogd uitzetten.

Kettingrem

Controleer de functie van de kettingrem zoals be-
schreven in hoofdstuk “veiligheidsvoorzieningen”
en zet haar in werking.

Beschermende kleding

Draag zeker de gepaste beschermende nauw
sluitende kleding zoals een speciale broek die
u beschermt tegen snijwonden, alsmede hand-
schoenen en veiligheidsschoenen.

Gehoorbeschermer en veiligheidsbril

Draag bij vel- en boswerkzaamheden zeker een
veiligheidshelm met geintegreerde gehoor- en
gelaatsbeschermer. Die biedt bescherming tegen
neervallende dikke takken en terugschietende
takjes.

7.2 Toelichting omtrent het correct te werk
gaan bij fundamentele werkzaamheden
Boom vellen (fig. 14-17)
Indien twee of meer personen tegelijkertijd op
maat snijden en vellen, moet de afstand tussen
de vellende en op maat snijdende personen
minstens twee boomlengtes bedragen (fig. 14).
Bij het vellen van bomen dient u erop te letten
dat geen andere personen in gevaar worden ge-
bracht, geen toevoerleidingen worden geraakt en
geen materiéle schade wordt veroorzaakt. Mocht
een boom een toevoerleiding raken, dient de
desbetreffende energievoorzieningsmaatschappij
onmiddellijk op de hoogte te worden gesteld.
Bij zaagwerkzaamheden op een helling moet de
bedienaar van de kettingzaak op het terrein hoger
staan dan de te vellen boom omdat de boom na
het vellen bergaf gaat rollen of glijden (fig. 15).
Vé06r het vellen moet een viuchtweg worden
gepland en, indien nodig, vrij worden gemaakt.
De viluchtweg moet vanaf de verwachte vallijn
schuin naar achteren verlopen zoals voorgesteld
in fig. 16 (A = gevarenzone, B = valrichting, C =
vluchtzone).
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Voor het vellen dient u rekening te houden met de
natuurlijke schuine stand van de boom, de stand
van de dikkere takken en met de windrichting om

de valrichting van de boom te kunnen beoordelen.

Vuil, stenen, losse schors, spijkers, klemmen en
metalen draad dienen van de boom te worden
verwijderd.

Kerfsnede maken (fig. 17)

Zaag haaks t.0.v. de valrichting een kerf (A) met
een diepte van 1/3 van de boomdiameter, zoals
in fig. 17 getoond. Eerst de onderste horizontale
kerfsnede (1) uitvoeren. Daardoor wordt voor-
komen dat de zaagketting of de geleiderail bij
het uitvoeren van de tweede kerfsnede beklemd
raakt.

Velsnede maken (fig. 17)

Met de velsnede minstens 50 mm boven de ho-
rizontale kerfsnede beginnen. De velsnede (B)
evenwijdig met de horizontale kerfsnede door-
voeren. De velsnede enkel tot een diepte zagen
zodat nog een tussenstuk (vellijst) (D) blijft staan
dat als scharnier kan dienen. Het scharnier voor-
komt dat de boom draait en de verkeerde richting
op neervalt. Zaag het scharnier niet door. Als de
velsnede het scharnier nadert gaat de boom nor-
maal beginnen neer te vallen. Mocht het blijken
dat de boom mogelijk niet in de gewenste valrich-
ting (C) neervalt of naar achteren terugneigt en
de zaagketting vastklemt, de velsnede onderbre-
ken en wiggen van hout, kunststof of aluminium
gebruiken om de snede te openen en de boom in
de gewenste vallijn te doen omvallen.

Zodra de boom begint te vallen, de kettingzaag uit
de snede verwijderen, uitschakelen, neerzetten
en de gevarenzone via de geplande vluchtweg
verlaten. Op neervallende takken letten en niet
struikelen.

Onttakken

Hieronder verstaat men het verwijderen van de
takken van de gevelde boom. Bij het onttakken
laat u grotere omlaag wijzende takken waarop
de boom rust voorlopig staan tot de stam is
doorgezaagd. Kleinere takken volgens fig. 18 (A
= snijrichting bij het onttakken, B = van de grond
verwijderd houden! Steunende takken laten staan
tot de stam is doorgezaagd) van beneden naar
boven met één snede afzagen. Takken die onder
spanning staan moeten van beneden naar boven
worden afgezaagd om te voorkomen dat de zaag
beklemd raakt.

Boomstam afkorten

Hieronder verstaat men het in stukken zagen

van de gevelde boom. Let er goed op dat u veilig
staat en dat uw lichaamsgewicht gelijkmatig op
beide voeten is verdeeld. Het is aan te bevelen
onder de stam, indien mogelijk, takken, balken of
wiggen te plaatsen om hem te steunen. Neem de
eenvoudige aanwijzingen voor het gemakkelijk
zagen in acht.

Als de boomstam over de hele lengte gelijkmatig
op de grond ligt, zoals in fig. 19 getoond, zaagt u
van boven naar beneden. Let er wel op dat u niet
in de grond snijdt.

Als de boomstam aan een uiteinde op de grond
rust, zoals getoond in fig. 20, zaagt u eerst 1/3
van de stamdiameter vanaf de onderkant (A) om
het splinteren te voorkomen. De tweede snede
van boven (2/3 diameter) op hoogte van de eerste
snede uitvoeren (B) (om te voorkomen dat de
zaag beklemd raakt).

Als de boomstam aan beide uiteinden op de
grond rust, zoals getoond in fig. 21, zaagt u eerst
1/3 van de stamdiameter vanaf de bovenkant om
het splinteren te voorkomen (A). De tweede sne-
de van beneden (2/3 diameter) op hoogte van de
eerste snede (B) uitvoeren (om te voorkomen dat
de zaag beklemd raakt).

Bij zaagwerkzaamheden op een helling dient u al-
tijd hoger te staan dan de boomstam, zoals in fig.
15 getoond. Om op het moment van het doorza-
gen de volledige controle te behouden vermindert
u tegen het einde van de snede de aandrukkracht
zonder de vaste greep aan de handvaten van de
kettingzaag te lossen. Let er goed op dat de zaag-
ketting niet de grond raakt.

Na het afmaken van de snede wacht u af tot de
zaagketting stilstaat voordat u de kettingzaag
daar verwijdert. Schakel de motor van de ketting-
zaag altijd uit voordat u van een boom naar de
andere gaat.

7.3 Terugstoot

Onder terugstoot verstaat men het plots omhoog-
of terugschieten van de draaiende kettingzaag.
De oorzaken zijn meestal het raken van het werk-
stuk met de top van het zwaard of het beklemd
raken van de zaagketting.

Bij een terugstoot doen zich onverhoeds grote
krachten voor. Daardoor reageert de kettingzaag
meestal ongecontroleerd. Het gevolg zijn vaak
zwaarste letsels bij de werkman of bij personen in
de omgeving. Vooral bij zijdelingse sneden, als-
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mede bij schuine sneden en langssneden is het
gevaar voor een terugstoot bijzonder groot omdat
de klauwaanslag niet kan worden ingezet. Ver-
mijdt daarom zoveel mogelijk dergelijke sneden
uit te voeren en werk bijzonder voorzichtig als ze
niet te vermijden zijn!

Het gevaar voor een terugstoot is het grootst

als u de zaag in de zone rond de top van het
zwaard aanzet omdat daar de hefboomwerking
het sterkst is (fig. 22). Zet de zaag daarom altijd
zo vlak mogelijk en dichtbij de klauwaanslag aan
(fig. 23).

Waarschuwing!

® Leter steeds op dat de ketting correct is ge-
spannen!

® Gebruik enkel kettingzagen die in onberispe-
lijke staat verkeren!

® Werk alleen met een naar behoren gescherp-
te zaagketting!

®  Zaag nooit boven schouderhoogte!

® Zaag nooit met de bovenkant of top van het
zwaard!

® Hou de zaag steeds met beide handen vast!

® Maak indien mogelijk altijd gebruik van de
klauwaanslag als steunpunt.

Zagen van hout onder spanning

Bij het zagen van hout dat onder spanning staat
dient u uiterst voorzichtig te werk te gaan! Onder
spanning staand hout waarvan de spanning door
zagen vrijkomt reageert soms volledig ongecon-
troleerd. Dat kan leiden tot zwaarste en zelfs do-
delijke letsels (fig. 24-26).

Dergelijke werkzaamheden mogen slechts door
geschoolde vakmannen worden verricht.

8. Reiniging, onderhoud en
bestellen van wisselstukken

Gevaar!

® Voor elke reiniging de accu uittrekken.

© Dompel het gereedschap voor het schoon-
maken geenszins in water of andere vloeistof-
fen.

8.1 Reiniging

® Maak het spanmechanisme regelmatig door
uitblazen met perslucht of met een borstel
schoon. Gebruik voor het schoonmaken geen
gereedschappen.

® Hou de handgrepen vrij van olie zodat u altijd

een veilige houvast hebt.

® Maak het gereedschap, indien nodig, met
een vochtige doek en eventueel met een mild
spoelmiddel schoon.

e Als u de kettingzaag een langere tijd niet ge-
bruikt, verwijdert u de kettingolie uit de tank.
Leg de zaagketting en het zwaard kort in een
oliebad en draai het daarna in oliepapier.

8.2 Onderhoud

Vervangen van zaagketting en zwaard

Het zwaard dient te worden vervangen als

e de geleidegroef van het zwaard versleten is,

e hetrecht tandwiel in het zwaard beschadigd
of versleten is.

Demonteer de adapterplaat (fig. 19) zoals voorge-
steld in afbeelding 27 van het zwaard. Monteer de
adapterplaat nu aan het nieuwe zwaard. Ga hier-
voor te werk zoals beschreven in het hoofdstuk
,Montage van zwaard en zaagketting“!

Controleren van de automatische
kettingsmering

Ga regelmatig na of de automatische kettings-
mering functioneert teneinde een oververhitting
en de daaruit voortvloeiende beschadiging van
zwaard en zaagketting te voorkomen. Richt daar-
voor de top van het zwaard tegen een glad opper-
vlak (plank, aansnede van een boom) en laat de
kettingzaag draaien.

Indien zich dan een toenemend oliespoor ver-
toont, werkt de automatische smering van de
ketting perfect. Is geen duidelijk oliespoor te zien
gelieve de overeenkomstige aanwijzingen in het
hoofdstuk “foutopsporing“ te lezen! Indien ook
deze aanwijzingen niet vooruithelpen wendt u
zich tot onze service of tot een overeenkomstig
gekwalificeerde werkplaats.

Gevaar! Raak daarbij niet het oppervlak. Neem
een voldoende veiligheidsafstand (ca. 20 cm) in
acht.

Scherpen van de zaagketting

U kan met de kettingzaag enkel effectief werken
als de zaagketting in goede staat verkeert en
scherp is. Daardoor vermindert ook het gevaar
voor een terugstoot.

De zaagketting kan bij elke gespecialiseerde han-
delaar worden bijgeslepen. Probeer niet de zaag-
ketting zelf te scherpen als u niet over het gepas-
te gereedschap en de nodige ervaring beschikt.
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8.3 Bestellen van wisselstukken:

Gelieve bij het bestellen van wisselstukken vol-
gende gegevens te vermelden:

® Type van het toestel

®  Artikelnummer van het toestel

® |dent-nummer van het toestel

®  Wisselstuknummer van het benodigd stuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder
www.Einhell-Service.com

9. Aanwijzingen omtrent
milieubescherming/afvalbeheer

Ontdoet u zich van het gereedschap op een be-
hoorlijke manier als het ooit uitgediend heeft. Ver-
wijder de netkabel om misbruik te voorkomen. Het
gereedschap hoort niet thuis in het huisvuil, maar
breng het in het belang van de milieubescherming
naar een inzamelplaats voor elektrisch materieel.
Uw gemeente informeert u over adressen en
openingstijden. Breng ook verpakkingsmateriaal
en versleten toebehoorstukken naar de voorziene
inzamelplaatsen.

10. Opbergen

Bewaar het toestel en de accessoires op een
donkere, droge en vorstvrije plaats die voor
kinderen ontoegankelijk is. De optimale opberg-
temperatuur ligt tussen 5° C en 30° C. Bewaar
het elektrische gereedschap in de originele ver-
pakking.
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11. Foutopsporing

Gevaar!

Apparaat voor een foutopsporing uitschakelen en accu uittrekken.

De volgende tabel toont foutsymptomen aan en legt uit hoe u een fout kan verhelpen mocht uw gereed-
schap ooit niet naar behoren werken. Indien u het probleem desondanks niet kan lokaliseren en verhel-
pen gelieve zich tot uw servicewerkplaats te wenden.

Oorzaak

Fout

Verhelpen

Kettingzaag werkt
niet

Terugstootrem heeft gereageerd

Geen stroomtoevoer

Handbeschermer naar zijn normale
stand terugtrekken
Stroomtoevoer controleren

Kettingzaag werkt

Extern loszittend contact

Naar een vakwerkplaats gaan

Ontluchting in de olietankdop ver-
stopt geraakt
Olieuitlaatkanaal verstopt geraakt

met tussenpozen intern loszittend contact Naar een vakwerkplaats gaan
AAN/UIT-schakelaar defect Naar een vakwerkplaats gaan
Zaagketting droog Geen olie in de tank Olie bijvullen

Olietankdop reinigen

Olieuitlaatkanaal ontstoppen

Kettingrem werkt

Probleem met het schakelmecha-

Naar een vakwerkplaats gaan

stopt geraakt
Olieuitlaatkanaal verstopt geraakt
Ketting bot

niet nisme in de voorste handgreep
Ketting/geleiderail Geen olie in de tank Olie bijvullen
warm Ontluchting in de olietankdop ver- Olietankdop reinigen

Olieuitlaatkanaal ontstoppen
Ketting laten bijslijpen of vervangen

Kettingzaag werkt
met rukken, trilt of
zaagt niet correct

Ketting onvoldoende gespannen
Ketting bot

Ketting versleten

Tanden van de ketting wijzen in de
verkeerde richting

Ketting bijspannen

Ketting laten bijslijpen of vervangen
Ketting vervangen

Zaagketting met de tanden in de
correcte richting opnieuw monte-
ren

-107 -

Anl_GE_LC_18_25_1_Li_Kit_SPK13.indb 107

17.11.2025 15:30:56




12. Indicatie lader

Indicatiestatus .
Betekenis en maatregel
Rode LED | Groene
LED

Uit Knippert Operationaliteit
De lader is aangesloten aan het net en operationeel; de accu zit niet in de
lader.

Aan Uit Laden
De lader laadt de accu in de snelle laadmodus. De laadduur vindt u direct
aan de lader.
Aanwijzing! Al naargelang de acculading kan de laadduur iets afwijken
van de vermelde tijden.

Uit Aan De accu is opgeladen en operationeel. (READY TO GO)
Daarna wordt tot aan de volledige lading omgeschakeld op een bufferla-
ding.
Laat de accu hiervoor ongeveer 15 min. langer in de lader zitten.
Maatregel:
Neem de accu uit de lader. Isoleer de lader van het net.

Knippert Uit Aanpassingslading
De lader bevindt zich in de modus behoedzame lading.
Hierbij wordt de accu om veiligheidsredenen langzamer geladen, hetgeen
meer tijd vergt. Dit kan de volgende oorzaken hebben:
- De accu werd zeer lange tijd niet meer geladen.
- De accutemperatuur ligt niet in het ideale bereik.
Maatregel:
Wacht tot het laadproces is afgesloten, de accu kan niettemin verder wor-
den geladen.

Knippert Knippert Fout
Laadproces is niet meer mogelijk. De accu is defect.
Maatregel:
Een defecte accu mag niet meer worden opgeladen.
Neem de accu uit de lader.

Aan Aan Temperatuurstoring
De accu is te warm (bijv. direct instralend zonlicht) of te koud (onder 0 °C).
Maatregel:
Neem de accu de lader uit en bewaar hem 1 dag bij kamertemperatuur
(ca.20 °C).
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Afvalverwijdering

¢

Elektrische gereedschappen, accu’s, accessoires en bijbehorende verpakkingen moeten op een voor
het milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en batterijen niet bij het huisvuil, maar breng ze naar een in-
zamelpunt.

Alleen voor landen binnen de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU inzake afgedankte elektrische en elektronische apparatuur,
en de implementatie hiervan in nationaal recht, moeten niet bruikbare elektrische gereedschappen op
een voor het milieu verantwoorde wijze worden ingezameld en gerecycled. Volgens de Europese richtlijn
2006/66/EG moeten defecte of verbruikte accu’s/batterijen apart worden ingezameld en op een voor het
milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Bij een verkeerde afvoer kunnen afgedankte elektrische en elektronische apparaten vanwege de moge-
lijke aanwezigheid van gevaarlijke stoffen schadelijke uitwerkingen op het milieu en de gezondheid van
mensen hebben.

Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren van de producten, geheel of ge-
deeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke toestemming van Einhell Germany AG.

Technische wijzigingen voorbehouden

-109 -

Anl_GE_LC_18_25_1_Li_Kit_SPK13.indb 109 17.11.2025 15:30:56



Service-informatie

Wij werken in alle landen die in het garantiebewijs zijn genoemd, samen met competente servicepart-
ners, wier contactgegevens u kunt afleiden uit het garantiebewijs. Deze staan voor alle diensten zoals
reparatie, het verschaffen van wisselstukken of slijtdelen of voor de aankoop van verbruiksmaterialen te
uwer beschikking.

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Categorie Voorbeeld
Slijtstukken* Zwaard, Accu
Verbruiksmateriaal/verbruiksstukken* Zaagketting
Ontbrekende onderdelen

* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Bij gebreken of defecten verzoeken wij u om de fout te melden op het internet onder
www.Einhell-Service.com. Gelieve te zorgen voor een nauwkeurige beschrijving van de fout en daarbij
in elk geval de volgende vragen te beantwoorden:

® Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?

® Isuiets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom voor het defect)?

® Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?
Beschrijf deze foutieve werkwijze.

-110-

Anl_GE_LC_18_25_1_Li_Kit_SPK13.indb 110 17.11.2025 15:30:57



Peligro!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o danos. Por este motivo, es preciso leer
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta informacion
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato a
terceras personas, sera preciso entregarles, asi-
mismo, el manual de instrucciones/advertencias
de seguridad. No nos hacemos responsables de
accidentes o dafos provocados por no tener en
cuenta este manual y las instrucciones de segu-
ridad.

Explicacion de los simbolos que aparecen

sobre el aparato (fig. 28):

Leer instrucciones de uso

Utilizar gafas protectoras

Utilizar protectores para los oidos

No exponer el aparato a la lluvia

Longitud de corte maxima/velocidad de ca-

denavu:4,5m/s

iDesbloquear el freno de cadena antes de la

puesta en marcha!

7. Almacenamiento de las baterias solo en es-
pacios secos con una temperatura ambiente
entre +10 °C y +40 °C.

Almacenar las baterias Unicamente cuando
estén cargadas (min. al 40%).

8. Antes de eliminar el aparato es preciso retirar
las baterias. Advertencia sobre la eliminaciéon
de las baterias: Las baterias no se deben
desechar en la basura doméstica.

9. Sostener la motosierra inalambrica siempre
con ambas manos.

10. Un contragolpe puede tener como conse-
cuencia lesiones por corte fatales.

aprwD =

o

1. Instrucciones de seguridad

Encontrara las instrucciones de seguridad corres-
pondientes en el prospecto adjunto.

jAviso!

Leer todas las instrucciones de seguridad,
indicaciones, ilustraciones y los datos
técnicos con los que esta provista esta he-
rramienta eléctrica. El incumplimiento de las
instrucciones indicadas a continuacion puede
provocar descargas eléctricas, incendios y/o da-
fos graves.

Guardar todas las instrucciones de seguri-
dad e indicaciones para posibles consultas

posteriores.

2. Descripcion del aparato y
volumen de entrega

2.1 Descripcion del aparato (fig. 1-3)

1. Tope de garra

2. Protector de manos delantero
(freno de cadena)

3. Empunadura delantera

4. Empufadura trasera

5. Boton de bloqueo de conexion

6. Interruptor ON/OFF

7. Tapa del depésito de aceite

8. Cubierta de la rueda de la cadena

9. Tornillo de fijacién para la cubierta de la rue-
da de la cadena

10. Tornillo tensor de la sierra

11. Indicacion del nivel de llenado del aceite de
la cadena

12. Bateria (en n° de art.: 4501761 no incluido en
el volumen de entrega)

13. Dispositivo de retencion

14. Protector de manos trasero

15. Espada

16. Cadena de la sierra

17. Cubierta protectora

18. Cargador (en n° de art.: 4501761 no incluido
en el volumen de entrega)

19. Placa adaptadora

2.2 Volumen de entrega

Sirviéndose de la descripcion del volumen de en-

trega, comprobar que el articulo esté completo. Si

faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Service

Center o a la tienda especializada mas cercana

en un plazo méaximo de 5 dias laborales tras la

compra del articulo presentando un recibo de
compra valido. A este respeto, observar la tabla
de garantia de las condiciones de garantia que se
encuentran al final del manual.

e Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente
el aparato.

® Retirar el material de embalaje, asi como los
dispositivos de seguridad del embalaje y para
el transporte (si existen).

e Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.

e Comprobar que el aparato y los accesorios
no presenten dafios ocasionados durante el
transporte.

® Sies posible, almacenar el embalaje hasta
que transcurra el periodo de garantia.
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Peligro!

iEl aparato y el material de embalaje no son
un juguete! jNo permitir que los nifos jue-
guen con bolsas de plastico, laminas y pie-
zas pequenas! jRiesgo de ingestion y asfixia!

® Manual de instrucciones original
® Instrucciones de seguridad

3. Uso adecuado

La motosierra inalambrica ha sido disefiada para
talar arboles pequefios y para serrar troncos, ra-
mas, vigas de madera, tablas, etc., pudiendo ser
utilizada para practicar cortes tanto longitudinales
como transversales. No es apta para serrar otros
materiales que no sea la madera.

Utilizar la maquina sélo en los casos que se indi-
can explicitamente como de uso adecuado. Cual-
quier otro uso no sera adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable
de dafios o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la maquina.

Tener en consideraciéon que nuestro aparato no
esta indicado para un uso comercial, industrial o
en taller. No asumiremos ningun tipo de garantia
cuando se utilice el aparato en zonas industria-
les, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

4. Caracteristicas técnicas

Alimentacién de tension de motor: ......... 18Vd.c.
Velocidad en vacio n: .........cccceueunne. 2400 r.p.m
Tension de salida cargador: ................... 20Vd.c.
Corriente de salida cargador: ...........c.ccecueveene 3A
Tension de red cargador: ... 200-250V~ 50-60Hz
Tipo de bateria: ........cccceeviveeniviieeens iones de litio
Numero de celdas de la bateria: .........ccccoceeeee 5
Capacidad de la bateria:

Longitud de la cuchilla: ............ccccceeeenee. 250 mm

Rapidez de corte a velocidad nominal: ....4,5 m/s

Capacidad del depdsito: ........cccccovvveenenne. 200 ml
PeSO .o aprox. 2,6 kg
Tipo de cadena ..........cccceeee Oregon 90PX040X

......................................... Kangxin 3/8.04340DL
.......................................... Hangzhou Excelsior &

....................................... Kangxin AP10-40437P
................................ Hangzhou Excelsior & Sharp
Garden Tools Co., Ltd.: ....... 90XP 3/8LP-043.40E

Peligro!

Ruido y vibracion

Los valores de vibracion y ruido se han determi-
nado conforme a las normas EN 62841-1y

EN 62841-4-1.

Nivel de presion actstica L , 89,1 dB(A)
IMPrecision K, ...coveice, 3dB
Nivel de potencia acustica L, ........... 97,1 dB(A)
IMPrecision K, ..o 2,88 dB
Nivel de potencia acustica

garantizado Ly, ...coeveveeeniiininininieicne 100 dB(A)

Usar proteccion para los oidos.
La exposicion al ruido puede ser perjudicial para
el oido.

Valores totales de vibracion (suma de vectores
en las tres direcciones) determinados conforme a
las normas EN 62841-1y EN 62841-4-1.

Empunadura bajo carga

Valor de emision de vibraciones empufadura de-
lantera a, = 4,78 m/s?

Valor de emision de vibraciones empufadura tra-
sera a, = 4,67 m/s?

Imprecision K = 1,5 m/s?

Los valores totales de vibracion indicados y

el nivel de emision de ruidos indicado se han
calculado conforme a un método de ensayo nor-
malizado y se pueden utilizar para comparar una
herramienta eléctrica con otra.

Dichos valores se pueden utilizar también para
valorar provisionalmente la carga.

Aviso:

Las emisiones de vibraciones y ruidos pueden
diferir de los valores indicados durante el uso real
de la herramienta eléctrica en funcion del modo
en el que se utiliza la misma, especialmente del
tipo de pieza que se mecaniza.
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iReducir la emisién de ruido y las vibracio-

nes al minimo!

® Emplear solo aparatos en perfecto estado.

® Realizar el mantenimiento del aparato y lim-
piarlo con regularidad.

® Adaptar el modo de trabajo al aparato.

® No sobrecargar el aparato.

® En caso necesario dejar que se compruebe
el aparato.

® Apagar el aparato cuando no se esté utilizan-
do.

® Llevar guantes.

5. Antes de la puesta en marcha

jAVISO!
Quitar siempre la bateria antes de realizar ajustes
en el aparato.

iPeligro! Encajar |la bateria una vez esté comple-
tamente montada la motosierra y se haya ajusta-

do la tension de la cadena. Llevar siempre pues-

tos guantes de proteccion al efectuar trabajos en
la motosierra a fin de evitar lesiones.

5.1 Montaje de la cuchilla y de la cadena de
la sierra

® Desembalar todas las piezas con cuidado y
comprobar que estén completas (fig. 2-3).

® Soltar el tornillo de fijacion para la cubierta de
la rueda (9) de la cadena (fig. 4).

© Retirar la cubierta de la rueda de la cadena
(8) (fig. 5).

® Colocar la cadena de la sierra (16) en la ranu-
ra circular de la cuchilla (15) como se mues-
tra en la ilustracion (fig. 6a/pos. A).

® Colocar la cuchillay la cadena en el aloja-
miento de la motosierra inalambrica segun la
ilustracion. Para ello, pasar la cadena rodean-
do el pifidn (fig. 6b y 6¢c/pos. B).

® Colocar la cubierta de la rueda de la cadena
y sujetar con el tornillo de fijacién (9) (fig. 7).
jAtencion! Apretar definitivamente el tornillo
de fijacion una vez que se haya ajustado la
tensién de la cadena (véase punto 5.2).

5.2 Como tensar la cadena de la sierra
jAtencion! Desenchufar siempre el aparato an-
tes de proceder a las tareas de comprobacion y
ajuste. Llevar siempre puestos guantes de protec-
cion al efectuar trabajos en la motosierra a fin de
evitar lesiones.

e Soltar algunas vueltas el tornillo de fijacion

para la cubierta de la rueda de la cadena (9)
(fig. 4).

e Ajustar la tension de la cadena mediante
el tornillo tensor de la sierra (fig. 8/pos. 10).
Girando a la derecha se incrementa la ten-
sion de la cadena, girando a la izquierda se
reduce la tension de la cadena. La cadena de
la sierra presentara la tension correcta si se
puede elevar en el centro de la espada aprox.
de 3a4 mm (fig. 9).

® Apretar el tornillo de fijacién para la cubierta
de la rueda de la cadena (9) (fig. 7).
Peligro! Todos los eslabones de la cadena
han de alojarse correctamente en la ranura
guia de la espada.

Instrucciones para tensar la cadena:

La cadena de la sierra ha de estar tensada co-
rrectamente a fin de garantizar un funcionamiento
seguro. Se sabe que la tension es la éptima si

la cadena se puede elevar en el centro de la
espada aprox. de 3 a 4 mm.Ya que la cadena de
la sierra se calienta al serrar, modificandose asi
su longitud, es preciso comprobar su tension 10
minutos y regularla segun sea necesario. Esto es
especialmente importante para las cadenas de
sierra nuevas. Destensar la cadena de la sierra
al terminar de trabajar, ya que ésta se acorta al
enfriarse. De este modo se evita que se dafe la
cadena.

5.3 Lubricacién de la cadena de la sierra
Aviso: Desenchufar siempre la bateria antes de
proceder a las tareas de comprobacion y ajuste.
Llevar siempre puestos guantes de proteccion al
efectuar trabajos en la motosierra a fin de evitar
lesiones.

Advertencia! jNo operar jamas la cadena sin
el aceite apropiado! jEl uso de la motosierra sin
aceite de cadena o con un nivel de aceite por
debajo de la marca del minimo (fig. 10/pos. B)
provoca dafos en la motosierra!

Advertencia! Tener en cuenta las condiciones
térmicas: las distintas temperaturas ambiente
requieren lubricantes con una viscosidad de lo
mas variado. A bajas temperaturas se requieren
aceites muy fluidos (baja viscosidad) para crear
la pelicula lubricante necesaria. Ahora bien, si se
utiliza el mismo aceite en época de verano, éste
seguiria fluidificandose por la simple accién de
las altas temperaturas. De este modo puede des-
prenderse la pelicula lubricante, sobrecalentarse
la cadena y dafarse. Asimismo, el aceite lubri-
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cante se quema, provocando una innecesaria
emision de contaminantes.

Llenar el depésito del aceite:

® Colocar la cadena de la sierra sobre una su-
perficie plana.

® Limpiar la zona que rodea a la tapa del depo-
sito de aceite (fig. 10/pos. A) y abrirla a conti-
nuacion.

® Llenar el depdsito con aceite para cadena
de sierra. Asegurarse de que no penetre su-
ciedad en el deposito para que la tobera del
aceite no se atasque.

e Cerrar la tapa del deposito de aceite.

5.4 Cargar la bateria LI (fig. 11-12)

La bateria esta protegida contra una descarga

total. Un circuito de proteccién integrado desco-

necta el aparato de forma automatica cuando la
bateria esta descargada.

Aviso: Dejar de pulsar el interruptor ON/OFF

cuando el circuito de proteccion haya desconec-

tado el aparato. Podria dafar la bateria.

1. Sacar la bateria de la empufadura presio-
nando hacia abajo el dispositivo de retencion
(13).

2. Comprobar que la tension de red coincida
con la especificada en la placa de identifi-
cacion del aparato. Conectar el enchufe del
cargador (18) a la toma de corriente. EI LED
verde empieza a parpadear.

3. Colocar la bateria en el cargador.

El apartado 12 (indicacion cargador) incluye una
tabla con los significados de las indicaciones
LED del cargador.

En caso de que no sea posible cargar la bateria,

comprobar que

® exista tension de red en la toma de corriente.

® exista buen contacto entre los contactos de
carga del cargador.

En caso de que todavia no fuera posible cargar la
bateria, rogamos enviar

® el cargadory el adaptador de carga

® ylabateria

a nuestro servicio de asistencia técnica.

Para realizar un envio adecuado, ponerse en
contacto con nuestro servicio de asistencia
técnica o con el punto de venta en el que se
compro el aparato.

Para el envio o la eliminacion de baterias
o del aparato, estos deben embalarse por
separado en bolsas de plastico para evitar
cortocircuitos e incendios.

Es preciso recargar siempre a tiempo la bateria
para procurar que dure lo maximo posible. Ha-
cerlo es imprescindible también en cuanto se
detecta que disminuye el rendimiento del aparato.
No descargar jamas la bateria por completo. Esto
podria provocar un defecto en la bateria.

5.5 Indicador de capacidad de bateria (fig.
12)

Pulsar el interruptor para acceder al indicador de

capacidad de la bateria (A). El indicador de capa-

cidad de bateria (B) le indica el estado de carga

de la bateria sirviéndose de 3 LED.

Si los 3 LED estan iluminados:
La bateria esta completamente cargada.

Si estan iluminados 1 0 2 LED:
La bateria dispone de suficiente carga residual.

Si 1 LED parpadea:
La bateria esté vacia, es preciso cargarla.

Si todos los LED parpadean:

La temperatura de la bateria es demasiado baja.
Quitar la bateria del aparato y dejarla durante un
dia a temperatura ambiente. Si vuelve a aparecer
el fallo, la bateria se ha descargado completa-
mente y esta defectuosa. Quitar la bateria del
aparato. Esta prohibido emplear o cargar una
bateria defectuosa.

6. Manejo

6.1 Conectar/Desconectar

Conexion

® Introducir la bateria en el aparato.

® Sujetar la motosierra por las asas con ambas
manos segun la fig. 13 (pulgares por debajo
de la empunadura).

® Presionar y mantener pulsado el boton de
bloqueo de conexidn (fig. 1/pos. 5).

® Conectar la motosierra pulsando el interrup-
tor ON/OFF (fig. 1/pos. 6). Ya se puede volver
a soltar el botdn de bloqueo de conexion.

Desconexién
Soltar el interruptor ON/OFF (fig. 1/pos. 6).
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El freno integrado se encarga de detener de
inmediato la cadena de la sierra. En caso de
interrumpir el trabajo, desenchufar siempre el
aparato.

Aviso! jTransportar la sierra por la empunadura
delantera! Si transporta la sierra conectada, suje-
ta unicamente por la empufadura posterior, que
contiene los botones de mando, puede ocurrir
que se accionen involuntariamente de manera
simultanea el boton de bloqueo de conexién y el
interruptor ON/OFF y que se ponga en marcha la
motosierra.

6.2 Dispositivos de seguridad

Freno del motor

El motor frena la cadena de la sierra en cuanto se
haya soltado el interruptor ON/OFF (fig. 1/pos.6)
o se haya interrumpido la alimentacion eléctrica.
Esto reduce significativamente el riesgo de sufrir
lesiones por la inercia de la cadena.

Freno de cadena

El freno de la cadena es un mecanismo de pro-
teccion que se activa a través del protector de
manos delantero (fig. 1/pos. 2). Si la motosierra
sale despedida hacia atras por un contragolpe
se accionara el freno, deteniéndose la cadena de
la sierra en menos de 0,1 segundos. Comprobar
con regularidad la operatividad del freno de cade-
na. A tal efecto, plegar el protector de manos (fig.
1/pos. 2) hacia delante y conectar la motosierra
durante un breve espacio de tiempo. La cadena
de la sierra no debera ponerse en marcha.

Para soltar el freno de la cadena tirar hacia atras
del protector de manos delantero (fig. 1/pos. 2),
hasta que encaje.

Peligro! No utilizar la sierra si no funcionan per-
fectamente los dispositivos de proteccién. No
intentar reparar uno. mismo los dispositivos de
proteccion relevantes desde el punto de vista de
la seguridad; dirigirse para ello a nuestro servicio
posventa o a un taller similar especializado.

Protector de manos

El protector de manos delantero (a la vez freno
de cadena) (fig. 1/pos. 2) y el protector de ma-
nos trasero (fig. 1/pos. 14) protegen los dedos
evitando lesiones por contacto con la cadena de
la sierra, en caso de que ésta se rompiera por
sobrecarga.

7. Trabajar con la motosierra

7.1 Preparacion
Antes de cada uso, comprobar los siguientes
puntos para poder trabajar de forma segura:

Estado de la motosierra

Revisar la motosierra antes de comenzar a traba-
jar para comprobar si existen dafos en la carca-
sa, el cable de conexion, la cadena de la sierra'y
la guia. Jamas se pondra en marcha un aparato
que presente dafos evidentes.

Recipiente de aceite

Nivel de llenado del recipiente de aceite. Com-
probar también durante el trabajo que siempre
haya aceite suficiente. Jamas se operara la sierra
sin aceite o si el nivel del mismo desciende por
debajo de la marca del minimo (fig. 10/pos. B)
para evitar que se dafie la motosierra.

Un llenado suele bastar para trabajar unos 15
minutos, variando en funcion de las pausas y de
la carga.

Cadena de la sierra

Tensioén de la cadena de la sierra, estado del
modo de corte. Cuanto mas afilada esté la cade-
na de la sierra, mas controlable y facil de operar
serd la motosierra. Lo mismo sucede con la
tension de la cadena. jPara su seguridad, com-
probar también durante el trabajo la tensién de la
cadena cada 10 minutos! En particular, cadenas
de sierra nuevas tienden a sufrir una mayor dila-
tacion.

Freno de cadena

Comprobar la operatividad del freno de cadena
segun se describe en el capitulo “Dispositivos de
seguridad” y proceder a soltarlo.

Ropa de proteccion

Es imprescindible llevar puesta la correspondien-
te indumentaria de proteccion ajustada al cuerpo
como, p. ej., pantalones protectores para cortar,
unos guantes y calzado de seguridad.

Llevar proteccién para los oidos y gafas pro-
tectoras.

Para efectuar trabajos de tala y forestales es im-
prescindible llevar puesto un casco de seguridad
con proteccion facial y auditiva. Dicho casco ofre-
ce proteccion frente a ramas que caigan y tallos
que reboten.
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7.2 Explicacion sobre la correcta actuacion
en trabajos basicos

Tala de arboles (fig. 14-17)

Si hay dos 0 mas personas cortando y talando al
mismo tiempo, la distancia entre dichas perso-
nas ha de ser al menos el doble de la altura del
arbol que se esté talando (fig. 14). Al talar arboles
se ha de prestar atencion a que no haya nadie
expuesto a situacion de peligro, que no puedan
danarse cables aéreos y que no se provoquen
dafios materiales. Si un arbol entra en contacto
con un cable aéreo sera preciso ponerlo en cono-
cimiento inmediato de la empresa de suministro
de energia.

Al serrar en terrenos con pendiente, el usuario de
la motosierra ha de situarse por encima del arbol
que se va a talar, ya que el arbol se deslizara o
rodara cuesta abajo después de talarlo (fig. 15).
Antes de talar, se ha de prever una via de emer-
genciay, si es necesario, limpiarla antes de
empezar. Esta via ha de conducir hacia atras en
diagonal con respecto a la linea de caida previs-
ta, segun se indica en la figura 16 (A= zona de
peligro, B= direccion de caida, C= zona de salida
de emergencia).

Antes de talar, considerar la inclinacion natural
del arbol, la posiciéon de las ramas de mayor
tamano y la direccion del viento, a fin de poder
estimar la direccién de caida del arbol.
Eliminar cualquier suciedad, piedras, corteza
suelta, clavos, grapas y alambres en el arbol.

Hacer el primer corte de la muesca (fig. 17)
Serrar, en angulo recto a la direccion de caida,
una muesca (A) con una profundidad de 1/3 del
diametro del arbol segun aparece indicado en
la figura 17. En primer lugar, hacer el corte ho-
rizontal (1). Asi se evita que quede aprisionada
la cadena de la sierra o el riel guia al hacer el
segundo corte.

Hacer el corte de talado (fig. 17)

Aplicar el corte de talado al menos 50 mm por en-
cima del corte de hendidura horizontal. Practicar
el corte de talado (B) paralelo al corte horizontal.
Hacer el corte de talado serrando a una profundi-
dad tal que solo quede un trozo de particion (lis-
tén de talado) (D) que pueda actuar de bisagra.
El trozo de particion evita que el arbol gire y caiga
en la direccién no prevista. No aserrar el trozo

de particion. Al acercarse al corte de talado en

el trozo de particién, el arbol comenzara a caer.
Cuando parezca que el arbol pueda no caer en la

direccién de caida deseada (C) o se incline hacia
atras y la cadena de la sierra quede aprisionada,
interrumpir el corte de talado y utilizar cufias de
madera, plastico o aluminio para abrir el corte y
para inclinar el arbol en la linea de caida desea-
da.

Cuando el arbol comience a caer, retirar la moto-
sierra, desconectarla, depositarla y abandonar la
zona de peligro por la via prevista. Prestar aten-
cién a las ramas que caigan para no tropezar.

Desramado

Desramado significa cortar las ramas del arbol
ya talado. Al proceder a dicha tarea, las ramas de
mayor tamano que miren hacia a bajo y que so-
porten el arbol se dejaran en su lugar hasta que
se haya aserrado el tronco. Cortar de abajo hacia
arriba con un sélo corte las ramas de menor ta-
mafo segun la figura 18 (A= direccion de corte al
desramar, B= jmantener alejado del suelo! Dejar
las ramas que sirvan de apoyo hasta que se ase-
rre el tronco). Las ramas que estén bajo tension
deberan serrarse de abajo arriba a fin de evitar
que la sierra quede aprisionada.

Cortar el tronco a trozos

Aqui se hace referencia a cortar el arbol caido a
trozos iguales. Cerciorarse de disponer de una
base segura y de repartir de manera equilibrada
el peso del cuerpo sobre ambos pies. A ser posi-
ble, utilizar ramas, travesafnos o cuias para calzar
el tronco. Seguir las indicaciones sencillas para
serrar con facilidad.

Si el tronco del arbol descansa sobre toda su
longitud, segun se indica en la figura 19, se co-
menzard a serrar desde arriba. Prestar atencion a
no penetrar en el suelo al cortar.

Si el tronco descansa sobre un extremo, como
en la figura 20, serrar en primer lugar 1/3 del
diametro del mismo partiendo del lado inferior
(A) para evitar que se astille. Efectuar el segundo
corte desde arriba (2/3 del diametro) a la altura
del primer corte (B) (para evitar que quede apri-
sionado).

Si el tronco descansa sobre ambos extremos,
como en la figura 21, serrar en primer lugar 1/3
del diametro del mismo partiendo del lado supe-
rior para evitar que se astille (A). Efectuar el se-
gundo corte desde abajo (2/3 del diametro) a la
altura del primer corte (B) (para evitar que quede
aprisionado).
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Al trabajar en terrenos con pendiente, permanez-
ca siempre por encima del tronco a talar, segun
se indica en la figura 15. Para mantener el control
total durante la tala, reducir la presion aplicada
conforme se vaya a finalizar el corte, agarrando
con firmeza en todo momento las empufaduras
de la motosierra. Prestar atencion a que la cade-
na de la sierra no entre en contacto con el suelo.
Al finalizar el corte, esperar a que la cadena de la
sierra se detenga antes de extraer la motosierra
de la incision. Desconectar siempre el motor de la
motosierra antes de pasar de un arbol a otro.

7.3 Contragolpe

Por contragolpe se entiende la sacudida subita
de la motosierra en marcha hacia arriba y hacia
atras. Las causas suelen ser que la pieza de tra-
bajo entre en contacto con el extremo de la espa-
da o que la cadena de la sierra quede atascada.
En caso de contragolpe, entran en juego fuer-
zas de gran magnitud, por lo que la motosierra
reacciona de manera incontrolada en la mayoria
de los casos. La consecuencia mas frecuente
consiste en lesiones de maxima gravedad en el
trabajador o de las personas que se hallen en

las inmediaciones. Especialmente en el caso de
cortes laterales, longitudinales y en diagonal, el
riesgo de que se produzca un contragolpe es
especialmente elevado ya que no puede hacerse
uso del tope de garra. jPor lo tanto, evitar en la
medida de lo posible efectuar dichos cortes y
trabajar con especial cuidado cuando no sea po-
sible evitarlos!

El riesgo de que se produzca un contragolpe
aumenta especialmente cuando se empieza una
incision con el extremo de la espada, ya que la
accion de palanca alcanza en dicho punto su
maxima fuerza (fig. 22). Por ello, siempre se apli-
cara la sierra lo mas plana 'y lo mas cerca posible
del tope de garra (fig. 23).

jAtencion!

® jAsegurar que la tension de la cadena siem-
pre sea la correctal

e jUtilizar unicamente motosierras en perfecto
estado!

e Trabajar solamente con una motosierra afila-
da de forma reglamentaria!

® iNo serrar jamas por encima de la altura de
los hombros!

® iNo serrar jamas con el canto superior o el
extremo de la espada!

® Sujetar siempre con firmeza la motosierra
con las dos manos!

® Siempre que sea posible, utilizar el tope de
garra como punto de apoyo de la palanca.

Serrar madera sometida a tension

Serrar madera que se encuentre sometida a ten-
sion requiere especial cuidado. La madera bajo
tension que quede liberada de dicha fuerza al
serrarla reacciona en ocasiones de forma com-
pletamente incontrolada. Lo cual puede provocar
lesiones de maxima gravedad e incluso mortales
(fig. 24-26).

Dichos trabajos solo podran ser llevados a cabo
por especialistas debidamente formados.

8. Mantenimiento, limpieza y pedido
de piezas de repuesto

Peligro!

® Desenchufar la bateria antes de realizar tra-
bajos de limpieza.

® Bajo ningun pretexto se sumergira el aparato
ni en agua ni en otro tipo de liquidos.

8.1 Limpieza

® Limpiar con regularidad el mecanismo tensor
mediante aire comprimido o con un cepillo.
No utilizar ningun tipo de herramientas para
retirar las impurezas.

® Mantener las empufiaduras limpias de aceite
para sujetar siempre con un agarre seguro.

® Limpiar el aparato, segun sea necesario, con
un pafo humedo y, dado el caso, con un pro-
ducto limpiador suave.

* Sila motosierra no se utiliza por un espacio
prolongado de tiempo, retirar el aceite de la
cadena procedente del depdsito. Aplicar un
bafo de aceite a la cadena de la sierra 'y la
espada durante un breve espacio de tiempo;
a continuacion, envolver en papel parafinado.

8.2 Mantenimiento

Sustitucion de la cadena de la sierra y de la

espada

La espada ha de ser sustituida si

® laranura guia de la espada esta desgastada.

® el engranaje recto de la espada esté dafiado
o desgastado.

Desmontar la placa adaptadora (pos. 19) de la
cuchilla como se muestra en la figura 27. Montar
ahora la placa adaptadora a la nueva cuchilla.
jProcédase al respecto segun lo indicado en

el capitulo ,Montaje de espada y cadena de la
sierra“!l
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Comprobar la lubricacién automatica de la
cadena

Comprobar con regularidad la operatividad de la
lubricacion automatica de la cadena con el fin de
evitar el sobrecalentamiento y los dafios asocia-
dos de la espada y la cadena de la sierra. A tal
efecto, dirigir el extremo de la espada contra una
superficie lisa (tabla, incisiéon de un arbol) y hacer
funcionar la motosierra.

Si aparece un rastro de aceite cada vez mayor
durante el proceso, entonces la lubricacion auto-
matica de la cadena funciona a la perfeccion. Si
no aparece ningun rastro claro de aceite, jleer las
instrucciones correspondientes que aparecen en
el capitulo “Localizacion de averias”! Si tampoco
sirven de ayuda dichas instrucciones, sera pre-
ciso dirigirse a nuestro servicio posventa o a un
taller similar especializado.

Peligro! No tocar la superficie durante el proce-
so. Mantener la suficiente distancia de seguridad
(aprox. 20 cm).

Afilar la cadena de la sierra

Solo es posible llevar a cabo un trabajo efectivo
con la motosierra si la cadena de la sierra se
encuentra en éptimas condiciones y esta afilada.
De este modo también se reduce el riesgo de
contragolpe.

La cadena de la sierra puede afilarse en cual-
quier concesionario. No intentar afilar uno mismo
la cadena de la sierra si no se dispone de la he-
rramienta apropiada, asi como de la experiencia
necesaria.

8.3 Pedido de piezas de recambio:

Al solicitar recambios se indicaran los datos si-
guientes:

® Tipo de aparato

® No. de articulo del aparato

® No. de identidad del aparato

® No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontrard los precios y la informacién actual en
www.Einhell-Service.com

9. Instrucciones para la proteccion
del medio ambiente / eliminacion
de residuos

Eliminar el aparato de manera adecuada cuando
ya esté fuera de uso. Quitar el cable de conexion
para evitar un uso indebido. No tirar el aparato

a la basura doméstica; por el contrario, llevarlo

a una entidad colectora de aparatos eléctricos
en aras de salvaguardar el medio ambiente. Su
municipio se complacera en informarle sobre las
direcciones y horarios de apertura de dichos pun-
tos. Asimismo, depositar los materiales de emba-
laje y los accesorios desgastados en los lugares
de recogida previstos a tal efecto.

10. Almacenamiento

Guardar el aparato y sus accesorios en un lugar
oscuro, seco, protegido de las heladas e inacce-
sible para los nifios. La temperatura de almace-
namiento 6ptima se encuentra entre los 5y 30 “C.
Guardar la herramienta eléctrica en su embalaje
original.
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11. Localizacidn de averias

Peligro!

Antes de la localizacién de averias es preciso apagar el aparato y quitar la bateria.

En la siguiente tabla se describen posibles fallos y se ofrecen soluciones para su eliminacién. Si no se
puede localizar ni subsanar el problema, sera preciso ponerse en contacto con su taller de asistencia

técnica.

Causa

Fallo

Solucion

La motosierra no
funciona

Freno de contragolpe activado

Sin alimentacion de corriente

Tirar hacia atras del protector de
manos hasta colocarlo en posicion
Comprobar alimentacién de co-
rriente

La motosierra
funciona de forma
discontinua

Contacto flojo externo
Contacto flojo interno
Interruptor ON/OFF defectuoso

Buscar un taller especializado
Buscar un taller especializado
Buscar un taller especializado

Cadena de la sierra
seca

No hay aceite en el deposito

Purga de aire atascada en el cierre
del depdsito de aceite

Canal de salida del aceite atascado

Rellenar aceite

Limpiar cierre del depdsito del
aceite

Desbloquear canal de salida del
aceite

El freno de cadena
no funciona

Problema con el mecanismo de
conmutacion en el protector de ma-
nos delantero

Buscar un taller especializado

Cadena/riel guia
caliente

No hay aceite en el deposito

Purga de aire atascada en el cierre
del dep6sito de aceite

Canal de salida del aceite atascado

Cadena sin afilar

Rellenar aceite

Limpiar cierre del depdsito del
aceite

Desbloquear canal de salida del
aceite

Volver a afilar la espada o
cambiarla

La motosierra
funciona a tirones,
vibra o no sierra
correctamente.

Poca tension en la cadena
Cadena sin afilar

Cadena desgastada
Los dientes de la sierra miran en la
direccién incorrecta

Ajustar tension de la cadena
Volver a afilar la espada o
cambiarla

Cambiar cadena

Los dientes de la sierra miran en la
direccién incorrecta
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12. Indicacién cargador

Estado de indicacion

LED rojo

LED verde

Significado y medida

Apagado

Parpadea

Listo para funcionamiento
El cargador esta conectado a la red y listo para el funcionamiento, la bate-
ria no esta en el cargador

Encendido

Apagado

Carga

El cargador carga la bateria en modo rapido. Consultar el tiempo de carga
necesario en el cargador.

jAdvertencia! En funcién de lo cargada que esté la bateria, los tiempos
de carga reales pueden diferir de los indicados.

Apagado

Encendido

La bateria esta cargada y esta lista para utilizar. (READY TO GO)
Después se cambia a carga lenta hasta que la bateria esté completamen-
te cargada.

Para ello, dejar la bateria en el cargador unos 15 minutos mas.

Medida:

Sacar la bateria del cargador. Desconectar el cargador de la red.

Parpadea

Apagado

Carga adaptada

El cargador se encuentra en el modo de carga lenta.

Por motivos de seguridad, en este modo la bateria se carga con mayor
lentitud y tarda mas tiempo. Esto puede deberse a las siguientes causas:
- Hace mucho tiempo que no se ha cargado la bateria.

- La temperatura de la bateria no se encuentra dentro del rango dptimo.
Medida:

Esperar hasta que el proceso de carga haya finalizado, la bateria puede
seguir cargandose.

Parpadea

Parpadea

Fallo

El proceso de carga ya no es posible. La bateria esta defectuosa.
Medida:

Esta prohibido cargar una bateria defectuosa.

Sacar la bateria del cargador.

Encendido

Encendido

Averia por temperatura

La bateria esta demasiado caliente (p. ]. por radiacion solar directa) o
demasiado fria (por debajo de 0° C)

Medida:

Sacar la bateria y guardarla durante 1 dia a temperatura ambiente
(aprox. 20° C).
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ES

Eliminacion

Las herramientas eléctricas, baterias, accesorios y embalajes deberan someterse a un proceso de re-
cuperacion que respete el medio ambiente.

iNo arroje las herramientas eléctricas, acumuladores o pilas a la basura!

Este producto deber depositarse como residuo en un lugar de recogida adecuado para su reciclaje

Sélo para los paises de la UE:

De acuerdo con la directiva europea 2012/19/UE sobre aparatos eléctricos y electronicos de desecho y
su realizacion en la legislacion nacional y la directiva europea 2006/66/CE, las herramientas eléctricas
que ya no son aptas para su uso y respectivamente los acumuladores/las pilas defectuosos o vacios
deberan ser recogidos por separado y reciclados de manera respetuosa con el medio ambiente.

En el caso de una eliminacién inadecuada, los aparatos eléctricos y electronicos pueden tener efectos
nocivos para el medio ambiente y la salud humana debido a la posible presencia de sustancias peligro-
sas.

Solo esta permitido copiar la documentacion y documentos anexos del producto, o extractos de los
mismos, con autorizacion expresa de Einhell Germany AG.

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones técnicas
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Informacion de servicio

En todos los paises mencionados en el certificado de garantia disponemos de distribuidores compe-
tentes cuyos datos de contacto podran consultar en dicho certificado. Dichos distribuidores estan a su
disposicion para cualquier asunto relacionado con el servicio como reparacion, suministro de piezas de
repuesto y desgaste, o con respecto a los materiales de consumo.

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas de este producto se someten a desgaste natural
o provocado por el uso o que se necesitan las siguientes piezas como materiales de consumo.

Categoria Ejemplo
Piezas de desgaste* Cuchilla, Bateria
Material de consumo/Piezas de consumo* Cadena de la sierra
Falta de piezas

*ino tiene por qué estar incluido en el volumen de entrega!

En caso de deficiencia o fallo, rogamos que lo registre en la pagina web www.Einhell-Service.com. De-
scriba exactamente el fallo y responda siempre a las siguientes preguntas:

® ;Ha funcionado el aparato en algun momento o estaba defectuoso desde el principio?
® ;lLe hallamado algo la atencion antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?

® ;Queé fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?
Describa ese fallo en el funcionamiento.
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Huomio!

Laitteita kaytettdessa tulee noudattaa tiettyja
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
valttamiseksi. Lue sen vuoksi tdma kayttdohje /
nama turvallisuusmaaraykset huolellisesti 1api.
Sailyta ne hyvin, jotta niissa olevat tiedot ovat
myS&hemminkin milloin vain kaytettavissasi. Jos
luovutat laitteen muille henkiléille, ole hyva ja
anna heille myos tamé kayttdohje / ndma turval-
lisuusmaaraykset laitteen mukana. Emme ota

mitdén vastuuta tapaturmista tai vaurioista, jotka

ovat aiheutuneet tdméan kayttdohjeen tai turvalli-
suusohjeiden noudattamisen laiminlyénnista.

Laitteessa olevien merkkien selitys (kuva 28):

Lue kayttéohje

Kéyta suojalaseja

Kéayté kuulosuojuksia

Ala jata laitetta sateeseen

Suurin leikkaussyvyys

v,:4,5m/s

Vapauta ketjujarru ennen kayttéénottoa!
Sailyta akut vain kuivassa tilassa, jossa ym-

aprwD =

No

pariston lampétila on +10°C ja +40°C valilla.

Sailyta akkuja vain ladattuna (vah. 40 % la-
taus).

8. Ennen havittamista tulee akut ottaa laitteesta

pois. Ohje akkujen havittdmiseen: Akkuja ei
saa havitté4 kotitalousjatteiden mukana.

9. Pida akku-ketjusahasta aina kiinni molemmin

kasin.

10. Takapotku voi aiheuttaa kuolettavia viiltovam-

moja.

1. Turvallisuusmaéaraykset

Laitetta koskevat turvallisuusméaéaraykset 16ydat
oheistetusta vihkosesta.

Varoitus!

Lue kaikki turvallisuusmaaréaykset, ohjeet,
kuvat ja tekniset erittelyt, joilla timéa sahké-
tydkalu on varustettu. Jos seuraavia ohjeita ei
noudateta, saattaa tésta aiheutua sahkoiskuja,
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja.

Sailyta kaikki turvallisuusmaaraykset ja oh-
jeet myohempéa tarvetta varten.
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2. Laitteen kuvaus ja toimituksen
sisaltoé

2.1 Laitteen kuvaus (kuvat 1-3)

Tarttumaleuka

Etummainen kédensuojus (ketjujarru)

Etummainen kahva

Taempi kahva

Kéynnistyksenesto

Paalle-/pois-katkaisin

Oljyséilién kansi

Ketjupyoéran suojus

Ketjupyéran suojuksen Kiinnitysruuvi

10. Ketjunkiristysruuvi

11. Ketjudljyn tayttomaéranayttd

12. Akku (tuotenrossa: 4501761 ei kuulu toimituk-
seen!

13. Lukituspainike

14. Taempi k&densuoja

15. Terékisko

16. Teraketju

17. Terékiskon suojus

18. Latauslaite (tuotenrossa: 4501761 ei kuulu
toimitukseen!

19. Sovitinlevy

©CoNOOh~WN =

2.2 Toimituksen sisalté

Tarkasta tdssa kuvatun toimitusselostuksen

avulla, ettd valmiste on taysimaarainen. Jos osia

puuttuu, ota viimeistéan 5. arkipaivana oston

jalkeen yhteytta asiakaspalveluumme tai 1dhim-

paan toimivaltaiseen rakennustarvikeliikkeeseen

ja esita vastaava ostotosite. Huomioi tdssa myods

tdman ohjekirjan lopussa olevat takuumaéaraykset

ja takuusuoritustaulukko.

® Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauk-
sesta.

e Poista pakkausmateiriaalit seké pakkaus- ja
kuljetusvarmistukset (mikali kaytetty).

e Tarkasta, onko toimitus taysilukuinen.

e Tarksta, onko laitteessa ja varusteissa kulje-
tusvaurioita.

e Sailyta pakkaus, mikali mahdollista, takuu-
ajan loppuun saakka.

Huomio!

Laite ja pakkausmateriaalit eivét ole lasten

leikkikaluja! Lapset eivat saa leikkid muovi-
pusseilla, kelmuilla tai pienilla osilla! Niista
uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!

e Alkuperaiskayttéohje
e Turvallisuusmaéraykset
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3. Maaraysten mukainen kaytto

Akku-ketjusaha on tarkoitettu pienten puiden
kaatamiseen seka runkojen, oksien, puupalkkien,
lautojen yms. sahaamiseen ja sité voidaan kéyt-
ta4 seka poikittais- etta pitkittaisleikkauksiin. sa-
haamiseen ja sitd voidaan kayttaa seka poikittais-
etta pitkittaisleikkauksiin. Se ei sovellu muiden
materiaalien kuin puun sahaamiseen.

Konetta saa kayttada ainoastaan sille maarattyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen tdman ylittava kaytto
ei ole maaréysten mukaista. Kaikista tésté aiheu-
tuvista vahingoista tai loukkaantumisista on vas-
tuussa laitteen omistaja/kayttaja eika suinkaan
sen valmistaja.

Ole hyva ja ota huomioon, etté laitteitamme ei ole
suunniteltu ja valmistettu kaytettavaksi pienteol-
lisuus- tai teollisuustarkoituksiin. Emme siksi ota
mitdén vastuuta vaurioista, jos laitetta kaytetdan
pienteollisuus-, kasitydlais- tai teollisuustydpai-
koilla tai naihin verrattavissa olevissa toimissa.

4. Tekniset tiedot

Moottorin virransyotto: .................... 18V tasavirta
Joutokayntikierrosluku n,, ... 2400 min™
Latauslaitteen antojannite: ............. 20V tasavirta
Latauslaitteen antovirta: ...........ccccceiciiieenn. 3A
Latauslaitteen

verkkojannite: ...........cccocee 200-250V ~ 50-60Hz
AKKutyyppi: ............ Litium-ioni
Akun kennojen [JUKUMAAra: ...........cccocveeeiieeenne 5
Akun latausteho: ..........cccoceeeeiieiiiinennn. 2,5/3 Ah

Terakiskon pituus .........cccceeveeeniiicieeninne
Leikkauspituus kork
Leikkausnopeus nimelliskierrosluvulla: ....4,5 m/s

Oljysailidn tAyttOMAANE: .......cccvvververcrernnns 200 ml
Paino ..o n.2,6 kg
Ketjun tyyppi .....coooeviiiiiiies Oregon 90PX040X

Kangxin 3/8.04340DL
Hangzhou Excelsior &
Sharp Garden Tools Co., Ltd.:....ES104MLEAO41

....................................... Kangxin AP10-40437P
................................ Hangzhou Excelsior & Sharp
Garden Tools Co., Ltd.: ....... 90XP 3/8LP-043.40E

Melu ja tarina
Melu- ja tarindarvot on mitattu standardin EN
62841-1; EN 62841-4-1 mukaisesti.

Aanen painetaso L, ......coooovvueineneees 89,1 dB(A)
Mittausvirhe KpA ............................................ 3dB
Adnen tehotaso L, «ooevvveeveniiiiiiiennnn 97,1 dB(A)
Mittausvirhe K, oo 2,88 dB
Taattu &&nen tehotaso L, ......cveveveeee 100 dB(A)

Kéyta kuulosuojuksia.
Melu saattaa aiheuttaa kuulon menetyksen.

Tarinan kokonaisarvot (vektorisumma kolmesta
suunnasta) mitattu standardin EN 62841-1;
EN 62841-4-1 mukaisesti.

Kahva rasituksessa

Térinénpééstdarvo etukahvassa a, = 4,78 m/s?
Térinénpéaéstéarvo takakahvassa a, = 4,67 m/s?
Mittausepatarkkuus K = 1,5 m/s?

Annetut tarindn kokonaispéaastdarvot ja annetut
melunpéaastdarvot on mitattu normitetulla koes-
tusmenetelmalla ja niité voidaan kayttéaa sahko-
tyékalun vertaamiseksi toiseen sahkotydkaluun.

Annettuja tarindn paastodarvoja ja annettuja me-
lunpééstoarvoja voidaan kayttdad myos rasituksen
alustavaan arviointiin.

Varoitus:

Térin&- ja melup&astoét voivat poiketa annetuista
arvoista séhkoétydkalua kaytettdessa tositilan-
teessa, riippuen sahkotydkalun kayttétavasta ja
erityisesti siitd, minkatyyppisté tydstokappaletta
kéasitellaan.

Rajoita melunpéaastot ja tarind mahdollisim-
man véhaisiksi!

Kéayté ainoastaan moitteettomia laitteita.
Huolla ja puhdista laite séannéllisesti.
Sovita tyoskentelytapasi laitteen mukaiseksi.
Ala ylikuormita laitetta.

Tarkastuta laite aina tarvittaessa.

Sammuta laite, kun sita ei kayteta.

Kéyté suojakasineité.
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5. Ennen kaytté6nottoa

Varoitus!
Irrota akku aina ennen kuin teet laitteeseen saa-
toja.

Vaara! TyOnna akku paikalleen vasta sitten, kun

ketjusaha on koottu taydellisesti ja ketjunkireys on

saadetty. Kayta aina suojakésineita kasitellessasi

ketjusahaa, jotta valtat loukkaantumisen.

5.1 Terékiskon ja teraketjun asennus

® Ota kaikki osat huolellisesti pakkauksesta ja
tarkasta, etté ne ovat taysilukuiset (kuvat 2-3).

® Irrota ketjupydrén suojuksen kiinnitysruuvi (9)
(kuva 4).

® Ota ketjupydran suojus (8) pois (kuva 5).

® Pane terdketju (16) kuvan mukaisesti terakis-
kon ympari kiertdvaan uraan (15) (kuva 6a/
kohta A).

® Pane terakisko ja ketju kuvan mukaisesti ak-
ku-ketjusahan istukkaan. Johdata talléin ketju
rallin (kuva 6b ja 6¢/kohta B) ympari.

® Pane ketjupyéran suojus paikalleen ja kiinnita
se kiinnitysruuvilla (9)(kuva 7). Huomio! Kiris-
ta kiinnitysruuvi vasta ketjunkireyden sdadén
(katso kohtaa 5.2) jalkeen lopullisesti kiinni.

5.2 Teréketjun kiristys

Varoitus! Ota akku aina pois ennen tarkistusta ja

saatétoimia. Kayta aina suojakésineité kasitelles-

sasi ketjusahaa, jotta valtat loukkaantumisen.

® Ldysenna ketjupyéran suojuksen kiinnitysruu-
via (9) muutama kierros (kuva 4).

® S&ada ketjun kireys ketjun kiristysruuvilla
(kuva 8/kohta 10). Kaanto oikealle liséa ketjun
kireytta, kdanté vasemmalle véhenta ketjun
kireytta. Teraketju on kiristetty oikein, kun sita
voi nostaa terakiskon keskikohdalta n. 3-4
mm verran (kuva 9).

o Kirista ketjupydrén suojuksen kiinnitysruuvi
(9) (kuva 7).
Huomio! Kaikkien ketjunnivelten tulee olla
kunnollisesti terdkiskon ohjausurassa.

Ohjeita ketjun kiristimiseen:

Teraketjun tulee olla kiristetty oikein, jotta turvalli-
nen kaytté on taattu. Tunnistat parhaan kireyden
siita, etta teraketjua voi nostaa teréakiskon keski-
kohdalla 3-4 mm verran. Koska teraketju kuume-
nee sahattaessa ja siksi ketjun pituus muuttuu,
ole hyva ja tarkasta ketjun kireys 10 minuutin
valiajoin ja korjaa s&atda tarvittaessa. Tama on
erityisen tarkeaa uusien teraketjujen kohdalla.
Léysenna teréketjua lopetettuasi tydskentelyn,

koska se lyhenee jadhtyessaan. Taten estat ket-
jun vahingoittumisen.

5.3 Terdketjun voitelu

Varoitus! Ota akku aina pois ennen tarkistusta ja
saatoétoimia. Kayta aina suojakasineité kasitelles-
sasi ketjusahaa, jotta valtat loukkaantumisen.

Huomio! Al koskaan kayta ketjua ilman teraket-
judljya! Ketjusahan kayttd ilman teréketjudljya tai
jos 6ljymaara on minimi-merkin (kuva 10/kohta B)
alapuolella johtaa ketjusahan vahingoittumiseen!

Huomio! Ota huomioon lampétilaolosuhteet: Eri
ymparistélampétilat vaativat voiteluaineita, joiden
viskositeetit poikkeavat suuresti toisistaan. Alhai-
sissa lampétiloissa tarvitset ohutjuoksuisia 6ljyja
(alhainen viskositeetti), jotta syntyva voitelukerros
on riittava. Jos kaytat samaa 6ljya kesalla, niin se
olisi jo korkeampien lampétilojen vuoksi paljon
juoksevampaa. Télléin voitelukalvo saattaa erve-
ta, ketju kuumenee liikaa ja saattaa vahingoittua.
Sen liséksi voiteludljy palaa ja aiheuttaa tarpee-
tonta ilmansaastumista.

Oljysailién taytto:

® Aseta teréketju tasaiselle pinnalle.

e Puhdista 6ljysailion kannen (kuva 10/kohta A)
ymparist0 ja avaa kansi sitten.

o Tayta sailio teraketjudljylla. Huolehdi siita,
ettei séiliodn paése likaa, joka saattaa tukkia
Oljysuuttimen.

® Sulje 6ljysailion kansi.

5.4 Ll-akkusarjan lataaminen (kuvat 11-12)
Akku on suojattu latauksen taydelliselta tyhjene-
miselta. Integroitu suojakatkaisin sammuttaa lait-
teen automaattisesti, kun akku on tyhjentynyt.
Varoitus! Al4 paina paéalle-/pois-katkaisinta enda
sen jalkeen kun suojakytkentd on sammuttanut
laitteen. Se saattaa vahingoittaa akkua.
1. Veda akkusarja ulos kahvasta painaen sa-
manaikaisesti lukituspainiketta (13) alaspain.
2. Tarkasta, etté tyyppikilvesséa annettu verkko-
jannite vastaa kaytettavissa olevaa verkkojan-
nitettd. Tyénna latauslaitteen verkkopistoke
(18) pistorasiaan. Vihrea valodiodi alkaa vilk-
kua.
3. Tydénna akku latauslaitteeseen.

Kohdasta 12 (latauslaitteen naytt®) 16ydat taulu-
kon, josta selviavét latauslaitteen valodiodinaytén
merkitykset.
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Jos akkusarjan lataaminen ei onnistu, ole hyva ja

tarkasta,

® onko pistorasiassa verkkojannitetta.

® ovatko latauskontaktit moitteettomasti yhdes-
sa latauslaitteen kontakteihin.

Jos akkusarjan lataaminen ei vieldkdan onnistu,
ole hyva ja laheta

® latauslaite ja lataussovitin

® sekd akkusarja

tekniseen asiakaspalveluumme.

Pyydamme ottamaan yhteytté asiakaspalve-
luumme tai myyntipisteeseen, josta laite on
ostettu, saadaksesi ohjeet asianmukaista
lahettamista varten.

Huolehdi akkujen tai akkukayttdisen laitteen
lahettdmisessa ja havittamisessa siita, etta
ne on pakattu erikseen muovipusseihin, jotta
véltetdan oikosulut ja tulipalo!

Jotta akkusarjan eliniké olisi mahdollisimman pit-
k&, tulee se aina ladata riittdvan ajoissa. Téma on
joka tapauksessa tarpeen, kun huomaat laitteen
tehon heikkenevén. Ala koskaan anna akkusarjan
tyhjentya taysin. Tasta seuraa akkusarjan vahin-
goittuminen!

5.5 Akun tehonnéytto (kuva 12)

Paina akun tehonnaytén katkaisinta (A). Akun te-
honnéaytt6 (B) ilimoittaa akun lataustilan 3 LED:in
avulla.

Kaikki 3 LED:ia palavat:
Akku on ladattu tayteen.

2 tai 1 LED(:id) palaa:
Akussa on viela riittavasti tehoa.

1 LED vilkkuu:
Akku on tyhja, lataa akku uudelleen.

Kaikki LED:it vilkkuvat:

Akun lampétila on liian alhainen. Ota akku pois
laitteesta ja anna akun olla paivan verran huo-
neenlammossa. Jos virhe esiintyy jélleen, niin
akku on tyhjentynyt aivan taysin ja vahingoittunut.
Ota akku pois laitteesta. Viallista akkua ei saa
enad kayttaa tai ladata.

6. Kayttd

6.1 Padlle-/pois-kytkenta

Kéaynnistys

e Tydénna akku laitteeseen

® Pid4 ketjusahasta kiinni molemmat k&det kah-
voissa, kuten kuvassa 13 ndytetdan (peukalot
kahvan alapuolella).

® Paina kaynnistyssulkua (kuva 1/kohta 5) ja
pida se alaspainettuna.

® Kaynnista ketjusaha paalle-/pois-katkaisimel-
la. Sitten voit paastaa kaynnistyssulun jalleen
irti (kuva 1/kohta 6).

Sammutus
Paasta paalle-/pois-katkaisin (kuva 1/kohta 6)
jalleen irti.

Sisadanrakennettu jarru pysayttaa kiertavan tera-
ketjun mita lyhimman ajan kuluessa. Irroita verk-
kopistoke aina kun keskeytat tydskentelyn.

Huomio! Kanna sahaa ainoastaan etummaisesta
kahvasta! Jos kannat verkkoon liitettya sahaa
vain taemmasta kahvasta, jossa kytkentélaitteet
ovat, voit epdhuomiossa painaa samanaikaisesti
kaynnistyssulkua ja paalle-/pois-katkaisinta ja
ketjusaha kaynnistyy.

6.2 Suojavaruste

Moottorijarru

Moottori jarruttaa teréketjua heti kun paalle-/
pois-katkaisin (kuva 1/kohta 6) on paastetty irti tai
kun virransyéttd on keskeytynyt. Taten véhenne-
taan jalkikayvéan ketjun aiheuttaman tapaturman
vaaraa huomattavasti.

Ketjujarru

Ketjujarru on turvamekanismi, joka laukaistaan
etummaisen kadensuojan (kuva 1/kohta 2) kaut-
ta. Jos takapotku saa ketjusahan sinkoutumaan
taaksepain, niin ketjujarru laukeaa ja pysayttaa
teréketjun alle 0,1 sekunnissa. Tarkasta ketjujar-
run toiminta sédanndllisesti. Kadanna sita varten
kadensuojus (kuva 1/kohta 2) eteenpain ja kdyn-
nista ketjusaha lyhyesti. Teréketju ei saa lahtea
k&dymaan.

Veda etummainen kadensuojus (kuva 1/kohta 2)
taakse, kunnes se lukittuu paikalleen ja irroittaa
ketjujarrun.

Huomio! Al kdyta sahaa, jos turvavarusteet
eivat toimi moitteettomasti. Ala yrita korjata tur-
vallisuudelle tarkeita suojalaitteita itse, vaan ota
yhteytté asiakaspalveluumme tai yhté patevaan
korjaamoon.
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Kéadensuojus

Etummainen k&densuojus (samalla ketjujarru)
(kuva 1/kohta 2) seka taempi kadensuojus (kuva
1/kohta 14) suojaavat sormia teréketjun aiheut-
tamilta vammoilta, jos tdma sattuu katkeamaan
ylikuormituksen vuoksi.

7. Tyéskentely ketjusahalla

7.1 Valmistelutyot
Tarkasta ennen joka kéyttda seuraavat kohdat,
jotta voit tydskennella turvallisesti:

Ketjusahan kunto

Tarkasta ennen tydhén ryhtymisté, onko ketjusa-
han kotelossa, verkkojohdossa, teraketjussa tai
taraketjukiskossa vaurioita. Al koskaan ryhdy
kayttdmaan aivan iimeisen vahingoittunutta lai-
tetta.

Oljysiilid

Oljyséilién tayttdmaara. Tarkasta myds tyon aika-
na, ettd kaytettavissa on aina riittavasti 6ljya. Ala
koskaan kayta sahaa, jos siina ei ole 6ljya tai jos
Oljyméaara on laskenut alle min-merkin (kuva 10/
kohta B), jotta valtat ketjusahan vahingoittumisen.
Yksi taytto riittdd keskiméaarin 15 minuutin ajaksi,
riippuen tauoista ja rasituksesta.

Terdketju

Teraketjun kireys, leikkausterien kunto. Mita
terdvampi teraketju on, sitd helpommin ja valvo-
tummin voit kayttaa ketjusahaa. Sama koskee
myds ketjun kireytta. Tarkasta ketjun kireys myés
tyén aikana 10 minuutin vélein, jotta tyéskentelet
turvallisemmin! Erityisesti uusilla teraketjuilla on
taipumusta venya enemman.

Ketjujarru
Tarkasta ketjujarrun toiminta kuten luvussa , Tur-
vavarusteet” kuvataan, ja paasta se sitten irti.

Suojavaatetus

Kéayté ehdottomasti tarkoituksenmukaista, varta-
loa myétailevaa suojavaatetusta, kuten leikkaus-
suojahousuja, késineita ja turvajalkineita

Kuulosuojukset ja suojalasit.

Kéayta puunkaato- ja metsatdissa aina ehdotto-
masti suojakyparad, joka on varustettu kuulo- ja
kasvosuojuksilla. Se suojaa alas putoavilta oksilta
ja takaisin piiskautuvilta latvuksilta.

7.2 Oikean menettelytavan selostus perus-
luontoisissa tdissa
Puun kaataminen (kuvat 14-17)
Jos kaksi tai useampia henkiléité leikkaa ja kaa-
taa puita samanaikaisesti, niin puita kaatavien ja
puita leikkaavien henkildiden valimatkan tulee olla
vahintaan kaksi kertaa kaadettavan puun pituus
(kuva 14). Puita kaadettaessa tulee huolehtia
siitd, ettd muita henkilbita ei uhkaa mikaan vaara,
ei osuta sdhké- tai puhelinjohtoihin eiké aiheuteta
mitaan aineellisia vahinkoja. Jos puu kuitenkin
koskettaa johtoihin, tulee heti ilmoittaa tasta
asianosaiselle sdhkdlaitokselle.
Rinteessé suoritettavien sahaustéiden aikana tu-
lee ketjusahan kayttajan olla maastossa kaadet-
tavan puun ylapuolella, koska puu py6rii tai luistaa
rinnettd alas kaatamisen jalkeen (kuva 15).
Ennen kaatamista taytyy suunnitella pakotie ja
raivata se tarvittaessa. Pakotien tulee vied& odo-
tetusta kaatumislinjasta viistosti taaksepain pois,
kuten kuvasta 16 nakyy (A = vaaravydhyke, B =
kaatumissuunta, C = pakoalue).

Ennen kaatamista taytyy ottaa huomioon puun
luonnollinen kallistuminen, paksumpien oksien
asema ja tuulen suunta, jotta puun kaatumissuun-
ta voidaan arvioida tarkemmin.

Poista lika, kivet, irralliset parkit, naulat, sinkilat ja
metallilangat puusta.

Kololeikkauksen teko (kuva 17)

Sahaa suorassa kulmassa kaatumissuuntaan
kolo (A), jonka syvyys on noin 1/3 puunrungon
halkaisijasta, kuten kuvassa 17 naytetaan. Sahaa
ensin alempi vaakasuora kololeikkaus (1). Taten
valtat teraketjun tai terékiskon juuttumisen kiinni
toista kololeikkausta tehtaessa.

Kaatoleikkauksen teko (kuva 17)

Tee kaatoleikkaus vahintdan 50 mm vaakasuoran
kololeikkauksen ylapuolelle. Tee kaatoleikkaus (B)
samansuuntaiseksi vaakasuoraan kololeikkauk-
seen. Sahaa kaatoleikkaus vain niin syvaan, etta
siihen j&a reuna (kaatolista) (D), joka voi toimia
saranana. Reuna est&a puun k&dantymisen ja kaa-
tumisen vaaraan suuntaan. Ala sahaa reunaa lapi.
Kun kaatoleikkaus l&hestyy reunaa, niin puun tuli-
si alkaa kaatua. Jos ilmenee, etta puu ei mahdol-
lisesti kaadu haluttuun kaatumissuuntaan (C) tai
se kallistuu taaksepain ja teréketju juuttuu kiinni,
keskeyta kaatoleikkaus ja kéyta puusta, muovista
tai alumiinista valmistettuja kiiloja avaamaan leik-
kaus ja kallistamaan puuta haluttuun kaatolinjaan.
Kun puu alkaa kaatua, ota ketjusaha pois leik-
kauksesta, sammuta se, laske se maahan ja pois-
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tu vaara-alueelta suunniteltua pakotieta kayttaen.
Varo putoavia oksia aldkéa kompastu.

Oksiminen

Talla tarkoitetaan oksien poisleikkaamista kaa-
detusta puusta. Oksiessasi jata paksummat, alas
suuntautuvat oksat, jotka tukevat puuta, viela
paikalleen, kunnes runko on sahattu osiin. Poista
pienemmat oksat kuvan 18 mukaan (A = leikkaus-
suunta oksittaessa, B = pida poissa maasta! Jata
runkoa tukevat oksat paikalleen, kunnes runko sa-
hataan osiin) alhaalta ylés yhdella leikkauksella.
Jos oksat ovat jannittyneind, tulee ne sahata al-
haalta yléspain, jotta saha ei juutu kiinni.

Puunrungon katkaisu

Talla tarkoitetaan kaadetun puun osittamista pala-
siksi. Huolehdi tukevasta asennosta ja painosi ja-
kautumisesta tasaisesti molemmille jaloille. Mikali
mahdollista tulee runko tukea sen alle asetetuilla
oksilla, palkeilla tai kiiloilla. Seuraa yksinkertaisia
ohjeita helpompaa sahaamista varten.

Kun koko puunrunko makaa tasaisesti maassa,
kuten kuvassa 19 naytetdén, sahataan se ylhaal-
ta. Varo leikkaamasta sahalla maahan.

Jos puun rungon yksi paa lojuu maassa, kuten
kuvassa 20 naytetaan, sahaa ensin 1/3 rungon
halkaisijasta alapuolelta (A) salilyn valttdmiseksi.
Tee toinen leikkaus ylhaalta (2/3 halkaisijasta)
ensimmaisen leikkauksen korkeudella (B) (kiinni-
juuttumisen valttamiseksi).

Jos puun rungon molemmat paat lojuvat maassa,
kuten kuvassa 21 naytetaan, sahaa ensin 1/3 run-
gon halkaisijasta ylapuolelta séléilyn valttamiseksi
(A). Tee toinen leikkaus alhaalta (2/3 halkaisijasta)
ensimmaisen leikkauksen korkeudella (B) (kiinni-

juuttumisen valttamiseksi).

Rinteessé suoritettavien sahaustéiden aikana
seiso aina puunrungon ylapuolella, kuten kuvassa
15 néytetdan. Jotta tyd on taysin hallinnassa sa-
han lapimennessé, véhenna leikkauksen lopulla
puristuspainetta, irroittamatta tukevaa otettasi ket-
jusahan kahvoista. Huolehdi siita, ettei teréketju
kosketa maahan.

Kun leikkaus on tehty valmiiksi, odota teraketjun
pysahtymiseen saakka, ennen kuin otat ketjusa-
han pois. Sammuta ketjusahan moottori aina
ennen kuin siirryt puulta toiselle.

7.3 Takapotku
Takapotkulla tarkoitetaan kayvéan ketjusahan
akillista ylos- ja taaksepdin sinkoutumista. Syyna

on useimmiten tydstékappaleeseen koskettami-
nen terékiskon karjella tai terdketjun juuttuminen
kiinni.

Takapotkussa esiintyy yllattavan suuria voimia.
Siksi ketjusaha reagoi useimmiten hallitsemat-
tomasti. Seurauksena on usein erittain vaikeita
vammoja kayttajélle tai lasnaolijoille. Erityisesti
sivuleikkauksissa, viisto- ja pitkittaisleikkauksissa
on takapotkun vaara erityisen suuri, koska tdssa
ei voida kayttaa tarttumaleukoja. Valta siksi naita
leikkauksia, mikali mahdollista, ja tydskentele eri-
tyisen varovasti, jos niit4 ei voi valttaa!

Takapotkun vaara on suurimmillaan, kun asetat
sahan ty6hon terékiskon kéarjen alueella, koska
siind on vipuvaikutus suurimmillaan (kuva 22).
Aseta saha leikkaukseen siksi aina mahdollisim-
man laakeasti lahelle tarttumaleukoja (kuva 23).

Huomio!

® Huolehdi aina ketjun oikeasta kireydesta!

e Kayta vain moitteettomia ketjusahoja!

o Kayta tyéskennellessési vain maaraysten mu-
kaisesti teroitettua teraketjua!

o Ala koskaan sahaa olkapaitési korkeammalta!

o Ala koskaan sahaa terakiskon ylareunalla tai
karjella!

® Pid4 ketjusahasta aina tukevasti molemmin
kasin kiinni!

e Kayta tarttumaleukoja hyvéksesi vipupisteena
aina kun se on mahdollista

Jéannitteisen puun sahaaminen

Jannitteisen puun sahaamisessa tulee olla eri-
koisen varovainen! Jannitteellinen puu, jonka jan-
nitys laukeaa sahauksessa, kayttaytyy toisinaan
taysin hallitsemattomasti. Tasta voi seurata erit-
tain vaikeita vammoja tai kuolema (kuvat 24-26).
Téllaisia téita saavat suorittaa vain koulutetut am-
mattihenkil6t.

8. Puhdistus, huolto ja varaosatilaus

Huomio!

® Ota akku pois ennen joka puhdistusta.

e Ala missaan tapauksessa upota laitetta puh-
distusta varten veteen tai muihin nesteisiin.

8.1 Puhdistus

® Puhdista séanndéllisin véliajoin kiristysme-
kanismi siten, etta puhallat sen paineilmalla
puhtaaksi tai harjaat lian pois. Ala kayta puh-
distukseen tydkaluja.
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® Pida kahvat 6ljyttdmina, jotta otteesi on aina
pitava.

® Puhdista laite tarvittaessa kostealla liinalla ja
tarvittaessa miedolla astianpesuaineella.

® Jos ketjusahaa ei kayteté pitempéan aikaan,
niin poista ketjudljy sailiésta. Pane teraketju ja
terékisko lyhyeksi aikaa 6ljykylpyyn ja kiedo
ne sen jalkeen éljypaperiin.

8.2 Huolto

Teréketjun ja terékiskon vaihto

Terékisko taytyy vaihtaa uuteen, kun

o terdkiskon ohjausura on kulunut loppuun.

® terakiskon nokkapyéra on vahingoittunut tai
kulunut.

Ota sovitinlevy (19) irti terékiskosta kuten kuvassa
27 naytetadan. Asenna sovitinlevy sitten uuteen
terakiskoon. Toimi tdssé& samoin kuin luvussa , Te-
rakiskon ja terdketjun asennus*!

Automaattisen ketjuvoitelun tarkastus
Tarkasta sdanndllisin véliajoin automaattisen
ketjunvoitelun toiminta, jotta ehkaiset ylikuume-
nemisen ja siihen liittyvan terékiskon ja teréketjun
vahingoittumisen. Tata varten kohdista terakiskon
kéarki siled4 pintaa (lautaa, sahattua puunrunkoa)
pain ja anna ketjusahan kayda.

Jos tassa esiintyy paksuntuva éljyjalki, niin auto-
maattinen ketjunvoitelu toimii moitteettomasti. Jos
selvad oljyjalkea ei havaita, lue vastaavat ohjeet
luvusta ,Hairiénpoisto®! Jos ndmakéaéan ohjeet
eivat auta, kadnny asiakaspalvelumme tai yhta
patevan korjaamon puoleen.

Huomio! Al kosketa tissa pintaa. Sailyta riittava
turvallisuusvélimatka (n. 20 cm).

Teréketjun teroittaminen

Voit tydskennella ketjusahalla tehokkaasti vain
kun teraketju on hyvakuntoinen ja terava. Se va-
henta&d myds takapotkujen vaaraa.

Terakdetju voidaan teroittaa jokaisessa alan
ammattilikkeessa. Al4 yrita teroittaa teraketjua
itse, jos sinulla ei ole sopivia tydkaluja ja riittavaa
kokemusta tssé asiassa.

8.3 Varaosatilaus:

Varaosia tilatessasi anna seuraavat tiedot:

® Laitteen tyyppi

e Laitteen tuotenumero

e Laitteen tunnusnumero

® Tarvittavan varaosan varaosanumero.
Ajankohtaiset hinnat ja muut tiedot I6ydéat osoit-
teesta www.Einhell-Service.com

9. Ohjeita ymparistonsuojelua /
hévittamisté varten

Toimita laite maaraysten mukaiseen havityspis-
teeseen, kun sen elinika on paattynyt. Ota verk-
kojohto pois vaarinkaytén estamiseksi. Al heita
laitetta kotitalousjatteisiin, vaan toimita se ym-
péristdn suojelemiseksi sahkolaitteiden kerays-
pisteeseen. Kunnanhallinnostasi saat mielellaan
tietoja osoitteista ja aukioloajoista. Toimita myds
pakkausmateriaalit ja loppuun kuluneet lisévarus-
teosat niille tarkoitettuihin kerayspisteisiin.

10. Sailytys

Sailyta laite ja sen varusteet valolta, kosteudelta
ja pakkaselta suojatussa tilassa poissa lasten
ulottuvilta. Paras sailytyslampétila on 5°C ja 30°C
valilla. Sailyta sahkotyokalut alkuperéispakkauk-
sissaan.
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11. Vianhaku

Vaara!

Ennen vianhakua sammuta laite ja ota akku pois.

Seuraavasta taulukosta |6ydat vikojen ominaisuuksia ja miten ne voi poistaa, jos koneesei ei tydskentele

kunnolla. Jos et voi I6ytaé ja poistaa ongelmaasi nailla ohjeilla, kdanny teknisen asiakaspalvelun puo-

leen.

Syy

Hairio

Poisto

Ketjusaha ei toimi

- Takapotkujarru lauennut

- Eivirtaa

Veda kadensuojus takaisin asen-
toon
Tarkasta akun kunto

Ketjusaha toimii
pétkittain

- Sisdinen 16ysa kontakti
- Paalle-/pois-katkaisin viallinen

Vie laite ammattikorjaamoon
Vie laite ammattikorjaamoon

Teréketju kuiva

Ei 6ljya sailidssa

Oljysailién tulpan ilmanvaihto tuk-
keutunut

Oljyn vuotokanava tukkeutunut

Tayta lisaa oljya
Puhdista 6ljytankin tulppa

Avaa 6ljyn poisvirtauskanava

Ketjujarru ei toimi

Ongelma etummaisen kahvan kyt-
kentamekanismissa

Ota yhteyttd ammattikorjaamoon

Ketju on kulunut loppuun
Terdnhampaat ndyttavat vaaraén
suuntaan

Ketju/ohjauskisko - Eidljya séiliéssa Téayta lisaé oljya
kuuma - Oljysailidn tulpan ilmanvaihto tuk- Puhdista 6ljytankin tulppa
keutunut
- Oljyn vuotokanava tukkeutunut Avaa 6ljyn poisvirtauskanava
- Ketju tylstynyt Anna teroittaa ketju tai vaihda uu-
teen
Ketjusaha nyckii, - Ketjunkireys liian 16ysalla Saada ketjunjannite
tarisee tai ei sahaa | - Ketju tylstynyt Anna teroittaa ketju tai vaihda uu-
oikein. teen

Vaihda ketju uuteen
Asenna teréketju uudelleen ham-
paat oikeaan suuntaan
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12. Latauslaitteen naytté

Nayton tila
Punainen Vihrea Merkitys ja toimenpiteet
LED LED

Pois Vilkkuu Kayttovalmiustila
Latauslaite on liitetty sdhkdverkkoon ja valmis kéayttdén, latauslaitteessa ei
ole akkua

Palaa Pois Lataaminen
Latauslaite lataa akun pikalatauksella. Vastaavat latausajat I10ytyvat suo-
raan latauslaitteesta.
Viite! Todelliset latausajat voivat poiketa hieman annetuista latausajoista.
Ne ovat riiptiuvaiset akun jéljellaolevasta lataustehosta.

Pois Palaa Akku on ladattu ja valmis kayttoon. (READY TO GO)
Sen jalkeen latauslaite kytkeytyy hellavaraiselle lataukselle, kunnes akku
on ladattu aivan tayteen.
Jé&t4 tata varten akku vield noin 15 minuutin ajaksi latauslaitteeseen.
Toimenpide:
Ota akku pois latauslaitteesta. Irrota latauslaite sdhkdverkosta.

Vilkkuu Pois Sovitettu lataaminen
Latauslaite on siirtynyt hellavaraiseen lataustilaan.
Talléin akkua ladataan turvallisuussyista hitaammin ja sen lataaminen
kestaa pitempaan. Mahdollisia syita ovat:
-Akkua ei ole ladattu hyvin pitkaan aikaan.
-Akun lampétila ei ole ihannealueella.
Toimenpide:
Odota, kunnes lataaminen on paattynyt, akkua voidaan tasta huolimatta
ladata edelleen.

Vilkkuu Vilkkuu Hairid
Lataaminen ei ole mahdollista. Akussa on vika.
Toimenpide:
Viallista akkua ei saa en&a ladata.
Ota akku pois latauslaitteesta.

Palaa Palaa Lampétilahairio
Akku on liian kuuma (esim. suorassa auringonpaisteessa) tai liian kylma
(alle 0°C)
Toimenpide:
Ota akku pois ja sailyta sité 1 paivan ajan huoneenlammdssa (n. 20°C).
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Fl

Havitys

¢

Sahkotyokalut, akut, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa ympéristdystavalliseen uusiokayttoon.
Ala heita sahkotyokaluja tai akkuja/paristoja talousjatteisiin!

Koskee vain EU maita:

Sé&hko- ja elektroniikkaromua koskevan EU-direktiivin 2012/19/EU ja sen kansalliseen lainsdadantoon
saattamisen mukaan kayttokelvottomat séahkotydkalut seka EU-direktiivin 2006/66/EY mukaan vialliset
tai loppuun kaytetyt akut/paristot on kerattava erikseen ja toimitettava ymparistdystavalliseen kierratyk-
seen.

Jos kaytdsta poistetut sdhko- ja elektroniikkalaitteet havitetddn epaasianmukaisesti, niiden mahdollises-
ti siséltamét vaaralliset aineet voivat aiheuttaa haittaa ymparistélle ja ihmisten terveydelle.

Tuotedokumentaation ja tuotteen mukana toimitettujen papereiden osittainenkin kopiointi tai muu monis-
taminen on sallittu ainoastaan Einhell Germany AG:n nimenomaisella luvalla.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan
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Asiakaspalvelutiedot

Meilla on kaikissa takuutodistuksessa mainituissa maissa patevia asiakaspalvelusta huolehtivia kump-
paneita, joiden yhteystiedot |6ydéat takuutodistuksesta. Heidan kauttaan voit saada kaikki asiakaspalve-
lut, kuten korjaukset, varaosien ja kulumaosien seka tarvittavien kayttdmateriaalien toimitukset.

Huomaa, etta seuraaviin tamén tuotteen osiin kohdistuu kaytdsta johtuvaa, luonnollista kulumista, ja etta
seuraavia osia tarvitaan kdyttdmateriaaleina.

Laji Esimerkki
Kuluvat osat* Terakisko, Akku
Kayttdmateriaali / kayttdosat* Teréketju
Puuttuvat osat

* ei valttamatta kuulu toimitukseen!

Puutteellisuuksien tai vikojen ilmetessé pyydamme ilmoittamaan virheesta verkossa sivustoon
www.Einhell-Service.com. Ole hyva ja anna vian tarkka kuvaus ja vastaa sen liséksi joka tapauksessa
seuraaviin kysymyksiin:

®  Onko laite toiminut jo ainakin kerran, vai oliko se jo alusta l&htien viallinen?
® Havaitsitko jotain erikoista ennen vian ilmenemista (oireita ennen vikaa)?
® Mika mielestasi on laitteessa vikana (paaasiallinen vika)?

Kuvaa taté toimintavirhetta.
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Nevarnost!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati nekaj
varnostnih ukrepov, da bi prepregili poSkodbe
in materialno Skodo. Zato skrbno preberite ta
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri
roki potrebne informacije. Ce bi napravo izrogili
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izro€ite tudi
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode
ali Skodo, ki bi nastale zaradi neupostevanja teh
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

Obrazlozitev simbolov na napravi (Slika 28):
Preberite navodila za uporabo

Uporabljajte za&¢ito za o€i

Uporabljajte za¢ito za uSesa

Naprave ne izpostavljajte dezju

Najvecja globina rezanja v,: 4,5 m/s

Verizno Zago pred zagonom odpahnite!
Baterije skladis¢ite le v suhih prostorih, kjer je
temperatura okolice +10 °C -+40 °C. Baterije
vedno skladis€ite polne (vsaj 40 % polnjenja).
Akumulatorje je treba pred odstranitvijo vzeti
iz naprave. Napotki za odstranjevanje akumu-
latorja: Akumulatorjev ni dovoljeno odlagati
med gospodinjske odpadke.

Akumulatorsko verizno Zago vedno drzite z
obema rokama.

Povratni udarec lahko povzro€i smrtne urezni-
ne.

Noorwb~

10.

1. Varnostni napotki

Odgovarjajoce varnostne napotke lahko prebere-
te v priloZeni knjizici!

Opozorilo!

Preberite vse varnostne napotke, navodila,
naslove slike in tehniéne podatke, s katerimi
je to elektriéno orodje opremljeno. Neuposte-
vanje naslednjih navodil ima lahko za posledico
elektri¢ni udar, pozar in/ali hude poskodbe.
Shranite vse varnostne napotke in navodila
za kasnej$o uporabo.

2. Opis naprave na obseg dobave

Opis naprave (Slika 1-3)

Krempljasti nastavek

Spredniji &¢itnik za roko (verizna zavora)

Spredniji rocaj

Zadniji rocaj

Vklopna zapora

Stikalo za vklop/izklop

Pokrov posode za olje

Pokrov veriznika

Pritrdilni vijak za pokrov veriznika

. Vijak za vpenjanje verige

. Prikaz nivoja olja za verigo

. Akumulator (pri &t. artikla: 4501761 ni v obse-
gu dobave)

. Zaskocna tipka

. Zadnja za&¢ita za roko

. Me¢

. Veriga Zzage

. Zas¢ita za me¢

. Polnilec (pri &t. artikla: 4501761 ni v obsegu

dobave)

Adapterska plos¢a

21
1

19.

2.2 Obseg dobave

S pomocjo opisanega obsega dobave preverite,
ali je artikel popoln. Ce deli manjkajo, morate to
najkasneje v 5 delovnih dneh po nakupu artikla
sporociti naSemu servisnemu centru ali najblizji
pristojni trgovini z gradbeno opremo s predlozitvi-
jo veljavnega racuna. Upostevajte tabelo jamstva
v garancijskih dologilih ob koncu teh navodil.

®  Odprite embalazo in previdno vzemite napra-
vo iz embalaze.

Odstranite embalazni material in embalazne
in transportne varovalne priprave (¢e obstaja-
jo).

Preverite, Ce je obseg dobave popoln.
Preverite morebitne poSkodbe naprave in
delov pribora, do katerih bi lahko pri$lo med
transportom.

Po moznosti shranite embalazo do poteka
garancijskega roka.

Nevarnost!

Naprava in embalazni material nista igraca za
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plasti¢nimi
vreckami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadusitve in zauzitja taksnih
delov materiala!

® Originalna navodila za uporabo

®  Varnostni napotki
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3. Predpisana namenska uporaba

Akumulatorska verizna Zaga je primerna za podi-
ranje majhnih dreves in Zaganje debel, vej, lese-
nih tramov, desk itd. in jo je mogoce uporabljati
za preéne in vzdolZne reze. Zaga ni primerna za
Zaganje drugih materialov kot samo lesa.

Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njegovo
namembnostjo. Vsaka druga uporaba $teje kot
nenamenska nedovoljena uporaba. Za kakréne-
koli poSkodbe ali Skodo, ki bi nastale zaradi ne-
dovoljene uporabe, nosi odgovornost uporabnik/
upravljalec in ne proizvajalec.

Prosimo, da upostevate, da nase naprave niso
bile konstruirane za namene uporabe v obrtnistvu
ali industriji. Ne prevzemamo nobene odgovorno-
sti, €e je bila naprava uporabljana v obrtnistvu ali
industriji ter v podobnih dejavnostih.

4. Tehniéni podatki

Oskrba z napetostjo motor: .................... 18Vd.c.
Stevilo vrtljajev v prostem teku n; ....... 2.400 min™
Izstopna napetost polnilca: ..................... 20Vvd.c.

Izstopni tok polnilca: .....
Omrezna napetost polnilne

NAPFaVe: ....ccovvuveeeiireeeaieeens 200-250V~ 50-60Hz
Vrsta akumulatorja: ........cccocceveiiieenins Li-ionska
Stevilo akumulatorskih Celic: ...........coccvvrvenen.. 5
Zmogljivost akumulatorja: ...........c........ 2,5/3 Ah
DolZina meca .......cccoeevveeieiiiienieeeee 250 mm
DolZina reza maks.: .......cccceveceieriirninennnn. 230 mm
Hitrost reza pri nazivnem Stevilu vrtljajev: .4,5 m/s
Koli¢ina polnjenja rezervoarja z oliem: ...... 200 ml
TOZA it pribl. 2,6 kg

Tip Verige ....ccocoecveiiiiiieiics Oregon 90PX040X
......................................... Kangxin 3/8.04340DL
.......................................... Hangzhou Excelsior &
Sharp Garden Tools Co., Ltd.:....ES104MLEAO41

....................................... Kangxin AP10-40437P
................................ Hangzhou Excelsior & Sharp
Garden Tools Co., Ltd.: ....... 90XP 3/8LP-043.40E

Nevarnost!

Hrup in vibracije

Vrednosti hrupa in vibracij so bile ugotavljane v
skladu z EN 62841-1; EN 62841-4-1.

Nivo zvoénega tlaka LpA .................... 89,1 dB (A)
Negotovost KpA ............................................. 3dB
Nivo zvoéne moGi L ,.....cccovviveuunnnee. 97,1 dB (A)
Negotovost K, «voveeriiiiiiiiiiciiiciis 2,88 dB

Garantirani nivo zvoéne mo€i L ,: ....... 100 dB (A)
Uporabljajte zascito za uSesa.
Hrup lahko povzroéi izgubo sluha.

Skupne vrednosti vibracij (vektorska vsota treh
smeri) ugotovljene v skladu z EN 62841-1; EN
62841-4-1.

Rocaj pod obremenitvijo

Vrednost emisije tresljajev sprednji ro¢aj
a, =4,78 m/s?

Vrednost emisije tresljajev zadniji roc¢aj
a, =4,67 m/s?

Negotovost K = 1,5 m/s?

Navedene skupne vrednosti nihanja in navedene
vrednosti emisij hrupa so bile izmerjene po stan-
dardiziranem testnem postopku in jo je mogoce
za primerjavo elektriénega orodja primerijati z
drugo vrednostjo.

Navedene skupne vrednosti nihanja in navedene
vrednosti emisij hrupa je mozno uporabiti tudi za
predhodno oceno obremenitve.

Opozorilo:

Vrednosti nihanj in emisij hrupa se lahko med
dejansko uporabo elektri¢nega orodja razlikujejo
od navedenih vrednosti, kar je odvisno od nacina
uporabe elektricnega orodja, zlasti od vrste ob-
delovanca.

Omejite hrupnost in vibracije na minimum!
Uporabljajte samo brezhibne naprave.
Redno vzdrzujte in Eistite napravo.

Vas$ nacin dela prilagodite napravi.

Ne preobremenjujte naprave.

Po potrebi dajte napravo v preverjanje.
I1zkljucite napravo, ko je ne uporabljate.
Uporabljajte rokavice.

5. Pred uporabo

Pozor!
Preden zacénete izvajati nastavitve na napravi,
vedno izvlecite akumulator.
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Nevarnost! Akumulator vstavite Sele, ko je ve-
rizna Zaga povsem montirana in ko je napetost
verige nastavljena. Ob delu z verizno Zago vedno
nosite zaS¢itne rokavice, da preprecite poskodbe.

5.1 Montaza meca in verige Zage

® Vse dele skrbno razpakirajte in preverite, ali
so vsi (sl. 2-3).

e Odpustite pritrdilni vijak za pokrov veriznika
(9) (sl. 4).

® Snemite pokrov veriznika (8) (sl. 5).

® \Verigo zage (16) polozite v obodni utor me¢a
(15), kot je na sliki (sl. 6a/pol. A).

® Mec¢ in verigo vstavite v sprejem akumulator-
ske verizne zage, kot je na sliki. Verigo speljite
okoli gonilnega vretena (sl. 6b in 6¢/ pol. B).

© Namestite pokrov veriznika in ga pritrdite s
pritrdilnim vijakom (9) (sl. 7). Pozor! Pritrdilni
vijak dokonéno pritegnite Sele, ko napetost
verige nastavite (glejte tocko 5.2).

5.2 Napenjanje verige zage

Pozor! Pred preverjanjem in nastavitvami vedno

izvlecite akumulator. Ob delu z verizno zago

vedno nosite za$¢itne rokavice, da preprecite

poskodbe.

e Odpustite pritrdilni vijak za pokrov veriznika
(9) za nekaj obratov (sl. 4).

© Nastavite napetost verige z vijakom za nape-
njanje verige (Slika 8). Z obra¢anjem v desno
povecujete napetost verige, z obracanjem v
levo zmanj$ujete napetost verige. Veriga Zage
je pravilno napeta, ¢e jo lahko v sredini meca
odmaknete za ca. 3 - 4mm (Slika 9).

®  Privijte pritrdilni vijak za pokrov veriznika (9)
(sl. 7).
Pozor! Vsi ¢leni verige se morajo pravilno
nahajati v vodilnem utoru.

Napotki za napenjanje verige:

Veriga Zage mora biti pravilno napeta, da bi lahko
zagotovili varno obratovanje. Optimalno napetost
verige lahko ugotovite, ¢e boste lahko verigo v
sredini me¢a odmaknili za 3 - 4 mm. Ker se veriga
Zage med Zaganjem segreva in s tem se spremi-
nja njena dolzina, prosimo, da vsakih 10 minut
preverjate napetost verige in le-to po potrebi regu-
lirate. To velja Se posebej za nove verige zag. Po
zakljuéenem delu sprostite verigo Zzage, ker se bo
le-ta med ohlajanjem skrajSala. Na ta nacin boste
preprecili poskodbe na verigi.

5.3 Mazanje verige zage

Pozor! Pred preverjanjem in nastavitvami vedno
izvlecite akumulator. Ob delu z verizno Zago
vedno nosite za$¢itne rokavice, da preprecite
poskodbe.

Pozor! Nikoli ne uporabljajte verige brez olja za
verigo zage! Uporaba verizne Zage brez olja za
verigo zage ali uporaba verizne zage pri stanju
nivoja olja pod oznako minimum (Slika 10/Poz.B)
privede do poskodb na verizni zagi!

Pozor! Upostevajte temperaturne okolis¢ine:
Razli¢ne temperature okiolice zahtevajo mazalna
sredstva z najbolj razli€éno viskoznostjo. Pri nizkih
temperaturah potrebujejo redka tekoc¢a olja (nizka
viskoznost), da bi bil zagotovljen zadostni oljni
film. Ce bi uporabljali isto olje poleti, bi postalo to
olje ze samo zaradi visjih temperatur Se bolj redko
tekocCe. Zaradi tega se lahko mazalni film prekine,
veriga se pregreje in se lahko poskoduje. Poleg
tega mazalno olje zgori in privede do nepotrebne
obremenitve zaradi Skodljivih snovi.

Polnjenje posode za olje:

® Postavite verigo Zage na ravno povrsino.

e Qcistite obmocje okrog pokrova posode za
olje (Slika 10/Poz. A) in ga potem odprite.

® Napolnite posodo z oljem za verige zag. Pri
tem pazite, da ne pride v posodo nikakrSna
umazanija, ki bi lahko povzrocila zamasitev
oljne Sobe.

® Zaprite pokrov posode za olje.

5.4 Polnjenje litijevega akumulatorskega
vlozka (sliki 11-12)

Akumulator je zas€iten proti popolnemu izpra-

znjenju. Integrirano zas¢itno stikalo avtomatsko

izklju¢i napravo, ko se je akumulator izpraznil.

Pozor! Stikala za vklop/izklop ve¢ ne vkljuéujte,

ko je za&¢&itno stikalo napravo izkljuéilo. V naspro-

tnem lahko pride do poskodbe akumulatorja.

1. Povlecite akumulatorski vlozek iz ro¢aja, ob
tem potisnite zasko¢no tipko (13) navzdol.

2. Primerjajte, ali se omrezna napetost na tipski
tablici ujema z omrezno napetostjo, ki je na
voljo. Vkljucite vti¢ napajalnika (18) v zidno
vti€nico. Zelena LED-dioda za¢ne utripati.

3. Akumulator potisnite na polnilno napravo.

V tocki 12 (prikaz polnilca) najdete tabelo s po-
meni prikaza LED-diod na polnilni napravi.

Ce polnjenje akumulatorskega vlozka ni mogoce,
preverite
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e alije vti¢nica pod napetostjo.
o ali obstaja brezhiben kontakt na polnilnih kon-
taktih polnilne naprave.

Ce polnjenje akumulatorskega vlozka $e vedno ni
mogoce, posljite

® napajalnik in napajalni adapter

® in akumulatorski viozek

nasi sluzbi za stranke.

Za pravilno posSiljanje se obrnite na naso
sluzbo za stranke ali prodajno mesto, kjer ste
napravo kupili.

Pri posiljanju ali odstranjevanju morate
akumulatorje oz. akumulatorske naprave po-
samicéno zapakirati v plasti¢ne vrecke, da ne
prihaja do kratkih stikov in pozara!

V interesu dolge Zivljenjske dobe baterijskega
vlozka poskrbite za pravo¢asno polnjenje baterij-
skega vlozka. To je potrebno v vsakem primeru,
Ce opazite, da mo¢ naprave peSa. Baterijskega
vloZka nikoli ne izpraznite popolnoma. S tem po-
Skodujete baterijski viozek!

5.5 Prikaz kapacitete akumulatorja (sl. 12)
Pritisnite na stikalo za prikaz kapacitete akumu-
latorja (A). Prikaz kapacitete akumulatorja (B)
signalizira stanje napolnjenosti akumulatorja s 3
lu¢kami LED.

Vse 3 LED-lucke svetijo:
Akumulator je do konca napolnjen.

Svetita 2 ali 1 lucka LED
Akumulator je Se zadostno napolnjen.

1 lu¢ka LED utripa:
Akumulator je prazen in ga napolnite.

Vse LED-lucke utripajo:

Temperatura akumulatorja ni dosezena. Akumu-
lator odstranite od naprave in ga pustite en dan
na sobni temperaturi. Ce se napaka ponovno
pojavi, je bil akumulator globinsko izpraznjen in
je okvarjen. Akumulator odstranite od naprave.
Okvarjenega akumulatorja ne smete ve¢ uporab-

ljati ali polniti.

6. Uporaba

6.1 Vklop/izklop

Vklop

e Akumulator vtaknite v napravo.

® Drzite verizno zago z obema rokama za ro¢a-
je kot je to prikazano na sliki 13 (s palci pod
roCajem).

® Pritisnite in drzite vklopno zaporo (Slika 1/
Poz. 5).

®  Vkljucite verizno zago s stikalom za vklop/
izklop (Slika 1/Poz. 6). Sedaj lahko zopet
spustite vklopno zaporo.

I1zklop
Spustite stikalo za vklop/izklop (Slika 1/Poz. 6).

V verizni Zagi instalirana zavora v najkrajSem
Casu ustavi vrte€o se verigo zage. Ko prekinete
delo, zmeraj potegnite elektri¢ni vtikac iz vti¢nice.

Pozor! Zago prenasajte samo za sprednji roéaj!
Ce boste prenasali prikljuéeno zago samo za
zadnji ro€aj s stikalnimi elementi, se lahko zgodi,
da pomotoma isto¢asno aktivirate vklopno zaporo
in stikalo za vklop/izklop in posledi¢no vkljugite
delovanje verizne zage.

6.2 Zascitna oprema

Zavora motorja

Motor zavira verigo Zage takoj, ko spustite stikalo
za vklop/izklop (Slika 1/Poz.6) ali, ko je bil pre-
kinjeni dovod elektricnega toka. Na ta nacin se
zmanij$a nevarnost poskodb zaradi izteka vrtenja
verige.

Verizna zavora

Verizna zavora je varnostno-zas¢itni mehanizem,
ki se aktivira s sprednjo zascito za roke (Slika 1/
Poz.2). Ce pride do vzvratnega sunka verizne
Zage, se aktivira verizna zavora in zaustavi verigo
Zage v manj kot 0,1 sekunde. Redno preverjajte
delovanje verizne zavore. V ta namen zaprite
zasc¢ito za roke (Slika 1/Poz.2) naprej in na kratko
vkljucite verizno Zago. Verizna zaga se ne sme
zagnati.

Potegnite sprednjo zascito za roke nazaj (Slika
1/Poz.2) tako, da se le-ta zaskodi, da bi sprostili
verizno zavoro.

Pozor! Zage ne uporabljajte, &e varnostno-zaséi-
tna oprema ne deluje brezhibno. Ne poskusajte
samo popravljati varnostno-zas¢itne opreme,
temvec se obrnite na naso servisno sluzbo ali na
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podobno strokovno tehniéno delavnico.

Zascita za roke

Sprednja zascita za roke (obenem verizna zavo-
ra) (Slika 1/Poz.2) in zadnja zas¢ita za roke (Slika
1/Poz. 14) &¢itita prste pred poskodbami zaradi
kontakta z verigo zage, e bi se veriga pretrgala
zaradi preobremenitve.

7. Delo z verizno zago

7.1 Priprave
Pred vsako uporabo preverite sledece tocke, da
bi lahko delali varno:

Stanje verizne Zzage

Pred zaCetkom dela preglejte verizno zago glede
poskodb na ohi§ju, elektricnem prikljuénem kablu,
verigi zage in na mecu. Nikoli ne za¢nite uporab-
ljati Zage, Ce opazite ocitne poskodbe na zagi.

Posoda za olje

Nivo napolnjenosti posode za olje. Tudi med Za-
ganjem preverjajte, ¢e je zmeraj na voljo dovolj
olja. Nikoli ne uporabljajte zage, ¢e v posodi za
olje ni olja ali, ¢e je nivo napolnjenosti posode za
olje padel pod oznaébo minimum (Slika 10/Poz.
B), ker boste na ta nacin preprecili poskodbe na
verizni zagi.

Eno polnjenje zadostuje za zaganje 15 minut,
odvisno pa je tudi od odmorov med Zaganjem in
obremenitev Zage.

Veriga zage

Napetost verige zage, stanje rezanja. Cim ostrej-
Sa je veriga zage, tem lazje in bolj nadzorovano
boste lahko delali z verizno Zago. Enako velja

za napetost verige. Tudi med delom preverjajte
vsakih 10 minut napetost verige, da boste pove-
¢ali Vaso varnost! Posebej nove verige zage so
nagnjene k pove¢anemu raztegovanju.

Verizna zavora
Preverite delovanje verizne zavore kot je opisano
v poglavju ,Zas&itna oprema“ in jo sprostite.

ZaScitna obleka

Brezpogojno uporabljajte odgovarjajoco, ozko
oprijeto za$¢itno obleko kot so primerne delovne
hlaée, rokavice in varnostni za&¢itni evlji.

Zascita za uSesa in zascitna ocala.

Pri podiranju dreves in gozdnih delih brezpogojno
uporabljajte zas¢itno €elado z integrirano zas¢ito
za uSesa in zasc€ito za obraz. TakSa oprema za-
gotavlja za&cito pred odpadanjem vej in vzvratnih
udarcih vej.

7.2 Pojasnila k pravilnemu postopku izvaja-
nja osnovnih del

Podiranje dreves (Slike 14 - 17)

Ko isto¢asno odrezuje veje in podira drevje dve
ali ve¢ oseb, takrat mora zna$ati razdalja med
podiranim drevesom in osebo, ki Zaga, najman]
dvakratno vi$ino podiranega drevesa (Slika 14).
Pri podiranju dreves je potrebno paziti na to, da
ne bodo druge osebe izpostavljane nevarnosti,
da se ne bi poSkodovali elektri¢ni napajalni kabli
in, da ne bi priSlo do nastanka materialne Skode.
Ce bi priglo podirano drevo v stik z napajalnim ka-
blom, potem je potrebno takoj obvestiti pristojno
podjetje za oskrbo z elektri¢no energijo.

Pri zagalnih delih na pobod&ju se mora izvajalec
del z verizno Zago nahajati na zemljiS¢u nad podi-
ranim drevesom, ker se po drevo po podiranju od-
kotalilo ali zdrsnilo po pobog¢ju navzdol (Slika 15).
Pred podiranjem je potrebno nacrtovati pot za
umik in po potrebi poskrbeti, da bo pot za umik
prosta. Pot za umik mora voditi pre¢no nazaj od
priGakovane linije padanja drevesa kot je prikaza-
no na sliki 16 (A = obmogje nevarnosti, B = smer
padanja drevesa, C = obmocje umika).

Pred podiranjem je potrebno upostevati naravni
nagib drevesa, polozaj vecjih vej in smer vetra
tako, da bi se lahko ocenilo smer padanja dreve-
sa.

|1z drevesa je potrebno odstraniti umazanijo, ka-
menje, odpadlo lubje, zeblje in Zice.

Izrez zareze na deblu (Slika 17)

|zzagajte pod pravim kotom na smer padanja dre-
vesa zarezo v deblo (A) do globine 1/3 premera
debla kot je to prikazano na sliki 17. Najprej izvrsi-
te spodnji vodoravni rez za zarezo (1). Na ta nacin
boste preprecili zatikanje verige zage ali vodilne
opornice zage pri izvedbi drugega reza zareze.

Rez za podiranje (Slika 17)

Rez za podiranje nastavite najmanj 50 mm nad
vodoravnim rezom zareze. Rez za podiranje (B)
izvrSite vzporedno na vodoravni rez za zarezo.
Rez za podiranje zagajte samo tako globoko,

da ostane Se en del debla (greben) (D), ki lahko
deluje kot te€aj. Ta del neprezaganega debla pre-
preci, da bi se drevo obracalo in podrlo v napa¢no
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smer. Tega dela debla ne prezagaijte. S priblizeva-
njem reza za podiranje neprezaganemu delu deb-
la bi moralo drevo zadeti padati. Ce se izkaze, da
drevo morda ne bi padalo v Zeleni smeri podiranja
(C) ali bi se nagibalo nazaj in bi se veriga Zage
zataknila, prekinite Zaganje in uporabite za odpi-
ranje reza in za nagibanje drevesa v Zeleno smer
padanja zagozdo iz lesa, plastike ali aluminija.

Ko za¢ne drevo padati, potegnite verizno zago iz
debla, jo izklju€ite, odlozite in zapustite obmocje
nevarnosti po nacrtovani poti za umik. Pazite na
padajoce veje in, da se ne boste spotaknili.

Odrezovanje vej

S tem se razume odrezovanje vej na podrtem
drevesu. Pri odrezovanju vej najprej pustite vecje,
navzdol usmerjene veje, katere podpirajo lezece
deblo, da potem razzagate deblo. ManjSe veje kot
je prikazano na sliki 18 (A= smer rezanja pri odre-
zovanju vej, B = drzite pro¢ od tal! Podporne veje
pustite do razzaganja debla) odzagajte z enim
rezom od spodaj navzgor. Veje, ki so v napetem
stanju, morate zagati od spodaj navzgor, da pre-
precite zagozditev Zage.

Rezanje debla po dolzini

S tem se razume razrezovanje podrtega drevesa
na dele po dolzini. Pazite na varni stabilni polozaj
Vas$ega telesa in na enakomerno porazdelitev
Vase telesne teze na obe nogi. Ce je mozno, lah-
ko deblo podlozite in podprete z vejami, tramovi
ali zagozdami. UpoStevajte enostavna navodila za
laZje Zaganije.

Ce deblo drevesa enakomerno nalega po celotni
dolzini, kot prikazuje slika 19, ga Zagate od zgoraj
navzdol. Pri tem pazite, da ne boste zarezali z
Zago v zemljo.

Ce deblo drevesa nalega na enem koncu, kot
prikazuje slika 20, potem najprej odzagajte 1/3
premera debla od spodaj k sebi (A), da preprecite
iverasti razkol debla. Drugi rez izvrSite od zgoraj
(2/3 premera debla) na visini prvega reza (B) (da
preprecite zagozditev).

Ce deblo drevesa nalega na obeh koncih, kot
prikazuje slika 21, potem najprej zagajte 1/3 pre-
mera debla od zgornje strani navzdol, da prepre-
Cite iverasti razkol debla (A). Drugi rez izvrSite od
spodaj (2/3 premera debla) na visini prvega reza
(B) (da preprecite zagozditev).

Pri Zzaganju na pobocju stojte zmeraj viSje od deb-
la drevesa, kot prikazuje slika 15. Da bi v trenutku
prezaganja debla ohranili popolni nadzor, zmanj-

Sajte pritiskanje z zago proti koncu reza brez, da
bi popus¢ali s évrstim prijemom na rocajih verizne
zage. Pazite na to, da se ne bo veriga Zage do-
taknila tal.

Po kon¢anem rezu po¢akajte, da se veriga Zage
ustavi in Sele potem potegnite verizno zago
vstran. Zmeraj izklju€ite motor verizne Zage pre-
den greste od drevesa do drevesa.

7.3 Vzvratni sunki

Pod vzvratni sunki razumemo nenadne sunke
delujoce verizne zage v smeri navzgor in nazaj.
Vzrok za to je ve€inoma stik obdelovanca s koni-
co meca ali zagozditev verige zZage.

Pri vzvratnih sunkih nastopijo nenadne velike sile.
Zato reagira verizna zaga ve¢inoma nenadzoro-
vano. Posledice so pogosto najhujse poskodbe
delavca ali oseb, ki se nahajajo v blizini. Nevar-
nost vzvratnih sunkov je e posebej velika pri
izvajanju stranskih rezov, poSevnih in vzdolznih
rezov, ker ni mozno uporabljati kremljastih nastav-
kov. Zato po moznosti preprecite takSne reze in
delajte posebej previdno, ko se le-tem ne morete
izogniti!

Nevarnost vzvratnega sunka je najvecja takrat, ko
nastavite zago v obmocju konice meca, ker je tam
ucinek vzvoda najmoc¢nejsi (Slika 22). Zato nas-
tavljajte Zago po moznosti zmeraj ravno in blizu
krempljastega nastavka (Slika 23).

Pozor!

® Zmeraj pazite na pravilno napetost verige!

Uporabljajte samo brezhibne verizne zage!

Delajte samo s predpisano ostro verigo zage!

Nikoli ne zagajte nad vi§ino ramen!

Nikoli ne zagajte z vrhnjim robom ali s konico

mecal

®  Zmeraj ¢vrsto drzite verizno zago z obema
rokama!

® Po moznosti zmeraj uporabljajte krempljasti
nastavek kot to¢ko vzvodal!

Zaganje lasa pod napetostjo

Zaganije lesa, ki se nahaja v napetem staniju,
zahteva posebno previdnost! Pod napetostjo
nahajajocCi se les, ki se bo z Zaganjem sprostila,
v€asih reagira popolnoma nenadzorovano. To lah-
ko privede do najhuj$ih ali celo smrtnih poskodb
(Slike 24-26).

TakSna dela sme izvajati samo strokovno usposo-
blijeno Solano osebje.

8. Ciséenje, vzdrzevanje in
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naroc¢anje nadomestnih delov

Pozor!
® Pred vsakim ¢iS¢enjem izvlecite akumulator.

®  Pri¢iS¢enju naprave le-te v nobenem primeru
ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.

8.1 Ciséenje

® Redno cistite mehanizem napenjanja verige
tako, da ga izpihate s komprimiranim zrakom
ali ocCistite s 8Cetko. Za €i€enje ne uporabljaj-
te nobenega orodja.

® Poskrbite, da se ne bo na ro¢ajih nahajalo
olje tako, da boste zmeraj zagotovili dober
prijem.

® Po potrebi o€istite napravo z vlazno krpo
in, Ce je potrebno, tudi z blagim €istilnim
sredstvom.

o Ce verizne zage ne uporabljate dlje dasa,
potem izlijte olje za verigo iz posode za olje.
Za kratki ¢as dajte verigo zage in me¢ v oljno
kopel in ju potem zavijte v oljnati papir.

8.2 Vzdrzevanje

Zamenjava verige zage in meca

Me¢ Zage je potrebno zamenijati, ko

® je vodilni utor meca obrabljeni;

® je zvezdasti zobnik v mecu poskodovan ali
obrabljen.

Demontirajte adaptersko plos¢o (poz. 19), kot je
prikazano v sliki 27, od meca. Montirajte adapter-
sko plo§¢o na nov meé. Ravnajte tako, kot je opi-
sano v poglavju »Montaza meca in verige zage«!
Kontrola avtomatskega mazanja verige
Redno preverjajte delovanje avtomatskega ma-
zanja verige, da boste preprecili pregrevanje in s
tem povezane poskodbe meca in verige zage. V
ta namen usmerite konico meca zage proti gladki
povrsini (deska, zarezana povrSina drevesa) in
pustite verizno zago delovati.

Ce se pri tem postopku pokaze povedana oljna
sled, deluje avtomatsko mazanije verige brez-
hibno. Ce se ne pokaze nikakréna ob&utna oljina
sled, prosimo, da preberete odgovarjajo¢e napot-
ke v poglavju ,Iskanje napak“! Ce ne bi pomagali
niti taksni napotki, se obrnite na naso servisno
sluzbo ali na podobno strokovno tehni¢no delav-
nico.

Pozor! Pri tem se ne dotikajte povrSine. Drzite
zadostno varnostno razdaljo (ca. 20 cm).
Ostrenje verige zage

U¢inkovito delo z verizno zago je mozno samo,

Ce je veriga zage v dobrem stanju in ostra. vV
takSnem primeru se zmanij$a tudi nevarnost
vzvratnih sunkov.

Verigo Zzage lahko dodatno naostrijo pri vsakem
trgovcu z Zagami. Ne poskuSajte sami ostriti
verige zage, ¢e nimate ustreznega orodja in pot-
rebnih izkusen;.

8.3 Naroc¢anje nadomestnih delov:

Pri naro¢anju nadomestnih delov je potrebno na-
vesti naslednje navedbe:

e Tip naprave

e Art. Stevilko naprave

® Ident- Stevilko naprave

o Stevilka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije najdete na spletni
strani www.Einhell-Service.com

9. Napotki za zasc¢ito okolja/
odstranjevanje

Ko je naprava enkrat odsluzila svojemu namenu,
jo odstranite v skladu s predpisi. Odrezite elektric-
ni prikljuéni kabel, da bi preprecili zlorabo. Napra-
ve ne odstranjujte med gospodinjske odpadke,
temvec jo v namen zasc€ite okolja predajte na zbir-
nem mestu za odstranjevanje starih elektri¢nih
naprav. Vasa pristojna komunalna sluzba Vas bo z
veseljem obvestila o naslovih in ¢asu obratovanja
taksnih zbirnih mest za odstranjevanje odpadkov.
Tudi embalazni material in izrabljene dele opreme
predajte v odstranjevanje na ustreznem zbirnem
mestu.

10. Skladi$cenje

Napravo in pribor za napravo skladid¢ite na
temnem, suhem in pred mrazom za&c¢itenem in
za otroke nedostopnem mestu. Optimalna skla-
dis¢na temperature je med 5 in 30 °C. Elektri¢no
orodje shranjujte v originalni embalazi.
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11. Iskanje napak

Nevarnost!

Pred iskanjem napak izklopite napravo in izvlecite akumulator.

Sledeca tabela prikazuje simptome za napake in opisuje pomo¢ za odpravo napak, ko Vas stroj pravilno
ne bi deloval. Ce s tem ne bi mogli resiti teZzav, se obrnite na Vaso servisno delavnico.

Vzrok

Napaka

Odprava napake

Verizna zaga ne
deluje

Sprozena je zavora proti povratne-
mu udarcu
Ni napajanja

Ro¢no zas¢ito povlecite nazaj v po-
lozaj
Preverite akumulator

Verizna Zaga dela s
presledki

Notranji zrahljani kontakt
Okvarjeno stikalo za vklop/izklop

Obrnite se na servisno delavnico
Obrnite se na servisno delavnico

Veriga Zage je suha

Ni olja v posodi za olje

Zamaseno prezra¢evanje na pokro-
vu posode za olje

Zamasen kanal za iztekanje olja

Dolijte olje
Odistite pokrov posode za olje

Sprostite kanal za iztekanje olja

Zavora verige ne
deluje

Tezava s stikalnim mehanizmom na
sprednji zasciti za roke

Obrnite se na strokovno tehni¢no
delavnico

Veriga/vodilna tirni-
ca je vroca

Ni olja v posodi za olje

Zamaseno prezra¢evanje na pokro-
vu posode za olje

Zamasen kanal za iztekanje olja
Veriga je topa

Dolijte olje
Ocistite pokrov posode za olje

Sprostite kanal za iztekanje olja
Izvrsite ostrenje verige ali jo zame-
njajte

Verizna Zaga iztr-
guje, vibrira ali ne
zaga pravilno

Napetost verige je ohlapna
Veriga je topa

Veriga je obrabljena
Zobje Zage gledajo v napaéno smer

Nastavite napetost verige

Izvrsite ostrenje verige ali jo zame-
njajte

Zamenjajte verigo

Ponovno montirajte verigo zage s
pravilno usmerjenimi zobmi verige
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12. Prikaz polnilnika

Prikaz stanja
Rdeca Zelena . .

LED-dioda | LED-dioda Pomen in ukrepi

Izklop Utripa Pripravljeno na uporabo
Polnilnik je priklju€en na omrezje in pripravljen na uporabo, akumulator ni
v polnilniku

Vklop I1zklop Polnjenje
Polnilnik polni akumulator v nacinu hitrega polnjenja. Casi polnjenja so
navedeni na polnilniku.
Opozorilo! Dejanski ¢asi polnjenja se lahko nekoliko razlikujejo od nave-
denih asov polnjenja glede na obstojece stanje polnosti.

Izklop Vklop Akumulator je poln in pripravljen na uporabo. (READY TO GO)
Nato se preklopi v blago polnjenje, dokler ni povsem poln.
Akumulator pustite v polnilniku priblizno 15 minut dlje.
Ukrep:
Akumulator odstranite iz polnilnika. Polnilnik lo¢ite od omrezja.

Utripa Izklop Prilagodilno polnjenje
Polnilnik je v nacinu pazljivega polnjenja.
Akumulator se pri tem zaradi varnosti po¢asneje polni in potrebuje ve¢
¢asa. Vzroki so lahko nasledniji:
- Akumulatorja zelo dolgo niste polnili.
- Temperatura akumulatorja ni v idealnem obmogju.
Ukrep:
Pocakajte do konca postopka polnjenja, akumulator lahko kljub temu pol-
nite napre;.

Utripa Utripa Napaka
Postopek polnjenja ni mogo¢. Akumulator je okvarjen.
Ukrep:
Okvarjenega akumulatorja ve¢ ne smete polniti.
Akumulator odstranite iz polnilnika.

Vklop Vklop Motnja temperature
Akumulator je prevro¢ (npr. neposredni sonéni zarki) ali prehladen
(pod 0 °C).
Ukrep:
Akumulator odstranite in ga za 1 dan shranite pri sobni temperaturi
(pribl. 20 °C).
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Odlaganje

it

Poskrbite za okolju prijazno recikliranje elektriénih orodij, akumulatorskih baterij, pribora in embalaz.
Elektri¢nih orodij in akumulatorskih/obi¢ajnih baterij ne smete odvre¢i med gospodinjske odpadke!

Lidon

Zgolj za drzave Evropske unije:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi in njenim prenosom v naci-
onalno zakonodajo se morajo odsluzena elektri¢na orodja zbirati lo¢eno in odstraniti na okolju prijazen
nacin.

Prav tako se morajo v skladu z Direktivo 2006/66/ES pokvarjene ali odsluzene akumulatorske baterije in
baterije za enkratno uporabo zbirati loéeno in odstraniti na okolju prijazen nac¢in. Odpadna elektriéna in
elektronska oprema, ki ni zavrzena strokovno, lahko negativno vpliva na okolje in zdravje ljudi, saj morda
vsebuje nevarne snovi.

Ponatis ali kakrSnokoli razmnozevanje dokumentacije in spremljajo¢ih papirjev o proizvodu, tudi po iz-
vleckih, je dovoljeno samo z izrecnim soglasjem Einhell Germany AG.

Pridrzana pravica do tehni¢nih sprememb
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Servisne informacije
V vseh drzavah, ki so navedene v garancijski listini, sodelujemo s kompetentnimi servisnimi partnerii,
katerih kontakti so razvidni iz garancijske listine. Na voljo so vam za vse potrebne servisne storitve, kot

so0 popravila, oskrba z nadomestnimi in obrabnimi deli ali oskrba s potro$nimi materiali.

Upostevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavljeni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so neka-
teri deli potro$ni material.

Kategorija Primer
Obrabni deli* Me¢, Akumulator
Obrabni material/ obrabni deli* Verizna Zaga
Manijkajoci deli

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Pri pomanijkljivostih ali napakah vas prosimo, da napako prijavite na www.Einhell-Service.com. Napako
kar najbolj natanéno opiSite in v vsakem primeru odgovorite na naslednja vprasanja:

Odgovorite na naslednja vprasanja:
e Je naprava neko¢ delovala, ali je bila od vsega za¢etka okvarjena?
® Ste pred okvaro opazili kaj neobic¢ajnega (simptom ali okvaro)?
® Kajna napravi po vasem mnenju ne dela (glavni znak)?
Opisite to napa¢no delovanje.
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Veszély!

A készllékek hasznalatanal, a sérulések és a
karok megakadalyozésanak az érdekébe be kell
tartani egy par biztonsagi intézkedést. Ezért ezt

a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
gondosan atolvasni. Orizze ezeket j6l meg, azért
hogy mindenkor a rendelkezésére alljanak az
informacidk. Ha mas személyeknek adna at a
készuléket, akkor kérjuk kézbesitse ki vele egyutt
ezt a haszndlati utasitast / biztonsagi utasitasokat
is. Nem vallalunk felel6séget olyan balesetekért
vagy karokért, amelyek ennek az utasitasnak és a
biztonsagi utasitasoknak a figyelmen kivil hagya-
sabdl keletkeznek.

A késziiléken talalhaté szimbélumok magya-

razata (képek 28):

. Elolvasni a hasznalati utasitast

Szemvédot hordani

ZajcsOkkentd fulvédét hordani

Ne tegye ki a késziilékét esOnek

Maximalis vagasmélység

v,:4,5m/s

Az Gzembevétel el6tt kireteszelni a lancfu-

részt!

7. Az akkuk tarolasa csak szaraz termekben
+10°C - +40°C fok k6z6tti kdrnyezeti hémér-
sékletnél torténjen. Az akkukat csak feltdltott
allapotban tarolni (legalabb 40%-ra feltdltét-
ten).

8. A megsemmisités elétt ki kell venni az akku-
kat a készllékbél. Utasitasok az akku meg-
semmisitéséhez: Az akkukat nem szabad a
hazi hulladékok kdzé adni.

9. Az akkus-lancfurészt minidig mind a két kéz-
zel fogva tartani.

10. Visszacsapddas halalos vagasi sérilésekhez
vezethet.

aprwD =

o

1. Biztonsagi utasitasok

A megfelel6 biztonsagi utasitasok a mellékelt fu-
zetecskében talalhatoak!

Figyelmeztetés!

Olvasson minden biztonsagi utasitast, uta-
last, képleirast és technikai adatot végig,
amelyekkel ez az elektromos szerszam el van
latva. A kdvetkez6 utasitasok betartasan beluli
mulasztasok aramUtést, tiizet és/vagy sulyos sé-
ruléseket okozhatnak.

Orizze meg az 6sszes biztonsagi utasitasokat
és utalasokat a jovére nézve.

2. A késziilék leirasa és a szallitas
terjedelme

2.1 A késziilék leirasa (1-3-as kép)

Kérmos Utkdz6

Elllsé kézvédé (lancfék)

Elulsé fogantyu

Hatulso fogantyu

Bekapcsolas elleni zar

Be- / Kikapcsolo

Olajtartalyfedél

Lanckerék burkolat

Régzitécsavar a lanckerék burkolathoz

10. Lancfeszitd csavar

11. Kijelzés lancolajtéltésallas

12. Akku (A cikk- szamnal: 4501761 nincs a szal-
litas terjedelmében)

13. Roégzitétaszter

14. Hatulso kézvedé

15. Kard

16. Furészlanc

17. Kardvédd

18. Toltékészilék (A cikk- szamnal: 4501761
nincs a szallitas terjedelmében)

19. Adapterlemez

©CoNoOh~WN =

2.2 A szdllitas terjedelme

Kérjuk ellendrizze le a leirt szallitasi terjedelem

alapjan a cikk teljességét. Hianyzo részek esetén

forduljon a cikk vasarlasa utan legkésdbb 5 mun-
kanapon belll, az érvényes vasarlasi bizonylat
felmutatdsa melett a szerviz k6zpontunkhoz vagy

a legkdzelebbi illetékes barkacsaruhazhoz. Kérjik

vegye ehhez figyelembe az utasitas végén levd

garanciahatarozatokban foglalt szavatossagi tel-
jesitmény tablazatat.

e Nyissa ki a csomagolast és vegye ki 6vatosan
a készlléket a csomagolasbdl.

e Téavolitsa el a csomagolasi anyagot valamint
a csomagolasi- / és szallitasi biztositékot (ha
létezik).

® Ellendrizze le, hogy teljes a szallitas terjedel-
me.

® Ellendrizze le a készlléket és a tartozékre-
szeket szallitasi karokra.

® Halehetséges, akkor érizze meg a csomago-
last a garanciaidd lejaratanak a végéig.

Veszély!

A késziilék és a csomagolasi anyag nem
gyerekjaték! Nem szabad a gyerekeknek a
miianyagtasakokkal, foliakkal és aprérészek-
kel jatszaniuk! Fennall a lenyelés és a meg-
fulladas veszélye!
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e Eredeti hasznalati utasitas

® Biztonségi utasitasok

3. Rendeltetésszeriii hasznalat

Az akkus-lancflrész kisfak kivagasara valamint
fatérzsok, agak, fagerendak, 1écek, stb. fUrésezlé-
sére van eldrelatva és fel lehet hasznalni harant-
és hosszvagasokra. Nem alkalmas mas anyagok
mint fak flrészelésére.

A késziléket csak rendeltetése szerint szabad
hasznalni. Ezt tulhalad6 barmilyen hasznélat,
nem szamit rendeltetésszerlinek. Ebbdl adodo
barmilyen kéarért vagy barmilyen fajta sérulésért a
hasznald ill. a kezel6 felel6s és nem a gyarto.

Keérjuk vegye figyelembe, hogy a készulékeink
rendeltetésik szerint nem az ipari, kézmlipari
vagy gyari hasznalatra lettek konstrualva. Nem
véllalunk szavatossagot, ha a készllék ipari,
kézmuipari vagy gyari Uzemek terlletén valamint
egyenértékl tevékenységek teriiletén van hasz-
nalva.

4. Technikai adatok

Feszlltségellatas motor: ........ccccocceeeennee 18Vd.c.
Uresjarati fordulatszam ng : ................. 2400 perc'
Toltékészilék, kimeneti feszlltség: ........ 20V d.c.
Toltékészulék, kimeneti aram: ...........cc.ce....... 3A
Toltékészilék, halozati

feszUISEg: . ovveviiiiiieeiiee 200-250V~ 50-60Hz
AKKU- HPUS: e Li-lon
Az akkucelldk szama: .........ccooveeiiiiniiieces 5
AKKUKaPaCItaS: ....cocvvveeiiieeeiee e 2,5/3 Ah
KardhoSSz ........cocvevviiiiiiiciceee 250 mm
V&gashossz max.: .......ccccceeviviiniecnnnne 230 mm
Vagassebesség a névleges

fordulatszamnal: ...........cocoeeviiiiiiiiiiiiee 4,5m/s
Olajtartaly-toltési mennyiség: ........ccoceevuene 200 ml
SUIY e kb. 2,6 kg
Tipus 1ANC ....ovviiiiiciece Oregon 90PX040X

Kangxin 3/8.04340DL
Hangzhou Excelsior &
ES104MLEAO41

Kangxin AP10-40437P
Hangzhou Excelsior & Sharp
90XP 3/8LP-043.40E

Veszély!

Zaj és vibralas

A zaj és a vibralasi értékek az EN 62841-1; EN
62841-4-1 szerint lettek mérve.

Hangnyoméasmérték LpA ..................... 89,1 dB(A)
Bizonytalansag K, ..o, 3dB
Hangteljesitménymeérték L, ............... 97,1 dB(A)
Bizonytalansag K, ....ccocoeeviiiieiciiiiiinn, 2,88 dB

Garantalt hangtelyesitményszint L,,,: ... 100 dB(A)

Hordjon egy zajcs6kkentd fiilvedot.
A zaj befolyasa hallasvesztességhez vezethet.

Rezgésosszértékek (harom irany vektordsszege)
az EN 62841-1; EN 62841-4-1 szerint lettek meg-
hatarozva.

Fogantyu teher alatt

Rezgés emisszidérték, elilsé fogantyu
a, =4,78 m/s?

Rezgés emisszioérték, hatulsé fogantyu
a, =4,67 m/s?

Bizonytalansag K = 1,5 m/s?

A megadott rezgésemisszidértékek és a mega-
dott zajkibocsatasi értékek egy normalt ellendr-
zési folyamat szerint lettek mérve és fel lehet éket
hasznalni az egyik elektromos szerszamnak egy
masikkal val6 6sszehasonlitasara.

A megadott rezgésemisszidértékeket és a mega-
dott zajkibocsatasi értékeket a megterhelés ideig-
lenes felbecsulésére is fel lehet hasznalni.

Figyelmeztetés:

A rezgési és a zajkibocsatasi értékek az elekt-
romos szerszam tényleges hasznalata alatt
eltérhet a megadott értékektdl, attol fliggden,
hogy hogyan és milyen médon lesz az elektromos
szerszam hasznalva, f6leg attol, hogy milyen fajta
munkadarabok lesznek megdolgozva.

Csokkentse le a zajkibocsatast és a vibralast
egy minimumra!

® Csak kifogastalan készilékeket hasznalni.

A késziiléket rendszeresen karbantartani és
megtisztitani.

lllessze a munkamaodijat a késziilékhez.

Ne terhelje tul a készuléket.

Hagyja adott esetben leellendrizni a készilé-
ket.

Kapcsolja ki a készlléket, ha nem hasznalja.
Hordjon kesztyUket.
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5. Belizemeltetés elo6tt

Figyelmeztetés!
Miel6tt beallitasokat végezne el a késziléken,
huzza mindig ki az akkut.

Veszély! Csak akkor dugni be az akkut, ha mar
teljesen fel van szerelve a lancflirész és be van
allitva a lancfeszesség. Hordjon mindig véddkesz-
tylket, ha a lancflirészen dolgozna, azért hogy
elkerllje a sérlléseket.

5.1 A kard és a fiirészlanc felszerelése

® Csomagoljon minden részt gondosan ki, elle-
ndrizze le 6ket teljességukre (abrak 2-3).

® Kiengedni a lanckerékburkolat (9) régzitécsa-
varjat (4-es abra).

e Levenni a lanckerékburkolatot (8) (5-0s abra).

® Az dbrazolas szerint befektetni a flrészlancot
(16) a kard (15) korlfutd horonyaba (abra 6a/
poz. A).

® Az abrazolas szerint befektetni a kardot és a
lancot az akkus-lancfurész befogojaba. Ennél
a lancot a kis fogaskerék koré vezetni (abra
6b és 6¢/poz. B).

® Felrakni a lanckerékburkolatot és régziteni a
régzitécsavarral (9) (7-es abra). Figyelem! A
régzitécsavart csak a lancfeszesség (lasd az
5.2-es pontot) beallitdsa utan csavarni végle-
gesen feszesre.

5.2 A fiirészlanc megfeszitése

Figyelmeztetés! A leellendrzési és a bedllitasi

munkalatok el6tt mindig kihtizni az akkut. Hordjon

mindig véddkesztyliket, ha a lancflrészen dolgoz-

na, azért hogy elkertlje a sérlléseket.

e Egy par fordulattal kiengedni a lanckerékbur-
kolat (9) régzitdcsavarjat (4-es abra).

® Alancfeszitécsavar altal bedllitani a lancfe-
szességet (8-es abra/ poz. 10). Jobbracsava-
ras noveli a lancfeszességet, balracsavaras
csoOkkenti a lancfeszességet. A furészlanc
akkor van helyesen megfeszitve, ha a kard
kézepén cca. 3-4 mm-ig meg lehet emelni (9-
es abra).

® Feszesre csavarozni a lanckerékburkolat (9)
régzitécsavarjat (7-es abra).
Figyelem! Minden lancszemnek rendesen
benne kell feklidnie a kard vezetéhoronyaban.

Utasitasok a flirészlanc megfeszitéséhez:
A flirészlancnak helyesen meg kell feszitve len-
nie, ahhoz hogy egy biztos lizemet garantaljon.
Az optimalis feszességet azon ismeri fel, ha a

kard kézepén a flrészlancot kérulbelul 3-4 mm-re
meg lehet emelni. Mivel a flrészlanc a flrésze-
Iésnél felhevll és azaltal megvaltozik a hossza,
kérjuk ellendrizze minden 10 percben a lancfe-
szességet és allitsa be szikség esetén. Ez féleg
uj fdrészlancoknal érvényes. A befejezett munka
utan lazitsa meg a flirészlancot, mivel a lehulés-
nél ez megrévidul. Ezaltal megakadalyozza, hogy
a lanc kart vegyen.

5.3 Fiirészlanckenés

Figyelmeztetés! A leellendrzési és a beallitasi
munkalatok elétt mindig kihuzni az akkut. Hordjon
mindig véddkesztylket, ha a lancflrészen dolgoz-
na, azért hogy elkertllje a sérlléseket.

Figyelem! Ne lizemeltese sohasem a lancot fu-
részlancolaj nélkul! A lancflirésznek a flrészlanc
olajnélkuli vagy a minimalis-jelzésalatti olajallas-
sal valé hasznalata (10-es abra/poz. B) a lacfl-
rész megrongalddasahoz vezet!

Figyelem! Figyelembe venni a hémérsékleti
viszonyokat: Kilénb6zd kérnyezeti hémérsékle-
teknek nagyon kiilénb6z4 viszkozitasu kenésze-
rekre van szliksége. Alacsony hdmérsékleteknél,
elegendd olajfilm eléréséhez egy higfolyds olajra
(alacsony viszkozitas) van sziikség. Ha ugyanezt
az olajat nyaron hasznalna, akkor ez mar eleve a
magasabb hdmérsékletek altal tovabb csepfolyd-
sodna. Azaltal megszakadhat az olajfilm, a lanc
tulhevulhet és megrongalddhat. Tovabba elég a
kendolaj és azaltal egy nem sziiksékes kérnyezet-
szennyezéshez vezet.

Az olajtartaly feltoltése:

o Ledllitani a flrészlancot egy sik felliletre.

® Megtisztitani az olajtartalfedél kérdli részt (10-
es abra/poz. A) és azt azutan kinyitni.

o Megtélteni a tartalyt firészlancolajjal. Ugyel-
jen ennél arra, hogy ne kerUlj6n piszok a tar-
talyba, azért hogy ne duguljon el a porlaszté.

® Bezalrni az olajtartalyfedelet.

5.4 A Ll-akku-csomag feltdltése
(abrak 11-t61 - 12-ig)
Az akku védve van mélylemerUlés elél. Egy integ-
ralt védOkapcsolo automatikusan kikapcsolja a
készuléket, ha lemerult az akku.
Figyelmeztetés! Ne lizemeltesse tobbet a be-/
kikapcsol6t, ha a védékapcsold lekapcsolta a ké-
szlléket. Ez az akkun karokhoz vezethet.
1. Kihuzni az akku-csomagot a kézi markolatbdl,
ennél lefelé nyomni a régzitétasztert (13).
2. Hasonlitsa 8ssze, hogy a tipustablan mega-
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dott haldzati feszlltség, megegyezik-e a fenn-
allo halézati fesziltséggel. Dugja a toltéke-
szlilék (18) haldzati csatlakozojat a dugaszold
aljzatba. Pislogni kezd a z6ld LED.

3. Tolja az akkut a télt6készulékre.

A 12-es pont (a téltékészilék kijelzése) alatt egy
téblazat talalhato a toltdkésziléken levd LED jel-
zések kuldénbdzé jelentéseivel.

Ha az akku-csomag téltése nem lehetséges, ak-

kor kérjiik vizsgalja meg,

® hogy a haldzati aljzatban van e halozati fe-
szlltség.

® hogy a toltékészulék téltékontaktusain kifo-
gastalan e a kontaktus.

Ha az akku-csomag téltése még mindig nem le-
hetséges, akkor kérjik,

° atoltdkésziléket és a toltdadaptert

® és az akku-csomagot

a vevldszolgalatunkhoz bekuldeni.

Egy szakszerii elkiildéséhez kérjiik kontaktal-
ja a vevdszolgalatunkat vagy az eladé helyet,
ahol vasarolta a késziiléket.

Az akkuk ill. akkus késziilékek elkiildésénél
vagy megsemmisitésénél vegye figyelembe,
hogy rovidzarlat és tiiz elkeriiléséhez ezek
kiilon kiilén legyenek miianyagtasakokban
becsomagolva!

Az akku-csomag hosszu élettartamanak az ér-
dekében gondoskodnia kellene az akku-csomag
idébeni ujboli feltéltésérdl. Ez minden esetben
akkor sziikséges, ha megallapitana, hogy a ké-
szlilék teljesitménye aldbbhagy. Ne meritse ki
sohasem teljesen az akku-csomagot. Ez az ak-
ku-csomag defektusahoz vezet!

5.5 Akku-kapacitas jelz6 (12-es abra)

Nyomja meg az akku-kapacités jelzé (A) kapcso-
16jat. A 3 LED altal szignalizalja az akku-kapacitas
jelzé (B) az akku toltésallapotat.

Mind a 3 LED vilagit:
Az akku teljesen fel van téltve.

2 vagy 1 LED vilagit:
Az akku elegendé fennmaradt téltéssel rendel-
kezik.

1 LED pislog:
Ures az akku, téltse fel az akkut.

Minden LED villog:

Alul van lépve az akku hémérséklete. Tavolitsa

el az akkut a készulékrdl és hagyja az akkut egy
napig szobahémérsékletnél lehtini. Ha ujra fellép
a hiba, akkor mélyre le lett meritve az akku és
defektes. Tavolitsa el az akkut a készulékrdl. Egy
defektes akkut nem szabad tébbet hasznalni ill.
nem szabad tébbet télteni.

6. Uzem
6.1 Be-/kikapcsolé

Bekapcsolni

e Dugja be az akkut a készliléken.

® A 13-as abran mutatottak szerint a lancfi-
részt mind a két kézzel feszesen megfogni
(htvelykujj a fogantyu alatt).

® Nyomni és tartani a bekapcsolasi zart (1-es
abra/poz. 5).

* A be-/kikapcsoléval bekapcsolni a lancf(-
részt. Most ismét el lehet engedni a bekap-
csolasi zarat.

Kikapcsolni
Elengdeni a be-/kikapcsolot (1-es abra/poz. 6).

A beépitett fék rovid idon bell leallitja a forgd
flrészlancot. Huzza mindig ki a haldzati csatlako-
z6t, ha megszakitja a munkat.

Figyelem! A flirészt csak az ellisé fogantyunal
fogva hordani! Ha a csatlakoztatott flrészt csak

a kapcsoloelemekkel valé hatulso fogantyunal
fogva hordja, akkor megtérténhet, hogy véletlendl
egyidejlleg a bekapcsolas elleni zart és a be-/
kikapcsolot lzemelteti és megindul a lancflrész.

6.2 A motorfék védéberendezései

Motorfék

A motor zonnal lefékezi a flrészlancot, miutan a
be-/kikapcsolé (1-es abra/poz. 6) el lett engdeve
vagy meg lett szakitva az aramellatas. Azaltal az
utanfuto lanc altali sérllés veszélye lényegessen
le lesz csbkentve.

Lancfék

A lancfék az egy védémechanizmus, amely az
elulsé kézvédd (1-es abra/poz. 2) altal lesz ki-
oldva. Ha a lancflrész egy visszacsapodas altal
hatra lesz hajitva, akkor kiold a lancflirész és 0,1
masodpercnél révidebb idd alatt ledllitja a fd-
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részlancot Ellendrizze rendszeresen le a lancfék
mukddését. Hajtsa ehhez elére a kézvédét (1-es
abra/poz. 2) és kapcsolja réviden be a lancfi-
részt. A flrészlancnak nem szabad megindulnia.
Hulzza addig hatra az ellilsé kézvédot (1-es abra/
poz. 2), amig be nem reteszel, azért hogy kie-
resztje a lancféket.

Figyelem! Ne haszndlja a furészt, ha a véddbe-
rendezések nem mikédnek kifogastalanul. Ne
prébalja meg a bizonsagra relevans véddberen-
dezéseket sajat maga megjavitani, hanem fordul-
jon a szeviziinkhdz vagy egy hasonléan kvalifikalt
muhelyhez.

Kézvédo

Az elllsd kézvedé (egyidejlleg lancfék) (1-es
abra/poz. 2) és a hatulsé kézvédé (1-es abra/poz.
14) védik az ujjakat a furészlanc kontaktus altali
sérulések eldl, ha az tulterhelés miatt elszakadna.

7. Dolgozas a lancfiirésszel

7.1 El6készités
Minden bevetés el6tt ellenérizze le a kdvetkezé
pontokat, azért hogy biztosan tudjon dolgozni.

A lancfiitrész allapota

A munkalatok elkezdése elétt ellendrizze le a
lancflirészt a géphazon, halézati kdbelon, flrész-
lancon és a kardon levd sérulésekre. Ne vegyen
sohasem nyilvanosan megrongalodott késziiléket
lUzembe.

Olajtartaly

Az olajtartaly t6ltéttségi allapota. Ellendrizze a
munka alatt is le, hogy mindig elegendd olaj van e
benn. A lancflirész sertlésének az elkertléséhez
ne Uzemeltese sohasem a flirészt, ha nincs ben-
ne olja vagy ha az olajéllas a min. jelzés ala esett
(10-es abra/poz. B).

Egy téltés atlagban 15 percre elég, a szlinetektd|
és a megterheléstdl fliggden.

Fiirészlanc

A flrészlanc feszessége, a vagoélek allapota.
Minnél élesebb a flrészlanc, annal kdnnyebben
és kontrolaltabban lehet a lancflrészt kezelni.
Ugyanez érvényes a lancfeszességre. A dolgozas
alatt is minden 10 percben leellenérizni a lanc-
feszességet, azért hogy ndvelje a biztonsagot!
Kuléndsen uj flrészlancok hajlamosak a névelt
kitagularsa.

Lancfék
Ellenérizze le a ,VédOberendezések” fejzetben le-
irottak szerint a lancfék mikdédését és engedie ki.

Védéruha

Viseljen okvetlenul a megfeleld, feszesen testhez
allé védoéruhat mint vagasvéddnadragot, kesztyd-
ket és biztonsagi cipdket.

Zajcsokkentd flilvédot és véddszemiiveget.
Hordjon a fak kivagasanal és erdében valé mun-
kaknal okvetlenul egy integralt hallas és arcvédé-
vel feszerelt véddszemiiveget. Ez védelmet nyujt
a leesé agak és visszacsapodo gallyak eldl.

7.2 Az alapvet6é munkaknal valé helyes elja-
ras moédjanak a magyarazata

Fakivagas (abrak 14-t6l - 17-ig)

Ha két vagy tébb személy egyidejlileg felvagdal
vagy kivag, akkor a fat kivagé és a vagé személy
kdzotti tavolsagnak a kivagasra eldrelatott fanak
legalébb a duplajanak kellene lennie (14-es abra).
A fak kivagasanal tgyelni kell arra, hogy mas sze-
mélyek ne legyenek veszélynek kitéve, ellatove-
zetékek ne legyenek eltaldlva és mas targyi karok
se legyenek okozva. Ha a fa egy ellatévezetékkel
kerulne érintkezésbe, akkor ezt a kérnyezeti
energiaellatasi vallalatnak azonnal a tudasara kell
hozzni.

A lejtén valé flirészelési munkalatoknal a lancfu-
rész kezel6jének a terepen mindig a kivafgasra
eldrelatott fa felett kell tartézkodnia, mivel a fa

a kivagas utan a hegyen lefelé fog gurulni vagy
csuszni (15-6s abra).

A fa kivagasa elétt egy menkdilési utat kell tervez-
ni és ha szikséges akkor szabadda tenni. A me-
nekulési utnak az elvart déntési vonaltdl ferdén
hatrafelé kell elvezetnie, mint ahogyan a 16-0s
abran mutatva van (A=veszélyeztetett zéna, B=-
dontési irany, C=menekilési rész).

A kivagas elétt figyelembe kell venni a fa termé-
szetes ddlését, a nagyobb agak helyzetét és a
szél iranyat, azért hogy meg tudja itélni a fa dén-
tési iranyat.

Szennyezéseket, kdveket, laza fakérgeket, szoge-
ket, kapcsokat és drotot el kell tavolitani a farol.
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Rovatkol6 vagast tenni (17-es abra)

A dontési iranyal derékszdgben a faatméré 1/3-
anak megfeleld mélységu rovatkat (A) frészelni,
a 17-es abran mutatottak szerint. El6sszér az
alulso vizszintes rovatkold vagast (1) elvégezni.
Ezaltal meg lesz akadayozva a flirészlanc vagy a
vezetésin beszorulasa a masodik rovatkol6 vagas
feltevésénél.

Dontdvagast tenni (17-es abra)

A déntdvagast legalabb 50 mm-re a vizszintes
rovatkolé vagas felé helyezni. A déntévagast (B)
a rovatkalod vagashoz vizszintesen elvégezni.

A déntdvagast csak olyan mélyre beflrészelni,
hogy még egy gerinc (déntésoldal) (D) maradjon
allva. A gerinc megakadalyozza, hogy a fa meg-
forduljon és rossz iranyba déljén. Ne furészelje
at a gerincet. A déntévagasnak a gernchez valé
kézeledésekor a fanak el kellene kezdenie déIni.
Ha ugy mutatkozik, hogy a fa esetleg nem a ki-
vant dontési iranyba (C) dél vagy visszafelé hajlik
és beszoritja a flrészlancot, akkor megszakiatni a
déntévagast és a nyillas kinyitasahoz valamint a
fanak a kivant déntési iranyba valo atdontéséhez
hasznaljon ékeket fabol, muanyagbdl vagy alumi-
niumbal.

Ha a fa elkezd ddIni, akkor eltavolitani a lancfu-
részt a vagasbol, kikapcsolni, lefektetni és a ve-
szélyeztetett terliletet a tervezet menekulési uton
elhagyni. A leesé agakra ligyelni és no botlédjon
meg.

Gallyakté megfosztani

Ezalatt a kivagott fa gallyainak a levagasat értjuk.
A gallyaktol valé megfosztasnal elésszér a lefelé
iranyul6 nagyobb galyakat, amelyek tAmasztjak a
fat, rajta hagyni, amig a térzs szét nincs flirészel-
ve. A kissebb &gakat a 18-as abranak megfeleld-
en (A=vagasirany a gallyaktél valé6 megfosztas-
nél, B=a talajtol tavol tartani!

a tdmaszt6 agakat addig rajta hagyni, amig a
térzs szét nincs furészelve) alulrdl felfelé egy
véagassal levagni. Agakat amelyek feszesség alatt
allnak, azokat alulrdl felfelé kellene flirészelni,
azért hogy elkertlje a frész beszorulasat.

Fatorzsét feldarabolni

Ezalatt a kivagott fanak a részekre val6 felosz-
tasat értik. Ugylejen a biztos allasara és a testi
sulyanak mind a két |abara val6 egyenletes el-
osztésara. Ha lehetséges, akkor a térzsnek agak,
gerendak vagy ékek altal ala kell tamasztva vagy
fektetve lennie. Kdvesse az egyszerU utasitasokat
az egyszerd flrészeléshez.

Ha a fatérzsnek az egész hossza egyenletesen

felfekszik, a 19-es abran mutatottak szerint, akkor
felllrél lefelé lesz flrészeleve. Ugyeljen ennél ara,
hogy ne vagjon a talajba.

Ha a fatérzs az egyik végén felfekszik, a 20-as
abran mutatottak szerint, akkor el6sszér a fatér-
zsatmérének 1/3-at alurdl indulva flrészeleni (A)
azért hogy elkerllje a széthasadast. A masodik
vagast felllrél (2/3 atmérd) az alulsévagas ma-
gassagaban elvégezni (B) (azért hogy elkerilje a
beszorulast).

Ha a fatdérzs mind a két végén felfekszik, a 21-as
abran mutatottak szerint, akkor el6sszér a fatér-
zsatmérdnek 1/3-at a fels6 oldalrdl flrészeleni
azért hogy elkerlilje a széthasadast (A). A maso-
dik vagast alulrél (2/3 atméro) az elsévagas ma-
gassagaban elvégezni (B) (azért hogy elkertlje a
beszorulast).

A lejtén val6 flirészelésnél mindig a fatérzs fe-
lett &llni, a 15-6s dbran mutatottak szerint. Az
atflrészelési pillanatbani teljes kontorllanak a
megtartasaért, a vagas vége felé a ranyomasi
nyomast cs6kkenteni, anélkil hogy a lancflirész
fogantyujain levé feszes fogast megeresztené.
Ugyelni arra, hogy a flirészlanc ne érintse meg a
talajt.

A végas befejezése utan a lancflrész eltavolitasa
elétt megvarni a flrészlanc nyugalmi allapotat.
Mindig kikapcsolni a lancflrész motorjat, mielétt
az egyik fatdl a masikhoz valtana.

7.3 Visszacsapdédas

Visszacsapddas alatt a futd lancflirész hirtelen
fel- és visszacsapodast értjiik. Az okok legtébb-
nyire a munkadarab megérintése a kardhegy altal
vagy a furészlanc beszorulasa.
Visszacsapodasnal hirtelen nagy erdk lépnek fel.
Ezért a lacflrész tdbbnyire ellendrizhetetlentl
reagal. A kévetkezmények slriin a munkasok és
a kérnyezetben levé személyek nagyon nehéz
sérulése. Kildbndsen az oldali vagasoknal, a
ferde- és hsszvagasoknal nagyon magas a visz-
szacsapodas veszélye, mivel nem lehet hasznalni
a kérmdos Utkdzot. Ezért kerllje el, ha lehetséges
ilyen vagésokat és dolgozon klléndsen 6vatosan,
ha nem lehet elkerilni dket.

Egy visszacsapodas veszélye akkor a legmaga-
sabb, ha a flrészt a kardhegy kornyékén teszi

fel, mivel ott a legnagyobb az emeléhatas (22-es
abra). Ezért a flrészt mindig lehetdleg laposan és
a kérmos Utk6zd kdzelében feltenni (23-as abra).

-150 -

Anl_GE_LC_18_25_1_Li_Kit_SPK13.indb 150

17.11.2025 15:31:05



Figyelem!

¢ Ugyelien mindig a helyes lancfeszességre!

® Csak kifogastalan lancflirészeket hasznalni!

® Mindig csak eléirasosan élesitett flirészlanc-
cal dolgozni!

® Ne flirészeljen sohasem a vallmagassag fe-
lett!

® Ne flrészeljen sohasem a kard felsé szélével
vagy hegyével!

® Tartsa a flrészlancot mindig feszesen mind a
két kézzel!

e Hasznalja mindig amikor csak lehet a kérmds
Utk6z6t elembpontként.

Fesziiltség alatt all6 fa fiirészelése

Fesziltség alatt allo fanak a flrészelése kulénds
Gvatosagot kovetel! Feszlltség alatt all6 fa, amely
a flirészelés altal a feszliltség alol fel lesz sza-
baditva, némelykor teljessen ellenérizhetetlendl
reagal. Ez legnehezebb sérulésektdl halalos séri-
|ésekhez vezethet (abrak 24-t6l — 26-ig).

llyen munkakat csak a kiképzett szakembereknek
szabad elvégeznilk.

8. Tisztitas, karbantartas és
potalkatrészmegrendelés

Veszély!

®  Minden tisztitas elétt kihdzni az akkut.

® Ne meritse a készUléket tisztitashoz semmi
esetre sem vizbe vagy mas folyadékokba.

8.1 Tisztitas

o Tisztitsa rendszeresen meg a feszitémecha-
nizmust, azaltal hogy présléggel kifujja vagy
egy kefével megtisztitia. Ne hasznaljon szer-
szamokat a tisztitashoz.

* Tartsa a fogantyukat olajmentesen, azért
hogy mindig biztos allasa legyen.

® Szikség esetén a készlléket egy nedves
ronggyal megtisztitani és adott esetben egy
enyhe oblitészerrel.

® Haalancflirészt hosszabb ideig nem
hasznalng, akkor tavolitsa el a lancolajat a
tartalybol. Tegye a flrészlancot és a kardot
réviden egy olajkadba és csavarja azutan egy
olajpapirba be.

8.2 Karbantartas

A flirészlanc és a kard kicserélése

Ki kell cserélni egy ujért a kardot, ha

® akard vezetéhoronya el van kopva.

® meg van karosulva vagy elhasznalédva a csil-
lagkerék a kardban

A 27-es abran mutatottak szerint leszerelni a
kardrél az adapterlemezt (poz. 19). Szerelje most
fel az uj kardon az adapterlemezt. Jarjon ehhez
A kard és a flrészlanc felszerelése” fejezet sze-
rint el!

Az automatikus lanckenés leellendrzése
Ellenérizze rendszeresen le az automatikus
lanckenés mlkddését, azért hogy megelézze a
tulhevulést és az ezzel jard kard és a flrészlanc
megrongalast. Iranyitsa ehhez a kardhegyet egy
sima felUlet felé (Iéc, egy fanak felvagasa) és
hagyja a lancflirész futni.

Ha ez a folyamat alatt egy névekvé olajnyom
mutatkozna, akkor az autmatikus lanckenés
kifogastalanul mikddik. Ha nem mutatkozik egy
vilagos olajnyom, akkor kérjlik olvassa el a meg-
feleld utasitasokat a ,Hibakeresés” fejezetben! Ha
ezek az utasitasok sem segitenek, akkor forduljon
a szervizlinkhéz vagy egy hasonléan kvalifikalt
mihelyhez.

Figyelem! Ne érintse ennél meg a fellletet. Tart-
son elegedd biztonséagi tavolsagot (cca. 20 cm)
be.

A flirészlanc élesitése

A lancflrésszel csak akkor lehetséges effektiven
dolgozni, ha a flurészlanc j6 allapotban van és
éles. Ezaltal a visszacsapddas veszélye is lecsdk-
ken.

A flrészlancot minden szakkereskeddnél utanna
lehet élesiteni. Ne probalja a flrészlancot sajat
maga megélesiteni, ha nem rendelkezik a megfe-
leld szerszammal és a szlikséges tapasztalattal.

8.3 A pétalkatrész megrendelése:

Pétalkatrész megrendésénél a kbvetkezé adato-

kat kellene megadni:

® Akészllék tipusat

® Akészllék cikk-szamat

® Akészllék ident- szamat

® A szikséges potalkatrész potalkatrész sza-
mat

Aktualis arak és inforaciok a www.Einhell-Service.

com alatt talalhatoak.
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9. Utasitasok a
kérnyezetvédelemhez /
megsemmisitéshez

Vezesse a késziléket egy rendeltetésszerdi
megsemmisitéshez, ha egyszer kiszolgalt. Va-
lassza le a halozati kabelt, azért hogy elkerllje
a visszaélést. Ne semmisitse meg a késziiléket
a hazi hulladék altal, hanem a kdrnyezetvéde-
lem érdekében adja le az elektomoskésziilékek
gyujtéhelyén. Az onre illetékes kommuna szive-
sen informalja Ont a cimek és a nyitasi 6rakkal
kapcsolatban. Adja a csomagoldasi anyagokat és
az elhasznalt tartozékokat is az elérelatott gydjts-
helyeken le.

10. Tarolas

A készliléket és a készlilék tartozékait egy sotét,
szaraz és fagymentes valamint gyerekek szamara
nem hozzaférhetd helyen tarolni. Az optimalis
tarolasi hémérséklet 5 és 30 °C kdzott van. Az
elektromos szerszamot az eredeti csomagolas-
ban &rizni.
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11. Hibakeresés

Veszély!
A hibakeresés el6tt kikapcsolni és kihiizni az akkut.

A kovetkez6 tablazat felmutatja a hibaszimptémakat és leirja hogy hogyan lehet ket elharitani, ha a gép
egyszer nem mukddne helyesen. Ha ezzel nem tudja lokalizalni és megoldani a problémat, akkor kérjik
forduljon a szerviz-miihelyéhez.

Ok

Hiba

Elharitas

A lancflirész nem
mUkodik rendesen

Ki van oldva a visszacsapodasi fék
Nincs aramellatas

Visszahuzni a kézvédét a pozcidba
Leellendrizni az akkut

A lancflrész kiha-
gyasosan dolgozik

Interni, laza érintkezé
Defektes a be- / kikapcsold

Felkeresni a szakmUhelyt
Felkeresni a szakmUhelyt

Széraz a flirészlanc

Nincs olaj a tartalyban

El van dugulva a szell6zetet6 az
olajtartalyzarban

Edugulva az olajkifoly6 kanalis

Olajat utantoleni
Megtisztitani aolajtartalyzarat

Szabadda tenni az olajkifolyé kana-
list

Nem mikodik a
lancflrész

Probléma a kapcsolémechaniz-
mussal az ellilsé kézvéddben.

Felkeresni a szakmUhelyet

Forré a lanc/veze-
tésin

Nincs olaj a tartalyban

El van dugulva a szellézeteté az
olajtartalyzarban

Edugulva az olajkifoly6 kanalis

Tompa a lanc

Olajat utantéleni
Megtisztitani az olajtartalyzarat

Szabadda tenni az olajkifoly6 kana-
list

Utannacsiszolni vagy kicserélni a
lancot

A lancflirész tépdes,
vibral vagy nem fu-
részel rendesen

Tul laza a lancfeszesség
Tompa a lanc

Elkopott a lanc
Rossz iranyba mutatnak a flirészfo-
gak

Bedllitani a lancfeszességet
Utannacsiszolni vagy kicserélni a
lancot

Kicserélni a lancot

Ujra felszerelni a helyes iranyban
levé fogakkal
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12. A t6lt6késziilék kijelzése

Kijelzési statusz
Piros LED | Zo6ld LED
Ki Pislog Uzemkészenlét
Ra van kapcsolva a toltékészllék a halozatra és lizemkész, az akku nincs
a toltékészilékben
Be Ki Toltés
A toltékészulék a gyorstoltési izemben t6lti az akkut A megfeleld toltési
idék direkt a téltékészulléken talalhatéak.

Utasitas! A fennall6 akkutéltéstdl figgden valamennyire eltérhetnek a va-
|6di téltési idék a megadott toltési idoktol.

Ki Be Az akku fel van toltve és hasznalatra kész. (READY TO GO)

Azutan a teljes feltltésig kimél6 toltésre kapcsol at.

Hagyja ehhez az akkut kérulbeldl 15 percel tovabb a toltékésziléken.
Teend6:

Tavolitsa el az akkut a téltékészilékbdl. Valassza le a tolt6készuléket a
halézatrol.

Pislog Ki Alkalmazkodé toltés

A tolt6készulék a kiméletes téltési modban van.

Ennél az akku biztonsagi okokbdl lassabban lesz t6ltve és tobb id6re van
szlUkség. Ennek a kdvetkezéek lehetnek az okai:

- Az akku nagyon hosszu ideig nem lett t6ltve.

- Az akkuhémeérséklet nincs az idealis téren belul.

Teend6:

Varja meg amig le nem zarult a téltési folyamat, az akkut ennek ellenére
tovabb lehet télteni.

Pislog Pislog Hiba

Nem lehetséges tovabb a tdltési folyamat. Defektes az akku.

Teendo:

Egy defektes akkut nem szabad tébbet t6lteni.

Tavolitsa el az akkut a téltékészilékbdl.

Be Be Hémérsékletzavar

Tul forrd az akku (példaul direkti napsugarzas) vagy tul hideg (0° C alatt)
Teend6:

Vegye ki az akkut és tarolja 1 napig szobahémérsékletnél (cca. 20° C).

Jelentés és teend6k
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HU

Artalmatlanitas

¢

Az elektromos kéziszerszamokat, az akkumulatorokat, a tartozékokat és a csomagolast a kdrnyezetvé-
delmi szempontoknak megfeleléen kell a kdrnyezetbarat Ujrahasznositashoz szétvalogatni, elékésziteni.
Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat és az akkumulatorokat/elemeket a haztartasi szemétbe!

Csak az EU tagorszagok szamara:

Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairdl sz6l6 2012/19/EU eurdpai iranyelvnek és a
nemzeti jogba valo atlltetésének megfeleléen a mar nem hasznalhaté elektromos kéziszerszamokat
és a 2006/66/EK eurdpai iranyelvnek megfeleléen a mar nem hasznalhaté akkumulatorokat/ elemeket
kilon kell gydjteni, és a kdrnyezetvédelmi szempontoknak megfeleléen kell artalmatlanitani, ujrafel-
hasznalasra leadni. Helytelen artalmatlanitas esetén a mar hasznalhatatlan elektromos és elektronikus
készilékek a bennik talalhaté veszélyes anyagok kdvetkeztében karos hatassal lehetnek a kérnyezetre
és az emberek egészségeére.

A termékek dokumentacidjanak és a kisérépapirjainak az utdnnyomtatasa vagy egyébb sokszorositasa,
kivonatosan is csak az Einhell Germany AG kihangsulyozott beleegyezésével engedélyezett.

Technikai valtoztatasok jogat fenntartva
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Szerviz-informacidk

A garanciaokmanyokban megnevezett minden orszagban kompetens szerviz-partnereket tartunk fenn,
akik kontaktusi lehetéségét kérjlik vegye ki a garanciaokmanybdl. Ezek minden szerviz-ligyben mint
javitas, potalkatrész- és gyorsan kopo rész-ellatas vagy a fogydeszkdzok megrendelhetéségével kapc-
solatban a rendelkezésére allnak.

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a kdvetkezd részek mar hasznalat szerinti vagy termés-
zetes kopasnak vannak alavetve ill. a kdvetkezd részekre van mint fogyéeszkdzokre szikség.

Kategoria Példa
Gyorsan kopo részek* Kard, Akku
Fogyoeszkdz/ fogyorészek™ Flrészlanc
Hianyzo részek

* nincs okvetlenll a szallitas terjedelmében!

Hianyok vagy hibak esetén kérjuk a hibaesetet a www.Einhell-Service.com alatt bejelenteni. Kérjik
tgyeljen egy pontos hibaleirasra és felelje meg mindenesetre a kdvetkezd kérdéseket:

°  Mukddott mar egyszer a készilék, vagy elejétdl kezdve mar defekt volt?
o Feltiint Onnek a defekt fellépése elétt valami a késziiléken (tiinet a defekt elétt)?
o Az On véleménye szerint mi a késziilék hibas mikddése (fétiinet)?

irja le ezt a hibas miikodést.

- 156 -

Anl_GE_LC_18_25_1_Li_Kit_SPK13.indb 156 17.11.2025 15:31:06



Pericol!

La utilizarea aparatelor trebuie respectate cateva
masuri de siguranta, pentru a evita accidentele si
daunele. De aceea, cititi cu grija instructiunile de
utilizare/indicatiile de siguranta. Pastrati aceste
materiale in bune conditii, pentru ca aceste in-
formatii sa fie disponibile in orice moment. Daca
predati aparatul altor persoane, inmanati-le si
aceste instructiuni de utilizare /indicatii de sigu-
ranta. Nu ne asumam nici o raspundere pentru
accidente sau daune care rezulta din nerespecta-
rea acestor instructiuni de utilizare si a indicatiilor
de siguranta.

Explicarea simbolurilor de pe aparat (Fig. 27):

Cititi manualul de utilizare

Purtati ochelari de protectie

Se va proteja auzul

Nu lasati aparatul in ploaie

Lungimea maxima a taieturii / Viteza lantului

vu: 4,5 m/s

Deblocati frana lantului inainte de punerea in

functiune

7. Depozitarea acumulatoarelor se face numai
in incaperi uscate cu temperatura mediului de
+10°C - +40°C.

Depozitati acumulatoarele numai in stare in-
carcata (incarcate cel putin 40%).

8. Acumulatorii trebuie scosi din aparat inainte
de eliminarea acestuia ca deseu. Indicatie re-
feritoare la eliminarea ca deseu a acumulato-
rilor: acumulatorii nu se vor elimina in gunoiul
menajer.

9. Tineti ferastraul cu lant cu acumulator intot-
deauna bine cu ambele maini.

10. Un recul poate duce la vatamari prin taiere
mortale.

arwp =

o

1. Indicatii de siguranta

Indicatiile de siguranta corespunzatoare le gasiti
in brosura anexata!

Pericol!

Cititi indicatiile de siguranta si indrumarile.
Nerespectarea indicatiilor de siguranta si a indru-
marilor poate avea ca urmare electrocutare, in-
cendiu si/sau raniri grave. Pastrati pentru viitor
toate indicatiile de siguranta si indrumarile.

2. Descrierea aparatului si cuprinsul
livrarii

2.1 Descrierea aparatului (Fig. 1-3)

Opritor cu gheare

Protectia din fata a méinii (Fréna lantului)

Méner anterior

Méner posterior

Blocaj de pornire

intrerupétor pornire/oprire

Capacul rezervorului de ulei

Capacul rotii lantului

Surub de fixare a capacului rotii lantului

10. Surub de tensionare a lantului

11. Indicator pentru nivelul uleiului

12. Acumulator (la articolul nr. 45.140.61 nu este
cuprins in livrare)

13. Tasta de blocare

14. Protectia din spate a méinii

15. Lama

16. Lantul ferastraului

17. Protectie pentru lam&

18. Aparat de incarcat (la articolul nr. 45.140.61
nu este cuprins in livrare)

19. Placa de adaptare

©CoNoO N~

2.2 Cuprinsul livrarii

Va rugam sa verificati integralitatea articolului i

baza cuprinsului livrarii descris. in cazul in care

lipsesc piese, va rugam sa va adresati in interval

de maxim 5 zile lucratoare de la cumpararea ar-

ticolului la centrul nostru de service sau la maga-

zinul la care ati achizitionat aparatul, prezentati in

acest caz un bon de cumparare valabil. Va rugam

sa tineti cont de tabelul de garantie cuprins in

informatiile de service din capatul instructiunilor

de utilizare.

® Deschideti ambalajul si scoateti aparatul cu
grija.

e Indepértati ambalajul, precum si sigurantele
de ambalare si de transport (daca exista).

® Verificati daca livrarea este completa.

e Controlati aparatul si accesoriile daca nu pre-
zinta pagube de transport.

e Pastrati ambalajul dupa posibilitate, pana la
expirarea duratei de garantie.

Pericol!

Aparatul si ambalajul nu sunt jucarii pentru
copii! Copiilor le este interzis sa se joace cu
pungi din material plastic, folii si piese mici!
Exista pericolul de inghitire si sufocare!

® Instructiuni de utilizare originale
® Indicatii de siguranta
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3. Utilizarea conform scopului

Ferastraul cu lant este prevazut pentru retezarea
copacilor mici, precum si pentru taierea butucilor,
ramurilor, grinzilor de lemn, scandurilor, etc. si
poate fi folosit atat pentru taieturi transversale céat
si pentru taieturi longitudinale. El nu se preteaza
la taierea altor materiale in afara de lemn.

Aparatul poate fi utilizat numai in conformitate
cu scopul pentru care a fost creat. Orice utilizare
care depaseste acest domeniu este considerata
neconforma. Pentru eventualele daune sau acci-
dente de orice tip rezultate ca urmare a utilizarii
neconforme a aparatului raspunde utilizatorul/
operatorul si nu producatorul.

Va rugam sa tineti de asemenea cont de faptul ca
aparatele noastre nu sunt construite pentru utili-
zare in scopuri mestesugaresti sau industriale. Nu
ne asumam nicio raspundere pentru eventualele
probleme survenite ca urmare a utilizarii aparatu-
lui in Intreprinderi lucrative, mestesugaresti sau
industriale precum si in alte activitati similare.

4. Date tehnice

Sursa de alimentare a motorului: ............ 18Vec.c.
Turatia la mers in gol Ng: .ovveeveiernnee. 2400 min-1
Tensiune de iesire aparat de incarcat: ....21V c.c.
Curent de iesire aparat de incarcat: ............... 3A

Tensiunea de alimentare aparat de incarcat: .......
............................................. 200-250V~ 50-60Hz

Tip acumulator: ........ccccoceiiiiieeiiiieeeeene Li-lon
Numarul celulelor acumulatorului: .................... 5
Capacitatea acumulatorului: ................. 2,5/3Ah

Lungimea lamei .........ccccoevvvviiiiieiiiinne
Lungimea max. a taieturii: ...... .
Viteza de taiere la turatie nominala: .......... 4,5m/s

Volumul de ulei din rezervor: ..................... 200 ml
Greutate: .......ccceeevvieeeiieeeeeeees ...cca. 2,6 kg
Tipul lantului ... Oregon: 90PX040X

.......................................... Kangxin:3/8.04340DL
.... Hangzhou Excelsior &
Sharp Garden Tools Co., Ltd.:....ES104MLEAO41

Tipullamei: ......cccoveevineene Oregon:104MLEA041

........................................ Kangxin:AP10-40437P
................................ Hangzhou Excelsior & Sharp
Garden Tools Co., Ltd.: ....... 90XP 3/8LP-043.40E

Greutatea cu lama+lant+acumulator: . cca. 3,6 kg

Pericol!

Zgomote si vibratii

Valorile de zgomot si vibratie au fost evaluate
conform EN 62841-1 si EN 62841-4-1.

Nivelul presiunii sonore LpA ................. 89,1 dB(A)
Nesiguranta K, ..., 3dB
Nivelul puterii sonore L, ......cooveveninnns 97,1 dB(A)

Nesiguranta K, ...ooooeeiineiinieiiiiiiins 2,88 dB
Nivelul puterii sonore garantat L, ...... 100 dB(A)

Purtati protectie antifonica.
Expunerea la zgomot poate cauza deteriorarea
sau pierderea auzului.

Valoarea vibratiilor totale (suma vectorilor a trei
directii) a fost evaluata conform EN 62841-1 si
EN 62841-4-1.

Maner sub sarcina

Valoarea vibratiilor emise la manerul anterior
a, =4,78 m/s?

Valoarea vibratiilor emise la manerul posterior
a, =4,67 m/s?

Nesiguranta K = 1,5 m/s?

Valorile vibratiilor totale si valorile emisiei sonore
mentionate au fost masurate conform unui pro-
ces de verificare normat si pot fi utilizate pentru
comparatia cu alte aparate electrice ale altor
producatori.

Valorile vibratiilor totale si valorile emisiei sonore
mentionate pot fi utilizate pentru si la o estimare
provizorie a solicitarii aparatului.

Avertisment:

Emisiile de vibratie si emisiile sonore pot devia de
la valorile mentionate in timpul utilizarii efective a
aparatului electric, in functie de modul de utilizare
al aparatului electric si in special de tipul piesei
de prelucrat.

Limitati zgomotul si vibratiile la un nivel mi-

nim.

Utilizati numai aparate in stare ireprosabila.

intretineti si curatati aparatul cu regularitate.

Adaptati modul dvs. de lucru aparatului.

Nu suprasolicitati aparatul.

Daca este necesar, lasati aparatul sa fie veri-

ficat.

¢ Decuplati aparatul, atunci cand acesta nu
este utilizat.

e Purtati manusi!
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5. Inainte de punerea in functiune

Avertisment!
Scoateti intotdeauna acumulatorul inainte de a
efectua reglaje ale aparatului.

Pericol! Introduceti acumulatorul abia cand fe-
rastraul cu lant este montat complet si tensiunea
lantului este reglata. Purtati intotdeauna manusi
de protectie atunci cand lucrati la ferastraul cu
lant, pentru a evita vatamarile.

5.1 Montarea lamei si a lantului ferastraului

e Scoateti cu atentie toate piesele din ambalaj
si verificati daca sunt complete (Fig. 2-3).

o Desfaceti surubul de fixare a capacului rotii
lantului (Fig. 4).

© Demontati capacul rotii lantului (Fig. 5).

® Asezati lantul in canelura circulard a lamei
(Fig. 6/ Poz. A).

® Lama silantul se vor aseaza in suportul feras-
traului asa cum este indicat in imagine. Aici
lantul se va ghida dupa pinionul de antrenare
(Fig. 6b si 6¢ / Poz. B).

® Se aseaza laloc capacul rotii lantului si se
fixeaza cu surubul de fixare (Fig. 7). Atentie!
Surubul de fixare se va insuruba complet abia
dupa reglarea tensionarii lantului de ferastrau
(a se vedea punctul 5.2.)

5.2 Tensionarea lantului ferastraului

Avertisment! Tnaintea efectuérii controalelor si

a lucrarilor de reglare se va scoate intotdeauna

acumulatorul. Purtati intotdeauna manusi de

protectie atunci cand lucrati la ferastraul cu lant,

pentru a evita vatamarile.

© Desfaceti putin surubul de fixare a capacului
rotii lantului (Fig. 4).

® Reglati tensionarea lantului cu ajutorul
surubului de tensionare a lantului (Fig. 8a/
Poz. 10). Prin rotire spre dreapta se mareste
tensionarea lantului, prin rotire spre stanga se
scade tensionarea acestuia. Lantul ferastra-
ului este tensionat corect atunci cand acesta
poate firidicat cca. 3 —4 mm la mijlocul lamei
(Fig. 9).

® Se strange surubul de fixare al capacului rotii
lantului (Fig. 7). Pericol! Toate elementele
lantului trebuie s& se gaseasca corect in ca-
nelura de ghidare a lamei.

Indicatii pentru tensionarea lantului:

Pentru asigurarea unei functionari sigure, lantul

ferastraului trebuie sa fie tensionat corect. Veti

recunoaste tensionarea optima atunci cand lantul

ferastraului poate fi ridicat cca. 3 — 4 mm la mijlo-
cul lamei.

Deoarece lantul ferastraului se incalzeste in tim-
pul taierii, controlati tensionarea lantului la fiecare
10 minute si daca este necesar reglati-o. Acest
lucru este valabil in special pentru lanturile noi.
Dupa terminarea lucrarii, detensionati lantul de fe-
rastrau deoarece prin racire acesta se scurteaza.
Veti evita astfel deteriorarea lantului.

5.3 Ungerea lantului de ferastrau
Avertisment! Inaintea efectuérii controalelor si
a lucrarilor de reglare se va scoate intotdeauna
acumulatorul. Purtati intotdeauna manusi de
protectie atunci cand lucrati la ferastraul cu lant,
pentru a evita vatamarile.

Indicatie! Nu exploatati niciodatéa ferastraul fara
ulei de ungere pentru lant! Utilizarea ferastraului
cu lant fara ulei de ungere a lantului sau la un
nivel al uleiului aflat sub marcajul minim (Fig. 10/
Poz. C) duce la deteriorarea ferastraului cu lant!

Indicatie! Fiti atenti la conditiile de temperatura:
temperaturile diferite ale mediului ambiant ne-
cesita lubrifianti cu vascozitati foarte diferite. La
temperaturi joase aveti nevoie de uleiuri fluide (cu
0 vascozitate mica) pentru a crea un film de un-
soare suficient. Daca insa veti folosi acelasi ulei
pe timp de vara, acesta se va lichefia si mai mult
datorita tempraturilor inalte. Din acest motiv filmul
de unsoare se poate intrerupe, lantul se poate in-
fierbanta si se poate deteriora. Pe langa aceasta
unsoarea se arde si duce la o poluare inutila cu
substante nocive.

Umplerea rezervorului cu ulei:

® Ferastraul cu lant se aseaza pe o suprafata
plana.

e Curatati zona din jurul capacului rezervorului
de ulei (Fig. 10/Poz. A) si apoi deschideti-I.

® Rezervorul se umple cu ulei pentru ungerea
lantului de ferastrau. Fiti atenti aici s& nu intre
mizerie in rezervor pentru a nu se infunda
duza de ulei.

e inchideti capacul rezervorului de ulei.

5.4 incircarea pachetului de acumulatori LI
(Fig. 11-12)

Acumulatorul este protejat impotriva descarcarii
totale. Un dispozitiv de protectie integrat decu-
pleaza automat aparatul atunci cand acumulato-
rul este descarcat. Avertisment! Nu mai apasati
ntrerupatorul pornire/oprire atunci cand dispozi-
tivul de protectie a decuplat aparatul. Acest lucru
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poate duce la deteriorarea acumulatorului.

1. Scoateti pachetul de acumulatori din maner,
apasand tasta de blocare (13) in jos.

2. Comparati daca tensiunea de retea indicata
pe placuta indicatoare corespunde cu tensi-
unea existenta in retea. Introduceti stecherul
de retea al aparatului de incarcat (18) in
priza. LED-ul verde incepe sa lumineze inter-
mitent.

3. Impingeti acumulatorul pe incércator.

La punctul 12 (Afisajul aparatului de incarcat) ga-
siti un tabel cu semnificatiile afisajului LED-urilor
pe aparatul de incarcat.

Daca nu este posibila incarcarea pachetului de

acumulatori va rugam sa verificati

® daca exista tensiune la priza

® daca exista un contact perfect la contactele
de incarcare ale aparatului de incarcat.

Daca totusi nu este posibila incarcarea pachetului
de acumulatori, va rugam sa trimiteti

© incarcétorul si adaptorul de incarcare

® sipachetul de acumulatori

la service-ul nostru pentru clienti.

in scopul unei expedieri corespunzitoare, va
rugam sa contactati serviciul nostru pentru
clienti sau magazinul la care ati achizitionat
aparatul.

Tineti cont la expedierea sau eliminarea acu-
mulatorilor resp. a aparatelor cu acumulator,
ca acestea sa fie ambalate separat in pungi
din material plastic, pentru a evita un scurt-
circuit sau incendiu!

in interesul unei durate indelungate de utilizare

a pachetului de acumulatori trebuie sa asigurati
incarcarea la timp a pachetului de acumulatori.
Acest lucru este necesar in orice caz atunci cand
constatati ca puterea aparatului scade. Nu des-
carcati niciodata complet pachetul de acumula-
tori. Acest lucru duce la defectarea pachetului de
acumulatori!

5.5 Afisarea capacitatii acumulatorului (obr.
12)

Apasati comutatorul pentru afisarea capacitatii

acumulatorului (A). Afisajul capacitatii acumulato-

rului (B) va semnalizeaza nivelul de incarcare al

acumulatorului in baza a 3 LED-uri.

Toate 3 LED-urile lumineaza:

Acumulatorul este complet incarcat.

Se aprind 2 LED-uri sau numai unul
Acumulatorul mai are rezerve suficiente.

1 LED clipeste:
Acumulatorul este gol, incarcati acumulatorul.

Toate LED-urile clipesc:

Temperatura acumulatorului este prea scazuta.
Iindepértati acumulatorul din aparatul de incarcat
si lasati-l o zi la temperatura camerei. in cazul

in care defectiunea persista, acumulatorul este
descércat profund si este defect. indepartati acu-
mulatorul din aparatul de incércat. incarcarea si
utilizarea unui acumulator defect este interzisa.

6. Operare

6.1 Pornirea / Oprirea

Pornirea

® Introduceti acumulatorul in aparat.

® Ferastraul cu lant se prinde cu ambele maini
de manere asa cum este indicat in figura 13
(degetul mare sub maner).

® Se apasa si se tine apasat blocajul de pornire
(Fig. 1/Poz. 5).

®  Porniti ferastraul cu lant cu intrerupatorul por-
nire/oprire (Fig. 1/Poz. 6). Blocajul impotriva
pornirii poate fi acum eliberat.

Oprirea
Se elibereaza intrerupatorul pornire/oprire (Fig. 1/
Poz. 6).

Frana integrata opreste lantul ferastraului intr-un
timp foarte scurt. Scoateti acumulatorul atunci
cand intrerupeti lucrul.

Avertisment! Transportati ferastraul numai de
ménerul din fata! Daca purtati ferastraul pregatit
de pornire numai de méanerul din spate cu ele-
mentele de cuplare, se poate intdmpla ca intre-
rupatorul pornire/oprire sa fie actionat accidental
simultan cu blocajul de pornire si ferastraul poate
fi pornit neintentionat.

6.2 Dispozitive de protectie

Frana de motor

Motorul franeaza lantul ferastraului imediat ce
intrerupatorul pornire/oprire (Fig. 1/Poz. 6) este
eliberat sau alimentarea cu curent este intrerupta.
Prin aceasta pericolul accidentarii datorita rotirii
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din inertie a lantului este redus considerabil.

Frana lantului

Fréna lantului este un mecanism de protectie
care se declanseaza prin inermediul protectiei din
fata a mainii (Fig. 1/Poz. 2). Daca ferastraul cu lant
este aruncat inapoi datorita unui recul, frana lan-
tului se declanseaza si opreste ferastraul cu lant
ntr-un timp mai scurt de 0,1 secunde.

Verificati cu regularitate functionarea franei lantu-
lui. Pentru aceasta rabatati protectia mainii (Fig.
1/Poz. 2) in fata si porniti scurt ferastraul cu lant.
Lantul ferastraului nu are voie sa porneasca.
Pentru a debloca frana lantului, trageti inapoi pro-
tectia din fata a mainii (Fig. 1/Poz. 2) pana cand
aceasta a intrat in lacas.

Pericol! Nu folositi ferastraul atunci cand dispozi-
tivele de protectie nu functioneaza impecabil.

Nu incercati sa reparati singuri dispozitivele de
protectie relevante pentru siguranta, ci adre-
sati-va la centrul nostru service sau la un atelier
similar calificat.

Protectia mainii

Protectia din fatd a mainii (in acelasi timp frana
lantului) (Fig. 1/Poz. 2) si protectia din spate a
mainii (Fig. 1/Poz. 14) protejeaza degetele impo-
triva vatamarii la contactul cu lantul ferastraului,
in cazul in care acesta se rupe datorita supraso-
licitarii.

7. Lucrul cu ferastraul cu lant

7.1 Pregatirea
Inaintea oricarei utilizari controlati urmatoarele
puncte, pentru a putea lucra in siguranta:

Starea ferastraului cu lant

inaintea inceperii lucrului controlati ferastraul cu
lant dacéa nu prezinta deteriorari la carcasa, lant
sau lama. Nu puneti niciodata in functiune un
aparat evident deteriorat.

Rezervorul pentru ulei

Nivelul uleiului in rezervor. Controlati chiar si pe
timpul lucrului daca exista suficient ulei in rezer-
vor. Nu folositi niciodata aparatul atunci cand nu
exista ulei in rezervor sau cand nivelul acestuia
a scazut sub marcajul minim (Fig. 10/Poz. B),
pentru a evita deteriorarea ferastraului cu lant.
Un rezervor plin ajunge de regula pentru circa 15
minute, n functie de pauze si de sarcina.

Lantul ferastraului

Tensionarea lantului de ferastrau, starea de uzura
a dintilor. Cu céat lantul de ferastrau este mai ascu-
tit cu atat ferastraul poate fi folosit si controlat mai
usor. Acest lucru este valabil si pentru tensiona-
rea lantului. Verificati pe timpul lucrului la fiecare
10 minute tensionarea lantului, pentru a mari
siguranta dumneavoastré de lucru! in special lan-
turile de ferastrau noi tind sa se intinda mai mult.

Fréana lantului

Controlati functionarea franei lantului asa cum
este descris in capitolul ,,Dispozitive de protectie”
si deblocati-o.

imbracémintea de protectie

Purtati neaparat imbracaminte de protectie cores-
punzatoare, stransa pe corp cum ar fi pantaloni
de protectie impotriva taieturilor, manusi si incal-
taminte de siguranta.

Protejarea auzului si ochelari de protectie.
Pe timpul retezarii si lucrarilor in padure purtati
neaparat o casca cu protectie integrata a auzului
si fetei. Aceasta ofera protectie impotriva ramu-
rilor in cadere si loviturilor bruste provocate de
crengi.

7.2 Descrierea modului de operare corect la
lucrarile de baza

Doborarea copacilor (Fig. 14 - 17)

Daca se taie si se doboara copaci de catre doua
sau mai multe persoane simultan, atunci distan-
ta dintre persoanele care taie si care doboara
trebuie sa fie cel putin dubla fatd de inaltimea
copacului care va cadea (Fig. 14). La doborarea
copacilor se va tine cont ca nicio altd persoana
sa nu fie in pericol, sa nu se atinga linii de curent
electric si sa nu se produca pagube materiale.
Daca un copac a atins o linie de curent, atunci se
va anunta imediat firma de alimentare cu energie.
La lucrarile de taiere in panta, operatorul feras-
traului cu lant trebuie sa se gaseasca deasupra
copacului care urmeaza a fi taiat, deoarece dupa
taiere copacul va aluneca sau se va rostogoli la
vale (Fig. 15).

inainte de doborare se va stabili si dacé este ne-
cesar se va elibera o cale de retragere. Calea de
retragere trebuie sa se gaseasca oblic in spatele
liniei din care se asteapta sa cada copacul, asa
cum este indicat in figura 16. (A = zona pericu-
loasa, B = directia de cadere, C = intervalul de
retragere).

inainte de doborare se va tine cont de inclinarea
naturald a copacului, pozitia crengilor mai groase
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si directia vantului, pentru a putea aprecia directia
de cadere a acestuia.

Se vor indeparta mizeria, pietrele, coaja desprin-
sa, cuiele, scoabele si sarmele de pe copac.

Aplicarea taieturii de crestare (Fig. 17)

Taiati o crestatura (A) in unghi drept fata de direc-
tia de cadere, cu o adancime de 1/3 din diametrul
copacului, asa cum este indicat in figura 17. Mai
intéi se executa taietura de crestare orizontala de
jos (1). Astfel se evita blocarea ferastraului cu lant
sau a sinei de ghidare la executarea celei de-a
doua taieturi de crestare.

Aplicarea taieturii de doborare (Fig. 17)
Taietura de doborére se incepe la cel putin 50
mm deasupra taieturii orizontale de crestare.
Taietura de doborare (B) se executa paralel cu
taietura orizontala de crestare. Taietura de dobo-
rare se va efectua numai intr-atat incat sa raméana
0 inima (stinghia de doborare) (D) care va putea
actiona drept sarniera. Inima ramasa va impiedica
intoarcerea copacului si caderea acestuia in di-
rectia gresitd. Nu taiati complet inima. La apropie-
rea taieturii de doborare de inimd, copacul trebuie
sa inceapa sa cada. Daca eventual se observa
ca copacul nu va cadea in directia dorita (C), ci
se apleaca Tnapoi si blocheaza ferastraul cu lant,
se va intrerupe executarea taieturii de doborare
si, pentru deschiderea taieturii si indreptarea
copacului pe directia dorita, se vor folosi pene din
lemn, material plastic sau aluminiu.

Atunci cand copacul incepe sa cada, se scoate
ferastraul cu lant din copac, se opreste, se pune
jos si se paraseste zona periculoasa pe calea de
retragere. Se va tine cont de crengile care cad si
de faptul ca exista pericol de impiedicare.

Taierea crengilor

Prin aceasta se intelege despartirea crengilor de
pe copacul doborét. La aceasta operatie, crengile
mai mari de dedesubt care sprijina copacul se vor
|&sa mai intai asa cum sunt pana cand s-a taiat
trunchiul. Crengile mai mici, conform descrierii din
imaginea 18 se vor desparti de copac printr-o ta-
ietura de jos in sus (A = directia de taiere a cren-
gilor dupa doborare, B = se vor tine la distanta

de sol! Crengile de sprijin se vor lasa pana cand
trunchiul este taiat). Crengile tensionate trebuie
taiate de jos Tn sus pentru a se evita blocarea
ferastraului.

Scurtarea trunchiului copacului
Prin aceasta se intelege impartirea copacului
doborat in segmente. Fiti atenti la o pozitie sigura

si la o uniformizare a greutatii dumneavoastre
corporale pe ambele picioare. Daca este posibil,
copacul trebuie asezat pe crengi, grinzi sau pene
si sprijinit. Urmati indicatiile simple pentru o taiere
usoara.

Daca toata lungimea trunchiului copacului este
distribuita uniform, asa cum este indicat in figura
19, se incepe taierea acestuia de sus. Fiti atenti
aici sa nu se taie in sol.

Daca trunchiul se sprijina numai pe un capat, asa
cum este indicat in figura 20, se va executa mai
ntai o taietura de 1/3 din diametrul trunchiului

din partea de jos (A), pentru a se evita formarea
aschiilor. Cea de-a doua taietura se va aplica de
sus (2/3 din diametru) pe linia primei taieturi (B)
(pentru a se evita blocarea).

Daca trunchiul copacului se sprijina pe ambele
capete, asa cum este indicat in figura 21, atunci
se executda mai intai o tdietura de 1/3 din diame-
trul trunchiului din partea de sus pentru a se evita
formarea aschiilor (A). Cea de-a doua taietura se
va aplica de jos (2/3 din diametru) pe linia primei
taieturi (B) (pentru a se evita blocarea).

La efectuarea lucrarilor de taiere in panta se va
sta intotdeauna deasupra trunchiului de copac,
asa cum este indicat in figura 15. Pentru a pastra
in momentul taierii controlul complet asupra situa-
tiei, catre sfarsitul operatiei de taiere se va reduce
presiunea de apasare fara a se neglija insa tine-
rea stansa a manerelor ferastraului cu lant. Se va
tine cont aici ca lantul ferastraului sa nu atinga so-
lul. Dupa terminarea taieturii se va astepta oprirea
lantului ferastraului inainte de indepartarea feras-
traului de la locul de taiere. inainte de deplasarea
de la un copac la altul, se va decupla intotdeauna
motorul ferastraului cu lant.

7.3 Reculul

Prin recul se intelege sarirea brusca in sus si
fnapoi a ferastraului in functiune. Cauzele sunt

de cele mai multe ori atingerea obiectului de
prelucrat cu varful lamei sau blocarea lantului de
ferastrau.

Pe timpul unui recul iau nastere abrubt forte foarte
puternice. Din acest motiv ferastraul cu lant re-
actioneaza de obicei necontrolat. Urmarile sunt
deseori vatamari grave ale operatorului sau a per-
soanelor din apropiere. in special la tiieturile late-
rale, oblice sau longitudinale, pericolul producerii
unui recul este foarte mare, deoarece opritorul cu
gheare nu poate fi fixat. Daca este posibil, evitati
astfel de taieturi sau lucrati cu deosebita atentie
atunci cand acestea nu pot fi evitate!

Pericolul producerii unui recul este cel mai mare
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atunci cand asezati ferastraul cu varful pe locul
de taiat, deoarece acolo efectul de ridicare este
cel mai mare (Fig. 22). De aceea asezati intot-
deauna ferastraul pe cat posibil plan si aproape
de opritorul cu gheare (Fig. 23).

Avertisment!

© Fiti atenti intotdeauna la tensionarea corecta
a lantului!

© Folositi numai feréstraie cu lant cu o functio-
nare impecabila!

®  Lucrati numai cu un ferastrau cu lant ascutit
regulamentar!

® Nu se va téia niciodatd deasupra inaltimii
umarului!

® Nu se va téia niciodatd cu muchia de sus sau
cu varful lamei ferastraului!

© Tineti intotdeauna ferastraul cu lant stréns cu
ambele méini!

® Folositi intotdeauna pe cat posibil opritorul cu
gheare drept punct de ridicare.

Taierea lemnului tensionat

Taierea lemnului sub tensiune necesita o atentie
deosebita! Lemnul tensionat care se detensio-
neaza prin taiere, reactioneaza cateodata com-
plet necontrolat. Acest lucru poate provoca vata-
mari grave sau chiar mortale (Fig. 24 — 26).
Aceste lucrari trebuie efectuate numai de catre
specialisti instruiti.

8. Curatirea, intretinerea si comanda
pieselor de schimb

Pericol!

e naintea fiecarei operatii de curitare se va
scoate acumulatorul.

®  Pentru curatare nu se va introduce aparatul
sub nici o forma in apa sau in alte lichide.

Curatarea

e Curatati cu regularitate mecanismul de tensi-
onare prin suflarea acestuia cu un jet de aer
sub presiune sau cu o perie. Nu folositi unelte
pentru curatare.

© Pastrati manerele curate, fara urme de ulei
pe ele, pentru a avea intotdeauna o stabilitate
sigura.

© Daca este necesar, curatati aparatul cu o car-
pa umeda si eventual cu un detergent usor.

e Daca ferastraul cu lant nu este folosit timp

mai indelungat, indepartati uleiul din rezervor.

Asezati lantul ferastraului si lama intr-o baie

de ulei si inveliti-le apoi in hartie uleioasa.

8.2 intretinerea

Schimbarea lantului si a lamei ferastraului

Lama trebuie schimbata atunci cand

® canelura de ghidare a lamei este uzata.

® roata dintata cilindrica in lama este deteriora-
ta sau uzata.

Demontati placa de adaptare (Poz. 19) de pe
lama asa cum este indicat in figura 27. Montati
placa de adaptare din nou pe lama. Procedati aici
asa cum s-a descris in capitolul “Montarea lamei
si lantului de ferastrau”!

Verificarea ungerii automate a lantului
Verificati cu regularitate functionarea ungerii au-
tomate a lantului pentru a se evita supraincalzirea
si deci deteriorarea lamei si lantului ferastraului
provocate de aceasta. Indreptati pentru aceasta
varful lamei asupra unei suprafete drepte (scan-
dura, fata taiata a unui copac) si lasati ferastraul
sa mearga.

Daca pe timpul acestei operatii se observa o
urma de ulei crescatoare, ungerea automata

a lantului functioneaza impecabil. Daca nu se
observa formarea unei urme de ulei clare, cititi in-
dicatiile corespunzéatoare din “Depistarea deran-
jamentelor”! Daca nici aceste indicatii nu va ajuta
mai departe, adresati-va service-ului nostru sau
unui alt atelier de specialitate similar calificat.
Pericol! Nu atingeti suprafata. Pastrati o distanta
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de siguranta corespunzatoare (cca. 20 cm).

Ascutirea lantului ferastraului

Un lucru efectiv cu ferastraul cu lant este numai
atunci posibil cand lantul ferastraului se gaseste
intr-o stare buna si este ascutit. Prin aceasta se
reduce si pericolul unui recul.

Lantul ferastraului poate fi ascutit de orice comer-
ciant de specialitate. Nu incercati sa ascutiti sin-
gur lantul ferastraului atunci cand nu dispuneti de
uneltele corespunzatoare si experienta necesara.

8.3 Comanda pieselor de schimb:

La comanda pieselor de schimb trebuie comuni-

cate urmatoarele informatii;

® Tipul aparatului

®  Numarul articolului aparatului

® Numarul de identificare al aparatului

®  Numarul de piesa de schimb al piesei de
schimb necesare

Informatii si preturi actuale gasiti la adresa

www.Einhell-Service.com

9. Indicatii referitoare la protectia
mediului inconjurator/
indepartarea ferastraului cu lant

Daca aparatul s-a uzat complet, predati-l la un
centru de colectare a deseurilor corespunzator.
Nu aruncati aparatul la gunoiul menajer ci, in
interesul protectiei mediului inconjurator, predati-I
la un centru de colectare a aparatelor electrice
uzate. Comuna dumneavoastra responsabila va
informeaza cu placere in legatura cu adresele si
programul acestor centre. Predati si ambalajul
precum si piesele auxiliare uzate la centrele de
colectare respective.

10. Lagar

Depozitati aparatul si accesoriile acestuia la loc
intunecos, uscat si ferit de inghet, precum si inac-
cesibil copiilor. Temperatura de depozitare optima

este intre 5 si 30 “C. Pastrati aparatul electric in
ambalajul original.

-164 -

Anl_GE_LC_18_25_1_Li_Kit_SPK13.indb 164 17.11.2025 15:31:08



11. Cautarea erorilor

Pericol!

inainte de cautarea erorilor opriti aparatul si scoateti acumulatorul.

Tabelul urmator indica anumite simptome ale deranjamentelor si descrie cum se pot remedia acestea,
atunci cand masina dumneavoastra nu functioneaza corespunzator. Daca cu ajutorul acestor informatii
nu puteti localiza si remedia deranjamentul, adresati-va va rugam atelierului dumneavoastra service.

Cauza

Defectiune

Remediere

Ferastraul cu lant nu
functioneaza

Frana de recul (frana lantului) a fost
declansata
Nu exista alimentare cu curent

Protectia mainii se trage inapoi pe
pozitie
Se verifica acumulatorul

Ferastraul cu lant lu-
creaza intermitent

Contact intern slabit

intrerupétorul pornire/oprire defect

Se contacteaza un atelier de speci-
alitate
Se contacteaza un atelier de speci-
alitate

Lantul de ferastrau
uscat

Nu exista ulei in rezervor
Aerisirea din capacul rezervorului
de ulei infundata

Canalul de scurgere a uleiului in-
fundat

Se completeaza cu ulei

Se curata capacul rezervorului cu
ulei

Se curéata canalul de scurgere a
uleiului

Frana lantului nu

Exista probleme la mecanismul de

Se contacteaza un atelier de speci-

dare fierbinti

Aerisirea din capacul rezervorului
de ulei infundata

Canalul de scurgere a uleiului in-
fundat

Lantul tocit

functioneaza cuplare din protectia din fata a mai- alitate
nii
Lantul/sina de ghi- Nu exista ulei in rezervor Se completeaza cu ulei

Se curata capacul rezervorului de

Se curata canalul de scurgere a
uleiului
Se ascute sau se inlocuieste lantul

Ferastraul rupe,
vibreaza sau nu taie
corect

Tensionarea lantului prea lejera
Lantul tocit

Lantul uzat

Dintii ferdstraului sunt indreptati in
directie gresiita

Se regleaza intinderea lantului

Se ascute sau se inlocuieste lantul
Se inlocuieste lantul

Se monteaza lantul ferastraului din
nou cu dintii in directia corecta
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12. Afisajul aparatului de incarcat

Starea afisajului
LED-ul LED-ul Semnificatia si masura de remediere
rosu verde

stins intermitent | Stare de functionare
Aparatul de incarcat este conectat la retea si pregatit de functionare, acu-
mulatorul nu este in aparatul de incarcat

aprins stins incarcare
Aparatul de incarcat incarca acumulatorul in regim de incarcare rapida.
Timpii de incarcare corespunzatori ii gasiti direct pe aparatul de incarcat.
Indicatie! In functie de nivelul de incarcare al acumulatorului timpii de in-
carcare efectivi pot fi diferiti de timpii de incarcare mentionati.

stins aprins Acumulatorul este incarcat si poate fi pus in folosinta. (READY TO
GO)
Dupa aceea se comuta intr-o incarcare de protectie pana la incarcarea
completa.
Pentru aceasta lasati acumulatorul cu cca. 15 minute mai mult pe aparatul
de incarcat.
Masura de remediere:
indepartati acumulatorul din aparatul de incércat. Deconectati aparatul de
incarcat de la retea.

intermitent | stins incarcare adaptata
Aparatul de incarcat se gaseste in regimul de incarcare de protectie.
in acest regim, din motive de siguranta, acumulatorul este incarcat mai in-
cet si necesita mai mult timp. Acest lucru poate avea urmatoarele cauze:
- Acumulatorul nu a mai fost incarcat timp foarte indelungat.
- Temperatura acumulatorului nu se gaseste in intervalul ideal.
Masura de remediere:
Asteptati pana cand procesul de incarcare este incheiat, apoi acumulato-
rul poate fi incarcat in continuare.

intermitent | intermitent | Defectiune
Nu mai este posibila incarcarea acumulatorului. Acumulatorul este defect.
Masura de remediere:
Incarcarea unui acumulator defect este interzisa.
indepértati acumulatorul din aparatul de incarcat.

aprins aprins Deteriorare datorata temperaturii
Acumulatorul este prea fierbinte (de ex. la radiatie solara directa) sau prea
rece (sub 0° C)
Masura de remediere:
Indepartati acumulatorul din aparatul de incércat si pastrati-| o zi la tempe-
ratura incaperii (cca. 20° C).
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Eliminare

| Li-ton

Sculele electrice, acumulatorii, accesoriile si ambalajele trebuie directionate catre o statie de revalorifi-
care ecologica.

Nu aruncati sculele electrice si acumulatorii/ bateriile in gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE privind deseurile de echipamente electrice si electronice

si transpunerea acesteia in legislatia nationald, sculele electrice scoase din uz si, conform Directivei
Europene 2006/66/CE, acumulatorii/bateriile defecti/defecte sau uzati/uzate trebuie colectati/colectate
separat si predati/predate la un centru de reciclare ecologica.

in cazul eliminarii necorespunzatoare, aparatele electrice si electronice pot avea un efect nociv asupra
mediului si sanatatii din cauza posibilei prezente a substantelor periculoase.

Retiparirea sau orice altd multiplicare a documentatiei si documentelor insotitoare ale produselor, chiar
si partial, este permisa numai cu acordul in mod expres a firmei Einhell Germany AG.

Ne rezervam dreptul pentru modificari de ordin tehnic
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Informatii de service

in toate tarile mentionate in certificatul de garantie dispunem de parteneri de service competenti, datele
de contact ale acestora le puteti gasi in certificatul de garantie. Acesti parteneri va stau la dispozitie
pentru toate problemele referitoare la service, piese de schimb si de uzura sau aprovizionarea cu mate-
riale de consum.

Se va tine cont de faptul ca la acest produs, urmatoarele piese sunt supuse unei uzuri naturale sau da-
torate utilizarii resp. ca aceste piese sunt necesare ca materiale de consum.

Categorie exemplu
Piese de uzura* Lama, Acumulator
Material de consum/ Piese de consum* Lantul ferastraului
Piese lipsa

* nu este cuprins in livrare Tn mod obligatoriu!

in caz de deterioréri sau defecte, va rugdm sa anuntati acest lucru pe pagina de internet
www.Einhell-Service.com. Va rugam sa tineti cont de descrierea exacta a defectiunii si raspundeti in
orice caz la urmatoarele intrebari:

e Afunctionat aparatul o data sau a fost de la inceput defect?
® Atiremarcat ceva inainte de defectarea aparatului (simptom inainte de defectare)?

® Ce fel de defectiune prezinta aparatul dupa parerea dumneavoastra (simptom principal)?
Descrieti aceasta defectiune.
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Kivéuvog!

Katd tn Xprion TwV CUCKEUWV TIPETIEL, TIPOG
anoduyn TPAUVHATICUWY, VA TNEOVVTAL KAl Va
AapBavovtal oplopéva petpa acpaieiag. Ala-
BdoTe yia 1o AOYo auTto TIPOCEKTIKA TIG Odnyieg
xpnong / Ynodei&elg aopaieiag. PuAdEte TIq
KOAQ yla va €XETe TIG TIANPOodOpPieg TIAVTA 0N
S1dbeom| oag. EAv mapadwoeTe T CUCKELY) OE
AAAa dtoua, dwote padi kat auteg Tig Odnyieq
xpnong / Ynodei&elg aopaieiag. Aev avaiap-
Bdavoupe kapia eudBvvn yla atuxripata r BAABES
oV odeilovTal og P TPNON AUTWV Twv Odny!t-
WV Xpnong kat Twv Yrnodeifewv aodaieiag.

E&nynon Twv cupBOAwYV 0T CUCKEUN

(ewk. 28):

AaBdaote v Odnyia xpriong

Na popdte pootacia patiwv

Na xpnoluoroleite nxompootacia

Mnv ekTiBeTe TN oUCKELY) OE BPOXN
MéyioTto prkog kormg / Tax\utnTa aAucidag
vu: 4,5 m/s

AntaopalioTe To ppévo TG aAucidag Tpv
™ 6€on oe Aeitoupyia!

OL 0UCOWPEUTEG Va GUAACTOVTAL LOVO OE
OTEYVOUG XWPOUG Kal og Bepokpaaia rept-
BdaAAovtog +10°C - +40°C.

Na arnobnkevete TG pratapieg povo oe pop-
TIOMEVN KatdoTaon (TOUA. 40% GOPTIoUEVD).
Mpwv tn S1d6eom oTa anoppiypata va
adatpovvTal oL uratapieq. YodeEn ya m
S1dBeoN TWV UMATAPLWY OTA ATIOPPIKATA:
O1 pratapieg va Unv TETIOUVTAL 0TA OLKLAKA
anoppippata.

Na kpatdte 1o aAvoorpiovo pnatapiag md-
VTa Kal pe ta duo xépta!

arwb =

o

1. Yodeigeig acpaieiag

Oa Bpeite TIq avaAoyeg untodeifelg aodpaieiag
0TO eriouvanTopevo BiBALdpLo!
MNMpoegidomnoinon!
AwaBdaoTte 6Aeqg TIG UTIOdEiEELG acpaleiag,
TIG 08NYiEG, TIG AMEIKOVIOELG KL TA TEXVIKA
XOPAKTNPIOTIKA AUTHG TNG NAEKTPIKIG GU-
OKEUNG. 2 TIEPIMTWOon TapaAeiPewv Katd Tnv
pnon Twv urodeifewv acdpaAeiag propei va
TIPOoKANBel nAekTpomAngia, mupkayld kavr) cofa-
POl TPAUNATIOWOL.
®uAa&Te yia peAAOVTIKN Xprion OAEG TIG
Yrnodei&elg acpaleiag kat Tig 0dnyieg.
10. 'Eva métayua mpog Ta Tiow Uropel va mpo-
KOA€OEL 00BaPOUG TPAUUATIONOUG.

2. Neprypadn TG CUCKEUNG Kal
cupmnapadidopeva

2.1 Neprypadn] TnNG ocUcKeUNG (K. 1-3)

1. Yrnodoxn Aduag

2. MmpooTiv mpootacia aiucidag (dpévo
aAvoidag)

MmpooTtivr Aapn

MNiow Aapn

®dpayn evepyortoinong

AlakdmTng evepyortoinong / anevepyoroin-
ong

o0k w

7. Karndki doxeiov Aadlov
8. KdAuppa tpoxou aAucidag
9. Bida otepéwong KAAUUUATOG TPOXOU AAUGTi-

dag

Bida ovodiEng aAvoidag

Aeiktng oTAOUNG Aadilov

Mnatapia (oto Tipoiov pe ap.: 4501761 dev
oupnapadidetal)

MANKTPO KOUUMWUATOG

MNiow mpooTacia xeplov

AGyxXn

Alvoida

MNpootacia Adyxng

®opTiotq (01O TIPOIdV pe ap.: 4501761 dev
oupnapadidetal)

MAdka avtdamnropa

10.
11.
12.

13.
14.
15.
16.
17.
18.

19.

2.2 Tupmnapadidopeva

Bdoel g meptypadnq TwV GUPTTaPAdIdOUEVWV
TIAPAKAAOUE VA EAEYEETE TNV TTANPOTNTA TOU
TIPOIOVTOG. 2€ TIEPITTWON EAAEIPEWV TUNUATWV
TIAPAKAAOUE Va aroTavoeite evtog 5 epydot-
MWV NUEPWV ATIO TNV NUEPOUNVIa ayopdg oTo
Kévtpo ZepPig (Service Center) Tng eTaipeiag
HagG 1) OTO KATACTNHA ard TO OTIoio ayopdoate
TN CUOKEUN, TIPOOKOUIoVTag TNV loXuouoa aro-
delgn ayopdgq. NapakaAovpe va TIPOCEEETE TOV
Tivaka eyyunong oToug 6poug £yyunong oTto
TEAOG TWV OSNYLWV.

® Avoifte Tn cuokevaoia kal BYAATE TIPOCEKTL-
K@ Tn ouokeun.

ATIOAKPUVTE TA UAIKA ouoKeuaaoiag Kabwg
KOl T GUOTNMATA TIPOOTACIAG TNG CUOKEVA-
oiag / petadpopag (eav umdapxouv).

EAEyETe eav eival TAN)peG TO TIEPLEXOUEVO.
EA€yEte TN ouokeun kat Ta a&eooudp yla
evdexOueveg CnUIEG ard TN petadopd.
®duAagte TN cuokevacia av yivetatr pexpL Tnv
Aapodo TG Pobeopdlg TG £yyunons.
KivSuvog!

H cuokeun kat Ta VAIKA cuoKkevaciag Sev €i-
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vat tarvidia! Ta maidia dev erurpEnetal va
maiouv e TAAOCTIKEG COKOUAEG, TIAACTIKEG
HEUBPAVEG Kal HIKpoavTiKEipeva! YpioTarat
kivSuvog karartoong kat acopugiag!

*  Tpwtdtureg Odnyieg xpriong

* Ynodeifelq aopaieiag

3. Zwot xpnon

To aAucorpiovo pratapiag mpoopideTal yua pi-
Ik KOWIUO HIKPWYV SEVTPWYV Kal yid TIPLOVIoHA
KOPHWYV, KAASIWYV, SokapL' wv, oavidwv KAT. Kat
UTopel va XpnoLotionBei kal yla eyKApoleg Kal
Yla Katd prkog Koteg. Agv Tipoopidetal yia To
KOWIHO AAAWV VAIKWYV eKTOG arod EVAO.

H pnxavn emutpénetal va xpnotornoinoei pévo
Yl TOV OKOTIO yla ToV o1toio TipoopileTal. Kabe
TIEPAV TOUTOU XP1ioM SEV AVTATIOKPIEVTAL OTO
OKOTIO Yla ToV ortoio TipoopileTal. Na BAAReS
oV odeilovTal og TIapPOUOLa XPIoN 1 Yia Tpau-
MaTIopoUg TtavTog eidoug eubuvetal o xpriontg/
XELPLOTNG KAl OXL O KATAOKEVAOTNAG.

MapakaAoUE va TIPOCEEETE TIWG Ol CUCKEVES
uag dev mpoopidovTal kat Sev €XOUV KATAOKEU-
AOTEL Yla ETIAYYEAUATIKY], BLOTEXVIKY] 1] BLOKN-
XQVIKR xprion. Aev avaAapBAavoupe yyunon oe
TIEPITITWOT KATA TNV OTIo{A 1) GUCKEUN XPNOLHO-
TIoOnke o€ ouvepyeia, Blotexvieg 1y otn Bloun-
Xavia 1 oe epyaocieq MAPOUOLES |IE AUTEG.

4. TeXVIKA XAPOAKTNPLOTIKA

Tpododoaoia TAONG KIVNTNPA: ..oeereveneene 18V d.c.
Aettoupyia peAAVTi NO: oo 2400 min™
TAom EGO0U POPTIOT: v 20Vvd.c.
Pelpa €6080U POPTIOTI: .vevvvenverieeririeeeereene 3A
Tdon dikTvou dopTIoTY: ... 200-250V~ 50-60Hz
TUTOG MIMATAPIAG: v ABiov-16vTOQ
APLOUOG KUTTAPWY CUCCWPEUTT]: wovvevveeeeeeeenns 5
XwpnNTIKOTNTA CUCCWPEUTY: oevveeennees 2,5/3 Ah
MAKOG AOYXNG wrvveemereanrienieeeiee e 250 mm
MYKOG KOTING HEY. -eerveereerierieeiesieeneneenns 230 mm
TayVTnNTa KOTG e OVOUAOTIKO aplBuod oTpo-

DUV ittt 4,5m/s
XwpntikdTNTA VIENOJITOU AASIOU: ... 200 ml
BAPOG i Tep. 2,6 kg
TUMOG AAUGIOAG e Oregon 90PX040X

Kangxin 3/8.04340DL
Hangzhou Excelsior &

Sharp Garden Tools Co., Ltd.:....ES104MLEA041
TUTIOG AOYXNG +evvveneermveeanas Oregon 104MLEAO41
....................................... Kangxin AP10-40437P

Hangzhou Excelsior & Sharp
90XP 3/8LP-043.40E

KivSuvog!

©06pupog Kkal Sovroelg

O B6puPog kat oL dovroelg peTpriOnkav cUPPwW-
va pe 1o Tipotuto EN 62841-1 kau

EN 62841-4-1.

ZTA6UN NXNTIKNAG THEONG Ly oo
ABeBaonra K ,
2TABUN NXNTIKNG LoXVog L, -
ABepadtnta K,
2TAOUN OKOUOTIKNG LOXUOG

EYYUNMEVN Lyl v 100 dB(A)

Na xpnoipomnoleite nxonpootaocia.
H emidpaon BopuPou pmopei va ExeL oav ouve-
TIELO TNV ATIWAELA TNG AKONG.

2UVOAIKN TIr) dovrioewv (ABpolopa SlavuouaTog
TPLWV KaTeuBUvoewv) damioTwleioa cupudwva
pe EN 62841-1 kat EN 62841-4-1.

XepoAapn uno ¢poptio

Tiur) eKTIONTMG SOVIIOEWV UTIPOCTIVIG XELPOAT-
Brg a, =4,78 m/s?

Tiun) ekmoprmg dovrioewv Tiow XePoAafnq

a, =4,67 m/s?

ABepadtnta K = 1,5 m/s?

OL avadepOpevES CUVOAIKES TIUEG ETASOONG
S6vVNoNg Kal oL TIES EKTIOUTNG BopuBou LETPN-
Onkav Bacel TuoToNPEVNG LEBOSOU SOKIUNAG
KaL MTTOPOUV va XPNOooTIomnouV yia I oUyKpL-
on Hiag NAEKTPIKAG CUOKEUNG UE [ia AAAN).

OL avadepOpeVES CUVOAIKES TILESG ETASOONG
S0VNoNgG Kal oL TIES EKTIOUTG BopUBoU prTo-
POUV va XPNGCLUOTIOMO0UV Yia TIPOCWPLVY) EKTI-
HNoM TNG OXETIKNG emmBapuvong.

Mpoeldomoinon:

H Tyun petddoong tng d6vnong pnopei va dlade-
PELKATA TNV TIPAYHATIKNA XPT)0N TNG NAEKTPIKNAG
OUOKEUNG artod TNV avadepOevn TIUn, avaioya
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JLE TOV TPOTIO XPriong tNg, Wlaitepa arnod 1o €idog
TOU QVTIKEUEVOU TIOU Ba Katepyaooeite.

Meplopiote TNV Snuioupyia BopuBou kat TiIg

dovnoeig oto gAdyloto!

® Na xpnoloTIoLEiTE HOVO CUOKEVES O Ayoyn
KataoTaon.

® Na ouvinpeite kat va kaBapilete TAKTIKA TN
OUKOEUN).

*  Nanpooappdlete 0Tn CUOKELT| TOV TPOTIO
gpyaoiag oag.

* TpoogEte va unv unepPopTWVETE TN OU-
oKELN.

®  AdnoTE TN OUOKEUT) VOEXOUEVWS VA EAEY-
XBel ano ed1ko6 TEXVITN.

* Na arevepyoroleite Tn ouokeur| étav dev
TNV XPNOLOTIOLEITE.

* Na dpopdate yavtia.

5. Mpwv ™ B€0n o€ Aettoupyia

MNMpoegidomnoinon!
BydAte mpwTa TN pratapoda mpLv KAVETE TIG pub-
Jioelg oTn cuoKeu).

Kivéuvog! TortoBemote Tn pnatapia pévo
adou ouvappoAoynBei TApwg To aAuooTpivo
Kal pubuoTei n évtaon g aAvoidag. MNpog
anoduyn atuxnudatwy va ¢opdte AvVTaA Tpo-
OTOATEVUTIKA YAVTLA OTAV EKTEAEITE EpYATieq OTO
aAucortpiovo.

5.1 TortoB€Tnon Tng AdyXng Kat TG aAvai-
dag

®  ZETIOKETAPETE TIPOCEKTIKA OAQ TA TUAMATA
KalL eAeYETE edv eival TAPN (EIK. 2-3).

®  Aaokdpete T Bida o0TEPEWONG TOU KAAUW-
Hatog Tou TpoxoU TG aAuaidag (9) (eik. 4).

°  Adaipgate TOV TPOXO TNG aAucidag (8) (ek.
5).

® TomoBetoTe TNV aAuoida (16) oTnVv auAd-
Kwaon ™G AOyxng (15) 6mwg (k. 6a/ap. A).

® TomobetroTe TN AOYXN Kal TNV aAucida otnv
UTIoS0X 1] TOU AAUCOTIPIOVOU pratapiag omwg
daivetal otV elkova. MepvaTte ocuyxpOVWS
Vv aAuoida ypw aro To Tvidv (eiK. 6b kat
6c¢/ ap. B).

® TomoBetoTe TO KAAUMMA TNG aAuacidag kat
OTEPEWOTE TO e TN Bida oTepewong (9) (EIK.
7). Mpocoxn! H Bida va oodixBei oto TEAOG
KOAQ PeTd TN pubuion NG Tdong TN aAuai-
dag (BAEme €dAdlo 5.2).

5.2 Tévtwpua g alvcidag
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Mpocoxn! Mptv Tov EAeyx0 TwV Epyactwv pub-
piong va Byddete avta to $Ig anocotn mpida.
Mpog aroduyr| TPAUUATIONWY va GopdATe Ttavta
TIPOOTATEVUTIKA YAVTIA OTAV EPYALECTE LIE TO
aAuoortpiovo.

®  N\QOKAPETE e PEPIKEG TIEPLOTPODEG TN Bida
OTEPEWONG TOU KAAUUUATOG TOU TPOXOU TNG
aAvaidag (9) (e. 4).

® PubBuiote TV évtaon g aiucidag pe
Bida ocvodIEng TG aAvoidag (Ek. 8/ ap. 10).

* [eplotpodn) Tipog ta de€ld avgavel Tnv
évtaon g aAuoidag, eplotpodr TIPog Ta
aploTePd PelwVeL TNV évtaon Tng aAuoidag.
H aAuoida gival owoTtd TEVTWHEVN, 6TAV
propel va avaonkwBel otn péon g Aduag
Katd mep. 3-4 XIA. (Eik.9).

°  >opi&te T Bida oTEPEWONG YIA TO KAAUUA
TOU TpOoXoU TNG aAuacidag (9) (elk. 7).
Kivéuvog! ‘O)\ot ol kpikol Tng aAuacidag Tpe-
TIEL VA KUAOUV OWOTA 0TO AUAAKL TNG AAUAG.

Yrnodei&elg yla Tnv Tdvuon tng alucidag:

H aAuocida mpémel va eival cwoTd TeEVIwUEVN yia
va eEaodaiiletal n agoyn Aettovyia. H aAucida
eival cwoTd TevTwpévn, étav propei va ava-
onkwBei 0N péon ™G Aduag katd rep. 3-4 XIA.
.Eme1dn n aAucida BeppaiveTal e To TIpLOVIoUa
Kal €10l LETABAAAETAL TO IAKOG TNG, VA EAEYXETE
K@Be 10 Aemttd TNV TAvVuon TG aAucidag kal va
™ pubuilete eav xpeldletal. AuTto Lo VEL KUPIWG
yla véeg aiuoideg. Metd T Angn g epyacdiq
0ag va XaAapwveTte TNV aAuoida, SIOTL pelwvetal
TO UNKOG TNG OTaV Kpuwoel. Etol anodelyete
KAaBe evdexOpevn {nd TG aAuacidag.

5.3 Aimavon aAvcidag

Mpoeidomoinon! Mptv Tov EAeyX0 Kat TIPLV TIG
epyaocieg pubuiong va adalpeite AvTaA TN UIa-
Tapia ano tn cuokeun. MNpog anoduyn atuyn-
MATWV va GopdTe TIAVTA TIPOCTATEVTIKA YAVTIA
oTav eKTEAE(TE Epyacieg 0To aAuooTpiovo.

Ynodegn! MNoté un xpnoloToLeite To AAuco-
mpiovo otav dev €xel Amavoei n aAucidal H xpn)-
o1 Tou aAucoTIPiovou XWpPIG va €xel Amaveei n
aAvoida 1 6Tav n oTadun Tou Aadlov eival KATw
aro TNV eAAXLOTN ETUTPETITH) OTABUN LE TO ava-
Aoyo onuadt (Ewk.10/ap.B) pmopei va €xet oav
OUVETIELQ TNV KATAOTPOdT) TOu aAucortpiovou!

Ynodegn! Na pooéxete TIq ouvorkeg Bep-
Hokpaoiag: AladopeTikEG BeppoKpaoieg Tie-
PLBAAAOVTOG ATIAUTOUV AMTAVTIKA UE TEAEIWG
S1adopeTIKO 1EWEG. Ze XaUNAEG Beppokpacieg
Xpeldleote apald Addia (xapnAo Ewdeg) yia Tov
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OXNHATIONS eTaPKOUG PN Aadlov. Edv Aotrtov
XPNOLHOTIOmOETE TO {510 AASL TO KaAoKaipL, TOTE
HOVO Kal HOVo pe TIG UUNAEG Beppokpaocieg Ba
apalwaoel akéun TeplocotePo. ‘ETol To G Aa-
810V Propel va oxnUaTiosl pwyuES, ouverela Ba
eival n urtepBEpavon g aAuoidag kat {nag
yla 1o aAucortpiovo. [Mépav ToUTou KaiyeTal To
AmavTiko AAdL kat purtaivel aokorta To TiEPLBAA-
Aov.

NMARpwon Tou doxeiouv AadLovu:

®  AKOUUTAOTE TO AAUCOTIPIOVO O€ ETTiEdN
emdavela.

*  KaBapiote Vv meploxr yupw ard to KAAUW-
Ha tou doxeiou Tou Aadiov (Eik. 10/ap. A) kat
akoAoubwg avoite To.

® Tepiote TO oxeio e AASL yla aAucorpiova.
MpooéEte va pnvumouv akabapoieq oto
Soxeio Tou Aadlov yla va un BouAwaoel To
QAKPOOTOWLO TOU AadLoU.

* KAeiote 10 kdAUpPa TOU Soxeiou Tou Aadlov.

5.4 ®o6pTION TNG povadag cucowpevTn LI
(ek.11-12)

O ouOOWPEUTNG TIPOCTATEVETAL ATIO Babid

ekpoOpTIoN. ‘Eva evowpatopévo cvotnua acda-

Aelag arevepyoTioLel T CUOKEUT O€ TIEPITITWON

KEVOU CUCOWPEUTH.

Mpoedomoinon! Mnv xelpileoTte TOV SLAKOTTTN

gvepyortoinong/arnevepyoroinong mAEov, 6Tav

TO oVOTNHA acdhaleiag anevepyoroinoe Tn ou-

okeun). AuTto Ba propouoe va TipokaAeoel BAARN

TOU CUCCWPEUTH).

1. BydAte T povdada Tou CUCOWPEUTY ATIO TN
XELPOAQN) KAL TILEOTE TO TTAN|KTPO KOUUTIWA-
T0q (13) TIPOg Ta KATW.

2. ZuykpiveTe €dv 1 TAOM TIOU AvadEPETAL 0TNV
ETIKETA AVTIOTOIXEL UE TNV TAOT TOU SIKTUOU.
BdAte to Buopa tou dpoptiotn (18) otnv Tipi-
Ca. To mpdowvo LED apyidel va avapBooBrvel.

3. Znpw&Te TO CUCOWPEUTH TIAVW OTO POPTL-
oTn.

270 £dadlo 12 (Evdel&n doptioTtr) Ba Bpeite Ti-
vaka e Tig eEnynoelg tng €vdelEng tou LED oto
PopTIOTN.

Edv 6ev eival Suvatn n ¢oOpTIoN TOU CUCCWPEU-

T, TIAPAKAAOUE Va EAEYEETE

®  edv umdpyel Tdon otnv npida.

®  edv umdpyel agoyn enacn oTig enadEg
HOPTIONG TOU POPTIOTH.

Edv 6ev eival Suvatn n ¢oOpTIoN TOU CUCCWPEU-
T, TIAPAKAAOULE VA ATOOTEIAETE

®  TOV POPTIOTH| KAL TOV TIPOCAPHOYEN DOPTL-
ong

® KOl TNV Hovada ToU CUCOWPEUTH.

OTO TUAMA Hag eEUTNPEETNONG TIEAATWV.

Ma cwoT ATOCTOAT VA ETILKOLVWVICETE HE
TO TUNAMA pag EEUTINPETNONG TIEAATWY 1] HE
TO KATACTNMA MTWANGEWYV, O6TIOVU ayopdcate
TN CUOKELN.

Kata tnv anooctoAn 1] anéppidn pnarapiwv
1] CUCKEUWV UMATapiag mMpocEETE va Urmovv
XWPLOTA OE MAACGTIKEG CAKOUAEG WOTE VA
arnopevxOei £va BpaxuVKUKAwWA 1) TIUPKA-
yua!

Ma peyain didpkela {wng g povadag Tou ouo-
OWPEVTT, GPOVTIOTE Yl TNV EyKalpn enavadop-
TION TNG HovAda ToU CUCOWPEUTH. AuTo gival
OTIWOdNTOTE ATaPAiTNTO OTVA SIATIIOTWOETE
Mwg pewwvetal 1 arnodoon. Moté unv ekdopride-
Te MANPWG TN HovAada Tou cUCoWPEVTH. AuTd Ba
eixe oav ouvérnela pia BAARnN ™ povadag tou
ouvoowpeuTn)!

5.5 'Evéel§n SuvapikotnTag pnarapiag
(e..12)

MigoTte 10 TMANKTPO yla TNV €vSelEn Suvauko-

NTAG ToU cuoowpeuTr (A). H évdel&n duvapl-

KOTNTAG TOU cucowpPeUTY (B) oag deixvel Tnv

KaTdoTtaon GOPTIONG TOU CUCCWPEUTY BAoel

Twv 3 LED.

Eivat avappéva kat ta 3 LED:
O ouoowpeuTNq EXEL HOPTIOTEL TANPWG.

AvaBouv/er 21 1 LED:
H pnatapia eivat akéun apketd GopTIoUEVN.

AvaBooprvel €va LED:
O ouoowpeuTnq eival Adelog, GopTIoTE TOV.

AvaBooprvouv 6Aa ta LED:

YriépBaon Tng Beppokpaciag TG Uratapiag.
Adalp€aTe TOV CUCCWPEUTT| AMd TN CUCKEUT| Kal
adnoTe ToV £ Wia nuépa oe Bepokpacia dw-
patiou. Edv enavanapouotaotei 10 odpdApa 1éTE
0 CUOOWPEUTNG EXEL EKPOPTIOTEL €K BABOUG KaL
elval eAaTTWHATIKOG. AdalpéoTe TN pratapia
arno TN ouokeur. Mia eAatTwpatikn pratapia
Sev eival Suvatdv va emnavaypnoloromoei ) va
enavadoptioTei!
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6. XelpIONOGQ
6.1 Evepyomoinon / Anevepyormnoinon

Evepyomoinon

* Kpatrote To aAuooTipiovo pe Ta SUo Xépla
oag 6nwg daivetar otnyv Eik. 13 (avtixepag
KATW aTto TN XEPOAaRN).

* Téote ™ Ppayn ekkivnong (Ek. 1/ap. 5) kat
KPATAOTE TNV TIECHEVT.

* Evepyomoote To aAuooTpiovo e To dia-
KOTITN EPVEPYOTIOINONG / ATIEVEPYOTIOINONG
(E. 1/ap. 6). Twpa propeite va aproete
eAeVOEPN TN dpay”n EKKivnong.

Arnevepyormoinon

AdrioTe eAeVBEPO TO SLOKOTITN EvEPYyOTIOiNONG /
artevepyoroinong (Ew. 1/ap. 6).

To EVOWUATWHIEVO GPEVO AKLVNTOTIOLEL TNV
TEPLOTPEPOUEVN AAUCISA EVTOG CUVTOUOTATOU
Xpoévou. ‘OTv SlakoTTETE TNV gpyaoia va Byalete
1o 1§ ard v mpida.

Mpoedomoinon! Na petadepete 10 aAuoorpi-
ovo pévo anod tn urpooTtivr) Aafny! Eav kpatdate
TO GAUCOTIPIOVO TIOU gival CUVOESEUEVO e TO Si-
KTUO POVO amo TNV Tiow Aafr| pe Ta oToxela Kat
eapmmpata eAEyxou, Uropei va cupBei va tié-
{eTe OUYXPOVWG XWPIG va To BEAeTE Kal TN Ppa-
yonekkivnong kat To Slakdmtn evepyortoinong /
ArtevepyoTtoinong Kat va apxioel va Aettoupyei
TO AAUCOTIPIOVO.

6.2 ZVoTnua apaiedalg

®Dpévo Kivnpa

O kivnmpag dpevapel TNV aAuoia poAG adpedei
€AEVOEPOG 0 SLOKOTITNG EVEPYOTIOINONG/are-
vepyoroinong (Ek.1/ap. 6) 1 LOALG SlakoTtei n
TIApOXN PEVHATOG. Mg ToV TPOTIO AUTS PELWVETAL
ONMAVTIKA O KivOUVOg TPAUUATIONOU ard Tnv
aAuoida Tou ouveyilel va KIveital yla oUVTOHO
XPOvo.

®dpévo aluoidag

To ppévo TG aAuoidag amoTteAel €va pooTa-
TEUTIKO UNXAVIOWO TIOU EVEPYOTIOLEITAL LECW TNG
UropoTiviig TipooTtaciag xeplwv (Ewk.1/ap.2). Eav
TO GAUCOTIPIOVO TIVAXTEL TIPOG TA TIoW PETA artd
avtikpouon, evepyoTioleiTal To ppevo TNG aAuai-
Sag Kal aKvNToTIoLEl TO AAucoTIpiovo og AtydTe-
po ard 0,1 deutepdAetria. Na eEAEYXETE TAKTIKA
™ Aettoupyia Tou ppévou TG aAucidag. MNa to
OKOTIO QUTO AVASITAWOTE TNV TIPOCTACIA XEPLOU
(E.1/ap.2) tpog ta eUmpdg Kal EVEPYOTIO|OTE
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oLVTOUA TO aAuooTipiovo. Twpa Sev eTTPENETAL
va AETOUYNO€L TO AAUCOTIPIOVO.

TpaPnrETe TNV UIPOCTLVH TIPOOTACIA XEPLWV
(Ewk.1/ap.2) pog ta tiow, YEXPL va Bpel avTi-
oTaon, yla va avoiete 1o ppévo g aiuoidag.

Kivéuvog! Mn xpnotuoroleite To aAuoorpiovo
oTav dev Aettoupyouv Agoya Ta CUCTAUATA
aopaleiag. Mn poomabrioeTe va eMIOKEVACETE
€0€iq oL idlol Ta ouoTruata 1y e€aptrparTa mov
oxetifovrtal pe TNV aopdaAela, aAAd anotavoeite
TPOG TO TUNUA Hag EUTMPETNONG TIEAATWY 1)
TIPOG TIAPOHOLO EEEISIKEVEVO GUVEPYEID.

Mpootacia xepiwv

H prpooTivr) pootacia xeplwv (ouyxpovwg
Kat ppévo aiuoidag) (Ewk. 1/ap.2) kat n micw
npootacia xepwv (Ewk. 2/ ap. 14) mpootatev-
OUV Ta SAKTUAA 0ag ard TPAUUATIONOUG META
ano enadn pe TV aAucida Tou TIPLoVIoY, o€
TEPIMTWON KATA TNV oTtoia KoTiel N aAuoida arod
urtepdOPTWON.

7. Epyacia pe To alvoormpiovo

7.1 NMpoeTtopacia

Mpwv amd kabe xprion va eAEYXETE TA €ENG, WOTE
va eiote oiyoupol wg epyAleoTe pe amoAUTn
aopdAela:

Kataotaon Tou aAvcormnpiovou

Na eAEyXeTE TO AAUCOTIPIOVO TIPLV TNV €VapPEN
™G epyaoiag yla evdéexopeveg BAABeG oTo Tiepi-
BANMa, oTo KAAWSL0 SIKTUOU, oTNV aAuacida kat
otn Adua. MoTé un XpnOoOTIOLEITE [ia CUCKELY
He epdavr eEAaTTwpATA.

Aoxeio Aadlov

21d0uN Aadlov oto doxeio Tou Aadlou. Na eAgy-

XETE Kal KaTd TN SLdpKeLa TG epyaciag edv xe-
Te TAvTa apketd AAdL. Ma va arnopuyete TNV Ka-
TAOTPOGY) TOU AAUCOTIPIOVOU LN XPNOLUOTIOLEITE
TO TIPLOVL, OTaV SV €XeTe AASL 1} 6TAV 1 0TABUN

Tou Aadlov eival xapnAdtepn and 1o onudadt min
(ehay.) (ew. 10/ap. B).

‘Eva yepdato doxeio Aadlov apkei katd peco 6po
yla 15 Aemtd, avaloya pe ta StaAgippata Kat To
doprtio.

AAvoisa ploviov
‘Evtaon g aAucidag, KaTaoTaon TwV KOTITr-
pwvV. ‘000 TTL0 KAAA TPOXLOUEVN gival 1) aAuacida,
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TOOO TILO KAAA EAEyXeTaL TO aAuooTipiovo. To islo
loxVEL Kal yla TnVv évtaon g aAvoidag. Ma re-
PLOCOTEPN ACPAAELA 0AG VA EAEYXETE KAl KATA
™ Sldpkela Tng epyaciag kabe 10 Aemtd Tnv
gvtaon g aAucidag! ISlaitepa Ta kawvoupyla
aAuoortpiova Teivouv pog HeyaAuTepn SlaoTto-
An.

®dpévo aluoidag

EAEyETe TN Aettoupyia Tou ppévou Tng aAucidag
OTwg TeplypadeTal 0TO KEPAAALO ,ZUOTHUATA
aodaleiag” kal AVoTe To.

NMpPooTATEVUTIKOG POUXIGHOG

Na popdte owodNTOTE TA AVAAOYA TIPOCTATEV-
TIKA KAl EHAPHOOTA pouxa, SnAadn tavtaAdvi
ue aopdAela and kKoyipata, TPOoTATEVTIKA YA-
VTLa Kal uTtodnpata acpaleiag.

QTompooTacia Kal TIPOCTATEVUTIKA YUAALd.
2 epyaocieq KOG SEVTPWYV KAl 08 SACOKOUIKES
£pYaoieq va popaTe OTIWOSNTIOTE TIPOOTATEVTI-
KO KPAVOG L€ EVOWHATWEVT WTOTIPOCTACIA KAl
mnpooTacia poowrov. H ‘Etol B6a mpootateve-
oTe and KAadLA Tov TEPTOVV Kal TIoV eKaHEVSO-
vidovTal.

7.2 EENynon tng cwotg cuumnepipopag o€
Bacikég epyaocieq

Pi&uo 8evtpwyv (Ek. 14-17)

Edv koBete kat pixvete éva SEVTPO ouyXPOVWG
HE AANO €va ATOO, TOTE 1 ArOOTACT) HETAEY
TOU ATOMOU TIOU €ival UTTEUOBUVO LA TNV KOTI
TOU SEVTPOU Kal TOU ATOLOU TIOU eival UTEEUBUVO
yla To pi§lpo Tou S€vTpou TIPETEL va gival TOUAA-
Xtotov dimAdoto and 1o VPog Tou SEVTPOU TIoU
0a pi&ete (Elk.14). Katd 10 pi§lo Twv SEvipwv
Va TIPOCEEETE, VA UNV KIVEUVEUOUV AAAA ATOMA,
va unv {nuuvovtal aywyoi tpododoaiag kat va
un Tpo&evouvTal UAIKEG {nES. Edv éva devtpo
€NBel o€ emadN e aywyod Tapoxng PEVHATOG,
TIPETIEL VA EVNUEPWOEL auEowg N appoédia Eryei-
pnon Evépyelag.

2 epyaoieq mploviopatog oe avndopeg/katn-
POPEG TIPETIEL O XP1OTNG TOU AAUCOTIPIOVOU Va
BpiokeTal Tavw anod To SEVTPO Tov Ba KoTtel,
S16TL étav kotel To S€vTpo, Ba EoeL 1§ Ba KUAioel
TPOG Ta KATw (EIK.15).

Mptv 10 pi§I0 TOU SEVTPOU TIPETIEL VA OXedIAoE-
TE evdeEXOUEVO SpOIO Sladuyng 0 0TToiog, EAV
Xpeladetal, TPETeL va KabaploTel yla va givat
eAeVBePOg. O Spdog dladuyng mpemnet va odn-
yei Ao&d Tpog Ta miow ard TNV avapevouevn Ka-
TEVOLVON TITWONG TOU SEVTPOU, OTIWG TIAPLOTA-

VETAL 0NV €lkOVa 16 (A= ertkivéuvn Tieploxr), B=
Katevbuvon mrtwong, C= nedio dtaduyng).

Mpwv 10 pi§Io va AdBeTe undYn og TV duot-
K1 kAion Tou &évtpovu, Tn B€on peyaAutepwv
KAQSLWV Kal TNV KatevBuvon Tou agpa, WoTe va
eloTe og B€on va uttoAoyioeTe TNV Katevbuvon
TITWONG Tou SEVTPOU.

Na arnopakpuveTe Ao To SEVIPOo akabapoieg,
TMETPES, XAAAPOoUG HAOLOUG, Kapdld, Kal CUPHA-
Ta.

Zpnvoedng Toun (Ewk. 17)

Kdvte pia eykorr) og opbr| ywvia rpog Tnv
KatevBuvon Tou pi&iparog (A) pe fadog 1/3

NG SLAPETPOU TOU KOPOU TOU SEVTPOU, OTIWG
TapLoTAveTAL 0NV €IKOVa 17. K&vte mpwta tnv
opllovTia opnvoeldn Toun (1). ‘Etol anopevyete
0 UTTAOKAPLOMA TNG aAucidag 1) TG TPoXLAG oTav
Ba apyioete pe T deutepn oPnNVoELSY| TOWY).

Topn pi§iparog (Ewk. 17)

Apxiote TNV TouN pL&iatog TouAdytotov 50 XiAL-
00TA TIAVW ATTO TNV 0pLLOVTIA OPNVOELST) TOUN.
EkteAéoTe TV TOun pLEipaTog (B) mapdAAnAia
P0G TNV 0pOVTIA 0PNVOELST) TOWN). EKTEAEDTE
Vv Topn piiparog pévo oe T6o0 BAog, wote
Va TIOPAUEVEL AKOUN VA TUNLA TIOU SEV EXEL
kortet (D), Tou uropei va §pdcel oav HeVTETES.
AuTO TO THAMA eumodilel To va oTpadei To &¢-
VTPO Kal va Tteoel 0T AdBog katevBuvor). Sunv
KoWTe autd TO TUNUA. OTtav MANCLAcEL n Kot
PIELATOG OTO TUNA AUTO, TIPETIEL TO SEVTIPO

va apyioel va néptel. Eav deite mwg 1o d€vtpo
EVOEXOUEVWG SEV TIECELO OTNV ETILOUMOUUEVN
katevBuvon (C), 1 KAvel TTIPOg TaA THoW Kal TIwg
MrAoKdApeL ) aAuoida, SlakoWTe TNV Toun pi&i-
MATOG KAl XPNOLLOTIOMOTE YIa TNV UTIOOTHPLEN
Tou &¢vTpou odrjveq amod EVAO, TTAACTIKO 1)
aAOUuivIO.

‘Otav 1o 8€vTpo apxioel va TEPTEL, AroUaKpU-
VTE TO AAUCOTIPIOVO ATIO TNV EYKOTTH, ATIEVEPYO-
TIOINOTE TO, AKOUWTNOTE TO OTNV AKPN KAl EYKA-
TaAeiPTE TNV eMkivéuvn Tieploxr) arod Tov Spoduo
Sladpuyng. Npooe€te Ta KAASLA TIOV TIEPTOUV Kal
TIPOCEETE VA UNV OKOVTAYETE.

Adaipeon kKAadiwv

AuTO onpaivel TV adaipeon Twv KAASIWV arto
TO KOMMEVO SEVTpOo. Katd tnVv adaipeon Twv
KAQSLWV aprjoTe 0TNV apXT| AKOUN TA HEYAAUTE-
pa KAadLd TIou gival OTPARUEVA TIPOG TA KATW,
MEXPL Va KOTIEL 0 KOPHOG. Ta pikpdTEPQA KAQSLA
KOWTE Ta OTIWG daiveTal oTnV elkova 18 (A=
KaTeVBUVON KOTING KATA TNV adaipeon Twv KAa-
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Slwv, B= pakpid and to €dagog!

AdnrioTe aKOuN Ta uTToRoNBOUVTA KAASLA, LEXPL
va KOTiel 0 Kopog. Ta kOBeTE aTo KATW TIPOG TA
eNAvw pe pia korm. Ta kAadld Tov Bpiokovtat
UTTO €VTaoM va kéBovTal arnod KATW Tpog Td
MAVW, YL va artopeVXOEl TO UTTAOKAPLOHA TOU
aAugortpiovou.

Komrj Tou koppovU Tou §€vTpou

AUTOG onuaivel To KOWILO TOU KOPOU TOU &€-
VTPOU o€ TUnuata. MNpooéfte va oTékeoTe oTa-
Bepd Kal va KATavEETaAL TO BAPOG TOU CWHATGO
oag kat ota dvo oag édla. Eav eival Suvatov
va urtootnpixOei 0 koppdg amd KAadid, dokdpla
1 odriveq. AkOAOUBNOTE TIG ATIAEG 08NYieg yla
€UKOAO TIPLOVIOHA.

Edv akouprdet o koppdg opotopopdpa oe GA0
TOU TO KOG, OTwg daivetal otnyv ekéva 19,
TO TIPLOVIoMA Yivetal amd navw. Mpocé€te va un
KOBeTe 0TO £€500OG.

Edv akoupraél o koppédg pe T pia tou dkpn
onwg dpatvetal oTnV eikova 20, KOYTe TpwTa
1/3 ™G SLAUETPOU TOU KOPUOU ATtO TNV KATW
TIAeUPA TIPOG Ta eMAVW (A) ylava aroduyeTe Ta
Opippata. H deutepn korm ano endvw (2/3 g
SlaUETPOU) va ekeTEAEODOE 0TO YOG TNG TIPWTNG
kotmq (B) (yia va artopeuyBei To UITAOKAPIONA).

Edv o0 koplog akoupurtdel Kat oTig SU0 AKpeS Tou
onwg daivetal otV eKova 21, kOWTe KATapXN
1/3 ™G SLAPETPOU ard TNV EMAVW TIAEUPA TIPOG
artoduyn Oppdtwy (A). H deltepn korr and
endvw (2/3 TG SlapéTpou) va ekeTeAeaOel 0TO
UYog NG MPWING kot (B) (yta va arodeuydei
TO UTTAOKAPLONA).

2 epyaoieq kot SEVTpwV o€ avndopeg/katn-
POPES VA OTEKEDTE TIAVTA TIAVW ATIO TOV KOPUO
Tou &€vTpou oTwg daivetal otnv eikova 15. MNa
va €XETE TOV TIAIIPN EAEYXO TN OTLYLY] TIOU KO-
Betal TeAeiwg To SEVTPO VA PELWVETE TNV TIiEON
KOTA TO TEAOG TNG KOTING XWPIG VA XAAAPWOETE
TO SuvaTd KpATNUa oTIG AaPEG Tou aAuooTipio-
vou. MNpocg&te va unv €ABeL To aAucorpiovo o€
enaon Ue To £6adog.

Metd tnv nepdtwon Tng KOTMG, TIEPIIEVTE VA
aKLvnToTomOei pwTa N AAucida TPOTOU ATIOMA-
KpUVETE TO aAucoTtpiovo armod To onueio autd. Na
ATIEVEPYOTIOLEITE TIAVTA TOV KIVNTIPA TOU AAUCO-
TIPIOVOU TIPOTOU TIATE 0€ AANO SEVTPO.

7.3 Avtikpouon
AVTiKpOUOT) ONUAIVEL TO ATIOTOWO KTUTINWA TIPOG
Ta €MAVW 1) KAL TIPOG TA TIOW TOU AELTOUPYOU-

VvT0G aAuoortipiovou. H attia eival ouvriBwg n
enadr| Tou Katepya{OPEVOU AVTIKEILEVOU [E TN
MUTN TG AARAG 1) TO HITAOKAPLoUa TNG aAuoidag.
2 TepinmTwon avtikpouong dnioupyouvTal
anoTopa peydaieg duvapelg. 'Etol To aAucorpio-
VO avTIoPpA TEAEIWG aveEEAEYKTA. ZUVETTELA Eival
o0BaPATATOL TPAUUATIONOL TOU XPr0TN 1) ATOUWY
Tou BpiokovTtal Kovtd Tou. Eldikd oe TAdiveg
KOTIEG, EYKAPOLEG 1 KAL KATA WNKOG KOTIEG ival
1blaitepa peydAog o kivéuvog avtikpouong. lNa
TO AGYO ATUTO va arodevyeTe €L Suvatdv autd
Ta €idn KoTWV Kat edv Sev PMopeite va Ta aro-
PUyeTe, va epydleoTe 1O1aiTEPA TIPOOEKTIKA!

O kivdéuvgo avtikpouong eival blaitepa peya-
AOG, OTAV AKOUUTTIATE TO TIPLOVL e TN MUTN TNG
Adpag, dlotl ekel eival peyaAlTtepn n evepyela
Tou poxAou (Eik. 22). Ma 1o Adyo autd va akou-
MIATE 0TNV apxT) TO AAUCOTIPIOVO OO TILO ETT-
meda yiveTal kal Kovtd oTtnv urodoxr| Tng Aduag
(Ew.23).

Mpoeidomoinon!
* NaTmpoogxeTe AVTA TN CWOTHA TAVUON TNG
aAvoidag!

* Na xpnoloroleite HOVO aAucoTipiova TIou
Bpiokovtal oe ayoyn katdotaon!

* Naepyaleote HOVO e CWOTA TPOXIOUEVO
aAvoortpiovo!

® [loté unv kéBeTe MAVW arnd To VYOG Tou
wpov oag!

® [loté un k6BEeTE e TNV eNMAVW AKPN 1) TN
MOTN ™G Adpag!

* Na kpatdte To AAVCOTIPiOVO TIAVTA KAAA Kat
pe ta dvo xépial

* Eaqv yivetal va xpnotoroleital mdvta tnv
urtodoxn TNG Aduag ocav onueio HoxAov

Mpévicpa EVAwV uno €vtaon

Xpelaletal 1Slaitepn pocoyr 0Tav KoRete EUAA
Tov eivat uto6 évtaon! Ta und évtaon euploko-
peva EVAQ, Tou avakoudidovtal arod TNV EVTaon
e TO KOWIHO, aVTISPOUV LEPIKEG DOPES TEAEIWG
aveEEAEYKTA, TIPAYHA TIOU UTTOPEL va TIPOEEVoEL
ooBapdTaTOUg AAAA Kal Bavatndopoug TPAUUA-
TIopovUg. (Ewk.24-26).

Ol epyaoieq auTeqg eMITPEMETAL VA EKTEAOUVTAL
HEVOo amod e8IKA EKTIALSEVUEVA TIPOCWTIA.

8. Kabapiouog, cuvtripnon Kat
napayyeAia avtaAAaKTIKWV

MNpoocoxn!
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* T[pw amndé kabe epyacia kabaplopov va adalt- BonBouv TePLOGOTOEPO, Va amnoTavoeiTe Pog To
peite TN pnarapia. ouvepyeio pag eEUTNPETNONG TIEAATWYV 1 TIPOG
® Mn BubileTe T cUOKeLN Yla TOV KABAPLOUO TIAPOHOLO EEEISIKEUUEVO CUVEPYEID.

™G o vepod 1) oe AAAA LYPA.
Kivéuvog! Na pnv ayyi€ete twpa v enddvela.
8.1 Kabapiopog Na tnpeite enapkn andotaon acpaieiag (rmepi-
*  Na kaBapileTe TAKTIKA TO UNXAVIOUO TAVU- mou 20 eK.).
ong He TETIECEVO agpa N e Bouptoa. Mn
XPNOLOoTIOLE(TE EPYAAEIQ YIa TOV KABAPIONO. Tpoxiopa tng ailucidag
®  OuAafeg va eival eAevbepeg amd AASla mpog  ATIOTEAECUATIKY) Epyaaia e TO AAUoOoTIPiovo

artoduyn oAicbnor|q oag. eival epIkTr) péVo 6Tav 1 aAuoida eival o€ KaAn
* Edv xpelaotei, va kabapilete TN oUOKeUN LE KatdoTtaon Kat KaAd Tpoxlopévn. ‘ETol pewwveTal
€va uypo Ttavi Kal EVOEXOUEVWG KAl LE NTTLO 0 kivéuvog aVTIKPOUCEWV.
ATIOPPUTIAVTIKO. H aAvoida propei va Tpoxlotel og omolodnrote
* Edv to aAucorpiovo dev xpnotoroindei yia €1d1K6 KatdoTtnua. Mn mpoomabroeTe va Tpoxi-
€va PEYAAUTEPO XPOVIKO SldoTnua, adpat- o€TE €0€iq TNV aAucidaedv dev Sl0OETETE KATAN-
p€ote To AAdL TNG aAvoidag amo To Soxeio AnAa epyaAeia kal TNV amaTovpevn Teipa.
Tou Aadlov. TortoBetroTe TNV aAucida kat T
Adpa yla 6UVTOWO XPOVIKO SIAoTNA 0€ Aou- 8.3 MNapayyeAia avTaAAGKTIKWV:
TPS Aadlov kal Katériv TUAETE TNV aAucida Katd v napayyeAia avTaAAAKTIKWV va avape-
Kal TN Adpa AadoxapTo. peTe TA €ENG:
® TUMOG TNG CUCKEUNG
8.2 Zuvtipnon ®  AplBuadg €idoug TNG CUCKEUNG
®  ApiBudG TAUTIONG TNG CUCKEUNG
AvTikatdoTtaon alvcidag kat Kovtaplou *  ApBuédg avTtaAAaKTIKOU
To KOVTAPL TIPETEL VA AVTIKATAOTACOE! 6TV Oa Bpeite TIq LOYXVOUOEG TYES Kal TIANPodopieg
®  gxel pOapei To AUVAAKL 081)yNoNG TOU KovTa- otV lotooeAida www.Einhell-Service.com
pLov.

°  gxelLkaraotpadei n Exel POapei 0 urpooTti-
VOG TPOXOG OTO KOVTApL.

ATtoouvappoAoynoTe arod tn AOyxn TNV TAAKA
Tou avtdmnropa (ap. 19) 6nwg paivetal oTnv
elKova 27. TomoBeToTE TWPA TNV TIAAKA TOU
avtdnropa otn véa Adyxn. Edw akoAoubnote
TIg 0dnyieg oto KePAAALO ,ZUVAPOAGYNON AOY-
XNg kat aAvoidag”!

‘EAgyX0g TNG autopatng Ailmavong tTng aAv-
oidag

Na eAEYXETE TAKTIKA TN AELTOUPYIA TOU GUOTH-
HaTOg auTOPaTng Aitavong yla va anopuyete
TNV UTIEPBEPAVON KaL £TOL TNV EVOEXOHEVN
i TG Adpag kat tng aAucidag. Ma to okoto
auté TelveTe TN LUTN TG AARAG TIPOG Mia Asia
empdvela (cavida, onueio Evap&ng g KoTmg
S8€vTpov) kal adprioTe TO AAUCOTIPIOVO va A€t
TOUPYNOEL

Edv katd tn didpkela g Sladikaciag autq
mapouotacBel avgavopevo ixvog Aadlou, To
oUOTNUA AUTONATNG Aitavong NG aAuacidag
Aettoupyei agoya. Eav dev eppaviobel cadpég
{xvog Aadlov, TapakaAoupe va SlaBaceTe TIg
avAaAoyeg unodei&elg 0To kepdaAalo ,Avaldritnon
BAABNG"! Kat edv kat auTég ol urtodei&elg dev

-176 -

Anl_GE_LC_18_25_1_Li_Kit_SPK13.indb 176 17.11.2025 15:31:10



9. Yrodei&elg ywa v npoctacia
Tou mePLBAAAovTOg / S1aBgon
ATIOPPIMHATWV

‘Otav dev TpOKeLTAL VA XPNOLLOTIO|OETE TIAEOV
TN CUOKEUT| Va TIPOOEEETE va TN SlabEoeTE ow-
0T ota anoppippata. KoWte to kKaAwdio ya va
anoduyeTe evdexdevn kataxpnon. Mn netd&e-
T€ TN OUOKEUY] 0TA OLKLAKA TTOPPIATA, AAAd,
Yla va GUPBAAETE OTNV TIPOCTAGIA TOU TIEPIBAA-
AOVTOG, TIAPASWOTE TN 0€ KEVTPO CUAAOYNG NAe-
KTPIKWV OUOKEVWV. MapadwaoTe emiong Ta VAIKA
NG ouokevaociag kat ta ¢pBappéva ageooudp
OTA KEVTPA GUAAOYTG TIAPOHOLWV UALKWV.

10. ®VAaEN

Na diatnpeite Tn cuokeur| kat Taa&eooudp g
0€ OKOTEWVO, OTEYVO XWPO, XWPIG TIAYETO, KAl
Hakpla a6 radid. H idavikn Beppokpacia aro-
Onkevong sival peta&L 5 kat 30 °C. Na puld&ete
TNV NAEKTPLKT] 00G CUOKEUT| OTNV TIPWTOTUTIN
OUOKELAOIA TNG.
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11. Avainiitnon pAaBwv

Kivéuvog!
Mpwv v avadntnon g BAARNG AreVEPYOTIOOTE TI CUOKEUN Kal BYAATe T pratapia.

A6 TOV aKOAOUBO TIiVaKA TIPOKUTITOUV VOEXOHEVES BAABES Kal TIEPLPYPADETAL N CUVATOTNTAATIOKA-
TAOTAONG TOUG, EAV KATIOTE 1| UNXavr) oag dev Aettoupyei owotd. Edv mapodAn tn Bonbela autr dev
UTTOPEiTE Va EVTOTIOETE TO TIPOPRANUA KAL VA ETIIOKEVACETE TI GUOKEUT], ATTOTAVOECTLE TIPOG TO TUAUA
eEurmpéETnong meAaTwy.

Artia BAGBn AmokatrdacTtaon
Aev Aettoupyei To EvepyomomOnke to ppévo avTi- Tpapn&te Tiow TNV pooTtacia xe-
aAvoortpiovo otpodng Kivnong pLov

‘EAAeWn mapoxng pEVHATOG

EAEyETe TNV TPOod0d00ia pEVIATOG

To aAucorpiovo
Aettoupyei pe dla-
Aeielg

EEwTepikn kakn emagn
EowTtepikr| kakn enadn

EAQTTWHATIKOG SLAKOTITNG EVEPYO-
Toinong/amnevepyornoinong

Anotavbeite oe eISIKEUPENO OU-
vepyeio
Anotavbeite og eISIKEUUENO OU-
vepyeio
Anotavbeite og eISIKEUPENO OU-
vepyeio

2teyvr) alucida

Aev untdpyel A€oV AddL oTo Soxeio
BouAwPEVOG O AEPLONOG OTO TIWHA
ToU vTeENOJiTou Aadlov

BouAwpévn n €€060¢ Tou Aadlov

lepiote Aadt

KaBapiote nmwpa vrendlitou Aa-
5100

KaBapiote v €£060 Aadlov

Aev Aettoupyei To
Ppevo TG aiuoi-
dag

Mp6BANua pe pnxaviopod evepyo-
TI0iNOoNG OTN MIMOPACTLVY) TIpOCTACiA
XEPLOU

Amnotavleite o eIIKEUPENO OU-
vepyeio

ZeoTdONKe 1 AAUGi-
ba /o odnyog

Aev unidpyel AadL 0To VTeENolto
BouAwpEVOG 0 agpLONOG OTO TIWHA
TOU VTETOJITOU AadLoU

BouAwpévn €€odog Aadlou
AppAeia aAuoida

lepiote Aadt

KaBapiote nwpa vrendditov Aa-
5100

KaBapiote v €£0d0 Aadlou
TpoxioTte 1§ avTiKATAOTNOTE TNV
aAvaida

To aAuotipiovo
mmd&del, koumadel n
Sev KOBel KaAd.

Aev gival kKaAd TevTwpévn n aAuoi-
da
AupAeia aAvoida

DdBappévn aluoida

Ta d6vTia TG aAvaoidag Tou TipL-
oVIoU deiXVouv TIPog TNV AdBog
Katevbuvon

PuBpiote tnVv évraon g aAuacidag

TpoxioTe 1§ avTiKATAOTNOTE TNV
aAvaida

AvTikataoTtote TNV aAuacida

Néa ToroB€tnong TG aAuacidag e
Ta SOVTIA TIPOG TN CWOTH KATEV-
Buvon
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12.'Evéel&n poptiotn

Katdotaon €vaeEng

Koékkivo LED

MNpdocwvo LED

Znupacia kat pEtpa

ATIEVEPYOTTIOINON
(OFF)

Avapoofrivel

EtouémnTa yia Aettovpyia
O PpopTioTnq eival ouVSESEPEVOG e TO SIKTUO Kal ETOLUOG
yla Aettoupyia. H pratapdi dev eiavt péca oto GopTLoTH.

Evepyoroinuévog

arevepyoroinon
(OFF)

doption
O ¢opTioq Poptidel T Uratapia oe Asttoupyia Taxeiag

doOpTIoNG. H Siapketa popTiong avaypddeTal oTov GopTIoTY).

Yrodeign! Avdloya e TNV urtdpyxouoa GopTLoN 1 TTpaya-
TIKY) Slapkela ¢ 'poTiong Uropei va Slapepet arnd autryv Tou
avaypadetal 0To GoPTIOTH.

aTIEVEPYOTTIOINON
(OFF)

Evepyotoinuévog

H pratapia gival popTiGHEVN Kal ETOLUN Yia XP1-
on. (READY TO GO)

Katomv evepyoroleital n ¢popTion achaAeiag uexpL v
TIANPN HOPTION.

Adnote TN pnatapia Tiepinou 15 AETTA MEPIOTOTEPO OTOV
Poptio.

Ti mpénel va KAveTe:

Adaipeate TN pratapia and Tov GopTioTr). AlakOYTE TNV
TIapOXN PEVHATOG TIPOG TOV POPTLOTH.

Avapoofrvel

armevepyoroinon
(OFF)

DOPTION TIPOCAPLOYYG

O PpopTioTng PpiokeTal 0T AetToupyia yLa TIPOCEKTIKN GOp-
Twon.

Ma Adyoug aodpaAeiag o popTioTg dopTieTal Tio apyd Kat
Xpewadetal meplocdTEPO XPOVo. AuTd propei va odpeiletat
ota e&ng:

- H pnatapia dev poptiotnke £5w Kat TIOAU Kapod- H Beppo-
Kpaocia tng pnatapiag dev kupaivetal ota Oavika emirneda.
- H Beppokpacia g pratapiag dev kupaivetal ota I6avika
emnineda.

Ti MpEMEL VA KAVETE:

Mepuévete pEXPL va mepatwlei ) dtadiwkacia popTiong, Ta-
POAQ AUTA UTTOPEL VA CUVEXLOTEL | HOPTLOT TNG UTTATAPiag.

Avapooprvel

Avapooprivel

Zpaipa

Aev gival duvatr) A€oV n dopTion. H pratapia givat eAat-
TWHATIKN.

Ti MpEMEL VA KAVETE:

Mia eAatTwpatikr) priatapia dev eival duvatdv va emava-
PopTIOTEL.

Adaipeate TN pnatapia ard Tov GopTioTn.

Evepyomoinuévog

Evepyomomuévog

BAapn Oeppokpaciag:

H prnatapia eivat moAU {eot (1. X. ApeoN NALOKY) akTvoBo-
Ala) 1) TIOAU Kpva (katw ard 0°C).

Ti IpETEL VA KAVETE:

Adaipéate Tn uratapia kat puAdEte v autn ™ 1 nuépa oe
Beppokpacia dwuartiou (tiep. 20° C).
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Anéoupon

it

Ta nAeKTpIKA EpYaAeia, oL uratapieq, Ta eEAPTHATA KAl OL CUCKEVAGTIEG TIPETIEL VA OVAKUKAWVOVTAL
UE TPOTIO PIAKO TIPOG TO TIEPLBAAAOV.
Mnv pixvete Ta nAeKTPIKA EpYaAeia Kal TIG UIaTapieq oTa anoppippara Tou oritiov oag!

Lidon

Movo yia xwpeg tng EE:

2updwva pe v Evpwraikr) odnyia 2012/19/EE oXeTikA pe TIG TIAALEG NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG
OUOKEUEG Kal T petadopd Tng odnyiag autng oe eBviko dikalo Ta dxpnota NAEKTPIKA epyaeia kat
oupdwva pe TNV Eupwraikny odnyia 2006/66/EK ol XQAQCHEVEG 1) XPTOLLOTIOMIEVES UTTATAPIEG TIPE-
TIEL VA GUAAEYOVTAL EEXWPLOTA, VLA VA AVAKUKAWOOUV HE TPOTIO PIAKO TIPOG TO TIEPIBAAAOV.

2 & TIEPITTWON HN EVOESELYUEVNG ATIOCUPONG OL NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG CUCKEVEG AOYW EVOEXO-
UEVNG TIAPOUGiag ETIKIVOUVWY OUCLWV PTIOPOVV Va £XOUV ETIPAAREIG ETUMTWOELG 0TO TIEPBAAAOV Kal
oTnV avepwrivn vyeia.

H avatinwon) 1) omolacdnrote AAANG Hopdr§ avarapaywyr) TG TEKUNPiwong 1 AAAwvV SiKaloAoynTti-
KWV TIOU avadEPOVTaL 0TA TIPOIOVTA, AKOUN KAl ATIO0TIACUATIKA, ETUTPETETAL HOVO [IE PNTY] OUYKATA-
Beom g Einhell Germany AG.

Me erdpUAQEN TEXVIKWV TPOTIOTIONCEWV
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Evnuépwon yia to c€pPig

e OAEG TIG XWPEG TIOU avadEPOVTAL TNV €YyUNoM €XOULE apuoddla cuvepyeia TTou ocuvepydlovtal
padi pag, n dlevbuvon Twv oToiwv TPOKUTITEL amd Tnv eyyunon. Ta cuvepyeia autd Bpiokovtal on
S1d0eom| 0ag yla ETIOKEVEG, AVTAAAAKTIKA 1) aEE0OUAP 1 YIa TNV ayopd AVOAWOCIUWY.

MpoogEte 6TL 0TN CUOKELT| AUTY) Ta akOAoUBA EAPTANATA UTIOKEVTAL OE KOWVH) $BpOod 1) OTL
Xpewadovtal Ta akoAouba avaAwaotua.

Katnyopia Napaderypa
DBepdueva eEaptnpata® AOYXN, ZUOCWPEVTNG
AvaAwotua VAkd/avaAwotua Tuipata* Alvoida
EAAeipelg

* 5ev oUUTEPIAABAVOVTAL UTIOXPEWTIKA OTO TIEPLEXOUEVO TNG CUCKEVATIAG!

2 & TEPIMTWON EAATTWHATWY 1) CPAALATWY 0AG TIAPAKAAOUNE VA SNAWOTE TNV TIEPITTWON OTO
ivtepvet oto www.Einhell-Service.com. MNpooéEte va meptypagete e akpifela 1o opaiua Kat
ATAVTAOTE OTIS AKOAOUBEG EPWTNOELG:

®  Aettolpynoe owaoTA 1 CUCKEUN 1) EiXE AT TNV apxr) KATIO EAATTWHA?
*  MnAnwg pooegate KATL TIEPIEPYO TIPOTOU TIAPOUCLACTEL TO EAATTWUA (CUMTITWHA 1) BAGRN)?
* [lowa SucAeltoupyia mapatnPEiTal 0T CUCKEUT] (KUPLO CUUTTTWHA)?

MNeprypdete autr tn SucAeroupyia.
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Perigo!

Ao utilizar ferramentas, devem ser respeitadas
algumas medidas de seguranga para prevenir
ferimentos e danos. Por conseguinte, leia atenta-
mente este manual de instrugdes / estas instru-
¢Oes de seguranga. Guarde-o num local seguro,
para que o possa consultar sempre que neces-
sdrio. Caso passe o aparelho a outras pessoas,
entregue também este manual de instrugdes /
estas instrucdes de seguranca. Nao nos respon-
sabilizamos pelos acidentes ou danos causados
pela ndo observancia deste manual e das instru-
¢Oes de seguranga.

Explication des symboles sur I'appareil

(figura 28) :

Lire le notice d’utilisation

Porter une protection des yeux

Porter une protection de 'ouie

Lappareil ne doit pas étre exposé a la pluie

Comprimento maximo de corte / velocidade

da corrente vu: 4,5 m/s

Destravar o travao da corrente antes da colo-

cacao em funcionamento!

7. Armazenar os acumuladores apenas em es-
pacos secos com uma temperatura ambiente
de +10°C - +40°C.

Armazenar os acumuladores sempre carre-
gados (com, no min., 40% de carga).

8. As baterias tém de ser retiradas do aparelho
antes da eliminagédo. Nota relativa a elimina-
¢ao de baterias: as baterias ndo podem ser
deitadas no lixo doméstico.

9. Segure sempre bem a serra de corrente sem
fio com as duas maos.

10. Um rechago pode provocar ferimentos de
corte fatais.

aprwD =

o

1. Instrucoes de seguranca

As instru¢des de seguranca correspondentes
encontram-se na brochura fornecida.

Aviso!

Leia todas as instrucoes de seguranca,
indicagoes, ilustracoes e dados técnicos
fornecidos com esta ferramenta elétrica. O
incumprimento das indicagdes seguintes pode
provocar choques elétricos, incéndios e/ou feri-
mentos graves.

Guarde todas as instrucoes de seguranca e
indicag6es para consultar mais tarde.

2. Descricao do aparelho e material
a fornecer

2.1 Descricao do aparelho (figura 1-3)

Protector de garras

Guarda-mao dianteiro (travao da corrente)

Punho anterior

Punho posterior

Bloqueio de ligagao

Interruptor para ligar/desligar

Tampa do tanque do dleo

Cobertura da roda dentada

Parafuso de fixacao para a cobertura da roda

dentada

10. Parafuso tensor da corrente

11. Indicagéo do nivel de enchimento do 6leo
para correntes

12. Acumulador (N&o incluido no material a for-
necer no caso do n.2 de ref.2: 4501761)

13. Tecla de engate

14. Guarda-mao traseiro

15. Lamina

16. Corrente da serra

17. Proteccdo da lamina

18. Carregador (N&o incluido no material a forne-
cer no caso do n.2 de ref.2: 4501761)

19. Placa adaptadora

©CoNOOh~WN =

2.2 Material a fornecer

Com a ajuda da descri¢do do material a fornecer,

verifique se o artigo se encontra completo. Caso

faltem pecas, dirija-se num prazo maximo de 5

dias uteis apds a compra do artigo a um dos nos-

sos Service Center ou ao ponto de venda onde

adquiriu o aparelho, fazendo-se acompanhar de

um talao de compra valido. Para o efeito, consulte

a tabela da garantia que se encontra nas informa-

¢coes do servico de assisténcia técnica no fim do

manual.

® Abra a embalagem e retire cuidadosamente o
aparelho.

® Remova o material da embalagem, assim
como os dispositivos de seguranca da emba-
lagem e de transporte (caso existam).

® Verifique se o material a fornecer esta com-
pleto

® Verifique se o aparelho e as pecas acesso-
rias apresentam danos de transporte.

® Se possivel, guarde a embalagem até ao ter-
mo do periodo de garantia.
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Perigo!

O aparelho e o material da embalagem nao
sao brinquedos! As criancas ndo devem
brincar com sacos de plastico, peliculas ou
pecas de pequena dimensao! Existe o perigo
de degluticao e asfixia!

® Manual de instrugdes original

® Instrugbes de seguranga

3. Utilizacado adequada

A serra de corrente sem fio € adequada para o
abate de arvores pequenas bem como para ser-
rar troncos, ramos, vigas de madeira, tabuas, etc.
e pode ser utilizada para executar cortes trans-
versais ou longitudinais. A serra ndo é adequada
para cortar outros materiais que nao sejam de
madeira.

A maquina so6 pode ser utilizada para os fins a
que se destina. Qualquer outro tipo de utilizacao
é considerado inadequado. Os danos ou feri-
mentos de qualquer tipo dai resultantes sao da
responsabilidade do utilizador/operador e ndo do
fabricante.

Chamamos a atengéo para o facto de os nossos
aparelhos néo terem sido concebidos para uso
comercial, artesanal ou industrial. Nao assumi-
mos qualquer responsabilidade se o aparelho for
utilizado no comércio, artesanato ou industria ou
em actividades equiparaveis.

4. Dados técnicos

Alimentac&o de tensdo do motor: .......... 18Vd.c.
Rotagdes em vazio N ........oceeeennnes 2400 r.p.m.
Tens&o de saida do carregador: ............. 20Vvd.c.
Corrente de saida do carregador: .................. 3A
Tenséo de rede do

carregador: .......cccocceeennnnn. 200-250V~ 50-60 Hz
Tipo de acumulador: .........cccceeeeeenen. ides de litio
Numero de células do acumulador: ................. 5
Capacidade do acumulador: ................ 2,5/3Ah
Comprimento da lamina ..........ccccceeeenee. 250 mm
Comprimento de corte max.: .................. 230 mm

Velocidade de corte a
velocidade nominal: .......ccccoeeeeieiiiiiieeenn. 4,5m/s

Capacidade do tanque do dleo: ................ 200 ml

PESO oo aprox. 2,6 kg
Modelo da corrente ................ Oregon 90PX040X
......................................... Kangxin 3/8.04340DL
.......................................... Hangzhou Excelsior &
Sharp Garden Tools Co., Ltd.:....ES104MLEA0O41

Kangxin AP10-40437P
. .... Hangzhou Excelsior & Sharp
Garden Tools Co., Ltd.: ....... 90XP 3/8LP-043.40E

Perigo!

Ruido e vibracao

Os valores de vibragao e ruido foram apurados
de acordo com as normas EN 62841-1 e

EN 62841-4-1.

Nivel de pressgo acustica L, ............. 89,1 dB(A)
Incerteza KpA ................................................ 3dB
Nivel de poténcia acustica L, ........... 97,1 dB(A)
Incerteza K, .oooeeiiniiniiiciiics 2,88 dB
Nivel de poténcia acustica

garantida L, ..ccooovvieiiieii 100 dB(A)

Use uma proteccao auditiva.
O ruido pode provocar danos auditivos.

Valores totais de vibragéo (soma dos vectores
das trés direcgdes) apurados de acordo com as
normas EN 62841-1 e EN 62841-4-1.

Punho sob carga

Valor de emissao de vibragdo do punho dianteiro
a, =4,78 m/s?

Valor de emissao de vibracdo do punho traseiro
a, =4,67 m/s?

Incerteza K = 1,5 m/s?

Os valores totais de vibragao e os valores de
emissao de ruidos indicados foram medidos
segundo um método de ensaio normalizado e
podem ser utilizados para a comparagao de uma
ferramenta elétrica com outra.

Os valores totais de vibragao e os valores de
emissao de ruidos indicados também podem ser
utilizados para um calculo provisério da carga.

Aviso:

As emissdes de vibracao e de ruido podem di-
vergir dos valores indicados durante a utilizagao
efetiva da ferramenta elétrica, consoante o tipo
de utilizagdo da mesma, em especial, o tipo de
peca a trabalhar.
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Reduza a producéao de ruido e de vibracao

para o minimo!

e Utilize apenas aparelhos em bom estado.

® Limpe e faga a manutencao do aparelho re-
gularmente.

® Adapte o seu modo de trabalho ao aparelho.

® Nao sobrecarregue o aparelho.

® Se necessario, submeta o aparelho a uma
verificacao.

® Desligue o aparelho, quando este néo estiver
a ser utilizado.

® Useluvas.

5. Antes da colocagdo em
funcionamento

Aviso!
Retire sempre a bateria antes de efectuar ajustes
no aparelho.

Perigo! Volte a inserir a bateria apenas depois da
serra se encontrar totalmente montada e com a
tensdo da corrente ajustada. Quando efectuar tra-
balhos na serra use sempre luvas de protec¢éao,
de forma a evitar ferimentos.

5.1 Montagem da lamina e da corrente da
serra

® Desembale cuidadosamente todas as pegas
e verifique se estéo completas (fig. 2-3).

® Solte o parafuso de fixagdo para a cobertura
da roda dentada (9) (fig. 4).

® Retire a cobertura da roda dentada (8) (fig. 5).

® Como indicado na figura, coloque a corrente
da serra (16) na ranhura da lamina em rota-
¢ao (15) (fig. 6a/pos. A).

® Como indicado na figura, coloque a lamina
e a corrente no encaixe da serra de corrente
sem fio. Para tal, passe a corrente pelo pi-
nhao (fig. 6b e 6¢/ pos. B).

® Coloque a cobertura da roda dentada e fixe
com o parafuso de fixagao (9) (fig. 7). Aten-
cao! Aperte o parafuso de fixag@o s depois
de ajustar a tensdo da corrente (ver ponto
5.2).

5.2 Esticar a corrente da serra

Atencéao! Retire sempre a ficha da tomada antes
de realizar qualquer verificacao ou trabalhos de
ajuste. Quando efectuar trabalhos na serra use
sempre luvas de proteccao, de forma a evitar
ferimentos.

® Solte o parafuso de fixagdo para a cobertura

da roda dentada (9) girando-o algumas voltas
(fig. 4).

® Com o parafuso tensor da corrente ajuste a
tensdo da corrente (fig. 8/ pos. 10). Se rodar
para a direita aumenta a tensao da corrente,
se rodar para a esquerda esta a diminui-la.
A corrente da serra esté bem esticada se for
possivel levanta-la aprox. 3 a 4 mm no centro
da lamina (fig.9).

® Aparafuse o parafuso de fixagéo para a co-
bertura da roda dentada (9) (fig. 7).
Perigo! Todos os elos da corrente tém de es-
tar devidamente colocados na ranhura-guia
da lamina.

Instrucoes para esticar a corrente:

a corrente da serra tem de estar correctamente
esticada para garantir um funcionamento em
seguranca. Sabera que a corrente esta bem es-
ticada se for possivel levanta-la aprox. 3 a 4 mm
no centro da lamina. Como ao cortar a corrente
da serra aquece e o0 seu tamanho ¢ alterado
verifique a cada 10 minutos a tensdo da mesma
e, se necessario, regule-a. Isto é especialmente
valido para correntes de serra novas. Como du-
rante o arrefecimento a corrente da serra tem a
tendéncia de encurtar, deve afrouxa-la depois de
ter concluido o trabalho. Desta forma, evita danos
na corrente.

5.3 Lubrificacao das correntes de serra
Aviso! Retire sempre a bateria antes de realizar
qualquer verificag@o ou trabalhos de ajuste. Use
sempre luvas de proteccdo quando efectuar tra-
balhos na serra, de forma a evitar ferimentos.

Nota! Nunca utilize a corrente sem 6leo para a
corrente de serra! A ndo utilizacdo de 6leo na ser-
ra ou a sua utilizagdo com o nivel de éleo abaixo
da marca minima (fig.10/pos.B) conduz a danos
na serral

Nota! Tenha em atengéo as condi¢cbes térmicas:
a viscosidade do lubrificante varia muito con-
soante a temperatura ambiente. Para obter uma
lubrificagao suficiente a temperaturas baixas
necessita de 6leos liquidos (de baixa viscosida-
de). Se utilizar o mesmo 6leo no Verao, ele ficara
ainda mais fluido devido as altas temperaturas.
Desta forma, o filme lubrificante pode romper, a
corrente pode sobreaquecer e podem surgir da-
nos. Para além disso, o éleo lubrificante fica quei-
mado, levando a uma sobrecarga desnecessaria
devido a substancias nocivas.
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Encha o depésito do dleo:

® coloque a corrente da serra sobre uma su-
perficie plana.

® Limpe a area em volta da tampa do depdsito
do dleo (fig. 10/pos. A) e, de seguida abra-a.

® Encha o depdsito com éleo para a corrente
da serra. Tenha atengéo para que néao entre
sujidade no depdsito e o bocal do dleo ndo
fique entupido.

® Feche a tampa do depésito do dleo.

5.4 Carregamento do pack de acumuladores
de litio (fig. 11-12)

O acumulador esté protegido contra descarga

total. Um circuito de protecgao integrado desliga

o aparelho automaticamente, sempre que o acu-

mulador estiver descarregado.

Aviso! Quando o circuito de proteccao tiver

desligado o aparelho, ndo accione o interruptor

para ligar/desligar. Tal pode causar danos no
acumulador.

1. Puxe o pack de acumuladores do punho, pre-
mindo, para tal, a tecla de engate (13) para
baixo.

2. Verifique se a tensao de rede indicada na pla-
ca de caracteristicas corresponde a tensao
de rede existente. Ligue a ficha de alimen-
tagcdo do carregador (18) a tomada. O LED
verde comeca a piscar.

3. Empurre o acumulador no carregador.

No ponto 12 (visor do carregador), encontra uma
tabela com os significados da indicag@o LED no
carregador.

Se o carregamento do pack de acumuladores

nao for possivel, verifique

® se existe tensdo de rede na tomada.

® se existe um contacto correcto nos contactos
de carregamento do carregador.

Se continuar a ndo ser possivel carregar o pack
de acumuladores, envie

® o carregador e o adaptador de carregamento
® e o pack de acumuladores

para 0 nosso servico de assisténcia técnica.

Talimatlara uygun sekilde yapilacak bir tesli-
mat icin misteri hizmetleri departmanimiza
veya aleti aldiginiz satis noktasina bagvurun.

Akiilerin veya akiilii aletlerin teslimati veya
bertaraf edilmesinde, kisa devre yaparak yan-
gina yol acmamasi i¢in bu urinlerin plastik
poset icinde tek tek ambalajlanmasi gerek-

tigini dikkate alin!

Akdilerin uzun 6murli olmasini saglamak igin
akuyl zamaninda sarj edin. Bu 6zellikle, akull
yaprak Ufleme makinesinin gucunin azalmasini
fark ettiginizde yapilacaktir. Akllerin tamamen
desarj olmasini kesinlikle izin vermeyin. Aksi tak-
tirde aku arizalanacaktir.

5.5 Indicacao da capacidade do acumulador
(fig. 12)

Prima o interruptor para obter a indicacéo da

capacidade do acumulador (A). O indicador da

capacidade do acumulador (B) indica-lhe o nivel

de carga do acumulador através de 3 LEDs.

Acendem-se os 3 LEDs:
O acumulador esta completamente carregado.

Acendem 2 ou 1 LEDs:
O acumulador dispde de carga residual suficien-
te

1 LED a piscar
O acumulador esta vazio, carregue-o.

Todos os LEDs a piscar:

A temperatura da bateria nao foi alcangada. Re-
mova a bateria do aparelho e deixe-a um dia a
temperatura ambiente. Se o erro voltar a ocorrer,
a bateria sofreu uma descarga total e tem defeito.
Remova a bateria do aparelho. Uma bateria com
defeito nunca mais pode voltar a ser usada ou
carregada.

6. Operacao

6.1 Ligar/desligar

Ligar

e Encaixe o acumulador no aparelho.

® Segure bem a serra com ambas as maos nos
punhos como se mostra na fig.13 (polegares
por baixo do punho).

® Mantenha o bloqueio de ligagao (fig. 1/pos. 5)
pressionado.

® Ligue a serra com o interruptor para ligar/
desligar (fig. 1/pos. 6). Pode agora largar no-
vamente o bloqueio de ligagcéo.

Desligar
Largue o interruptor para ligar/desligar (fig. 1/
pos. 6).

-185-

Anl_GE_LC_18_25_1_Li_Kit_SPK13.indb 185

17.11.2025 15:31:11



O travdo montado faz com que a corrente da
serra em rotaga@o pare no mais curto espaco de
tempo. Retire sempre a ficha da tomada se tiver
de interromper o trabalho.

Atencao! Transporte a serra apenas pelo punho
dianteiro! Se transportar a serra ligada apenas
pelo punho traseiro, onde se encontram os ele-
mentos de comando, pode inadvertida e simul-
taneamente accionar o bloqueio de ligagéo e o
interruptor para ligar/desligar, fazendo com que a
serra se volte a ligar.

6.2 Dispositivos de proteccao para o travao
do motor

Travao do motor

Assim que o interruptor para ligar/desligar (fig.1/

pos.6) é largado ou a alimentacéo de corrente

interrompida, o motor trava a corrente da serra.

Desta forma, o perigo de ferimento por a corrente

estar a trabalhar por inércia diminui consideravel-

mente.

Travao da corrente

O travao da corrente € um mecanismo de protec-
¢ao accionado pelo guarda-mao dianteiro (fig.1/
pos.2). Quando, devido a um rechaco, a serra
atirada contra o sentido de rotacao, o travao da
corrente dispara e esta para em menos de 0,1
segundos. Verifique regularmente o funciona-
mento do travao da corrente. Para tal, rebata o
guarda-mao (fig.1/pos.2) para a frente e ligue a
serra por breves instantes. A corrente da serra
ndo pode arrancar.

Para soltar o travao da corrente puxe o guarda-
-mao dianteiro (fig.1/pos.2) para tras até engatar.
Perigo! Nao utilize a serra se os dispositivos de
protecgdo néo funcionarem correctamente. Nao
tente reparar dispositivos de protecc¢ao relevan-
tes para a seguranga mas antes, dirija-se a um
agente ou a uma oficina autorizada.

Guarda-mao

O guarda-mao dianteiro (obrigatoriamente travao
da corrente) (fig. 1/pos.2) e o guarda-mao traseiro
(fig. 1/pos. 14) protegem os dedos contra feri-
mentos resultantes do contacto com a corrente
da serra, se esta partir devido a sobrecarga.

7. Trabalhar com a serra

7.1 Preparacao
Sempre que utilizar a serra, verifique os seguintes
pontos, para que possa trabalhar em seguranca:

Estado da serra

Antes de iniciar os trabalhos verifique se a serra
apresenta danos na carcaga, no cabo eléctrico,
na corrente da serra e na lamina. Nunca coloque
um aparelho danificado em funcionamento.

Deposito do dleo

Nivel de enchimento do depdsito do éleo. Du-
rante o trabalho verifique também se existe 6leo
em quantidade suficiente. Nunca ponha a serra a
trabalhar se o nivel do éleo tiver descido abaixo
da marcagao minima (fig. 10/pos. B) para evitar
danos na serra.

Dependendo dos intervalos e da carga, um
enchimento é suficiente para cortar durante 15
minutos.

Corrente da serra

Tenséao da corrente da serra, estado dos gumes.
Quanto mais afiada a corrente da serra estiver,
mais facil sera o seu manuseamento e o controlo
sera maior. O mesmo é vélido para a tensédo da
corrente. Durante o trabalho verifique também,

a cada 10 minutos, a tenséo da corrente, para
aumentar a sua seguranga! Em especial as cor-
rentes de serra novas tém tendéncia para uma
elevada dilatacéo.

Travao da corrente

Como descrito no capitulo “Dispositivos de pro-
tecgao” verifique o funcionamento do travéo da
corrente e destrave-o.

Vestuario de proteccao

Use sempre o respectivo vestuario de protec¢ao
justo, nomeadamente calgas, luvas e calcado de
seguranca adequado.

Proteccao auditiva e 6culos de proteccéao.
Em trabalhos de abate e florestais use sempre
um capacete de proteccdo com proteccao auditi-
va e para o rosto integrada. Este oferece protec-
¢do contra a queda e rechago de ramos.
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7.2 Explicacao do procedimento correcto em
trabalhos basicos
Abate de uma arvore (fig. 14 a 17)
Se estiverem duas ou mais pessoas em simul-
téneo a cortar e a abater arvores, a distancia
entre as pessoas que estdo a proceder ao abate
e as que estao a proceder ao corte deve ser de,
pelo menos, o dobro da altura da arvore a abater
(fig.14). Durante o abate de arvores deve certifi-
car-se de que, terceiros ndo sejam colocados em
perigo, que nao sejam atingidos quaisquer cabos
de alimentagao e que nédo sejam provocados
danos materiais. Se uma arvore entrar em con-
tacto com cabos de alimentacéo, a empresa de
abastecimento de energia responsavel deve ser
imediatamente informada.
Durante os trabalhos de corte em declives o
operador da serra tem de se manter em terrenos
acima do nivel da arvore a abater, ja que, quando
tombar, a arvore ira rebolar ou deslizar pela en-
costa abaixo (fig.15).
Antes do abate tem de planear e, se necessario,
abrir uma saida de emergéncia. Conforme ilustra-
do na figura 16 (A= zona de perigo, B= sentido da
queda, C= area de fuga), a saida de emergéncia
deve situar-se no sentido oposto e obliquo relati-
vamente a linha de queda esperada.

Antes do abate deve observar-se a inclinagéo na-
tural da arvore, a posi¢éo dos ramos maiores e a

direcgao do vento para se poder avaliar o sentido
da queda da arvore.

Remova sujidade, pedras, casca de arvore solta,

pregos, agrafos e arame da arvore.

Criar um entalhe (fig. 17)

Abra um entalhe (A) perpendicularmente ao sen-
tido da queda com uma profundidade de 1/3 do
diametro da arvore, tal como indicado pela figura
17. Primeiro abra o entalhe horizontal inferior (1).
Desta forma, evita que a corrente da serra ou
que a barra-guia fique entalada, quando abrir o
segundo entalhe.

Criar um corte de abate (fig. 17)

Abra o corte de abate, pelo menos 50 mm acima
do entalhe horizontal. Execute o corte de abate
(B) paralelamente ao entalhe horizontal. Faca o
corte de abate com uma profundidade suficiente
para manter uma porcao a meio (D) que funcio-
ne como eixo para controlar a queda. A por¢ao
a meio impede que a arvore rode e caia numa
direccéo errada. Nao corte a por¢do a meio. Se
o corte de abate se aproximar da por¢do a meio
a arvore comeca a tombar. Se se aperceber de

que a arvore ndo vai tombar no sentido de queda
desejado (C) ou que se vai inclinar para trés e a
corrente da serra ficar entalada, deve interrom-
per-se o corte de abate e utilizar, para a abertura
do corte e reposicionamento da arvore na linha
de queda desejada, cunhas de madeira, plastico
ou aluminio.

Quando a arvore comecar a tombar retire a serra
do corte, desligue-a, pouse-a e abandone a zona
de perigo pela saida de emergéncia planeada.
Preste atencéo aos ramos em queda e néo tro-
pece neles.

Desrama

Por desrama entende-se a remog¢ao dos ramos
das arvores abatidas. Durante a desrama e
enquanto o tronco néo tiver sido tracado, deixe
ficar os ramos maiores que se encontram direc-
cionados para baixo, pois sé@o eles que suportam
a arvore. De acordo com a figura 18 (A= sentido
de corte durante a desrama, B= manter afastado
do chéo!

Deixar ficar os ramos que suportam a arvore até
que o tronco seja tragcado) cortar os ramos mais
pequenos num so corte de baixo para cima. Para
evitar o entalamento da serra, os ramos que se
encontram sob tenséo devem ser cortados de
baixo para cima.

Cortar horizontalmente o tronco da arvore
Por isto entende-se o cortar da arvore abatida em
secgdes no sentido do comprimento. Certifique-
-se de que estd numa posicao segura e equili-
brada. Se possivel o tronco deve estar calgado e
apoiado por ramos, barrotes ou cunhas. Siga as
instrugdes para um serrar facil.

De acordo com a figura 19, se todo o comprimen-
to do tronco da &rvore assentar uniformemente
pode serrar-se a partir de cima. Tenha atencao
para néo cortar o chéo.

De acordo com a figura 20, quando o tronco da
arvore esta assente numa extremidade corte pri-
meiro 1/3 do diametro do tronco a partir de baixo
(A), para nao lascar. Executar o segundo corte
por cima (2/3 do diametro) a altura do primeiro
corte (B) (para evitar entalamentos).

De acordo com a figura 21, quando o tronco da
arvore esta assente nas duas extremidades corte
primeiro 1/3 do didmetro do tronco a partir de
cima, para nao lascar (A). Executar o segundo
corte por baixo (2/3 do diametro) a altura do pri-
meiro corte (B) (para evitar entalamentos).

De acordo com a figura 15, durante os trabalhos
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de corte em declives coloque-se sempre na parte
acima do troco. Para manter o controlo enquanto
corta, reduza a pressao que exerce sobre a serra,
contra a extremidade do corte, mas sem nunca
soltar os punhos. Certifique-se de que a corrente
da serra nao toca no chéao.

Depois de o corte estar concluido, espere que

a corrente da serra pare, antes de a afastar do
local. Antes de passar para outra arvore desligue
sempre o motor da serra.

7.3 Rechaco

Por rechaco entende-se o subito escapar e re-
chacar da serra em funcionamento. Na maior par-
te dos casos as causas estao relacionadas com o
tocar na peca a trabalhar com a ponta da lamina
ou o encravar da corrente da serra.

Em caso de rechago surgem elevadas forgas su-
bitas. Por conseguinte, na maior parte das vezes
a serra reage de forma descontrolada. Tal resulta
frequentemente em ferimentos graves para a
pessoa que esta a trabalhar com a maquina ou
para as pessoas que se encontram nas suas ime-
diagdes. O risco de rechago é especialmente ele-
vado nos cortes laterais, obliquos e longitudinais,
por ndo se poder utilizar o protector de garras. Se
possivel, evite estes tipos de corte. Se tal nao for
possivel trabalhe com especial cuidado!

O risco de rechago é maior quando a serra
colocada na area da ponta da lamina, pois é ai
que o efeito alavanca é mais forte (fig. 22). Assim,
sempre que possivel, mantenha a serra assente
e préxima do protector de garras (fig.23).

Aviso!

® Certifique-se sempre de que a tensao da cor-
rente é a correctal

® Utilize apenas a serra se esta estiver em bom
estado!

® Trabalhe apenas com uma corrente de serra
correctamente afiada!

® Nunca corte acima do nivel dos ombros!

® Nunca corte com o rebordo superior ou com
a ponta da lamina!

® Segure a serra sempre com as duas maos!

® Sempre que possivel utilize o protector de
garras como ponto de alavanca

Corte de madeira sob tensao

O corte de madeira que se encontra sob ten-
sao requer um cuidado especial! Por vezes, a
madeira sob tensao reage de forma totalmente
descontrolada quando é cortada e libertada da
tensé@o em que se encontrava. Tal pode originar

ferimentos graves ou fatais (fig. 24 a 26).
Esses trabalhos s6 devem ser executados por
pessoas especializadas e qualificadas.

8. Limpeza, manutencao
e encomenda de pecas
sobressalentes

Perigo!

® Antes de cada limpeza, retire a bateria.

e Para limpar o aparelho nunca o mergulhe em
agua ou outros liquidos.

8.1 Limpeza

® Limpe regularmente o mecanismo tensor
com ar comprimido ou com uma escova. Nao
utilize ferramentas para fazer a limpeza.

® Mantenha os punhos limpos de 6leo para que
possa segurar sempre em seguranca.

® Se necessario, limpe o aparelho com um
pano humido e com um detergente suave.

® Remova o 6leo para correntes do depdsito se
a serra nao for utilizada durante muito tempo.
Coloque a lamina e a corrente da serra num
banho de 6leo e, de seguida, enrole-as em
papel embebido em dleo.

8.2 Manutencéao

Substituicao da corrente da serra e da lamina

A lamina tem de se substituida quando

® aranhura-guia da lamina estiver gasta.

® ouquando a roda dentada recta na lamina
estiver danificada ou gasta.

Desmonte a placa adaptadora (pos. 19) da la-
mina tal como representado na figura 27. Monte
agora a placa adaptadora na lamina nova. Para o
efeito, proceda como indicado no capitulo ,Mon-
tagem da lamina e da corrente da serra“!

Verificacédo da lubrificacdo automatica da
corrente

Para evitar um sobreaquecimento e os danos
na lamina e na corrente da serra dai decorren-
tes, verifique regularmente o funcionamento da
lubrificagao automatica da corrente. Para tal,
alinhe a ponta da lamina contra uma superficie
lisa (tabua, corte de uma arvore) e deixe a serra
trabalhar durante uns instantes.

A lubrificagé@o da corrente funciona sem proble-
mas se durante este processo for visivel um au-
mento do rasto de 6leo. Se o rasto de 6leo néo for
claramente visivel leia as respectivas instrucoes
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no capitulo “Diagndstico de avarias”! Se estas
instrucdes também nao ajudarem dirija-se a um
agente ou a uma oficina autorizada.

Perigo! Nao toque na superficie. Mantenha uma
distancia de seguranca suficiente (aprox. 20 cm).

Afiar da corrente da serra

S6 é possivel trabalhar de forma eficaz com a
serra se a sua corrente estiver afiada e em bom
estado. Desta forma, diminui também o risco de
rechaco.

A corrente da serra pode ser afiada em qualquer
agente autorizado. Nunca tente afiar a corrente
da serra se nao dispde da ferramenta adequada
e da experiéncia necessaria.

8.3 Encomenda de pecas sobressalentes:

Ao encomendar pecas sobressalentes, devem-se
fazer as seguintes indicacoes:

® Tipo da maquina

® Numero de artigo da maquina

® Numero de identificacdo da maquina

® Numero da pega sobressalente necessaria
Pode encontrar os pregos e informagdes actuais
em www.Einhell-Service.com

9. Instrugoes para a proteccao do
meio ambiente /eliminacéo

Quando o aparelho deixar de funcionar elimine-o
de forma adequada. Separe o cabo eléctrico para
evitar um uso indevido. Nao deite o aparelho no
lixo doméstico. Para proteccdo do meio ambiente
deposite-o num local de recolha de aparelhos
eléctricos. Pode informar-se junto do seu mu-
nicipio sobre moradas e tempos de abertura.
Deposite também os materiais da embalagem e
as pecas acessorias desgastadas nos locais de
recolha adequados.

10. Armazenagem

Guarde o aparelho e os respectivos acessorios
em local escuro, seco e sem risco de formacao
de gelo, fora do alcance das criancas. A tempe-
ratura ideal de armazenamento situa-se entre os
5 e 0s 30 °C. Guarde a ferramenta eléctrica na
embalagem original.
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11. Diagnéstico de avarias

Perigo!

Antes de realizar a localizagéo de falhas, desligue o aparelho e remova a bateria.

A seguinte tabela indica os sintomas de falha e descreve o modo como pode obter uma resolu¢é@o no
caso de a sua maquina néo trabalhar bem. Se com esta tabela ndo conseguir localizar e eliminar o pro-
blema dirija-se a uma oficina autorizada.

Causa

Falha

Resolucao

A serra nao fun-
ciona

Travéo de rechaco actuou
Sem alimentagéo de corrente

Puxe o guarda-mao para tras
Verificar a alimentagéao de corrente

A serra trabalha de
forma intermitente

Mau contacto externo

Mau contacto interno

Interruptor para ligar/desligar com
anomalia

Dirija-se a uma oficina
Dirija-se a uma oficina
Dirija-se a uma oficina

Corrente da serra
sem Oleo

N&o existe 6leo no depdsito

O respiro da tampa do depdsito do
6leo esta entupido

O canal de saida do ¢leo estéa entu-
pido

Reateste com dleo
Limpe a tampa do depdsito do dleo

Desbloqueie o canal de saida do
6leo

O travéo da corren-
te ndo funciona

Problema com o mecanismo de co-
mutagao no guarda-mao dianteiro

Dirija-se a uma oficina

Corrente/barra-guia
quente

Nao existe 6leo no depdsito

O respiro da tampa do depdsito do
dleo esta entupido

O canal de saida do 6leo esta entu-
pido

A corrente esta romba

Reateste com dleo
Limpe a tampa do depdsito do éleo

Desbloqueie o canal de saida do
oleo
Afiar ou substituir a corrente

A serra funciona
aos solavancos,
vibra ou nao corta
bem.

A tenséao da corrente esta demasia-
do frouxa

A corrente esta romba

A corrente esta gasta

Os dentes da serra estdo orienta-
dos na direc¢éo errada

Ajustar a tenséo da corrente

Afiar ou substituir a corrente
Substitua a corrente

Voltar a montar a corrente da serra
com os dentes orientados na direc-
¢ao correcta
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12. Visor do carregador

Estado do visor

LED ver- LED verde Significado e medida a adotar
melho
Desligado |A piscar Operacionalidade

O carregador esta ligado a rede e encontra-se operacional; 0 acumulador
nao esta no carregador

Ligado Desligado | Carregamento

O carregador carrega o acumulador no modo de carregamento rapido. Os
tempos de carregamento correspondentes encontram-se diretamente no
carregador.

Nota! Os tempos de carregamento reais podem diferir dos tempos de car-
regamento indicados em funcdo da carga de acumulador disponivel.
Desligado | Ligado O acumulador esta carregado e esta operacional. (READY TO GO)
De seguida, é comutado para um carregamento parcial até estar totalmen-
te carregado.

Para tal, deixe o acumulador aprox. mais 15 min. no carregador.

Medida a adotar:

Remova o acumulador do carregador. Desligue o carregador da rede.

A piscar Desligado |Carregamento condicionado

O carregador encontra-se no modo de carregamento moderado.

Aqui, por motivos de seguranga, o acumulador é carregado mais lenta-
mente, precisando de mais tempo até estar carregado. Tal pode dever-se
as seguintes causas:

- O acumulador passou muito tempo sem ser carregado.

- A temperatura do acumulador néo se encontra na faixa ideal.

Medida a adotar:

Aguarde até o carregamento estar concluido; o acumulador pode, no en-
tanto, continuar a ser carregado.

A piscar A piscar Falha

Ja ndo é possivel efetuar o carregamento. O acumulador tem um defeito.
Medida a adotar:

Um acumulador com defeito ndo deve voltar a ser carregado.

Remova o acumulador do carregador.

Ligado Ligado Temperatura anémala

O acumulador esta demasiado quente (p. ex. radiagéo solar direta) ou de-
masiado frio (abaixo dos 0° C)

Medida a adotar:

Retire o acumulador e guarde-o 1 dia a temperatura ambiente (a aprox.
20° C).
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Eliminacao

As ferramentas elétricas, as baterias, os acessorios e as embalagens devem ser enviados a uma reci-
clagem ecoldgica de matéria prima.
Nao deitar ferramentas elétricas e baterias/ pilhas no lixo doméstico!

Apenas para paises da UE:

Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE relativa aos residuos de equipamentos elétricos e eletroni-
cos e a sua implementagéo na legislagéo nacional, € necessario recolher separadamente as ferra-
mentas elétricas que ja ndo sdo usadas e, de acordo com a Diretiva Europeia 2006/66/CE, as baterias/
pilhas defeituosas e encaminha-las para uma reciclagem ecoldgica.

No caso de uma eliminagao incorreta, os aparelhos elétricos e eletronicos antigos podem ter efeitos
nocivos no ambiente e na saida humada devido a possivel presenga de substancias perigosas.

A reproducéo ou duplicagdo, mesmo que parcial, da documentacéo e dos anexos dos produtos carece
da autorizagao expressa da Einhell Germany AG.

Reservado o direito a alteragdes técnicas
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Informacoes do servico de assisténcia técnica

Estamos representados em todos os paises mencionados no certificado de garantia por agentes auto-
rizados competentes, cujos contactos podera encontrar no certificado de garantia. Estes encontram-se
ao seu dispor para todos os servicos de que necessita, tais como reparagoes, fornecimento de pegas
sobressalentes e pecas desgastadas ou a aquisi¢cdo de consumiveis.

Deve-se ter em atengéo que, neste produto, as seguintes pegas estdo sujeitas a um desgaste natural
ou decorrente da sua utilizagdo, ou entdo sdo necessarias como consumiveis.

Categoria Exemplo
Pecas de desgaste* Lamina, Acumulador
Consumiveis/pegas consumiveis* Corrente da serra
Pecas em falta

* ndo incluido obrigatoriamente no material a fornecer!

Em caso de deficiéncias ou erros, pedimos-lhe que comunique o problema através da pagina de Inter-
net www.Einhell-Service.com. Certifique-se de que faz uma descricao exacta do problema, responden-
do sempre as seguintes questoes:

® O aparelho ja funcionou alguma vez ou possui o defeito desde o inicio?
® Antes do surgimento do defeito, apercebeu-se de algo estranho (sintoma antes do defeito)?

® Na sua opiniao, que erro de funcionamento apresenta o aparelho (sintoma principal)?
Descreva este erro de funcionamento.
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Opasnost!

Prilikom uporabe uredaja morate se pridrzavati
sigurnosnih propisa kako biste sprije€ili nastanak
ozljeda i Steta. Zato pazljivo procitajte ove upute
za uporabu/sigurnosne napomene. Dobro ih
sacuvajte tako da vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj tre-
bali predati drugim osobama, molimo da im pro-
slijedite i ove upute za uporabu. Ne preuzimamo
jamstvo za Stete nastale zbog nepridrzavanja ovih
uputa za uporabu i sigurnosnih napomena.

Tumacenje simbola na uredaju (slika 28):

Progitajte upute za uporabu.

Nosite zastitne naocale.

Nosite zastitu za sluh.

Uredaj nemojte izlagati kiSi.

Maksimalna dubina rezanja

v,:4,5m/s

Deblokirajte ko¢nicu lanca prije pustanja u

rad!

7. Akumulatore skladistite samo u suhim pro-
storijama s temperaturom okoline od +10 °C
- +40 °C.

Skladistite samo napunjene akumulatore
(min. 40% napunjeni).

8. Baterije se moraju izvaditi iz uredaja prije
odlaganja. Napomena o odlaganju baterija:
Baterije se ne smiju odlagati u kucni otpad.

9. Akumulatorsku lan€anu pilu uvijek drzite
objema rukama.

10. Povratni udar moze dovesti do smrtonosnih
porezotina.

arwb =

o

1. Sigurnosne napomene

Odgovarajuée sigurnosne napomene pronaci
éete u prilozenoj biljeznici.

Upozorenje!

Procitajte sve sigurnosne napomene, upute,
ilustracije i tehnicke podatke koje ima ovaj
elektroalat. Nepridrzavanje sljedecih uputa moze
imati za posljedicu elektri¢ni udar, pozar i/ili teSke
ozljede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute
za ubuduce.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1-3)

Celjusni graniénik

Prednja zastita ruke (ko¢nica lanca)

Prednja ru¢ka

Straznja ruc¢ka

Blokada ukljuéivanja

Sklopka za ukljué¢ivanje/iskljuc¢ivanje

Poklopac tanka za ulje

Pokrov lan¢anika

Vijak za pri€vrsc¢ivanje pokrova lan¢anika

0. Vijak za napinjanje lanca

1. Pokaziva¢ napunjenosti ulja za podmazivanje
lanca

12. Akumulator (kod art. br.: 4501761 nije u ispo-

ruci)

13. Razdjelna tipka

14. Straznja zastita za ruke

15. Sablja

16. Lanac pile

17. Zastita sablje

18. Punja¢ (kod art.-br.: 4501761 nije u isporuci)

19. Plogica adaptera

TS9N~ N =

2.2 Sadrzaj isporuke

Molimo vas da pomocu opisanog sadrzaja is-

poruke provijerite cjelovitost artikla. Ako su neki

dijelovi neispravni, nakon kupnje artikla obratite
se nasem servisnom centru ili najblizoj nadleznoj
trgovini najkasnije u roku od 5 radnih dana uz pre-

docenje vazece potvrde o kupnji. Molimo vas da u

vezi s tim obratite pozornost na tablicu o jamstvu

u jamstvenim odredbama na kraju uputa.

e Otvorite pakovinu i paZljivo izvadite uredaj.

e Uklonite ambalazu kao i dijelove za sigurnost
pakiranja / za sigurnost tijekom transporta
(ako postoje).

® Provjerite je li sadrzaj isporuke cjelovit.

® Prekontrolirajte postoje li na uredaju i dijelovi-
ma pribora transportna ostecenja.

® Po mogucénosti saCuvajte pakovinu do isteka
jamstvenog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal pakovine nisu igracke za
djecu! Djeca se ne smiju igrati plastiénim vre-
¢icama, folijama i sitnim dijelovima! Postoji
opasnost da ih progutaju i tako se uguse!

® Originalne upute za uporabu
e Sigurnosne napomene
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3. Namjenska uporaba

Akumulatorska lan¢ana pila namijenjena je za
obaranje malog drvec¢a kao i za piljenje debla,
grana, drvenih greda, dasaka itd., a moze se kori-
stiti za popre¢ne i uzduzne rezove. Ona nije nami-
jenjena za rezanje drugih materijala ve¢ drveta.

Uredaj se smije koristiti samo namjenski. Svaka
drugacija uporaba nije namjenska. Za Stete ili
ozljede svih vrsta nastale zbog nenamjenskog ko-
ritenja odgovoran je korisnik/rukovatelj a nikako
proizvodac.

Molimo da obratite pozornost na to da nasi ure-
daji nisu pogodni za koristenje u komercijalne,
obrtni¢ke ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo
jamstvo ako se uredaj koristi u komercijalne i in-
dustrijske svrhe kao i u sli¢nim djelatnostima.

4. Tehnicki podaci

Naponsko napajanje motora: ................. 18Vd.c
Broj okretaja praznog hodan: ............ 2400 min™
Izlazni napon uredaja za punjenje: ......... 20Vd.c.
Izlazna struja uredaja za punjenje: ................. 3A
Mrezni napon punjaca: ....... 200-250V~ 50-60Hz
Tip akumulatora: ........cccccceviiiieeiiiieeeenn Li ioni
Broj akumulatorskih ¢elija: .........cccoeveiniennnnne 5
Kapacitet akumulatora: ..........c.cc.c........ 2,5/3Ah
Duljina sablje .......ccccoeeiiiiiiiiiiiiiiee, 250 mm
Duljina reza maks.: ......c.ccovevecvieriinninennn. 230 mm
Brzina rezanja pri nazivnom

broju okretaja: .......cccccoeeiiiiiiii, 4,5m/s
Kapacitet tanka za ulje: ...........ccccoceeiieis 200 ml

Tezina sa sabljom+lancem+
akumulatorom: .. otprilike 3,6 kg
oko 2,6 kg
Oregon 90PX040X
Kangxin 3/8.04340DL
Hangzhou Excelsior &

...... ES104MLEAO41
Oregon 104MLEAQ41
Kangxin AP10-40437P
Hangzhou Excelsior & Sharp
90XP 3/8LP-043.40E

Opasnost!

Buka i vibracije

Vrijednosti buke i vibracija odredene su prema
normi EN 62841-1; EN 62841-4-1.

Razina zvuénog tlaka LpA

Nesigurnost KpA ..................... 3dB
Intenzitet buke L, ...coovvriiiniiin 97,1 dB (A)
Nesigurnost K, oo 2,88 dB

ZajamCena razina zvu¢ne snage L,,,:.. 100 dB (A)

Nosite zastitu za sluh.
Buka moze utjecati na gubitak sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (vektorski zbroj triju
pravaca) odredene su prema normi EN 62841-1;
EN 62841-4-1.

Rucka pod optere¢enjem

Vrijednost emisije vibracija prednje ruc¢ke
a, =4,78 m/s?

Vrijednost emisije vibracija straznje rucke
a, =4,67 m/s?

Nesigurnost K = 1,5 m/s2

Navedene ukupnevrijednosti vibracija i vrijednosti
emisije buke izmjerene su prema normiranom
postupku kontrole i mogu se koristiti u svrhu us-
poredbe jednog elektroalata s drugim.

Navedene ukupne vrijednosti vibracija i vrijed-
nosti emisije buke takoder se mogu koristiti za
privremenu procjenu opterecenja.

Upozorenje:

Ovisno o nacinu koristenja elektroalata i osobito
vrsti obradivanog radnog komada, emisije vibraci-
je i buke mogu se razlikovati od navedenih vrijed-
nosti tijekom stvarnog koristenja elektroalata.

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!

Koristite samo besprijekorne uredaje.
Redovito Eistite i odrzavajte uredaj.

Svoj nacin rada prilagodite uredaju.

Nemojte preopterecivati ureda;.

Po potrebi predajte uredaj na kontrolu.
Iskljucite uredaj kad ga ne koristite.

Nosite zastitne rukavice.
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5. Prije pustanja u pogon

Upozorenje!
Prije nego po¢nete podeSavati uredaj uvijek izva-
dite akumulator.

Opasnost! Prikljucite akumulator tek kad je lan-
¢ana pila potpuno montirana i podesna napetost
lanca. Kad radite na lan¢anoj pili, uvijek nosite
zastitne rukavice kako biste izbjegli ozljedivanja.
5.1 Montaza sabilje i lanca pile

® Pazljivo raspakirajte sve dijelove i provjerite
jesu li kompletni (slika 2-3).

e Otpustite pri¢vrsni vijak poklopca lan¢anika
(9) (slika 4).

e Skinite poklopac lanca (8) (sl. 5).

® Polozite lanac pile (16) u obodni zlijeb sablje
(15) kao $to je prikazano (sl. 6a/ poz. A).

® Umetnite sablju i lanac u drza¢ akumulator-
ske lan¢ane pile kao $to je prikazano. Pritom
vodite lanac oko lan¢anika (sl. 6b i 6¢ / poz.
B).

e Stavite poklopac lanca i u€vrstite ga pricvr-
snim vijkom (9) (slika 7). Paznja! Na kraju za-
tegnite pri¢vrsni vijak tek nakon podeSavanja
napetosti lanca (vidi to¢ku 5.2).

5.2 Zatezanje lanca pile

Upozorenje! Prije radova provjeravanja i pode-

Savanja uvijek isklju¢ite akumulator. Kad radite na

lan¢anoj pili, uvijek nosite zastitne rukavice kako

biste izbjegli ozljede.

® Zanekoliko okretaja otpustite pri€vrsni vijak
poklopca lanca (9) (slika 4).

® Pomocu vijka za napinjanje podesite napetost
lanca (sl. 8/ poz. 10). Okretanjem udesno po-
vecavate napetost lanca, okretanjem ulijevo
je smanjujete. Lanac pile je pravilno napet
kad se moze u sredini sablje nadiéi za oko 3 -
4 mm (sl. 9).

® Pritegite pri¢vrsni vijak poklopca lanca (9)
(slika 7).
Pozor! Svi ¢lanci pile moraju pravilno ulegnuti
u utor vodilice sablje.

Napomene za napinjanje lanca:

Da bi se zajam¢io siguran rad, lanac pile mora biti
pravilno napet. Lanac pile je pravilno napet kad se
moze u sredini sablje nadici za oko 3 -4 mm. Po-
Sto se lanac tijekom rezanja zagrijava i zbog tog
mu se povecava duljina, svakih 10 minuta provje-
ravajte njegovu napetost i po potrebi je korigirajte.
To posebno vrijedi za nove lance. Nakon zavrSet-
ka rada otpustite lanac, jer ¢e se kod hladenja
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skratiti. Na taj nacin Cete sprijeciti Stete.

5.3 Podmazivanje lanca pile

Upozorenije! Prije radova provjeravanja i pode-
Savanja uvijek iskljucite akumulator. Kad radite na
lan¢anoj pili, uvijek nosite zastitne rukavice kako
biste izbjegli ozljede.

Pozor! Nikad nemojte raditi s lancem bez ulja za
podmazivanje! Koristenje lan¢ane pile bez ulja ili
ako je razina ulja ispod oznake minimuma (sl. 10/
poz. B) dovodi do oStecenja pile!

Pozor! Obratite paznju na razliku u temperatu-

ri: Razlika u temperaturi zahtijeva sredstva za
podmazivanje s jako razli¢itim viskoznostima.
Kod nizih temperatura trebate rjeda ulja (niza
viskoznost) kako bi se stvorio dovoljan film za
podmazivanje. Ako Cete isto ulje koristiti ljeti, ono
¢e se zbog visih temperatura dalje razrjedivati.
Zbog toga se film za podmazivanje moze istrositi,
lanac ce se pregrijati i uzrokovati Stete. Nadalje,
ulje za podmazivanje e izgorjeti $to ¢e dovesti do
nepotrebnog stvaranja Stetnih tvari.

Punjenje tanka za ulje:

e Lancanu pilu odlozite na ravnu povrsinu.

e QOcistite podrucje oko poklopca tanka (sl. 10/
poz. A) i zatim ga otvorite.

e Tank napunite uljem za podmazivanje lanca
pile. Pritom pazite da u tank ne dospije prljav-
Stina koja bi mogla zagepiti sapnicu za ulje.

e Zatvorite poklopac tanka za ulje.

5.4 Punjenje LI akumulatora (sl. 11-12)
Akumulator je zasticen od potpunog praznjenja.
Kad je akumulator prazan, integrirani zastitni
sklop automatski isklju€uje uredaj.
Upozorenje! Kad zastitni sklop iskljuci uredaj,
viSe nemoijte pritiskati sklopku za ukljucivanje/
isklju¢ivanje. To moze uzrokovati oStecenje aku-
mulatora.

1. lzvadite akumulator iz ru€ke i pritom pritisnite
razdjelnu tipku (13) prema dolje.

2. Usporedite odgovara li napon naveden na
tipskoj plo€ici postoje¢em naponu mreze.
Utaknite mrezni utika¢ punjaca (18) u utiéni-
cu. Zeleno LED svjetlo pocinje treperiti.

3. Stavite akumulator u punjac.

Pod to¢kom 12 (prikaz uredaja za punjenje) naci
Cete tablicu sa zna¢enjima LED prikaza na pu-
njacu.

Ako punjenje akumulatora ne bi bilo moguce,
provjerite
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® imali u uti¢nici napona
® jesu li kontakti na punjacu besprijekorni.

Ako punjenje akumulatora jo$ uvijek nije moguce,
® punjac i adapter

® iakumulator

posaljite nasoj servisnoj sluzbi.

Za struéno slanje kontaktirajte nasu sluzbu
za korisnike ili prodavnici u kojoj je kupljen
uredaj.

Da biste izbegli kratki spoj i pozar, kod slanja
ili odlaganja akumulatora odnosno akumu-
latorskih uredaja u otpad pobrinite se da ih
zapakujete pojedinaéno u plasti¢ne kese!

Da bi akumulatori imali dugi vek trajanja, trebate
uvek da imate na umu da ih pravodobno ponovno
napunite. To je u svakom slucaju potrebno onda
kada utvrdite da se smanjila snaga uredaja. Nika-
da nemojte da do kraja ispraznite akumulator. To
¢e uzrokovati kvar akumulatora!

5.5 Prikaz kapaciteta akumulatora (sl. 12)
Pritisnite prekidac¢ za prikaz kapaciteta akumula-
tora (A). Prikaz (B) signalizira vam stanje napunje-
nosti baterije pomocu 3 LED svjetla.

Svijetle sve 3 LE-diode:
Akumulator je potpuno napunjen.

Svijetle 2 ili 1 LE-dioda:
Akumulator je dovoljno napunjen.

1 LE-dioda treperi:
Akumulator je prazan, napunite ga.

Trepere sve LE diode:

Preniska temperatura akumulatora. Uklonite aku-
mulator iz uredaja i drzite ga jedan dan na sobnoj
temperaturi. Ako se greska i dalje pojavljuje, aku-
mulator je potpuno prazan i neispravan. Uklonite
akumulator iz uredaja. Neispravan akumulator
viSe ne smijete koristiti odnosno puniti.

6. Pogon
6.1 Ukljucivanje/iskljucivanje

Ukljuéivanje

®  Prikljuite akumulator na uredaj.

e Lancanu pilu drzite objema rukama za rucke,
kao $to je prikazano na sl. 13 (palac ispod
rucke).

e Pritisnite blokadu ukljucivanja (sl. 1/poz. 5) i
drzite je.

® Pomodu sklopke za ukljugivanje/isklju¢ivanje
ukljucite lan¢anu pilu. Sad opet mozete pustiti
blokadu uklju€ivanja.

Iskljuéivanje
Pustite sklopku za ukljucivanje/iskljucivanje (sl. 1/
poz. 6).

Ugradena ko¢nica u najkracem vremenu zau-
stavlja kruzno kretanje lanca. Kad prekidate rad,
uvijek izvucite mrezni utikag.

Pozor! Pilu nosite samo za prednju ru¢ku! Ako
biste prikljuéenu pilu nosili samo za straznju ru¢ku
gdje je sklopka, moglo bi se dogoditi da slu¢aj-
no istovremeno ukljucite blokadu uklju€ivanja i
sklopku za uklju¢ivanje/iskljuc¢ivanje, pa bi se pila
pokrenula.

6.2 Zastitne naprave

Koénica motora

Motor zaustavlja lanac pile ¢im se pusti sklopka
za ukljucivanje/iskljucivanje (sl. 1/poz. 6) ili se pre-
kine dovod struje. Na taj nacin bitno se smanjuje
opashost od povrede zbog zaustavljanja lanca.

Koénica lanca

Koénica lanca je zastitni mehanizam koji se akti-
vira na prednjoj zastiti za ruke (sl. 1/poz. 2). Ako
pila trzne unatrag zbog povratne sile, aktivira se
ko¢nica lanca i zaustavlja lanac za manje od 0,1
sekunde. Redovito provjeravajte funkciju ko€nice
lanca. U tu svrhu preklopite zastitu za ruke (sl. 1/
poz. 2) prema naprijed i nakratko ukljucite lan¢a-
nu pilu. Lanac pile ne smije se pokrenuti.
Povucite prednju zastitu za ruke (sl. 1/poz. 2)
natrag tako da ona dosjedne, kako biste otpustili
ko€nicu lanca.

Pozor! Nemojte koristiti pilu ako zastitne naprave
ne funkcioniraju besprijekorno. Nemojte pokusa-
vati sami popravljati sigurnosne zastitne naprave,
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vec se obratite nasem servisu ili sli¢noj kvalificira-
noj radionici.

Zastita za ruke

Prednja zastita za ruke (istovremeno i ko€nica
lanca) (sl. 1/poz. 2) i straznja zastita ruke (sl. 1/
poz. 14) stite prste od povreda koje bi nastale u
kontaktu s lancem pile ako bi on puknuo zbog
preopterecenja.

7. Rad s lan¢éanom pilom

7.1 Priprema
Prije svake uporabe provjerite sljedece tocke,
kako biste mogli sigurnije raditi:

Stanje lanc¢ane pile

Pregledajte pilu prije pocetka rada, je li oste¢eno
kuciste, mrezni kabel, lanac ili sablja. Nikad ne-
mojte raditi s o¢ito oSte¢enim uredajem.

Posuda za ulje

Stanje napunjenosti posude za ulje. Tijekom rada
provjeravajte ima li dovoljno ulja. Nikad ne pokre-
¢ite pilu ako nema ulja ili je njegova razina ispod
minimalne oznake (sl. 10/poz. B), kako biste izbje-
gli njezino ostecivanje.

Jedno punjenje dovoljno je za rezanje u trajanju
od 15 minuta, ovisno o stankama i opterecenju.
Lanac pile

Napetost lanca, stanje ostrica. Sto je lanac ostriji,
to je lakSe kontrolirati pilu i upravljati njome. Isto
vrijedi za napetost lanca. Tijekom rada svakih 10
minuta provjeravajte napetost lanca, kako biste
odrzali visoku sigurnost rada! Narocito novi lanci
naginju jaéem istezanju.

Kocnica lanca
Provjerite funkciju ko€nice lanca kao $to je opisa-
no u poglavlju ,Zastitne naprave“ i otpustite je.

Zastitna odjeca
Obavezno nosite odgovarajucu pripijenu zastitnu
odjecéu kao $to su zastitne hlae, rukavice i cipele.

Zastita za sluh i zastitne naocale.

Kod obaranja stabala i radova u Sumi obavezno
nosite zastitni Sljem s integriranom zastitom za
sluh i lice. On nudi zastitu od padajucih grana.

7.2 Pojasnjenje pravilnog postupka kod rado-
va na tlu

Obaranje stabla (sl. 14 -17)

Ako dvije ili viSe osoba istovremeno rezu i obaraju
stabla, tada bi razmak izmedu osoba koje obaraju
i rezu trebao iznositi najmanje dvostruku visinu
oborenog drveta (sl. 14). Kod obaranja stabla
obratite paznju na to, da druge osobe ne budu
izlozene opasnosti, da stablo ne pogodi vodove
za napajanje energijom i da se ne prouzro¢e ma-
terijalne Stete. Ako bi neko stablo doslo u kontakt
s energetskim vodom, odmah o tome obavijestite
nadlezno poduzece za opskrbu energijom.

Kod radova s pilom na obronku, rukovatelj pilom
mora se nalaziti poviSe stabla koje obara jer se
stablo nakon pada moze kotrljati ili skliznuti nizbr-
do (sl. 15).

Prije obaranja mora biti isplaniran i, po potrebi,
osloboden put odstupanja u slu¢aju nuzde. Put
odstupanja u nuzdi mora se, obzirom na liniju pa-
danja voditi koso unatrag, kao $to je to prikazano
na slici 16 (A = opasna zona, B = smjer padanja,
C = podrucje bijega).

Prije obaranja naravno da treba razmotriti nagib
stabla, polozaj najvece grane i smjer vjetra, kako
bi se mogao procijeniti smjer padanja stabla.
Uklonite s drveta prljavstinu, kamenje, labavu
koru, stezaljke i Zicu.

Urezivanje (sl. 17)

Zarezite pod pravim kutem na smjer padanja urez
(A) dubine 1/3 promjera stabla, kao $to je prika-
zano na slici 17. Najprije zareZite donji vodoravni
urez (1). Na taj nacin cete sprijeciti ukljeStenje
lan¢ane pile ili vodilice kod drugog urezivanja.

Urezivanje zavrSnog reza obaranja (sl. 17)
Rez obaranja urezite najmanje 50 mm iznad
horizontalnog reza. Rez obaranja (B) izvedite pa-
ralelno s horizontalnim urezom. Rez obaranja ure-
zite samo toliko duboko, da preostane jo§ samo
dio (segment obaranja) (D) koji moze sluziti kao
zglob. Taj preostali segment spre¢ava da se sta-
blo okrene i padne u pogreSnom smjeru. Nemojte
prepiliti taj segment. Kod priblizavanja reza obara-
nja segmentu drvo bi trebalo zapoceti padati. Ako
bi se pokazalo da drvo vjerojatno nece padati u
zeljenom smijeru (C) ili se nagne natrag pa uklije-
8ti pilu, prekinite rez obaranja i u svrhu otvaranja
reza i premjestanja stabla u pravilnu liniju padanja
umetnite drveni, plasti¢ni ili aluminijski klin.

Kad drvo zapoc¢ne padati, izvadite pilu iz ureza,

-198 -

Anl_GE_LC_18_25_1_Li_Kit_SPK13.indb 198

17.11.2025 15:31:15



HR/BS

iskljucite je, odlozite i napustite opasno podrucje
planiranim putem za odstupanje. Pazite na pada-
juce grane i pazite da se ne spotaknete.

Rezanje grana

Pod tim pojmom podrazumijevamo odvajanje
grana s palog stabla. Tijekom rezanja grana, osta-
vite vecée grane koje stoje prema dolje i podupiru
stablo tako dugo dok se stablo ne prepili. Manje
grane uklonite prema slici 18 (A = smjer rezanja
grana, B = razmak od tla)! Grane za potporu osta-
vite sve dok se drvo ne prepili i rezite ih odozdo
prema gore. Grane koje su napregnute treba
rezati odozdo prema gore kako bi se sprijecilo
ukljestenje pile.

Rezanje stabla

Pod ovim pojmom podrazumijevamo rezanje pa-
log stabla na dijelove. Pazite na svoju stabilnost i
pravilnu raspodijelu teZine tijela na obje noge. Po
mogucnosti pokuSajte stablo podloZiti i poduprijeti
granama, gredama ili klinovima. Slijedite jedno-
stavne upute za lakSe rezanje.

Kad cjelokupna tezina stabla nalegne jednako-
mjerno, kao Sto je prikazano na slici 19, reze se
odozgo prema dolje. Pazite da pritom ne zarezete
u tlo.

Kad stablo nalijeze na jednom svojem kraju, kao
Sto je prikazano na slici 20, najprije prepilite 1/3
promijera stabla s donje strane prema gore (A)
kako biste izbjegli iverje. Drugi rez izvedite odoz-
go (2/3 promijera) u visini prvog reza (B) (kako
biste izbjegli ukljestenje).

Kad stablo nalijeze na oba svoja kraja, kao $to

je prikazano na slici 21, najprije prepilite 1/3 pro-
mijera stabla s gornje strane prema dolje (A) kako
biste izbjegli iverje. Drugi rez izvedite odozdo (2/3
promijera) u visini prvog reza (B) (kako biste izbje-
gli ukljestenje).

Kod rezanja na kosini uvijek stojte iznad stabla,
kao $to je prikazano na slici 15. Kako biste u tre-
nutku kad prepilite stablo zadrzali punu kontrolu,
pri kraju reza smanjite pritisak rezanja a da ne
olabavite stisak na ru¢kama lan¢ane pile. Pripazi-
te da lanac pile ne dodiruje tlo. Nakon zavrSetka
rezanja pri¢ekajte da se lanac pile umiri, prije
nego Sto ¢ete odatle ukloniti pilu. Uvijek iskljucite
motor pile prije nego se premjestite na drugo
drvo.

7.3 Povratni udarac

Pod povratnim udarcem podrazumijevamo nagli
trzaj pile uvis ili unatrag. Razlozi su ve¢inom u
dodirivanju radnog komada vrhom sablje ili uklje-
Stenje lanca pile.

Kod povratnog udarca neposredno nastaju velike
sile. Zbog toga lanac pile reagira ve¢inom nekon-
trolirano. Posljedice su ¢esto teSka ozljedivanja
rukovatelja pilom ili okolnih osoba. Posebno velika
opashost od povratnog udarca postoji kod boc¢-
nog, kosog ili uzduznog rezanja jer se ne moze
koristiti €eljusni grani¢nik. Zato po moguénosti
izbjegavajte takve korake i budite narocito oprezni
ako ih ne mozete izbjeci!

Opasnost od povratnog udarca je najvecéa kad
koristite pilu u podrucju vrha sablje jer je tamo
djelovanje poluge najvece (sl. 22). Zbog toga po
mogucnosti poku$ajte uvijek namijestiti pilu ravno
i blizu €eljusnog granic¢nika (sl. 23).

Pozor!

®  Uvijek pazite na pravilnu napetost lancal!

e Koristite samo besprijekorne lan¢ane pile!

® Radite samo s propisno naostrenim lancem!

Nikad ne pilite preko visine ramenal

Nikad ne pilite s gornjim rubom ili vrhom sa-
blje!

Pilu uvijek drzite ¢vrsto s objema rukama!

Po mogucnosti uvijek koristite eljusni granic¢-
nik kao oslonac poluge!

Rezanje drva koje je napregnuto

Rezanje drva koje je napregnuto zahtijeva pose-
ban oprez! Drvo koje je napregnuto silama i koje
bi se rezanjem moglo osloboditi, reagira katkad
potpuno nekontrolirano. To moze dovesti do najte-
zih povreda, ¢ak i do smrti (sl. 24 - 26).

Takve radove trebali bi izvoditi samo izu€eni
stru¢njaci.
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8. Ciséenje, odrzavanje i naruéivanje
rezervnih dijelova

Opasnost!

®  Prije svakog €iS¢enja izvadite akumulator.

e Kod &iS¢enja nikad ne uranjajte uredaj u vodu
ili druge tekucine.

8.1 Ciséenje

® Redovito Cistite mehanizam za napinjanje
tako da ga ispusete komprimiranim zrakom ili
ocistite Cetkom. Za &iSéenje nemojte Kkoristiti
nikakav alat.

©  Rucke ne smiju biti masne kako bi se mogli
¢vrsto uhvatiti za njih.

® Po potrebi Cistite uredaj viaznom krpom i bla-
gom sapunicom.

® Ako lan€anu pile ne koristite dulje vrijeme, iz
tanka uklonite ulje za podmazivanje lanca.
Nakratko uronite lanac i sablju u uljnu kupku i
zatim ih omotajte masnim papirom.

8.2 Odrzavanje

Zamjena lanca pile i sablje

Sablja se mora zamijeniti

® kad je Zlijeb vodilice sablje istroSen.

® kad je ¢eoni lan€anik u sablji ostecen ili istro-
Sen.

Demontirajte plocicu adaptera (poz. 19) od sablje
kako je prikazano na slici 27. Sada montirajte plo-
Cicu adaptera na novu sablju. Pritom postupite na
nadin opisan u poglavlju ,Montaza sablje i lanca
pile®!

Ispitivanje automatskog podmazivanja lanca
Redovito provjeravajte funkciju automatskog
podmazivanja lanca, kako biste izbjegli pregri-
javanje i s tim povezana oStecéenja sablje i lanca
pile. Zbog toga vrh sablje usmjerite prema glatkoj
povrsini (dasci, izrezanoj povrSini drva) i pustite
da pila radi. Ako za to vrijeme ostane trag ulja koji
se povecava, automatsko podmazivanje lanca je
u redu. Ako ne ostane jasan trag ulja, molimo da
procitate odgovarajuce upute u poglavlju ,Traze-
nje gredke*! Ako Vam ne pomognu ni te upute,
molimo da se obratite nasem servisu ili sli¢noj
kvalificiranoj radionici.

Pozor! Pritom ne dodirujte povrSinu. Drzite dovo-
ljan sigurnosni razmak od (oko 20 cm).

Ostrenje lanca pile

Ucinkovit rad s lanéanom pilom moguc je samo
ako je pila u dobrom stanju i ostra. Na taj nacin
smanjuje se i opasnost od povratnog udarca. La-
nac pile moze se naostriti u svakoj specijaliziranoj
trgovini. Nemojte sami pokuSavati naostriti lanac
ako nemate prikladan alat i potrebno iskustvo.

8.3 Narugivanje rezervnih dijelova:

Kod narucivanja rezervnih dijelova trebali biste
navesti sljedec¢e podatke:

e Tip uredaja

e Katalo$ki broj uredaja

e |dentifikacijski broj uredaja

® Broj potrebnog rezervnog dijela

Aktualne cijene nalaze se na web stranici
www.Einhell-Service.com

9. Napomene za zastitu okoliSa/
zbrinjavanje

Kad uredaju jednom istekne vijek trajanja, predaj-
te ga na propisno mjesto za zbrinjavanje. Odrezite
mrezni kabel kako biste sprijecili zloporabe. Ure-
daj ne bacajte u ku¢no smece, vec ga predajte

u interesu zastite okoliSa na sabirno mjesto za
elektrouredaje. Vasa nadlezna opéina rado ¢e
Vam pruziti informacije o adresama i radnim vre-
menima. Takoder predajte materijal za pakiranje i
istroSeni pribor na predvideno sabirno mjesto.

10. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suho
mjesto zastiéeno od smrzavanja, kojem djeca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura skladistenja
je izmedu 5i 30 °C. Elektroalat uvajte u original-
noj pakovini.
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11. Trazenje greSaka

Opasnost!

Prije trazenja gresaka iskljuciti i izvaditi akumulator.

Sljedeca tablica prikazuje simptome greske i opisuje pomoc¢ za njihovo uklanjanje, ako Va$ stroj nece
pravilno raditi. Ako na taj na¢in ne mozete problem lokalizirati i ukloniti, molimo da se obratite Vasoj ser-

visnoj radionici.

Uzrok

Greska

Pomo¢

Lanéana pila ne radi

aktivirana koc¢nica povratnog udar-
ca
nema strujnog napajanja

zastitu ruke povucite prema natrag

provjerite akumulator

Lanéana pila radi
isprekidano

lo$ unutarnji kontakt
kvar na sklopki za ukljucivanje/
isklju¢ivanje

obratite se stru¢noj radionici
obratite se stru¢noj radionici

Suh lanac pile

Nema ulja u tanku

Zacgepljena rupa za odzracivanje u
poklopcu tanka

Zacepljen kanal za ulje

Dopunite ulje
Odistite poklopac

Oslobodite kanal

Koc¢nica lanca ne
funkcionira

Problem s mehanizmom za ukljuci-
vanje u prednjoj zastiti za ruke

Potrazite servisnu radionicu

Lanac/vodilica vrugi

Nema ulja u tanku

Zacepljena rupa za odzracivanje u
poklopcu tanka

Zacepljen kanal za ulje

Lanac tup

Dopunite ulje
Ocistite poklopac

Oslobodite kanal
Nabrusite ili zamijenite lanac

Lanac ¢erupa drvo,
vibrira ili ne reze
pravilno

Premala napetost lanca

Lanac tup

Lanac istrosen

Zupci pile pokazuju u pogreSnom
pravcu

Podesiti napetost lanca

Nabrusite ili zamijenite lanac
Zamijenite lanac

Nanovo montirajte lanac sa zupci-
ma u pravilnom smjeru
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12. Pokaziva¢ punjaca

Stanje prikaza
Crveno Zeleno Znacenje i postupak
LED LED
svjetlo svjetlo

Isklju¢eno | Treperi Spremnost za rad
Punjag je priklju¢en na mrezu i spreman za rad, akumulator nije u punjacu

Ukljuéeno |Isklju¢eno |Punjenje
Punja¢ puni akumulator u rezimu brzog punjenja. Odgovarajuce vrijeme
punjenja pronaci ¢ete na punjacu.

Napomena! Stvarna vremena punjenja mogu se razlikovati od prikazanih
ovisno o akumulatoru koji se puni.

Isklju¢eno | Uklju¢eno | Akumulator je napunjen i spreman za uporabu. (READY TO GO)
Zatim se prebacuje na zastitno punjenje tako dugo dok se ne napuni u
cijelosti.

Pritom ostavite akumulator u punjacu otprilike 15 minuta dulje.
Postupak:
Izvadite akumulator iz punjaca. Iskljucite punja¢ iz mreze.

Treperi Iskljuéeno | Prilagodeno punjenje
Punjag se nalazi u modusu zastitnog punjenja.

Pritom se akumulator iz sigurnosnih razloga puni sporije, $to traje dulje
vrijeme. Uzroci mogu biti sljededi:

- Akumulator se nije punio jako dugo vremena.

- Temperatura akumulatora ne nalazi se u idealnom podrucju.
Postupak:

Pri¢ekajte da se zavrSi postupak punjenja, akumulator se unato¢ tomu
moze dalje puniti.

Treperi Treperi GreSka
Punjenije nije viSe moguce. Akumulator je neispravan.

Postupak:
Neispravni akumulator viSe se ne smije puniti.
Izvadite akumulator iz punjaca.

Ukljuéeno | Ukljuéeno | Temperaturna smetnja
Akumulator je previSe vru¢ (npr. izravno suncevo zracenje) ili prehladan
(ispod 0 °C).

Postupak:
Izvadite akumulator i Guvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi (oko 20 °C).
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Zbrinjavanje

¢

| Li-ton

Elektricne alate, akumulatorske baterije, pribor i ambalazu treba reciklirati na ekoloski prihvatljiv nacin.
Elektri¢ni alat i akumulatorske baterije/baterije ne bacajte u kuéni otpad!

Iskljuéivo za zemlje EU:

U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU o elektriénim i elektroni¢kim starim uredajima i njihovom
provedbom u nacionalno pravo neupotrebljivi elektriéni alati i u skladu s europskom Direktivom 2006/66/
EZ neispravne ili istroSene akumualtorske baterije/baterije moraju se odvojeno sakupljati i reciklirati na
ekoloski prihvatljiv nacin.

U slucaju nepravilnog zbrinjavanja elektri¢ni i elektronicki stari uredaji mogu imati Stetne ucinke na oko-
li§ i ljudsko zdravlje zbog moguce prisutnosti opasnih tvari.

Kopiranje ili umnozavanje dokumentacije i popratnih materijala o proizvodu, ¢ak i djelomi¢no, dopuste-
no je samo uz izri¢ito dopustenje tvrtke Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnic¢ke izmjene
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Informacije o servisu
U svim zemljama koje su navedene na nasem jamstvenom listu, imamo kompetentne servisne partnere
Cije kontakte moZzete naci u jamstvenom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa kao

Sto je popravak, briga oko rezervnih i potrosnih dijelova ili kupnja potro$nih materijala.

Treba imati na umu da kod ovog proizvoda sljedeci dijelovi podlijezu troSenju uslijed koristenja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primjer
Potro$ni dijelovi* Sablja, Baterija
Potro$ni materijal/ potro$ni dijelovi* Lanac pile
Neispravni dijelovi

* nije obavezno u sadrzaju isporuke!

U slucaju nedostataka ili greSaka molimo Vas da to prijavite na internetskoj stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite pozornost na to¢an opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na
sljedeca pitanja:

e Jeliuredaj ve¢ jednom radio ispravno ili je otpoCetka neispravan?

o Jeste li uodili nesto prije pojave kvara (simptom prije kvara)?

e U c¢emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcioniranju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Opasnost!

Kod kori§c¢enja uredaja morate se pridrzavati
bezbednosnih propisa kako biste spredili povrede
i Stete. Zbog toga pazljivo procitajte ova uputstva
za upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih
sacCuvajte tako da Vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj
trebali predati drugim licima, molimo Vas da im
prosledite i ova uputstva za upotrebu. Ne preu-
zimamo garanciju za Stete koje bi nastale zbog
nepridrzavanja ovih uputstava za upotrebu i bez-
bednosnih napomena.

Tumacenje simbola na uredaju (slika 28):

Progitajte uputstva za upotrebu

Nosite zastitu za oci

Nosite zastitu za sluh

Masinu ne smete da izlazete kiSi

Maksimalna dubina rezanja

v,:4,5m/s

Pre pustanja u rad deblokirajte ko¢nicu lanca!

Akumulatore skladistite samo u suvim pro-

storijama s temperaturom okoline od +10 °C

- +40 °C.

Skladistite samo napunjene akumulatore

(min. 40% napunjeni).

8. Baterije se moraju izvaditi iz uredaja pre
odlaganja u otpad. Napomena o odlaganju
baterija: Baterije se ne smeju odlagati u kucni
otpad.

9. Akumulatorsku lan¢anu testeru uvek drzite
obema rukama.

10. Povratni udar moze dovesti do smrtonosnih
porezotina.

arwb =

No

1. Sigurnosna uputstva

Odgovarajuéa sigurnosna uputstva pronaci ¢ete u
prilozenoj knjizici.

Upozorenje!

Procéitajte sve bezbednosne napomene, upu-
te, ilustracije i tehnicke podatke koje ima ovaj
elektri¢ni alat. U slu¢aju nepridrzavanja sledecih
uputstava moze doci do elektri¢nog udara, poza-
ra i/ili teSkih povreda.

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i
uputstva za ubuduce.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1-3)

Celjusni graniénik

Prednja zastita ruke (ko¢nica lanca)

Prednja ru¢ka

Straznja ruc¢ka

Blokada ukljuéivanja

Prekida¢ za uklju¢ivanje/iskljuc¢ivanje

Poklopac tanka za ulje

Pokrov lan¢anika

Zavrtanj za u€vrséenje pokrova lan¢anika

0. Zavrtanj za zatezanje lanca

1. Pokaziva¢ napunjenosti ulja za podmazivanje

lanca

12. Akumulator (ne dobija se u isporuci kod art.
br.: 4501761)

13. Taster za fiksiranje

14. Straznja zastita ruke

15. Sablja

16. Lanac testere

17. Zastita sablje

18. Punja¢ (ne dobija se u isporuci kod art. br.:
4501761)

19. Plogica adaptera

TS9N~ N =

2.2 Sadrzaj isporuke

Molimo vas da pomocu opisanog sadrzaja isporu-

ke proverite potpunost artikla. Ako neki delovi ne-

dostaju, nakon kupovine artikla obratite se nasem
servisnom centru ili najblizoj nadleznoj prodavnici
najkasnije u roku od 5 radnih dana uz predocenje
vazece potvrde o kupovini. Molimo vas da sa time

u obratite paznju na tabelu o garanciji na kraju

uputstava.

® Otvorite pakovanje i paZljivo izvadite ureda;.

e Uklonite materijal za pakovanje kao i delove
za bezbednost pakovanja / bezbednost to-
kom transporta (ako postoje).

® Proverite dali je sadrzaj isporuke potpun.

®  PrekontroliSite da li na uredaju i delovima pri-
bora ima transprotnih osteéenja.

® Po mogucénosti sauvajte pakovanje do isteka
garantnog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal za pakovanje nisu decje
igracke! Deca ne smeju da se igraju plas-
ticnim kesama, folijama i sitnim delovima!
Postoji opasnost da ih progutaju i tako se
uguse!

¢ Originalna uputstva za upotrebu
® Bezbednosne napomene
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3. Namensko koriséenje

Akumulatorska lan¢ana testera namenjena je za
obaranje malog drveca kao i za piljenje debla,
grana, drvenih greda, dasaka itd., a moze se
koristiti za popre¢ne i uzduzne rezove. Ona nije
namenjena za rezanje drugih materijala nego
samo drveta.

Uredaj sme da se koristi samo za namenu za
koju je predviden. Svaka drugacija upotreba nije
namenska. Za Stete ili povrede svih vrsta koje iz
toga proizadu, odgovoran je korisnik/rukovaoc, a
nikako proizvodag.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji
nisu podesni za koriS¢enje u komercijalne, zanat-
ske ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo garan-
ciju ako se uredaj koristi u komercijalne i industrij-
ske svrhe kao i sli¢nim delatnostima.

4. Tehnicki podaci

Naponsko napajanje motora: ................. 18Vd.c.
Broj obrtaja praznog hoda n: .............. 2400 min™
Izlazni napon punjaca: .........cc.ccceveienienne 20Vvd.c.

Izlazna struja punjaca: ..

Mrezni napon punjaca 200-250V~ 50-60Hz

Tip akumulatora: ........cccocoeveiiieeiiiieeeeee. Li ioni
Broj akumulatorskih ¢elija: .........cccceviiniennnne 5
Kapacitet akumulatora: ..........c.cc.......... 2,5/3Ah
Duzina sablje .......cccceviiniiiiiciiicee, 250 mm
Duzinareza maks.: ......c.ccooeveveieniinninennnn. 230 mm
Brzina rezanja pri nominalnom

broju obrtaja: ........cccociiiiiiiii, 4,5m/s
Kapacitet tanka za ulje: ............ccccoceeiiene 200 ml
TEZINA vveeiciiee e cirka 2,6 kg
Tiplanca ......cccccevviiiienienne Oregon 90PX040X

......................................... Kangxin 3/8.04340DL
.......................................... Hangzhou Excelsior &
Sharp Garden Tools Co., Ltd.:....ES104MLEAO41

....................................... Kangxin AP10-40437P
................................ Hangzhou Excelsior & Sharp
Garden Tools Co., Ltd.: ....... 90XP 3/8LP-043.40E

Opasnost!

Buka i vibracije

Vrednosti buke i vibracija utvrdene su u skladu s
normom EN 62841-1; EN EN 62841-14-1.
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Nivo zvuénog pritiska LpA .................... 89,1 dB(A)
Nesigurnost KpA ............................................ 3dB
Intenzitet buke L, ...coooeeriiiiiiiiiinns 97,1 dB(A)
Nesigurnost K, oo 2,88 dB

ZajamCena razina zvu¢ne snage L,,,:.. 100 dB (A)

Nosite zastitu za sluh.
Buka moze da uti¢e na gubitak sluha.

Ukupne vrednosti vibracija (vektorska suma triju
pravaca) utvrdene su u skladu s normom EN EN
62841-1; EN EN 62841-14-1.

Drska pod opterec¢enjem

Vrednost emisije vibracija prednje drske
a, =4,78 m/s?

Vrednost emisije vibracija straznje drske
a, =4,67 m/s?

Nesigurnost K = 1,5 m/s2

Navedene ukupne vrednosti vibracija i navedene
vrednosti emisije buke su izmerene prema normi-
ranom postupku kontrole i mogu da se koriste u

svrhu poredivanja jednog elektroalata sa drugim.

Navedene ukupne vrednosti vibracija i navedene
vrednosti emisije buke mogu takode da se koriste
za privremenu procenu opterecenja.

Upozorenje:

Zavisno od nacina kori¢enja elektroalata, a naro-
¢ito od vrste radnog predmeta, emisije vibracije i
buke mogu da se razlikuju od navedenih vredno-
sti tokom stvarnog korisc¢enja elektroalata.

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!

Koristite samo besprekorne uredaje.
Redovno odrzavaijte i Cistite uredaj.
Prilagodite svoj nacin rada uredaju.

Ne preopterecuijte uredaj.

Prema potrebi posaljite uredaj na kontrolu.
Ako uredaj ne upotrebljavate, onda ga isklju-
Cite.

* Nosite zastitne rukavice.

5. Pre pustanja u pogon

Upozorenje!
Pre nego pocnete da podesavate uredaj uvek
izvadite akumulator.
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Opasnost! Prikljugite akumulator tek nakon $to
potpuno montirate lan¢anu testeru i podesite
zategnutost lanca. Kad radite na lan¢anoj testeri
uvek nosite zastitne rukavice kako biste izbegli
povrede.

5.1 Montaza sablje i lanca testere

® Pazljivo raspakujte sve delove i proverite jesu
li kompletni (slika 2-3).

e Otpustite priévrsni zavrtanj poklopca lan¢ani-
ka (9) (slika 4).

e  Skinite poklopac lanca (8) (slika 5).

® Polozite lanac testere (16) u obodni Zleb sa-
blje (15) kao $to je prikazano (slika 6a/ poz.
A).

® Umetnite sablju i lanac u drza¢ akumula-
torske lan¢ane testere kao $to je prikazano.
Pritom vodite lanac oko lan¢anika (slika 6b i
6¢/ poz. B).

e Stavite poklopac lanca i u¢vrstite ga pricvr-
snim zavrtnjem (9) (slika 7). Paznja! Na kraju
zategnite pri€vrsni zavrtanj tek nakon pode$a-
vanja napetosti lanca (vidi tacku 5.2).

5.2 Zatezanje lanca testere

Upozorenje! Pre radova proveravanja i pode-

Savanja uvek izvadite akumulator. Kad radite na

lan¢anoj testeri uvek nosite zastitne rukavice kako

biste izbegli povrede.

® Zanekoliko obrtaja otpustite pri¢vrsni zavrf-
tanj poklopca lanca (9) (slika 4).

® Pomocu zavrtnja za zatezanje podesite nape-
tost lanca (sl. 8/ poz.10). Lanac testere je pra-
vilno napet kada moze da se u sredini sablje
nadigne za oko 3-4 mm (sl. 9).

® Pritegite pri¢vrsni zavrtanj poklopca lanca (9)
(slika 7).
Paznja! Svi ¢lanci testere moraju pravilno da
ulegnu u utor vodilice sablje.

Napomene za zatezanje lanca:

Da bi se omogucio bezbedan rad, lanac testere
mora da bude pravilno zategnut. Lanac testere
je pravilno zategnut kada moze da se u sredini
sablje nadigne za oko 3 - 4mm. Po&to se lanac
tokom rezanja zagrejava i stoga mu se povecava
duljina, svakih 10 minuta proveravajte njegovu
zategnutost i po potrebi je korigujte. To narocito
vredi za nove lance. Nakon svrietka rada olaba-
vite lanac, jer ¢e kod hladenja da se skrati. Na taj
nadin sprecicete Stete.

5.3 Podmazivanje lanca testere

Upozorenje! Pre radova proveravanja i pode-
Savanja uvek izvadite akumulator. Kad radite na
lan¢anoj testeri uvek nosite zastitne rukavice kako

biste izbegli povrede.

Paznja! Nikada nemojte da radite s lancem bez
ulja za podmazivanje! Kori§¢enje lan¢ane testere
bez ulja ili kada je nivo ulja ispod oznake minimu-
ma (sl. 10/poz. B) dovodi do oStecéenja testere!
Paznja! Obratite paznju na razliku u temperaturi:
Razlika u temperaturi zahteva sredstva za pod-
magzivanije s jako razli¢itim viskozitetima. Kod nizih
temperatura trebate reda ulja (maniji viskozitet)
kako bi se stvorio dovoljan film za podmazivanje.
Ako cete isto ulje koristiti leti, ono ¢e se zbog
visih temperatura dalje da se razreduje. Film za
podmazivanje moze stoga da se istrosi, a lanac
¢e da se pregreje i prouzrodi Stete. Nadalje, ulje
za podmazivanje Ce izgoreti Sta ¢e da dovede do
nepotrebnog stvaranja Stetnih tvari.

Punjenje tanka za ulje:

e Lancanu testeru odlozite na ravnu povrsinu.

e QOcistite podrucje oko poklopca tanka (sl. 10/
poz. A) i zatim ga otvorite.

e Tank napunite uljem za podmazivanje lanca
testere. Pritom pazite da u tank ne dospe
prljavstina koja bi mogla da za¢epi sapnicu za
ulje.

e Zatvorite poklopac tanka za ulje.

5.4 Punjenje LI akumulatora (sl. 11-12)
Akumulator je zasticen od potpunog praznjenja.
Kad je akumulator prazan, integrisan zastitni
sklop automatski isklju€uje uredaj.

Upozorenje! Kad zastitni sklop iskljuci uredaj,

viSe ne pritiskajte prekida¢ za ukljuc¢ivanje/iskljudi-

vanje. To moze uzrokovati oSteéenje akumulatora.

1. lzvadite akumulator iz drSke i pritom pritisnite
taster za fiksiranje (13) prema dole.

2. Uporedite da li napon naveden na tablici s
oznakom tipa odgovara postoje¢em naponu
strujne mreze. Utaknite mrezni utika¢ punjaca
(18) u utiénicu. Zeleno LED svetlo pocinje da
treperi.

3. Stavite akumulator u punjac.

Pod tackom 12 (prikaz punja¢a) naci ¢ete tabelu
sa znacenjima LED prikaza na punjacu.

Ako punjenje akumulatora ne bi bilo moguce,
proverite

e daliu utiénici ima napona

® dali su kontakti na punjacu besprekorni.

Ako punjenje akumulatora jo$ uvek nije moguce,
® punjaé i adapter

e jakumulator

posaljite naSem servisu.

-207 -
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Za struéno slanje kontaktirajte nasu sluzbu
za korisnike ili prodavnici u kojoj je kupljen
uredaj.

Da biste izbegli kratki spoj i pozar, kod slanja
ili odlaganja akumulatora odnosno akumu-
latorskih uredaja u otpad pobrinite se da ih
zapakujete pojedina¢no u plasticne kese!

Da bi akumulatori imali dugi vek trajanja, trebate
uvek da imate na umu da ih pravodobno ponovno
napunite. To je u svakom slucaju potrebno onda
kada utvrdite da se smanjila snaga uredaja. Nika-
da nemojte da do kraja ispraznite akumulator. To
¢e uzrokovati kvar akumulatora!

5.5 Prikaz kapaciteta baterije (sl. 12)
Pritisnite prekidac¢ za prikaz kapaciteta akumula-
tora (A). Prikaz (B) vam signalizuje stanje napu-
njenosti baterije pomocu 3 LED svetla.

Svetle sva 3 LED svetla:
Akumulator je potpuno napunjen.

Svetle 2 LED svetla ili 1 LED svetlo:
Akumulator je dovoljno napunjen.

Treperi 1 LED svetlo:
Akumulator je prazan, napunite ga.

Trepere sva LED svetla:

Temperatura akumulatora je ispod granice. Izva-
dite akumulator iz uredaja i ostavite ga jedan dan
na sobnoj temperaturi. Ako se greska ponavlja,
znadi da je akumulator potpuno prazan i neispra-
van. Uklonite akumulator iz uredaja. Neispravan
akumulator vie ne smete da koristite niti punite.

6. Rukovanje
6.1 Ukljucivanje/iskljucivanje

Ukljuéivanje

®  Priklju€ite akumulator na uredaj.

® Lancanu testeru drzite sa obe ruke za rucke,
kao $to je prikazano na sl. 13 (palac ispod
rucke).

® Pritisnite i drzite tako blokadu ukljucivanja (sl.
1/poz. 5).

® Pomocu prekidaca za ukljuéivanje/iskljuci-
vanje ukljucite lan¢anu testeru (sl. 1/poz. 6).
Sada opet moZete da pustite blokadu ukljuci-
vanja.

Iskljuéivanje
Pustite prekida¢ za ukljucivanje/isklju¢ivanje (sl.
1/poz. 6).

Ugradena ko¢nica u najkracem vremenu zau-
stavlja kruzno kretanje lanca. Kada prekidate rad,
uvek izvucite mrezni utikac.

Paznja! Testeru nosite drzeci je samo za prednju
rucku! Ako biste priklju¢enu testeru nosili drzegi
je samo za straznju ru¢ku gde je prekida¢, moglo
bi se dogoditi da slu¢ajno istodobno ukljucite
blokadu ukljucivanja i prekida¢ za ukljuc¢ivanje/
isklju€ivanje, pa bi se testera pokrenula.

6.2 Zastitne naprave

Koénica motora

Motor zaustavlja lanac testere ¢im se pusti preki-
dac¢ za ukljuc¢ivanje/iskljucivanje

(sl. 1/poz. 6) ili se prekine dovod struje. Na taj na-
¢in bitno se smanjuje opasnost od povrede zbog
zaustavljanja lanca.

Koénica lanca

Koénica lanca je zastitni mehanizam koji se ak-
tiviSe na prednjoj zastiti ruke (sl. 1/poz. 2). Ako
testera trzne unazad zbog povratne sile, aktiviSe
se ko€nica lanca i zaustavlja lanac za manje od
0,1 sekunde.

Redovito kontroliSite funkciju ko¢nice lanca. U tu
svrhu preklopite zastitu ruke

(sl. 1/poz. 2) prema napred i nakratko ukljucite
lanéanu testeru. Lanac testere ne sme da se
pokrene.

Povucite prednju zastitu ruke (sl. 1/poz. 2) nazad
tako da se ona uglavi, kako biste otpustili ko¢nicu
lanca.

Paznja! Nemoijte da koristite testeru ako zastitne
naprave ne funkcioniSu besprekorno. Nemojte
da pokusSavate sami da popravljate sigurnosne
zastitne naprave, nego se obratite naSem servisu
ili sli¢noj kvalifikovanoj radioni.

Zastita ruku

Prednja zastita ruke (istovremeno i ko€nica lanca)
(sl. 1/poz. 2) i straznja zastita ruke

(sl. 1/ poz. 14) stite prste od povreda koje bi
nastale u kontaktu s lancem testere ako bi on pu-
knuo zbog prevelikog opterecenja.

- 208 -
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7. Rad s lan¢éanom testerom

7.1 Priprema
Pre svake upotrebe proverite sledece tacke, kako
biste mogli da radite bezbednije:

Stanje lanc¢ane testere

Pregledajte testeru pre pocetka rada, da li je oste-
éeno kuciste, mrezni kabl, lanac ili sablja. Nikada
nemojte da radite s ocito oSte¢enim uredajem.

Posuda za ulje

Stanje napunjenosti posude za ulje. Tokom rada
proveravajte ima li dovoljno ulja. Nikada ne pokre-
Gite testeru ako nema ulja ili je njegov nivo ispod
minimalne oznake (sl. 10/poz. B), kako biste izbje-
gli njezino ostecivanje.

Jedno punjenje dovoljno je za rezanje u trajanu
od 15 minuta, ovisno o pauzama i opterecenju.

Lanac testere

Zategnutost lanca, stanje oétrica. Sto je lanac o8-
triji, to lak$e je kontrolisati testeru i njome uprav-
ljati. Isto vazi za zategnutost lanca. Tokom rada
svakih 10 minuta proveravajte zategnutost lanca,
kako biste odrzali visoku bezbednost rada! Jatem
istezanju narocito su skloni novi lanci.

Kocnica lanca
Proverite funkciju ko¢nice lanca kao $to je opisa-
no u poglavlju “Zastitne naprave® i otpustite je.

Zastitna odeca
Obavezno nosite odgovarajucu pripijenu zastitnu
odecu kao §to su zastitne hlace, rukavice i cipele.

Zastita za sluh i zastitne naocari

Kod obaranja stabala i radova u Sumi obavezno
nosite zastitni Slem s integrisanom zastitom za
sluh i lice. On takode pruza zastitu od grana koje
padaju ili povratno udaraju.

7.2 Objasnjenje pravilnog postupka kod
radova na tlu tokom obaranja drva (sl. 14-
17)
Ako dve ili vise osoba istodobno rezu i obaraju
stabla, tada bi odstojanje izmedu osoba koje
obaraju i rezu trebalo da iznosi najmanje duplu
visinu oborenog drveta (sl. 14). Kod padanja
stabla obratite paznju na to, da druge osobe ne
budu izloZzene opasnosti, da stablo ne pogodi
vodove za snabdevanje energijom i da se ne pro-
uzro€e materijalne Stete. Ako bi neko stablo doslo
u kontakt s energetskim vodom, odmah o tome

obavestite ovlas¢eno preduzece za snabdevanje
energijom. Kod radova s testerom na obronku,
rukovalac testerom mora da se nalazi povise sta-
bla koje obara, jer stablo nakon pada moze da se
otkotrlja ili sklizne nizbrdo (sl.15).

Pre obaranja mora da bude isplaniran i, po potre-
bi, osloboden put bega u slu¢aju nuzde. Put bega
u nuzdi mora s obzirom na liniju padanja da vodi
koso unazad, kao $to je to prikazano na slici 16
(A= opasna zona, B= smer padanja, C= podrucje
bega).

Pre obaranja treba, naravno, da se razmotri nagib
stabla, polozaj najvece grane i smer vetra, kako bi
mogao da se proceni smer padanja stabla. Uklo-
nite s drveta prljavstinu, kamenje, labavu koru,
stezaljke i Zicu.

Urezivanje (sl. 17)

Pod pravim uglom na smer padanja napravite
urez (A) dubine 1/3 prec¢nika stabla, kao $to je pri-
kazano na slici 17. Najpre urezite donji vodoravni
urez (1). Na taj nacin sprecicete uklestenje lan¢a-
ne testere ili vodilice kod drugog urezivanja.

Urezivanje zavrSnog reza obaranja (sl. 17)
Rez obaranja urezite najmanje 50 mm iznad hori-
zontalnog reza. Rez obaranja (B) vrsite paralelno
s horizontalnim urezom. Rez obaranja urezite
samo toliko duboko, da preostane jo§ samo deo
(ostatak obaranja) (D) koji moze da posluzi kao
zglob. Taj preostali segment spre¢ava da se sta-
blo okrene i padne u pogreSnom smeru. Nemojte
da prorezete taj segmenat. Kod priblizavanja
reza obaranja segmentu drvo bi trebalo da po¢ne
padati. Ako bi se pokazalo da drvo verovatno
nece da padne u Zelienom smeru (C) ili se nagne
nazad pa uklesti testeru, prekinite rez obaranja

i u svrhu otvaranja reza i premestanja stabla u
pravilnu liniju padanja umetnite drveni, plasti¢ni
ili aluminijumski klin. Kada drvo po¢ne padati,
izvadite testeru iz ureza, iskljucite je, odlozite i
napustite opasno podrucje planiranim putem za
beg. Pazite na grane koje padaju i pazite da se ne
spotaknete.

Rezanje grana

Pod tim podrazumevamo odvajanje grana s obo-
renog stabla. Tokom rezanja grana, ostavite vece
grane koje stoje prema dole i podupiru stablo tako
dugo dok se ono ne prereze. Manje grane uklo-
nite prema slici 18 (A= smer rezanja grana, B=
odstojanje od tla)!

Grane koje podupiru ostavite tako dugo dok se
drvo ne prereze i rezite ih odozdo prema gore.

- 209 -
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Grane koje su napregnute treba da se rezu odoz-
do prema gore kako bi se sprecilo uklestenje
testere.

Rezanje stabla

Pod ovim podrazumevamo rezanje oborenog sta-
bla na delove. Pazite na svoju stabilnost i pravilnu
raspodelu tezine tela na obe noge. Po mogucno-
sti pokusajte stablo podloziti i podupreti granama,
gredama ili klinovima. Sledite jednostavna uput-
stva za lakSe rezanje. Kad cela duzina stabla na-
legne jednakomerno, kao &to je prikazano na slici
19, reZe se odozdo prema dole. Pazite da pritom
ne zarezete u tlo.

Kad stablo naleze na jednom svojem kraju, kao
$to je prikazano na slici 20, najpre prerezite 1/3
precnika stabla s donje strane prema gore (A)
kako biste izbegli iverje. Drugi rez vrsite odozgo
(2/3 precnika) u visini prvog reza (B) (kako biste
izbegli uklestenje).

Kad stablo naleze na oba svoja kraja, kao §to je
prikazano na slici 21, najpre prerezite 1/3 prec¢-
nika stabla s gornje strane prema dole (A) kako
biste izbegli iverje. Drugi rez vrsite odozdo (2/3
preénika) u visini prvog reza (B) (kako biste izbe-
gli ukledtenje).

Kod rezanja na kosini uvek stojte iznad stabla,
kao $to je prikazano na slici 15. Kako biste u
momentu kad prerezete stablo zadrzali punu kon-
trolu, pri kraju reza smanijite pritisak rezanja bez
da olabavite stisak na ru¢kama lan¢ane testere.
Pripazite da lanac testere ne dotice tlo. Nakon
svrSetka rezanja pri¢ekajte da se lanac testere
umiri, pre nego Cete odatle da uklonite testeru.
Uvek iskljucite motor testere pre nego se preme-
stite na drugo drvo.

7.3 Povratni udarac

Pod povratnim udarcem podrazumevamo nagli
trzaj testere uvis ili unazad. Razlozi su ve¢inom u
doticanju obratka vrhom sablje ili ukleStenje lanca
testere.

Kod povratnog udarca neposredno nastaju velike
sile. Stoga lanac testere reagise ve¢inom nekon-
trolisano. Posledice su ¢esto teSke povrede ruko-
vaoca testerom ili okolnih osoba.

Posebno velika opasnost od povratnog udarca
postoji kod bo¢nog, kosog ili uzduznog rezanja,
jer ne moze da se koristi ¢eljusni grani¢nik. Zato
po mogucnosti izbegavajte takve korake i budite
narocito oprezni ako ne mozete da ih izbegnete!
Opasnost od povratnog udarca je najveéa kada

koristite testeru u podrucju vrha sablje, jer je tamo
dejstvovanje poluge najvece (sl. 22). Stoga po
mogucnosti pokuSajte uvek da namestite testeru
ravno i blizu €eljusnog grani¢nika (sl. 23).

Paznja!

® Uvek pazite na pravilnu zategnutost lanca!

o Koristite samo besprekorne lan¢ane testere!

® Radite samo s propisno naostrenim lancem!

¢ Nikad nemojte da testeriSete preko visine
ramena!

® Nikad nemojte da testeriSete s gornjim rubom
ili vrhom sablje!

® Testeru uvek drzite Evrsto sa obe ruke!

® Po mogucnosti uvek koristite ¢eljusni granic-
nik kao oslonac poluge!

Rezanje drva koje je zategnuto

Rezanje drva koje je zategnuto zahteva poseban
oprez! Drvo koje je zategnuto silama i koje bi
rezanjem moglo da se oslobodi, reagi$e katkad
potpuno nekontrolisano.

To moze da dovede do najtezih povreda, ¢ak i do
smrti (sl. 24-26).

Takve radove trebali bi da izvode samo Skolovani
stru¢njaci.

8. Ciséenje, odrzavanje i porudzbina
rezervnih delova

Paznja!

® Pre svakog Cidc¢enja izvadite akumulator.

e Kod ¢iSéenja nikada nemojte da uranjate ure-
daj u vodu ili druge te¢nosti.

8.1 Ciséenje

® Redovno Cistite mehanizam za zatezanje tako
da ga izduvate komprimovanim vazduhom ili
ocistite Cetkom. Za ¢iS¢enje nemojte da kori-
stite nikakav alat.

® Rucke ne smeju da budu masne kako bi mo-
gli Evrsto da se za njih uhvatite.

® Po potrebi Cistite uredaj vilaznom krpom i bla-
gom sapunicom.

e Ako lan¢anu testeru ne koristite dulje vreme,
iz tanka uklonite ulje za podmazivanje lanca.
Nakratko uronite lanac i sablju u uljnu kupku i
zatim ih omotajte masnom hartijom.
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8.2 Odrzavanje

Zamena lanca testere i sablje

Sablja mora da se zameni, ako

® je Zleb vodilice sablje istrosen.

o ¢geonilan€anik u sablji oStecen ili istroSen.

Demontirajte plocicu adaptera (poz. 19) sa sablje
kako je prikazano na slici 27. Sada montirajte plo-
Cicu adaptera na novu sablju. Pri tome postupite
kao $to je opisano u poglavlju ,Montaza sablje i
lanca testere”!

Ispitivanje automatskog podmazivanja lanca
Redovno proveravajte funkciju automatskog pod-
mazivanja lanca, kako biste izbegli pregrejavanije i
sa time povezana ostecenja sablje i lanca testere.
Stoga vrh sablje usmerite prema glatkoj povrsini
(dasci, izrezanoj povrsini drva) i pustite da testera
radi.

Ako za to vreme ostane trag ulja koji se povecava,
automatsko podmazivanje lanca je u redu. Ako ne
ostane jasan trag ulja, molimo da procitate odgo-
varajuca uputstva u poglavlju “Trazenje greske“!
Ako Vam ne pomognu ni ta uputstva, molimo da
se obratite nadem servisu ili sli¢noj kvalifikovanoj
radioni.

Paznja! Pritom ne doticite povrsinu. Drzite dovolj-
no bezbednosno odstojanje (oko 20 cm).

Ostrenje lanca testere

Efektivan rad s lanéanom testerom mogu¢ je
samo ako je testera u dobrom stanju i ostra. Na
taj nacin smanjuje se i opasnost od povratnog
udarca. Lan¢ana testera moze da se naostri u
svakoj specijalizovanoj prodavnici. Nemojte sami
da pokuSavate naostriti lanac ako nemate odgo-
varajuci alat i potrebno iskustvo.

8.3 Porudzbina rezervnih delova:

Kod porudzbine rezervnih delova trebali biste da
navedete sledece podatke:

e Tip uredaja

o Katalo$ki broj uredaja

® |dentifikacioni broj uredaja

® Broj potrebnog rezervnog dela

Aktuelne cene nalaze se na web strani
www.Einhell-Service.com

9. Napomene za zastitu okoline/
zbrinjavanje

Kada uredaju jednom istekne vek trajanja, predaj-
te ga na propisno mesto za zbrinjavanje. Odrezite
mrezni kabl kako biste sprecili zloupotrebe. Ure-
daj ne bacajte u ku¢no smece nego ga u interesu
zastite okoline predajte sakupljalistu elektrou-
redaja. Vasa nadlezna opstina rado ¢e da Vam
pruzi informacije o adresama i radnim vremenima.
Materijal za pakovanie i istroSeni pribor takode
predajte predvidenom sakupljalistu.

10. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suvo
mesto zasti¢eno od smrzavanja, kojem deca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura za ¢uvanje
je izmedu 5i 30 °C. Elektri¢ni alat Cuvajte u origi-
nalnom pakovanju.

-211-

Anl_GE_LC_18_25_1_Li_Kit_SPK13.indb 211

17.11.2025 15:31:18



11. Trazenje greSaka

Opasnost!

Pre trazenja greSaka iskljuciti i izvaditi akumulator.

Sledeca tabela prikazuje simptome greske i opisuje pomo¢ za njihovo uklanjanje, ako Vasa masina
nece pravilno da radi. Ako na taj na¢in ne mozete da lokalizujete i uklonite problem, molimo da se obra-
tite VaSoj servisnoj radioni.

radi isprekidano

kvar na prekidacéu za ukljucivanje/
isklju¢ivanje

Uzrok Greska Pomo¢é
Lanéana testera aktivirana koc¢nica povratnog udara zastitu ruke povucite prema nazad
ne radi nema napajanja strujom proveriti akumulator
Lancana testera lo§ unutarnji kontakt obratite se stru¢noj radionici

obratite se stru¢noj radionici

Suh lanac

Nema ulja u tanku

Zacgepljena rupa za odvazdu$ivanje
u poklopcu tanka

Zacepljen kanal za ulje

Dosipajte ulje
Odistite poklopac

Oslobodite kanal

Koc¢nica lanca ne
funkcionise

Problem s mehanizmom za ukljuci-
vanje u prednjoj zastiti ruke

Potrazite servisnu radionu

Lanac/vodilica vrugi

Nema ulja u tanku

Zacepljena rupa za odvazdus$ivanje
u poklopcu tanka

Zacepljen kanal za ulje

Lanac je tup

Dosipajte ulje
Ocistite poklopac

Oslobodite kanal
Nabrusite ili zamenite lanac

Lanac ¢erupa drvo,
vibrira ili ne reze
pravilno

Premala zategnutost lanca
Lanac je tup

Lanac istrosen

Zupci testere pokazuju u pogres-
nom pravcu

Podesite zategnutost lanca
Nabrusite ili zamenite lanac
Zamenite lanac

Nanovo montirajte lanac sa zupci-
ma u pravilnom smeru
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12. Pokaziva¢ punjaca

Stanje prikaza Znagenie i tupak
Crveno Zeleno nacenje 1 postupa

LED svetlo | LED svetlo

Skljuéeno | Trepti Spremnost za rad
Punjag je priklju¢en na mrezu i spreman za rad, akumulator nije u punjacu

Ukljuéen Iskljuéeno | Punjenje
Punja¢ puni akumulator u rezimu brzog punjenja. Odgovarajuée vreme
punjenja pronadi ¢ete na punjacu.

Napomena! Stvarna vremena punjenja mogu da se razlikuju od prikaza-
nih zavisno od akumulatora koji se puni.

Iskljuéeno | Uklju¢en Akumulator je napunjen i spreman za upotrebu. (READY TO GO)
Zatim se prebacuje na zastitno punjenje tako dugo dok se potpuno ne
napuni.

Pri tome ostavite akumulator u punjacu cirka 15 minuta duze.
Postupak:
Izvadite akumulator iz punjaca. Iskljucite punja¢ iz mreze.

Trepti Iskljuéeno | Prilagodeno punjenje
Punjag se nalazi u rezimu zastitnog punjenja.

Pri tome se akumulator iz bezbednosnih razloga puni sporije i za to treba
vise vremena. Uzroci tomu mogu da budu slededi:

- Akumulator nije punjen veoma dugo.

- Temperatura akumulatora nije u idealnom podrucju.

Postupak:

Sacekajte da se okonca postupak punjenja; akumulator moze uprkos
tomu nastaviti da se puni.

Trepti Trepti GreSka
Punjenije vise nije moguc¢e. Akumulator je neispravan.

Postupak:
Neispravan akumulator ne sme viSe da se puni.
Izvadite akumulator iz punjaca.

Ukljuéen Ukljuéen Temperaturna smetnja
Akumulator je prevru¢ (npr. direktna izlozenost suncu) ili prehladan (ispod
0°C)

Postupak:
Izvadite akumulator i Guvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi (cirka 20 °C).
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SR

Uklanjanje dubreta

¢

ElektriCne alate, akumulacione baterije, pribor i pakovanja treba predati na reciklazu koja je u skladu sa
zastitom Zivotne sredine.

Ne bacajte elektriCne alate i akumulatore/ baterije u kuéno djubre!

Samo za EU zemlje:

Prema evropskoj direktivi 2012/19/EU o starim elektri¢nim i elektronskim uredajima i njenoj primeni u
nacionalnom pravu, elektri¢ni alati koji se viSe ne mogu koristiti, a prema evropskoj direktivi
2006/66/EC akumulatori/baterije koje su u kvaru ili istroSene moraju se odvojeno sakupljati i uklju€iti u
reciklazu koja ispunjava ekoloske uslove.

Ukoliko se elektronski i elektriéni uredaiji otklone u otpad na neispravan nacin, mogucée opasne materije
mogu da imaju Stetno dejstvo na zivotnu sredinu i zdravlje ljudi.

Potpuno ili delimiéno Stampanije ili umnozavanje dokumentacije i sluzbenih papira koji su prilozeni proiz-
vodu dozvoljeno je samo uz izri€itu saglasnost firme Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnicke promen

Zadrzavamo pravo na tehnicke promen
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Informacije o servisu

U svim zemljama koje su navedene u nasem garantnom listu, imamo kompetentne servisne partnere
Cije kontakte moZete da nadete u garantnom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa
kao $to je popravak, briga oko rezervnih i habajucih delova ili kupovina potro$nih materijala.

Treba da imate u vidu da kod ovog proizvoda sledeci delovi podlezu tro$enju usled koris¢enja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primer
Brzoabajuéi delovi* Sablja, Akumulator
Potro$ni materijal/ potro$ni delovi* Lanac testere
Neispravni delovi

* Nije obavezno da se nalazi u sadrzaju isporuke!

U slucaju nedostataka ili greSaka molimo Vas da to prijavite na internet stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite paznju na taan opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na
sledeca pitanja:

® Dalije uredaj ve¢ jednom radio ispravno, ili je od samog pocetka neispravan?

e Dali ste uogili nesto pre pojave kvara (simptom pre kvara)?

e U c¢emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcionisanju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Niebezpieczenstwo!

Podczas uzytkowania urzgdzenia nalezy prze-
strzegac wskazowek bezpieczenstwa w celu unik-
niecia zranien i uszkodzen. Z tego wzgledu pro-
sze doktadnie zapoznac sie z instrukcjg obstugi/
wskazowkami bezpieczenstwa. Prosze zachowaé
instrukcje i wskazéwki, aby mozna byto w kazdym
momencie do nich wréci¢. W razie przekazania
urzgdzenia innej osobie, prosze wreczyc jej réw-
niez instrukcje obstugi/ wskazéwki bezpieczen-
stwa. Nie odpowiadamy za wypadki i uszkodzenia
zaistniate w wyniku nieprzestrzegania niniejszej
instrukcji i wskazéwek bezpieczenstwa.

Wyjas$nienie symboli na urzadzeniu (rys. 28):

Przeczytac instrukcjg obstugi

Nosi¢ okulary ochronne

Nosi¢ nauszniki ochronne

Nie pozostawia¢ urzgdzenia na deszczu.

Max gtebokosé¢ cigcia

v,:4,5m/s

Przed uruchomieniem odblokowa¢ hamulec

taricuchal

7. Akumulatory nalezy przechowywac w suchym
pomieszczeniu o temperaturze migdzy +10°C
a +40°C. Przechowywac wytgcznie natado-
wane akumulatory (przynajmniej 40%).

8. Przed utylizacjg wyja¢ akumulatory z urzg-
dzenia. Wskazéwka odnosnie utylizacji aku-
mulatorow: Zabrania si¢ wyrzucania akumu-
latoréw do $mieci!

9. Akumulatorowg pite taricuchowg nalezy za-
wsze trzymac oburgcz.

10. Odbicie moze by¢ przyczyna $miertelnych
ran cigtych.

arwh =

o

1. Wskazowki bezpieczenstwa

Wrtasciwe wskazowki bezpieczenstwa znajdujg
sie w zatgczonym zeszycie!

Ostrzezenie!

Zapoznac sig z trescig wszystkich wskazo-
wek bezpieczenstwa, instrukcji, rysunkéw

i danych technicznych danego elektrona-
rzedzia. Nieprzestrzeganie nizej wymienionych
instrukcji moze spowodowaé porazenie pradem,
niebezpieczenstwo pozaru lub cigezkie obrazenia.
Prosimy zachowac na przyszto$¢ wszystkie
wskazowki bezpieczenstwa i instrukcje.

2. Opis urzadzenia i zakres dostawy

2.1 Opis urzadzenia (rys. 1-3)

Ogranicznik zebaty

Przednia ostona dtoni (hamulec tancucha)

Uchwyt przedni

Tylny uchwyt

Blokada wtgcznika

Wiacznik/ Wytacznik

Przykrywka pojemnika na olej

Pokrywa kota tancuchowego

Sruba mocujaca do pokrywy kota taricucho-

wego

10. Sruba napinania taricucha

11. Wyswietlacz poziomu oleju...

12. Akumulator (nie wchodzi w sktad art. nr:
4501761)

13. Przycisk blokady

14. Tylna ochrona dfoni

15. Miecz

16. tancuch tnacy

17. Ostona miecza

18. tadowarka (nie wchodzi w sktad art. nr:
4501761)

19. Ptyta adaptera

©CoNOOh~WN =

2.2 Zakres dostawy

Prosimy sprawdzi¢ na podstawie podanego za-

kresu dostawy czy produkt jest kompletny. Jezeli

stwierdzono brak czesci, prosimy zwrdcic sie w

ciagu 5 dni roboczych od zakupu produktu do

naszego centrum serwisowego lub najblizszego

autoryzowanego sklepu specjalistycznego przed-

stawiajgc dowdd zakupu. Prosimy wzigé pod uwa-

ge podang w warunkach gwarancji na koncu tej

instrukcji tabele swiadczen gwarancyjnych.

*  Otworzy¢ opakowanie i ostroznie wyciggnaé
urzadzenie.

e Zdjac¢ opakowanie oraz zabezpieczenia do
transportu (jesli jest).

® Sprawdzi¢, czy dostawa jest kompletna.

® Sprawdzié, czy urzadzenie i wyposazenie
dodatkowe nie zostaty uszkodzone w trans-
porcie.

* W razie mozliwosci zachowac¢ opakowanie,
az do uptywu czasu gwarancji.

Niebezpieczenstwo!

Urzadzenie i opakowanie nie sg zabawkami!
Dzieci nie moga bawi¢ sig czesciami z two-
rzywa sztucznego, folig i matymi elementami!
Niebezpieczenstwo potknigcia i uduszenia
sie!

® Instrukcjg oryginalng

®  Wskazéwki bezpieczenstwa
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3. Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Akumulatorowa pita tancuchowa przeznaczona
jest do Scinania matych drzew oraz do cigcia pni,
gatezi, belek drewnianych, desek itp. i moze by¢
stosowana do wykonywania cie¢ wzdtuznych i
poprzecznych. Nie nadaje sie do cigcia innych
materiatéw niz drewno.

Urzadzenie uzywac tylko zgodnie z jego przezna-
czeniem. Kazde uzycie, odbiegajgce od opisane-
go w niniejszej instrukciji jest niezgodne z prze-
znaczeniem urzgdzenia. Za powstate w wyniku
niewtasciwego uzytkowania szkody lub zranienia
odpowiedzialno$¢ ponosi uzytkownik/ wtasciciel,
a nie producent.

Prosze pamigtac o tym, ze nasze urzgdzenie nie
jest przeznaczone do zastosowania zawodowe-
go, rzemiesiniczego lub przemystowego. Umowa
gwarancyjna nie obowigzuje, gdy urzgdzenie byto
stosowane w zaktadach rzemies$iniczych, przemy-
stowych lub do podobnych dziatalnosci.

4. Dane techniczne

Napiegcie zasilania silnika: ...................... 18V DC
Predkos$¢ obrotowa biegu

jatowego N 2400 obr./min
Napigcie wyjsciowe tadowarki: ............... 20V DC
Prad wyjsciowy tadowarki: ..........cccceeceenennne. 3A
Napigcie znamionowe

tadowarki: .........cccooeiiiiinenne 200-250V~ 50-60Hz
Typ akumulatora: ........ccccceeevcneenne litowo-jonowy
Liczba ogniw akumulatora: ...........ccccceevveeennen. 5
Pojemnos¢ akumulatora: ...................... 2,5/3Ah
Dtugo$é miecza ........ccccevvveiiiiiiiiie 250 mm
Maks. dtugosé cigcia.: .........ccocvveeiinne 230 mm
Predkos¢ cigcia nominalnej

liczbie 0brotOw: ........ccceevveeeiiiiiiieeeeee, 4,5m/s
Pojemnos¢ zbiornika oleju: ............cccceeee 200 ml
Waga .....ccooociiiii ok. 2,6 kg
Typtancucha .......cccocveeenenne. Oregon 90PX040X

Kangxin 3/8.04340DL
Hangzhou Excelsior &
ES104MLEAO41

Kangxin AP10-40437P
Hangzhou Excelsior & Sharp
90XP 3/8LP-043.40E

Niebezpieczenstwo!

Hatas i wibracje

Hatas i wibracje zostaty zmierzone zgodnie z nor-
mg EN 62841-1; EN EN 62841-4-1.

Poziom ci$nienia akustycznego L ,..... 89,1 dB(A)
Odchylenie KpA ............................................. 3dB
Poziom mocy akustycznej L, ............. 97,1 dB(A)
Odchylenie K|, w.ooooviveiiiiiiiciicis 2,88 dB
Gwarantowany poziom

mocy akustycznej L, ....cocevrveveinnnn 100 dB(A)

Nosié nauszniki ochronne.
Oddziatywanie hatasu moze spowodowac utrate
stuchu.

Wartosci catkowite drgan (suma wektorowa 3
kierunkéw) mierzone sg zgodnie z normag EN EN
62841-1; EN EN 62841-4-1.

Uchwyt pod obcigzeniem

Warto$¢ emisji drgan - przedni uchwyt:
a, =4,78 m/s?

Wartos$¢ emisji drgan - tylny uchwyt:

a, =4,67 m/s?

Odchylenie K = 1,5 m/s?

Podane wartosci emisji drgan i emisji hatasu
zostaty zmierzone wedtug znormalizowanych
procedur i moga stuzy¢ jako podstawa do poréw-
nywania urzadzen elektrycznych.

Podane wartosci emisji drgan i emisji hatasu
moga réwniez byé wykorzystywane do wstepnej
oceny obcigzen.

Ostrzezenie:

Faktyczne wartosci emisji drgan i hatasu podczas
pracy z urzgdzeniem moga odbiegaé od poda-
nych wartosci i zalezg ona od sposobu uzytkowa-
nia elektronarzedzia, w szczegdlnosci od wtasci-
wosci przedmiotu, ktéry poddawany jest obrébce.

Ogranicza¢ powstawanie hatasu i wibracji do
minimum!

* Uzywacé wytagcznie urzadzen bez uszkodzen.
Regularnie czysci¢ urzagdzenie.

Dopasowac¢ wtasny sposéb pracy do urza-
dzenia.

Nie przecigzac urzadzenia.

W razie potrzeby kontrolowac urzgdzenie.
Nie wtaczaé urzadzenia, jesli nie bedzie uzy-
wane.

Nosic¢ rekawice ochronne.
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5. Przed uruchomieniem

Ostrzezenie!

Przed rozpoczeciem ustawien na urzadzeniu
nalezy zawsze najpierw wyjaé akumulator z urzg-
dzenia.

Niebezpieczenstwo! Wtozy¢ akumulator dopie-
ro gdy pita tancuchowa bedzie catkowicie zmon-
towana i napiecie tancucha bedzie odpowiednio

wyregulowane. Aby zapobiec obrazeniom nalezy
zawsze podczas prac na pile tancuchowej nosi¢

rekawice ochronne.

5.1 Montaz miecza i tanncucha

® Ostroznie rozpakowaé wszystkie czgsci i
sprawdzi¢, czy dostarczone urzgdzenie jest
kompletne (rys. 2-3).

e Odkreci¢ srube mocujgca pokrywy kota tan-
cuchowego (9) (rys. 4).

® Zdja¢ pokrywe kota tancuchowego (8) (rys.
5).

®  Wtozy¢ fancuch (16) w rowek dookota miecza
(15) tak jak przedstawiono na rysunku (rys.
6a/poz. A).

®  Witozy¢ miecz i faicuch w mocowanie w aku-
mulatorowej pile tancuchowe;j tak jak przed-
stawiono na rysunku. Przeciggna¢ przy tym
tarcuch wokot zebnika (rys. 6b i 6¢ / poz. B).

® Natozy¢ pokrywe kota tancuchowego i zamo-
cowac srubg mocujaca (9) (rys. 7). Uwagal!
Srube mocujaca nalezy mocno dokrecié
dopiero po wyregulowaniu naciagu tancucha
(patrz punkt 5.2.).

5.2 Napinanie tancucha

Ostrzezenie! Przed przystgpieniem do kontroli i

regulacji urzgdzenia nalezy zawsze najpierw wy-

ja¢ z niego akumulator. Aby zapobiec obrazeniom
nalezy zawsze podczas prac na pile taricuchowej
nosic rekawice ochronne.

® Poluzowac srube mocujgca pokrywy kofa tan-
cuchowego (Rys. 4).

e Ustawi¢ napigcie fancucha srubg podtrzymu-
jaca tancuch (Rys. 8/ Poz. 10). Przekre-
canie w prawo podwyzsza napigcie tancucha,
przekrecanie w lewo obniza napiecie taficu-
cha. tanincuch tnacy jest poprawnie napiety,
jesli moze zosta¢ podniesiony w srodku mie-
cza na ok. 3-4 mm (Rys. 9).

®  Przykreci¢ srube mocujaca pokrywy kota fan-
cuchowego (Rys. 7).

Uwaga! Wszystkie ogniwa taricucha zgodnie
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z porzadkiem muszg znajdowac si¢ w prowa-
dzacym rowku miecza.

Wskazoéwki do napinania tancucha:

Aby zapewni¢ bezpieczne uzytkowanie, tan-
cuch tngcy powinien by¢ odpowiednio napiety.
Optymalne napiecie rozpozna sie, kiedy mozna
bedzie podniesc¢ tancuch tngcy w srodku miecza
0 3-4 mm. Poniewaz taricuch tngcy rozgrzewa
sie poprzez pitowanie i przez to jego dtugosc sie
zmienia, nalezy co 10 minut sprawdzac napigcie
taricucha i regulowac je przy uzytkowaniu. To
obowigzuje szczegdlnie w przypadku nowych
tancuchow tngcych. Po zakoniczonej pracy prosze
poluzowac tancuch tnacy, poniewaz skraca sie
przy wychtadzaniu. To zapobiega szkodom na
tarcuchu.

5.3 Smarowanie tafncucha

Ostrzezenie! Przed przystgpieniem do kontroli i
regulacji urzadzenia nalezy zawsze najpierw wy-
jac z niego akumulator. Aby zapobiec obrazeniom
nalezy zawsze podczas prac na pile tancuchowej
nosic rekawice ochronne.

Uwaga! Nigdy nie uzywac tancucha bez oliwie-
nia! Uzycie pity tancuchowej bez oliwienia lub
ponizej minimalnego oznaczenia poziomu oleju
(Rys. 10/ Poz. B) prowadzi do uszkodzenia pity
tancuchowe;.

Uwaga! Nalezy zwrdéci¢ uwage na temperature.
Rézne temperatury otoczenia wymagajg smaréw
z r6znorodng lepkoscig. Przy niskich temperatu-
rach potrzebne sg oleje rzadkie ( niska lepkos¢ ),
azeby méc wytworzy¢ wystarczajgcg warstewke
smaru. Jesli zuzyje sie ten sam olej w lecie, zosta-
nie on rozcienczony przez wysokie temperatury.
Przez to warstewka smaru moze sig oderwac,
tancuch przegrzeje sie i moze zostaé uszkodzony.
Oproécz tego olej smarowy spala sie i prowadzi

do niepotrzebnego obcigzenia materiatami szko-
dliwymi.

Napetnienie pojemnika na olej:

® Pite fancuchowg potozy¢ na ptaskiej po-
wierzchni.

®  Wyczysci¢ obszar wokét pokrywy pojemnika
na olej (Rys. 10/Poz. A) i nastepnie go otwo-
rzyc.

® Napetnic zbiornik olejem do tancuchéw.
Prosze uwazacé przy tym, zeby nie wpadty do
zbiornika zadne nieczystosci, a przez to dy-
sza olejowa nie zostata zatkana.

e Zamknac¢ pokrywe pojemnika na olej.
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5.4 Ladowanie akumulatora litowego

(rys. 11-12)
Akumulator jest zabezpieczony przed catkowitym
roztadowaniem. Wbudowany wytgcznik zabezpie-
czajgcy automatycznie wytgcza urzadzenie, jesli
akumulator jest roztadowany.
Ostrzezenie! Nie uruchamia¢ wtacznika/wytacz-
nika, jesli wytgcznik zabezpieczajgcy wytaczyt
urzgdzenie. Moze to doprowadzi¢ do uszkodzenia
akumulatora.
1. Przyciskajgc w doét przycisk blokady (13) wy-
ciagnac¢ akumulator z rgczki urzadzenia.
Sprawdzi¢, czy napiecie na tabliczce znamio-
nowej tadowarki jest zgodne z napigciem sie-
ciowym. Wtozy¢ wtyczke zasilania tadowarki
(18) do gniazdka. Zielona dioda LED zaczyna
migac.
Nasung¢ akumulator na tadowarke.

2.

3.

W tabeli w punkcie 12 (Wskazania diod na tado-
warce) objasniono znaczenie wskazan diod na
tadowarce.

Jesli tadowanie akumulatora nie jest mozliwe,
prosze sprawdzic:

® czy jest napigcie w gniazdku.

czy styk z kontaktem tadowarki jest prawi-
dtowy.

Jesli tadowanie akumulatora nadal nie jest moz-
liwe, prosimy przesta¢ na adres naszego serwisu
obstugi klientéw

® tadowarke i adapter tadowania

® oraz akumulator.

Aby zapewni¢ odpowiednia przesytke urza-
dzenia, prosimy skontaktowa¢ sie z naszym
serwisem obstugi klienta lub punktem sprze-
dazy, w ktérym nabyto urzadzenie.

Przy wysytce lub utylizacji akumulatoréw lub
urzagdzen akumulatorowych zwracaé¢ uwage
na to, aby byty pojedynczo zapakowane w
plastikowy worek, aby unikngé¢ zwarcia i po-
zaru!

Odpowiednie i regularne tadowanie akumulatora
zapewnia jego dtugg zywotnosé. Ladowanie jest
konieczne, jesli stwierdzi sie, ze moc urzadzenia
sie zmniejsza. Nie roztadowywac catkowicie
akumulatora. Prowadzi to do uszkodzenia aku-
mulatora!

5.5 Wskaznik poziomu natadowania akumula-

tora (rys. 12)
Przycisng¢ przetgcznik wskaznika poziomu na-
tadowania akumulatora (A). Wskaznik poziomu
natadowania akumulatora (B) sygnalizuje stan
natadowania akumulatora za pomoca 3 diod LED.

Wszystkie 3 diody LED sig Swieca:
Akumulator jest catkowicie natadowany.

Swieca sie 1 lub 2 diody LED
Wystarczajgcy do pracy poziom natadowania
akumulatora.

1 dioda LED miga:
Akumulator jest roztadowany, nalezy natadowac
akumulator.

Wszystkie diody LED migaja:

Temperatura akumulatora ponizej wartosci mi-
nimalnej. Odtgczy¢ akumulator od tadowarki i
pozostawic¢ go na jeden dzierh w temperaturze
pokojowe;j. Jezeli btad sie powtodrzy, oznacza to,
ze akumulator zostat gteboko roztadowany i jest
uszkodzony. Wyjg¢ akumulator z urzgdzenia. Za-
brania sie uzywania lub tadowania uszkodzonych
akumulatoréw.

6. Uzytkowanie

6.1 Wiacznik / Wytacznik

Wiacznik

®  Wiozy¢ akumulator w urzgdzenie.

Prosze chwyci¢ uchwyty obiema rekoma, jak
przedstawiono na rys. 13 (Kciuki pod uchwy-

tem).

Prosze wcisng¢ i trzymac blokade wigcznika

(Rys. 1, Poz.5).

Uruchomié pite tarcuchowa wtacznikiem/ wy-
tacznikiem (Rys. 1, Poz. 6).

Wytaczanie.
Pusci¢ wtacznik/ wytacznik (Rys. 1, Poz. 6).

Whbudowane hamulce prowadzg do zatrzymania
obracajgcego sie tancucha tngcego w krotkim
czasie. Prosze zawsze wyciggngc wtyczke z sieci,
jesli praca zostata przerwana.

Uwaga! Przenosic pite trzymajac za przedni
uchwyt! Jesli podtgczong pite bedzie sig przeno-
sito trzymajac za tylny uchwyt, moze sig zdarzy¢
ze jednoczesnie nacisnie sig blokade wtgcznika

i wtgcznik/ wytgcznik, pita tancuchowa uruchomi
sie.
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6.2 Elementy zabezpieczajgce

Hamulec silnika

Silnik zatrzymuje taricuch tnacy, jak tylko wtacz-
nik/ wytacznik (Rys. 1/Poz. 6) zostaje puszony
lub doptyw pradu zostaje przerwany. Dzigki temu
niebezpieczenstwo skaleczenia przez pracujacy
taicuch zostaje wyraznie zmniejszone.

Hamulec taicucha

Hamulec tancucha jest mechanizmem ochron-
nym, ktory uruchomiony zostaje przez przednig
ostone dtoni (Rys. 1, Poz. 2). Jesli pita tancucho-
wa zostaje odrzucona, uruchamia sig hamulec
tancucha i zatrzymuje pite taricuchowg w mniej
niz 0,1 sekundy.

Prosze regularnie sprawdzac funkcjonowanie
hamulca taricucha. Prosze przechyli¢ przy tym
przednig ochrong dtoni do przodu i wtgczy¢ na
krotko pite tarcuchowa. (Rys. 1/ Poz. 2). Pita tan-
cuchowa nie powinna osiggna¢ najwyzszych ob-
rotéw. Cofna¢ przednig ochrone dtoni do momen-
tu az zaskoczy, aby poluzowac¢ hamulec tancucha
(Rys. 1/ Poz. 2).

Uwaga! Prosze nie uzywac pity, jesli urzagdzenia

ochronne nie funkcjonujg bez zarzutu. Proszeg nie
prébowaé naprawia¢ samemu istotnych dla bez-

pieczenstwa narzedzi ochronnych, tylko zwrécic

sie z tym do autoryzowanego serwisu.

Ochrona dtoni

Przednia ochrona dtoni ( odpowiadajgca hamul-
cowi tancucha) (Rys. 1/Poz.2) i tylna ochrona dto-
ni (Rys. 2/Poz. 14) chronig palce przed skalecze-
niami podczas kontaktu z tancuchem, jesli zerwie
sie w zwigzku z przecigzeniem.

7. Praca pita tancuchowa

7.1 Przygotowanie
By moc bezpieczniej pracowacé, prosze przed
kazdym uzyciem sprawdzi¢ nastgpujace punkty:

Stan pity tancuchowej

Przed rozpoczeciem pracy prosze sprawdzic pite
tancuchowa: uszkodzenia na obudowie, kabel
sieciowy, taricuch pity i miecz. Nigdy nie uzywacé
widocznie uszkodzonego urzadzenia.

Zbiornik oleju
Poziom zbiornika oleju. Prosze sprawdzaé takze

podczas pracy, czy jest wystarczajgca ilos¢ oleju.
Aby unikng¢ uszkodzenia pity tancuchowej, ni-
gdy nie uzywac pity, kiedy nie ma oleju lub kiedy
jego poziom spadt ponizej minimum oznaczenia(
Rys. 10/Poz. B). Jedno napetnienie wystarcza
przecietnie na 15 minut, w zaleznosci od przerw i
obcigzenia.

tancuch tnacy

Napinanie tancucha pity, stan cig¢. Im ostrzejszy
jest fancuch pity, tym fatwiej i z wigkszg kontrolg
obstuguje sie pite taricuchowa. To samo obowig-
zuje w przypadku napiecia tancucha. Aby zwiek-
szy¢ pewnosé, prosze podczas pracy co 10 minut
sprawdzaé napiecie tancucha. Szczegdélnie nowe
tancuchy tngce majg sktonnosé do rozciggania.

Hamulec taiicucha

Prosze sprawdzi¢ funkcjonowanie hamulca tancu-
cha, jak zostato opisane w rozdziale ,, Urzgdzenia
zabezpieczajgce” i poluzowaé go.

Odziez ochronna

Prosze koniecznie nosi¢ odpowiednig, scisle
przylegajaca odziez ochronng takg jak spodnie
ochronne, rekawiczki i obuwie antyposlizgowe.

Nauszniki ochronne i okulary ochronne.
Prosze koniecznie nosi¢ kask ochronny z wbudo-
wang ochrong twarzy i nausznikami ochronnymi
przy pracach w lesie i Scinaniu drzew. To daje
ochrone przed spadajgcymi i uderzajgcymi gate-
ziami.

7.2 Objasnienie wiasciwego sposobu poste-
powania przy pracach podstawowych.

Scinanie drzew (Rys. 14-17)

W czasie wykonywania prac cigcia przez 2 lub
wiecej 0sob, odlegtos¢ pomiedzy tymi osobami
powinna wynosi¢ podwéjng wysokos¢ scinanego
drzewa (Rys. 14). W przypadku $cinania drzew
nalezy zwrdéci¢ uwage na to, zeby inne osoby nie
byty narazone na niebezpieczenstwo, mozliwos¢
kontaktu z przewodem zasilajgcym oraz by nie
zostaty spowodowane zadne szkody materialne.
W przypadku gdy drzewo poruszy przewod zasi-
lajgcy, nalezy natychmiast powiadomic przedsig-
biorstwo energetyczne.

W czasie pitowania na pagorku osoba obstuguja-
ca pite tancuchowa nie moze przebywac powyzej
$cinanego drzewa, poniewaz drzewo moze sto-
czyc¢ sie z gory lub sie obsungé (Rys. 15). Przed
cieciem powinna zosta¢ zaplanowana droga
ucieczki i jesli to koniecznie powinna zostaé
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udostepniona. Droga ewakuacyjna powinna by¢
poprowadzona z ukosu na tyt przed oczekiwang
linig spadku, jak przedstawiono narys. 16 (A -
Strefa niebezpieczenstwa, B — Kierunek spadku,
C- Obszar ewakuacyjny).

Przed cieciem nalezy oceni¢ kierunek upadku
drzewa ze wzgledu na naturalne pochylenie drze-
wa, potozenie wigkszych gatezi oraz kierunek
wiatru. Nieczystosci, kamienie, luzna kora, gate-
zie, igly, druty powinny by¢ oddalone od drzewa.

Nacinanie drzewa. (Rys. 17)

Jak pokazuje rysunek 17, prosze nadpitowac
drzewo (A) z prawej strony do kierunku upadku
na gtebokos¢ 1/3 jego srednicy. Najpierw prze-
prowadzi¢ nizsze poziome nacinanie (1). Przez to
uniknie sie zakleszczenia tancucha pity lub pro-
wadnicy przy kolejnym nacinaniu.

Scinanie (Rys. 17).

Scina¢ co najmniej 50 mm ponad przeprowadzo-
nym wczesniej poziomem nacinania. Ciecie (B)
przeprowadzié réwnolegle do wczesniejszego
poziomego naciecia.

Dopitowywa¢ tak gteboko, az zostanie tylko trz-
pien (D), ktéry bedzie funkcjonowat jako zawias.
Trzpien zapobiega obracaniu sig drzewa i zmiany
kierunku spadania. Nie nalezy przecinac trzpie-
nia. W razie zblizenia cigcia do trzpienia, drzewo
powinno zaczg¢ opadac. Jesli okaze sie, ze
drzewo nie upada w pozgdanym kierunku (C) lub
nagina sie w drugg strone i zakleszcza pite tan-
cuchowa, nalezy przerwac cigcie i uzy¢ tworzyw
sztucznych lub aluminium w celu otwarcia cigcia
i skierowania drzewa w pozgdanym kierunku
spadku.

Jesli drzewo zacznie upadad, nalezy zakonczy¢
pitowanie, odtozy¢ pite i opusci¢ niebezpieczne
miejsce zaplanowang wczesniej droga ewaku-
acyjna.

Uwazac na spadajgce gatezie i nie potykac
sig.

Pod tym rozumie sie oddzielenie gatezi od Scie-
tych drzew. Przy okrzesywaniu wigkszych gatezi
skierowanych w dot, podpierajgcych drzewo
nalezy pozostawi¢ czynnos¢ do czasu, az pien
zostanie przepitowany. Mniejsze gatgzie odcinaé
zgodne z rysunkiem 18 ( A — Kierunek cigcia przy
okrzesywaniu, B - Trzymac¢ z dala od podtoza).
Podtrzymujgce gatezie pozostawic¢, az pien zosta-
nie przepitowany i przecia¢ z dotu do géry. Gate-
zie, ktére znajdujg sie pod naprezeniem powinny
zostac Scigte z dotu do géry w celu uniknigcia

zakleszczenia pity.

Ciecie pnia drzewa

Przez cigcie pnia drzewa rozumie sig dzielenie

na kawatki $cigtego drzewa. Prosze zwrécié
uwage na bezpieczne ustawienie i rownolegte
rozdzielenie wagi ciata na obydwu stopach. Jesli
jest to mozliwe, pien powinien by¢ podparty prze
gatezie, belki, kliny. Doktadnie przestrzegac wska-
zbwek lekkiego pitowania.. Jezeli cata dtugos¢
pnia potozona jest réwnolegle, to nalezy pitowac
od gory, jak przedstawiono na rysunku 19. Prosze
zwrdci¢ uwage, aby nie pitowac przy tym podtoza.

Kiedy pien potozony jest na samym koricu, jak
przedstawiono na rysunku 20, nalezy najpierw
pitowac 1/3 dtugosci $rednicy (A), aby unikngé
odtamkoéw. Drugie cigcie przeprowadzi¢ od gory
na wysokosci pierwszego ciecia(2/3 $rednicy) (B)
w celu unikniecia zakleszczenia.

Kiedy pien potozony jest na obu konicach, jak
przedstawiono na rysunku 21, nalezy najpierw
pitowac 1/3 dtugosci $rednicy od géry (A), aby
unikng¢ odtamkow. Drugie ciecie przeprowadzic¢
od dotu na wysokosci pierwszego cigcia( 2/3
Srednicy) (B) w celu uniknigcia zakleszczenia.

Przy pitowaniu na pagérku zawsze stac¢ powyzej
pnia drzewa, tak jak przedstawia rysunek 15. Aby
mie¢ petna kontrole w momencie pitowania, nale-
zy przed koncem cigcia zredukowac nacisk, dalej
mocno trzymajgc uchwyt pity tancuchowej. Zwro-
ci¢ uwage na to, aby pita taricuchowa nie dotykata
podtoza. Po zakonczeniu cigcia odczekaé do
zatrzymania tancucha, zanim pita zostanie odto-
zona. Zawsze wytgczac silnik pity tancuchowej
przed przejsciem z jednego drzewa do drugiego.

7.3 Odbicie

Pod pojeciem odbicie rozumie sig nagte odrzuce-
nie do gory i do tytu pracujacej pity taricuchowe;.
Przyczyna tego jest najczgsciej kontakt obrabia-
nego przedmiotu z konncéwkag miecza lub zabloko-
wanie fancucha tngcego. Przy odbiciu wyzwalana
jest duza moc. Z tego wzgledu pita tancuchowa
reaguje najczesciej bez kontroli. Nastepstwem
tego sg czesto cigzkie skaleczenia osoby obstu-
gujgcej urzadzenie lub oséb znajdujgcych sie w
poblizu. Duze Szczegdlnie duze niebezpieczen-
stwo odbicia istnieje przy bocznych, ukosnych

i dtugich cieciach, poniewaz wtedy ogranicznik
zebaty nie moze zostac uzyty. Z tego powodu
prosze unikac takich cie¢ i pracowaé szczegdlnie
ostroznie, gdy sg one konieczne do przeprowa-
dzenia.
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Najwieksze niebezpieczenstwo odbicia powstaje,
kiedy uzywa sig koricéwki miecza. W tym obsza-
rze dziatania dZzwigni sg najsilniejsze (Rys. 22). Z
tego wzgledu prosze potozyc pite mozliwie ptasko
i blisko ogranicznika zebatego (Rys. 23).

Uwaga!

® Prosze zawsze zwraca¢ uwage na poprawne
napigcie fancuchal

e Uzywac tylko pit tancuchowych dziatajgcych
bez zarzutu!

® Pracowac tylko odpowiednio naostrzonym
tancuchem tngcym!

® Nigdy nie pitowaé¢ powyzej wysokosci ramion!

® Nigdy nie pitowac najwyzszym punktem lub
koncoéwka mieczal

® Zawsze obiema rekami mocno trzymac pite
tancuchowa!

® Zawsze, kiedy to mozliwe uzywaé ograniczni-
ka zebatego jako punktu dzwigni.

Pitowanie napietego drewna

Pitowanie napietego drewna wymaga szczegolnej
ostroznosci! Napiete drewno w momencie prze-
ciecia reaguje czasem catkowicie bez kontroli.
Moze to doprowadzi¢ do cigzkich i Smiertelnych
obrazen (Rys. 24-26).

Takie prace powinny by¢ wykonywane tylko przez
wykwalifikowanych specjalistow.

8. Czyszczenie, konserwacja i
zamawianie czesci zamiennych

Niebezpieczenstwo!

® Zawsze przed czyszczeniem urzadzenia wy-
ja¢ z niego akumulator.

® W celu czyszczenia w zadnym wypadku nie
zanurza¢ urzgdzenia w wodzie lub innych cie-
czach.

8.1 Czyszczenie

® Nalezy regularnie czys$ci¢ mechanizm napi-
nania czyszczgc go sprezonym powietrzem
lub szczotka. Nie nalezy uzywaé narzedzi
podczas czyszczenia.

® Aby bezpiecznie trzymacé narzedzie, uchwyty
nie moga by¢ zanieczyszczone olejem.

® W razie potrzeby urzgdzenie czysci¢ mokrg
Sciereczka lub ewentualnie delikatnym $rod-
kiem do mycia.

o Jesli pita taicuchowa nie byta uzywana przez
dtuzszy okres czasu, nalezy wylac olej z po-
jemnika. Nalezy potozy¢ na chwile taricuch

tngcy i miecz w oleju, po czym zwing¢ w pa-
pier.

8.2 Konserwacja

Wymiana taricucha tngcego i miecza

Miecz musi zosta¢ wymieniony, jesli

® prowadzacy rowek miecza jest zuzyty,

® koto zebate miecza jest uszkodzone lub zuzy-
te

Zdemontowac z miecza ptyte adaptera (rys. 19)
tak jak pokazano na rys. 27. Nastgpnie zamonto-
wac ptyte adaptera na nowym mieczu. W tym celu
postepowaé wedtug wskazéwek umieszczonych
w rozdziale ,Montaz miecza i taricucha“!

Kontrola automatycznego smarowania tani-
cucha

Nalezy regularnie kontrolowac funkcjonowanie
automatycznego smarowania tancucha, aby za-
pobiec przegrzaniu i zwigzanym z tym uszkodze-
niem miecza i tancucha tngcego. Ustawic ostrze
miecza w kierunku ptaskiej powierzchni (deska,
element drzewa) i uruchomic pite fancuchowa.
Automatyczne smarowanie taricucha dziata bez
zarzutu, jesli w czasie wykonywania tej czynnosci
pokazuje sie wzrastajgcy slad oleju. Jesli jednak
tak sig nie dzieje, nalezy przeczyta¢ odpowiednie
wskazowki w rozdziale ,, Wyszukiwanie usterek”!
Jesli te wskazowki rowniez nie pomagaja, prosze
zwrdcic sie do autoryzowanego serwisu.

Uwaga! Nie dotykac przy tym powierzchni. Nale-
zy zachowac¢ odpowiedni odstep bezpieczenstwa
(ok.20 cm).

Ostrzenie tancucha tnacego

Efektywna praca pity taricuchowej jest mozliwa
tylko wtedy, gdy taricuch jest w dobrym stanie i
jest ostry. Dzieki temu zmniejsza sig rowniez nie-
bezpieczenstwo odbicia.

tancuch tngcy moze by¢ naostrzony w punkcie
sprzedazy. Nie nalezy samemu ostrzy¢ taricucha
tngcego, jesli nie dysponuje sie odpowiednim
doswiadczeniem i nie posiada sie odpowiednich
narzedzi.

8.3 Zamawianie czgesci wymiennych:
Podczas zamawiania czes$ci zamiennych nalezy
podac¢ nastepujgce dane:

e Typ urzadzenia

®  Numer artykutu urzadzenia

® Numer identyfikacyjny urzgdzenia

® Numer czgsci zamiennej

Aktualne ceny artykutéw i informacje znajdujg sie¢
na stronie: www.Einhell-Service.com
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9. Wskazoéwki do ochrony
srodowiska / Usuwanie odpadoéw

Jesli sprzet jest juz zuzyty, oddac go do punktu
zbidrki w celu recyklingu. Odcia¢ kabel sieciowy
w celu uniknigcia niewtasciwego uzycia. W celu
ochrony $rodowiska nie wyrzuca¢ narzedzia

do $mieci, tylko odda¢ narzedzie do punktu
zbiorczego elektronarzedzi. W razie potrzeby
skontaktowac sie z odpowiednim urzedem, ktéry
poinformuje o adresach i godzinach otwarcia ta-
kich punktéw.

W punktach zbiorczych nalezy pozostawié¢ takze
opakowania i zuzyty osprzet.

10. Przechowywanie

Urzadzenie i wyposazenie dodatkowe przecho-
wywaé w miejscu ciemnym, suchym i wolnym
od przemarzania, zabezpieczy¢ przed dzieémi.
Optymalna temperatura przechowywani 5 do
30°C. Przechowywac urzadzenie w oryginalnym
opakowaniu.
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11. Wyszukiwanie usterek

Niebezpieczenstwo!

Przed przystapieniem do wyszukiwania usterek wytgczy¢ urzadzenie i wyjaé akumulator.

Nastepujgca tabela przedstawia oznaki btedéw i sposoby jakimi je mozna usungé, kiedy urzadzanie nie
dziata prawidtowo. Jesli nie mozna ustali¢ | usung¢ problemu, nalezy zwrécic¢ sie do serwisu.

Przyczyna

Blad

Sposob usuniecia

Pita tancuchowa nie
dziata

Zadziatat hamulec przeciwodrzuto-
wy
Brak zasilania energig elektryczng

Cofna¢ ostone dtoni w zadane po-
tozenie
Sprawdzi¢ akumulator

Pita tancuchowa
pracuje w sposo6b
przerywany

Wewnetrzny styk chwiejny

Uszkodzony wigcznik/wytgcznik

Skontaktowac sie z warsztatem
specjalistycznym
Skontaktowac sie z warsztatem
specjalistycznym

tancuch tngcy nie
naoliwiony

Brak oleju w pojemniku
Zatkane odpowietrzanie w za-
mknigciu zbiornika oleju
Zatkany kanat wyptywu oleju

Napetnic olej

Wyczysci¢ zamkniecie zbiornika
oleju

Wyczysci¢ kanat wyptywu oleju

Hamulec taricucha
nie funkcjonuje

Problemy z wtgczaniem w przedniej
ochronie dtoni

Skontaktowac sie z autoryzowanym
serwisem

tancuch/szyny pro-
wadzgce nagrzane

Brak oleju w pojemniku
Zatkane odpowietrzanie w za-
mknigciu zbiornika oleju
Zatkany kanat wyptywu oleju
Stepiony taricuch

Napetni¢ olej

Wyczysci¢ zamkniecie zbiornika
oleju

Wyczysci¢ kanat wyptywu oleju
tancuch naostrzy¢ lub wymienic

Pita tancuchowa
szarpie, wibruje i
niewtasciwie tnie

Za luzne naprezenie fafncucha
Stepiony taricuch

Zuzyty tancuch

Oczka tancucha tngcego ustawione
w ztym kierunku

Ustawi¢ naprezenie taricucha
tancuch naostrzy¢ lub wymieni¢
Wymieni¢ tancuch

Zamontowac na nowo tancuch tna-
cy z odpowiednim ustawieniem
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12. Wskazania diod na tadowarce

Stan diod

Czerwona
dioda LED

Zielona
dioda LED

Znaczenie i postgpowanie

nie $wieci
sie

miga

Stan gotowosci
tadowarka podtgczona jest do sieci i znajduje sie w stanie gotowosci.
Brak akumulatora w tadowarce.

Swieci sie

nie swieci
sie

tadowanie

Trwa tadowanie akumulatora w przyspieszonym trybie. Informacje odno-
$nie czasu tadowania znajdujg na tadowarce.

Wskazéwka! W zaleznoéci od aktualnego poziomu natadowania akumu-
latora faktyczny czas tadowania moze odbiegac od podanego.

nie $wieci
sie

Swieci sie

Akumulator jest natadowany i jest gotowy do uzytku. (READY TO
GO)

Nastepnie tadowarka przetgcza sie automatycznie na proces tadowania
ochronnego, ktéry trwa az do catkowitego natadowania akumulatora.
Aby akumulator sig catkowicie natadowat nalezy pozostawi¢ go na ok. 15
minut dtuzej na tadowarce.

Postepowanie:

Wyja¢ akumulator z fadowarki. Odtgczy¢ tadowarke od zasilania.

miga

nie swieci
sie

tadowanie adaptacyjne

tadowarka pracuje w trybie tadowania ochronnego.

Z przyczyn bezpieczenstwa proces tadowania akumulatora jest wolniejszy
i trwa dtuzej niz podany czas. Moze to wystapi¢ z nastepujacych przyczyn:
- Od ostatniego tadowania akumulatora uptyneto bardzo duzo czasu.

- Temperatura akumulatora wykracza poza zalecany zakres.
Postepowanie:

Mimo to dalsze tadowanie akumulatora jest mozliwe; zaczekac, az zakon-
czy sig proces tadowania.

miga

miga

Btad

Nie jest mozliwe natadowania akumulatora. Akumulator jest uszkodzony.
Postepowanie:

Zabrania sig tadowania uszkodzonych akumulatoréw.

Wyja¢ akumulator z fadowarki.

Swieci sie

Swieci sie

Nieprawidtowa temperatura

Temperatura akumulatora jest za wysoka (np. pod wptywem bezposred-
niego promieniowania stonecznego) lub za niska (ponizej 0° C)
Postepowanie:

Wyjaé akumulator z tadowarki i pozostawic¢ go na jeden dzien w tempera-
turze pokojowej (ok. 20° C).
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Symbol przekreslonego kotowego kontenera na odpady jest symbolem selektywnego zbierania
odpaddw. Zuzyty sprzet: elektronarzedzia, akumulatory, osprzet i opakowania, nie mozna umieszczac
tacznie z innymi odpadami. Symbol ten oznacza jednoczes$nie, ze sprzet zostat wprowadzony do obrotu
po dniu 13 sierpnia 2005 r. Jednoczesnie informujemy, ze: 1) na terenie RP istnieje system zbiera-
nia, w tym zwrotu, zuzytego sprzetu — w tym punkty selektywnej zbiérki i/lub lokalne punkty zbiorki, skle-
py czy inne punkty sprzedazy sprzetu. Szczegétowa informacje uzyskasz u swojego sprzedawcy;

2) kazde gospodarstwo domowe spetnia istotng role w przyczynia-niu sie¢ do ponownego uzycia i
odzysku, w tym recyklingu, zuzytego sprzetu; 3) do produkcji sprzetu uzyto niebezpiecznych: sub-
stancji, mieszanin oraz czesci sktadowych, ktére moga powodowaé potencjalne, niebezpieczne
skutki dla srodowiska i zdrowia ludzi, dlatego tez konieczne jest prawidtowe uzytkowanie sprzetu
oraz jego recykling.

Nalezy pamietac o tym, aby przed oddaniem urzgdzenia do utylizacji wyja¢ z niego akumulatory i ele-
menty o$wietleniowe (np. zaréwke).
Przedruk lub innego rodzaju powielanie dokumentacji wyroboéw oraz dokumentéw towarzyszacych, na-

wet we fragmentach dopuszczalne jest tylko za wyrazng zgoda firmy Einhell Germany AG.

Zmiany techniczne zastrzezone
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Informacje serwisowe

Posiadamy partneréw serwisowych we wszystkich krajach wymienionych w tym certyfikacie gwarancji.
Odpowiednie dane kontaktowe znajdg Parnstwo w tym certyfikacie gwarancji. Nasi partnerzy sg do
Panstwa dyspozycji we wszystkich kwestiach serwisowych takich jak naprawa, zamawianie czes$ci zami-
ennych i zuzywalnych oraz materiatéw eksploatacyjnych.

Nalezy wzig¢ pod uwage, ze nastepujace czesci tego produktu podlegaja normalnemu podczas
eksploataciji lub naturalnemu zuzyciu badz ze nastepujace czesci konieczne sa jako materiaty
eksploatacyjne.

Kategoria Przyktad
Czesci zuzywajgce sie* Miecz, Akumulator
Materiat eksploatacyjny/czesci eksploatacyjne* tancuch
Brakujace czesci

* nie zawsze wchodzg w zakres dostawy!

W przypadku stwierdzenia wad lub btedéw prosimy o odpowiednie zgtoszenie na stronie internetowej
www.Einhell-Service.com. Prosimy zamiesci¢ doktadny opis btedu oraz odpowiedzie¢ na ponizsze py-
tania:

e Czy urzadzenie na poczatku dziatato czy tez byto uszkodzone od samego poczatku?

® Czy przed wystgpieniem usterki zwrdcili Panstwo uwage na cos szczegélnego (oznaki przed
usterka)?

® Pod jakim wzgledem urzgdzenie dziata Panstwa zdaniem nieprawidtowo (gtéwny objaw)?
Prosimy o podanie opisu.
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Tehlike!

Yaralanmalari ve hasarlari 6nlemek igin aletlerin
kullaniminda bazi is gtivenligi énlemlerinin alin-
masi gereklidir. Bu nedenle Kullanma Talimatini

/ Giivenlik Uyarilarini dikkatlice okuyun. icerdigi
bilgilere her zaman ulagabilmek i¢in kullanma ta-
limatini iyi bir yerde saklayin. Aleti kullanmak igin
baska kisilere verdiginizde bu Kullanma Talimatini
/ Guvenlik Uyarilarini da birlikte verin. Firmamiz,
kullanma talimatina riayet etmemekten kaynakla-
nan is kazalari ve hasarlardan herhangi bir sorum-
luluk Gstlenmez.

Testere lizerindeki semboller (Sekil 28):

Kullanim kilavuzunu okuyunuz

is gozItigi takiniz

Kulaklik takiniz

Testereyi yagmurda birakmayiniz

Azami kesme derinligi

v,:4,5m/s

isletmeye almadan &nce zincir frenini agin!

Akuler sadece kuru mekanlarda ve +10°C -

+40°C ortam sicakliginda depolanacaktir.

Akuler sadece sarjli durumda depolayin (en

az %40 sarjli olarak).

8. Bertaraf etme isleminden 6nce akiileri tes-
terenin iginden ¢ikarin. Akuleri bertaraf etme
bilgileri: Akulerin evsel atiklar i¢inde bertaraf
edilmesi yasaktir.

9. AkUlu zincirli agag kesme testeresini daima iki
elinizle tutun.

10. Geri tepme 6limli yaralanmalara sebep ola-
bilir.

o r N~

No

1. Giivenlik uyarilar

Guvenlik uyarilar ekteki kitapgikta bulunur!

ikaz!

Bu elektrikli aletin aciklanan bitiin giivenlik
uyarilari, talimatlar, gorseller ve teknik 6zel-
liklerini okuyun. Asagidaki talimatlara riayet edil-
memesi durumunda elektrik carpmasi, yangin ve/
veya agir yaralanmalar meydana gelebilir.
Givenlik uyarilar ve talimatlan gelecekte kul-
lanmak icin saklayin.

2. Alet aciklamasi ve sevkiyatin
icerigi
2.1 Alet aciklamasi (Sekil 1-3)

1. Pence dayanagi
2. Onsiperlik (zincir freni)

3. Onsap

4. Arka el sapi

5. Calistirma blokaji

6. Acik/Kapal salteri

7. Yag deposu kapagi

8. Zincir diglisi kapagi

9. Zincir diglisi kapad civatasi

10. Zincir germe civatasi

11. Yag seviyesi gostergesi

12. Akl (4501761 nolu trunde teslimat kapsami-
na dahil degildir)

13. Sabitleme tirnagi

14. Arka el korumasi

15. Pala

16. Zincir

17. Pala korumasi

18. Sarj cihazi (4501761 nolu Urinde teslimat
kapsamina dahil degildir)

19. Adaptér plakasi

2.2 Sevkiyatin icerigi

AKUIG zincirli agag kesme testeresi ajac¢ kesme,

agac gbvdesi, dal, ahsap kolon, tahta, vs. gibi

malzemelerin kesilmesi i¢in tasarlanmis olup tes-

tere ile enine ve uzunlamasina kesim yapilabilir.

Herhangi bir parcanin eksik olmasi durumunda,

UriinG satin aldiktan sonraki en geg 5 is guni

icinde gecerli kasa fisi veya fatura ile birlikte

Servis Merkezimize veya Urini satin aldiginiz en

yakin yapi marketine bagvurunuz. Bu konu ile ilgili

olarak, Kullanma Talimatinin son bélimunde yer

alan Garanti Yonetmeligindeki garanti tablosunu

dikkate aliniz.

° Ambalaji acin ve aleti dikkatlice ambalajin
icinden ¢ikarin.

® Ambalaj malzemelerini ve ambalaj ve
transport emniyetlerini sékin (bulunmasi ha-
linde).

® Ambalaj icindeki parcalarin eksik olup olmadi-
gini kontrol edin.

® Alet ve aksesuar pargalarinin transport esna-
sinda hasar goértp gérmedigini kontrol edin.

® Garanti stiresi doluncaya kadar miimkn ol-
dugunda ambalaj malzemelerini saklayin.

Dikkat!

Alet ve ambalaj malzemeleri oyuncak degil-
dir! Cocuklarin plastik poset, folyo ve kiiciik
parcalar ile oynamasi yasaktir! Cocuklarin
kuctlik parcalari yutma ve posetler nedeniyle
bogulma tehlikesi vardir!

e QOrijinal Kullanma Talimati
® Guvenlik Uyarilari
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3. Kullanim amacina uygun kullanim

Zincirli aga¢ kesme testeresi agac kesme, agac
gbvdesi, dal, ahsap kolon, tahta, vs. gibi malze-
melerin kesilmesis igin tasarlanmig olup testere ile
enine ve uzunlamasina kesim yapilabilir. Testere,
ahsap malzemelerin disindaki malzemeleri kes-
mek i¢in uygun degildir.

Makine yalnizca kullanim amacina gére kullani-
lacaktir. Kullanim amacinin digindaki tum kulla-
nimlar makinenin kullanilmasi i¢in uygun degildir.
Bu tur kullanim amaci digindaki kullanimlardan
kaynaklanan hasar ve yaralanmalarda, yalnizca
kullanici / igletici sorumlu olup dretici firma sorum-
lu tutulamaz.

Lutfen cihazlanmizin ticari, zanaatkarlar veya en-
dustriyel kullanim i¢in uygun olmadigini ve bu kul-
lanimlar icin tasarlanmadigini dikkate alin. Aletin
ticari, zanaatkarlar veya endUstriyel veya benzer
kullanimlarda kullaniimasindan kaynaklanan ha-
sarlar garanti kapsamina dahil degildir.

4. Teknik ozellkler

Motor gerilim beslemesi: ...........c.ccce.. 18Vd.c.
Rolanti devring: ..., 2400 min™
Sarj cihazi ¢ikis voltaji: .....ocveveriiieeieee 20Vvd.c.

Sarj cihazi ¢ikis akimi: ..
Sarj cihazi ¢ikis sebeke

VORJI: e 200-250V~ 50-60Hz
AKU P o Li-lon
AKU hUCIE SAYISI: . 5
AkU sarj kapasitesi: ........ccocerieereeenen. 2,5/3 Ah
Pala uzunlugu .......cccoooooeiiiiiiie 250 mm
Kesim uzunlugu maks.: ..........ccccceeenne 230 mm

Anma devrindeki kesim hizi: ...

Yag deposu dolum kapasitesi: ................... 200 ml
AGIFIK e yakl. 2,6 kg
ZinCir tipi eeeeieic Oregon 90PX040X

Kangxin 3/8.04340DL
Hangzhou Excelsior &
ES104MLEAO41

Kangxin AP10-40437P
Hangzhou Excelsior & Sharp
90XP 3/8LP-043.40E

Ses ve titresim
Ses ve titresim degerleri EN 62841-1; 62841-4-1
normuna gére dl¢llmastar.

Ses basing seviyesiL , .............. 89,1 dB(A)
SaPMAaK ) oo 3dB
Ses gli¢ seviyesi L, ....cocveviienininnn. 97,1 dB(A)
Sapma K eeeeiiiiieicci 2,88 dB
Garanti edilen ses gig seviyesiL,:..... 100 dB(A)

Kulaklik takin.
Gurulth isitme kaybina sebep olabilir.

Toplam titresim degerleri ((i¢ yoniin vektor top-
lami) EN 62841-1; EN 62841-4-1 normuna gore
Olculmastur.

Sap yiik altinda

On sap titresim emisyon degeri ah = 4,78 m/s?
Arka sap titresim emisyon degeri ah = 4,67 m/s?
Sapma K =1,5m/s?

Aciklanan titresim toplam degerleri ve gurdlti
emisyon degerleri standart test metoduna gére
Olctilmis olup bu degerler, diger elektrikli aletler
ile kiyaslanmasinda kullanilabilir.

Aciklanan titresim toplam degerleri ve gurilti
emisyon degerleri etrafa verilecek rahatsizigin
ve etkinin gecici olarak tahmin edilmesinde de
kullanilabilir.

lkaz:

Titresim ve guriltt emisyon degerleri elektrikli
aletin gercek kullaniminda, elektrikli aletin kulla-
nim tdrine ve 6zellikle hangi malzemenin iglen-
mesine bagl olarak belirtilen degerlerden farkli
olabilir.

Makineden kaynaklanan giiriilti ve titresim
olusmasini asgariye indirin!

e Sadece hasarli ve arizali olmayan aletler kul-
lanin.

®  Aletlerin dizenli olarak bakimini yapin ve te-
mizleyin.

® Calisma tarziniz alete gore ayarlayin.

®  Aletlerinize asir yuklenmeyin.

® Gerektiginde arizal aletin kontrol edilmesini
saglayin.

e Aleti kullanmadiginizda kapatin.

e s eldiveni takin.
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5. Calistirmadan énce

ikaz!
Cihaz lizerinde ayarlama calismalari yapmadan
6nce daima aklyu ¢ikarin.

Tehlike! Akuyu, ancak zincirli testere tamamen
monte edildiginde ve zincir gerginligi ayarlandigin-
da takin. Zincirli testere (izerinde ¢aligirken yara-
lanmalari énlemek icin daima ig eldiveni takin.

5.1 Pala ve testere zincirinin montaji

® Parcgalar dikkatlice ambalajindan ¢ikarin ve
eksik olup olmadigini kontrol edin (Sekil 2-3).

® Zincir diglisi kapagi sabitleme civatasini (9)
acin (Sekil 4).

e Zincir diglisi kapagini (8) cikarin (Sekil 5).

o Testere zincirini (16) sekilde gosterildigi gibi
palanin (15) cevresindeki olugun icine yerles-
tirin (Sekil 6a/Poz. A).

® Pala ve zinciri sekilde gésterildigi gibi akuli
zincirli testere yuvasi igine yerlestirin. Bu es-
nada zinciri, tahrik dislisinin (Sekil 6b ve 6¢/
Poz. B) tizerine yerlestirin.

® Zincir diglisi kapagdini takin ve sabitleme civa-
tasi (9) ile sabitleyin (Sekil 7). Dikkat! Sabit-
leme civatasini ancak zincir gerginligini (bkz.
Madde 5.2) ayarladiktan sonra sikin.

5.2 Zincirin gerilmesi

ikaz! Kontrol ve ayar galismalarindan énce daima

akuyu ¢ikarin. Zincirli testere tzerinde calisirken

yaralanmalari 6nlemek igin daima is eldiveni takin.

® Zincir diglisi kapagi sabitleme civatasini (9)
birkag tur agin (Sekil 4).

®  Zincir gerginligini zincir germe civatasi ile
ayarlayin (Sekil 8 / Poz. 10). Civata saga
dénduruldaglinde zincir gerginligi artar, civata
sola dénduruldiglnde ise zincir gerginligi
azalir yani zincir bollagir. Zincirli testerenin
zinciri, zincir palanin ortasinda yaklasik
3-4mm yukar kaldinldiginda dogru ayarlan-
mistir (Sekil 9).

® Zincir diglisi kapagi sabitleme civatasini (9)
sikin (Sekil 7).
Dikkat! Tim zincir baklalari diizenli sekilde
palanin olugu i¢inde bulunmalidr.

Zincir germe uyarilari:

Kesme calismasinin emniyetli bir sekilde yapilabil-
mesi icin zincir dogru gerginlikte olmaldir. Zincir
palanin ortasinda yaklasik 3-4mm yukari kaldirildi-
ginda dogru ayarlanmistir. Kesme igleminde zincir
1Isinacagindan ve bdylece esneme nedeniyle
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uzunlugu degiseceginden her 10 dakikada bir zin-
cirin gerginligini kontrol edin ve gerektiginde yeni-
den ayarlayin. Bu durum 6zellikle yeni zincirler igin
gecerlidir. Kesme islemi tamamlandiktan sonra
zinciri gevsetin, zira bdylece zincirin sogumasi
hizlanacaktir. Béylece zincirin hasar gérmesini
engellersiniz.

5.3 Zincirli testere yaglamasi

ikaz! Kontrol ve ayar galismalarindan énce daima
akuyu ¢ikarin. Zincirli testere tizerinde ¢alisirken
yaralanmalar 6nlemek i¢in daima is eldiveni takin.

Dikkat! Zinciri kesinlikle zincir yagi olmaksizin
kullanmayin! Zincirli testerenin, zincir yagi olmak-
sizin veya zincir yagdi dolum seviyesi minimum yag
seviyesinin altinda (Sekil 10 / Poz.B) oldugunda
calistinimasi zincirli testerenin hasar gérmesine
yol agar!

Dikkat! Sicaklik durumuna dikkat edin:

Farkl ortam sicakliklari cok farkli viskoziteye sahip
yagin kullanilmasini gerektirir. Dlsik ortam sicak-
liklarinda yeterli yag tabakasinin olusturulmasi igin
ince viskoziteli yagin (distk viskozite) kullanilima-
si gereklidir. Ayni yagi yaz mevsiminde kullanmak
istediginizde ylksek hava sicakligi nedeniyle yag
daha da incelecek ve sivilasacaktir. Béylece zincir
Uzerindeki yag tabakasi tutunamayacak, zincir
asir derecede Isinacak ve hasar gérecektir. Bu-
nun diginda zincir yagi yanacak ve ¢cevreye zarar
verecektir.

Yag deposuna yag doldurma:

®  Zincirli testereyi diiz bir zemine koyun.

® Yag deposunun etrafini (Sekil 10/ Poz. A) te-
mizleyin ve sonra kapagini agin.

e Depoya zincir yagini doldurun. Yag nozulunun
tikanmasini énlemek icin dolum esnasinda
depoya pislik girmemesine dikkat edin.

® Yag deposunun kapagini kapatin.

5.4 Li-Akiniin sarj edilmesi (Sekil 11-12)
Aku derin desarj olmaya kargi korunmustur. En-
tegre koruma devresi akuy, desarj oldugunda
otomatik olarak kapatir.

ikaz! Koruma devresi aleti kapattiginda Acik/Ka-

pall salterine basmayiniz. Aksi taktirde aki hasar

gorebilir.

1. Aklyu bagh oldugu el sapindan, sabitleme
tirnaklarini (13) asagiya bastirarak sékun.

2. Sarj cihazinin tip levhasi tizerinde belirtilen
gerilim degerinin, mevcut elektrik sebekesi
gerilim degeri ile ayni olup olmadigini kontrol
edin. Sarj cihazinin (18) fisini prize takin. Yesil
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LED lambasi yanip sénmeye baglar.
3. Aklyu sarj cihazina takin.

Madde 12‘de (Sarj cihazi kontrol gostergeleri)
béluminde sarj cihazindaki LED lambalarinin an-
lamlarini gésteren bir tablo bulunur.

AkUnUn sarj edilmesi mimkuin degilse agsagidaki
noktalari kontrol edin

®  Prizde elektrik olup olmadig.

Sarj cihazindaki kontaklarin akilye tam temas
edip etmedigi.

Akunun sarj edilmesi bu kontrollerden sonra da
mumkun degilse,

® Sarjcihazi, sarj adaptori

ve akuyl

lGtfen masteri hizmetleri bdlumimuze génderin.

Talimatlara uygun sekilde yapilacak bir tesli-
mat icin misteri hizmetleri departmanimiza
veya aleti aldiginiz satis noktasina bagvurun.

Akiilerin veya akiilii aletlerin teslimati veya
bertaraf edilmesinde, kisa devre yaparak yan-
gina yol acmamasi i¢in bu urinlerin plastik
poset icinde tek tek ambalajlanmasi gerekti-
gini dikkate alin!

Akulerin uzun émurli olmasini saglamak igin aku-
yu zamaninda sarj edin. Bu 6ézellikle, akuli yaprak
Ufleme makinesinin glicunun azalmasini fark
ettiginizde yapilacaktir. Akllerin tamamen desarj
olmasini kesinlikle izin vermeyin. Aksi taktirde aku
arizalanacaktir.

5.5 Akii sarj kapasitesi gostergesi (Sekil 12)
AkU sarj kapasitesi gostergesi butonuna (A) ba-
sin. Aku sarj kapasitesi gdstergesi (B) akiinln sarj
durumunu 3 LED lambasi ile gésterir.

3 adet LED lambanin hepsi yaniyor:
Aku tam sarjlidir.

2 veya 1 adet LED lambasi yaniyor:
AkUnUn sarj kapasitesi yeterli.

1 adet LED lambasi yaniyor:
AkU sarji bosalmistir, akuyl sarj edin.

Biitlin LED lambalari yanip séniiyor:

AkUnUn asgari sicakhiginin altina dustldu. Akdyu
aletin icinden ¢ikarin ve bir giin boyunca oda
sicakliginda saklayin. Bu ariza tekrar meydana
geldiginde aki sarji derin derecede bosalmis ve

arizalidir. Aklyu aletten sékin. Arizall bir akiiniin
kullaniimasi ve sarj edilmesi yasaktir.

6. Calistirma

6.1 Acma/ Kapatma

Acma

° Akuyl testereye takin.

Zincirli testereyi iki elinizle Sekil 13'de goste-

rildigi gibi saplarindan tutun (bas parmaginiz

sapin altindan gececektir).

Calistirma blokaj digmesine (Sekil 1/ Poz. 5)
basin ve basili tutun.

Zincirli testereyi Acik / Kapali salteri ile ¢alisti-
rin (Sekil 1/ Poz. 6). Calistirma blokaj digme-
si tekrar birakilabilir.

Kapatma
Acik / Kapali salterini (Sekil 1/ Poz. 6) birakin.

Testerede bulunan zincir freni zinciri gok kisa bir
zaman i¢inde durdurur. Calismaniza ara verecegi-
nizde figi prizden ¢ikarin.

Dikkat! Testereyi sadece 6n sapindan tutarak
tastyin! Fisi prize bagl olan testereyi sadece arka
sapindan tutarak tagidiginizda yanhsglikla ayni za-
manda calistirma blokaj digmesi ve Acgik / Kapali
salterine basabilir ve bunun sonucunda zincirli
testere galismaya baglayabilir.

6.2 Koruma tertibatlar

Motor freni

Acik / Kapali salteri (Sekil1 / Poz.6) birakilir birakil-
maz veya testerenin cereyan baglantisi kesildigin-
de motor, zinciri frenler. Béylece zincirin ddnmeye
devam etmesi dnlenerek yaralanma riski ortadan
kaldirilir.

Zincir freni

Zincir freni bir koruma mekanizmasi olup 6n el ko-
rumasi lizerinden devreye alinir (Sekil 1/ Poz.2).
Zincirli testere geri tepme nedeniyle geriye firla-
tildiginda zincir freni devreye girer ve zinciri 0,1
saniyeden az bir stirede durdurur.

Zincir freni fonksiyonunu diizenli araliklar ile kont-
rol edin. Kontrol icin el korumasini éne katlayin
(Sekil 1/ Poz.2) ve zincirli testereyi kisaca galisti-
rin. Testere galismayacaktir.

Zincir frenini agmak i¢in 6n el korumasini (Sekil 1/
Poz.2) yerine gecinceye kadar geriye gekin.
Dikkat! Koruma tertibatlar normal sekilde ¢alig-
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madiginda testereyi kullanmayin. Is glivenligi icin
olan koruma tertibatlarini kendiniz onarmaya ca-
lismayin, zira bu arizalarin onarimi igin firmamizin
servisine veya benzer uzman servislere bagvurun.

El korumasi

On el korumasi (ayni zamanda zincir frenidir)
(Sekil 1/ Poz.2) ve arka el korumasi (Sekil 1/ Poz.
14), zincir asin yuklenme nedeniyle koptugunda
parmaklarinizi yaralanmaya karsi korur.

7. Zincirli testere ile calisma

7.1 Hazirhik
Guvenli bir calisma igin her ¢alismaya baslama-
dan énce asagidaki noktalari kontrol edin:

Zincirli testerenin durumu

Calismaya baslamadan énce zincirli testerenin
gbvdesi, elektrik kablosu, zincir ve palasini kontrol
edin. Kesinlikle bariz hasari olan aleti ¢aligtirma-

yin.

Yag deposu

Yag deposunun dolum seviyesi. Galisma esna-
sinda yag deposunda yeterli yag olup olmadigini
daima kontrol edin. Depoda yag olmadiginda veya
yag seviyesi min-isaretinin altina dlstuginde (Se-
kil 10/ Poz. B) testereyi kesinlikle calistirmayin,
aksi taktirde zincirli testere hasar gérecektir. Bir
depo ortalama olarak, verilen molalara ve yUk-
lenmeye bagli olarak 15 dakikalik bir galisma igin
yeterlidir.

Zincir

Zincir gerginligi ve zincir bicaklarinin durumu. Zin-
cir ne kadar iyi bilenmis olursa zincirli testerenin
kullanimi o kadar kolay olur. Ayni durum zincir
gerginlik ayari icin de gegerlidir. is giivenliginizi
yukseltmek icin calisma esnasinda her 10 dakika-
da bir zincir gerginligini kontrol edin! Ozellikle yeni
zincirler daha fazla esneme egilimi gosterirler.

Zincir freni

Zincir freni fonksiyonunu ,,Koruma tertibatlan®
béluminde aciklandigi sekilde kontrol edin ve
freni agin.

Koruyucu giysi
Calisma kosullarina uygun dar giysi giyin, is eldi-
veni ve emniyetli is ayakkabisi giyin.

Kulaklik ve is g6zligi.

Agac kesme ve orman islerinde mutlaka, kulaklik
ve maske entegreli bir kask takin. Bu kask sizi di-
sen dallara kargi korur.

7.2 Temel calismalarda dogru calisma tarzi
bilgileri
Agac kesme (Sekil 14-17)
Agac kesme calismasi, iki veya daha fazla kisiler
tarafindan ayni anda yapiliyorsa kesilecvek agag
ile kesecek kisi arasindaki mesafe en az iki agag
uzunlugu kadar olacaktir (Sekil 14). Agag kesme
calismasi yaparken diger kisileri tehlikeye sokma-
maya, yuksek gerilim hatlarina zarar vermemeye
ve maddi hasarlar olusturmamaya dikkat edile-
cektir. Aac yuksek gerilim hattina temas ettiginde
yetkili enerji dagitim kurulusuna derhal haber
verilecektir.
Egimli arazilerde yapilacak aga¢ kesme isleminde
zincirli testereyi kullanan kisi kesilecek agacin tst
tarafinda duracaktir, zira kesilen agac yokus asagi
yone diseceginden veya kayacagindan tehlike
yaratacaktir (Sekil 15).
Kesme iglemine baglamadan énce bir kagis yolu
planlanmali ve gerektiginde bu yol agiimalidir.
Kagis yolu, Sekil 16'da gésterildigi gibi beklenen
disme cizgisinden arka yénde olmalidir (A=Tehli-
ke bdlgesi, B= Disme yonu, C=Kagis bolgesi).

Kesme islemine baglamadan énce agacin dogal
egikligi, buylk dallarin konumu ve rizgar yénu
dikkate alinacak ve bdylece agacin dusme yénu
tayin edilebilecektir. Aga¢ tzerindeki psilikler,
taslar, kabuklar, civiler, kamalar ve teller temizle-

necektir.

Centik kesimi yapma (Sekil 17)

Agacin diisme yonulne dik aci ile, Sekil 17'de
gosterildigi gibi agac kalinhiginin 1/ 3'G kadar de-
rinlikte bir ¢centik (17) kesimi yapin. Once alt yatay
¢entik kesimini (1) yapin. Boylece zincir veya pa-
lanin ikinci centik kesimi yapilacaginda sikismasi
dnlenir.

Nihai kesme (Sekil 17)

Agacin nihai kesimi yapilacak yer yatay ¢entik
kesiminin en az 50 mm uzerinde olacaktir. Nihai
kesimi (B) yatay centik kesimine paralel olarak
gerceklestirin. Nihai kesimi agacin kesilen yerinde
bir parca (kalan kituk parcasi) (D) kalacak derin-
likte yapin ve bu kalan parca bir mentese gérevini
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gbrecektir. Kalan parga agacin dénup yanlis yéne
dismesini engeller. Bu kalacak pargayi tam olarak
kesmeyin. Nihai kesimi yaparken kalan parcaya
yaklasildiginda aga¢ diismeye baglamalidir. Eger
agacin planlanan diigsme yoniine (C) dogru dis-
meyecedi ortaya ¢iktiginda veya geriye yattiginda
ve zincir sikistiginda kesim igslemine durdurun ve
testereyi sikistigi yerden ¢ikarmak igin ahsap, ali-
minyum veya plastik kama kullanin.

Agac dismeye basladiinda zincirli testereyi kesi-
len yerden ¢ikarin, kapatin, yere koyun ve tehlike
bélgesini planlanan kagi yolundan terk edin. Asa-
giya dusen dallara dikkat edin ve dismeyin.

Dallari kesme

Burada s6ézkonusu olan ¢alisma kesilen agacin
dallarini ayirma calismasidir. Agaci destekleyen
ve geriye dogru olan dallar ancak, agacin kitugu
kesildikten sonra kesilecek ve baglangigta kesil-
meyecektir. Daha ince dallan Sekil 18’e gdsteril-
digi gibi (A=Dal kesme iglemindeki kesme yénd,
B=Zeminden uzak tutun! Kutlk kesilinceye kadar
destekleyen dallar kesmeyin) alttan yukari dogru
kesin. Gergin olan dallar testerenin sikismasini
énlemek icin alttan tste dogru kesilecektir.

Agac katugini kesme

Burada sdzkonusu olan ¢alisma kesilen agaci
parcalara bélmektir. Calisma esnasinda glvenli
durmaya ve vicudunuzu dengede tutmaya dikkat
edin. Mumkin oldugunda katagun altina dal, kiris
veya kama koyularak desteklenecektir. Kolay kes-
me talimatlarini takip edin.

Agag kitagunun toplam boyu Sekil 19°'da gosteril-
digi gibi diizenli sekilde yerde Idugunda ust taraf-
tan kesmeye baglayin. Kesme islemis esnasinda
testerenin topraga temas etmemesine dikkat edin.

Kiymik olugmasini 6nlemek igin, Sekil 20°'de
gbsterildigi gibi aga¢ kittgunin bir ucu yere
temas ettiginde 6nce kitiik capinin 1/ 3’0 kadar
uzunlugu alt taraftan baslayarak kesin (A). ikinci
boy kesimi Ustten (capin 2/ 3’0 uzunlugu kadar)
birinci kesim pozisyonunda kesin (B) (testerenin
sikigsmasini énlemek icin).

Agag kutagunin her iki ucu yere temas ettiginde,
Sekil 21'de gosterildigi gibi, kiymik olusmasini
Onlemek igin dnce kitik ¢capinin 1/ 3’0 kadar
uzunlugu alt taraftan baslayarak kesin (A). ikinci
boy kesimi Ustten (capin 2/ 3’0 uzunlugu kadar)
birinci kesim pozisyonunda kesin (B) (testerenin
sikismasini énlemek icin).

Egimli arazilerde yapilacak aga¢ kesme igleminde

zincirli testereyi kullanan kisi kesilecek agacin tst
tarafinda duracaktir, Sekil 15'de gosterildigi gibi.
Agaci tamamen kesme anini tam kontrol altinda
tutma i¢in kesi sonuna dogru bastirma kuvvetini
azaltin, fakat kesinlikle testerenin saplarini eliniz-
den birakmayin ve testereyi sikica tutun. Testere-
nin topraga temas etmemesine dikkat edin. Kesim
islemi sona erdikten sonra testereyi uzaklastirma-
dan 6nce zincirin durmasini bekleyin. Bir agagtan
diger agaca gecerken daima zincirli testerenin
motorunu durdurun.

7.3 Geri tepme

Geri tepme, caligsmakta olan zincirli testerenin ani-
den yukar veya yana firlamasidir. Bunun sebebi
genellikle is parcasinin pala ucuna temas etmesi
veya zincirin sikigmasidir.

Geri tepme olayinda olagandistu kuvvetler mey-
dana gelir. Bu nedenle zincirli testere genellikle
kontrolsuz tepki gosterir. Bunun sonucunda
testereyi kullanan ve yakindaki kisiler agir yara-
lanmalara maruz kalirlar. Ozellikle yandan, egik
ve uzunlamasina kesimlerde geri tepme tehlikesi
cok blyuktur, zira bu caliimada penge dayanagi
agaca dayanmamaktadir. Bu nedenle mimkuin ol-
dugunca bu tarz kesme galigmalarini yapmaktan
kacinin ve kacinilmasi mimkan olmadiginda ise
cok dikkatli olun!

Pala ucu ile ¢alisildiginda kaldira¢ kuvveti cok
fazla oldugundan geri tepme tehlikesi de kadar
yUksektir (Sekil 22). Bu nedenle testereyi daima
yatay ve penge dayanagina yakin bir pozisyonda
tutun (Sekil 23).

Dikkat!

®  Zincir gerginliginin dogru olmasini daima
kontrol edin!

Sadece mikemmel durumda olan zincirli tes-
tereleri kullanin!

Yénetmeliklere uygun olarak bilenmis zincir
kullanin!

Omuz seviyenizin Uzerindeki bir ylikseklikte
kesim islemi yapmayin!

Palanin Gst kenari veya ucu ile kesim yapma-
yin!

Zincirli testereyi daima iki elinizle tutun!
MUmkin oldugunca pence dayanagini kaldi-
ra¢ noktasi olarak kullanin

Gergin duran agacin kesilmesi

Gergin duran agacin kesilmesi ¢ok dikkat gerekti-
ren bir calismadir! Gergin duran agag kesildikten
sonra gerginlii bosalacagindan tamamen kontrol-
slz olarak etrafa sagllir ve tehlike olusturur. Bunun
sonucunda agir yaralanmalara ve hatta élime yol
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acabilir (Sekil 24-26).
Bu tir ¢calismalar sadece uzman kisiler tarafindan
yapilacaktir.

8. Temizleme, Bakim ve Yedek Parca
Siparisi

Dikkat!
o
o Testereyi temizleme iglemi igin kesinlikle su

veya bagka sivilarin igine daldirmayin.

Temizleme

Sikma mekanizmasini basingl hava veya firca
ile diizenli olarak temizleyin. Temizleme igle-
minde herhangi bir alet kullanmayin.
Testereyi emniyetli bir sekilde tutabilmek igin
saplarin yagsiz olmasini saglayin.

Testereyi gerektiginde nemli bir bez ve yumu-
sak bulasik deterjani ile temizleyin.

Zincirli testere uzun sure kullaniimayacaginda
zincir yagini bosaltin. Zincir ve palayi kisaca
yagin i¢ine daldirin ve sonra yagh kagida sa-
rn.

8.2 Bakim

Zincir ve palayi degistirme

Pala asagidaki durumlarda degistirilecektir

® Palanin kilavuz olujgu asindiginda.
Palanin alin diglisi hasar gérdiglnde veya
asindiginda.

Adaptor plakasini (Poz. 19) Sekil 27‘de gosteril-
digi gibi paladan soklin. Adaptdr plakasini yeni
palaya monte edin. Bunun i¢in ,Pala ve zincir
montaji“ bélimunde agiklanan ¢alismalari yapin!

Otomatik yaglama sisteminin kontrolii

Asiri iIsinmay! ve bunun sonucunda pala ve zinci-
rin hasar gérmesini énlemek i¢in duzenli olarak
otomatik yaglama sistemini kontrol edin. Bunun
icin pala ucunu diiz bir ytizey Uzerine tutun (tahta,

kesilmis aga¢ kitigul) ve zincirli testereyi calistirin.

Testere calisirken zemin Gzerinde bir yag izi olus-
tugunda zincir yaglama diizeni normal caligiyor
demektir. Yag izi kesin olarak gériimediginde ,Ari-
za arama“ bélimuinde aciklanan bilgileri okuyun!
Bu bélimde aciklanan bilgiler de yeterli olmadi-
ginda firmamizin servisine veya benzer uzman bir
servise bagvurun.

Dikkat! Bu esnada palanin kontrol edilecek ylze-
ye temas etmesini engelleyin. Ylzey ile pala ara-
sinda yeterli bir mesafe birakin (yakl. 20 cm).

Her temizleme isleminden énce akuyu ¢ikarin.

Zincirin bilenmesi

Zincirli testere ile verimli galisma ancak zincir iyi
durumda ve iyi bilenmis oldugunda mimkuanddr.
Bdylece geri tepme tehlikesi azalrr.

Zincir her uzman servis tarafindan bilenebilir. Uy-
gun takim ve gerekli tecribeye sahip olmadiginiz-
da zinciri kendiniz bilemeye galismayin.

8.3 Yedek parca siparisi:

Yedek parca siparisi yapilirken su bilgiler verilme-
lidir:
® Cihaz tipi

Cihazin Griin numarasi

Cihazin kod numarasi

Istenilen yedek parganin yedek par¢a numa-
rasi

Guncel bilgiler ve fiyatlar internette www.Ein-
hell-Service.com sayfasinda agiklanmistir.

9. Cevre koruma / bertaraf etme
uyarilari

Testere kullanilamayacak derecede eskidiginde
testereyi ydnetmeliklere uygun sekilde bertaraf
din. K6t amagh kullanmaya karsi elektrik kab-
losunu sokiin. Testereyi evsel atiklar ile birlikte
bertaraf etmeyin ve gevrenin korunmasina katki
saglamak icin kullanilmis elektrikli aletleri toplama
merkezine teslim edin. Bagh oldugunuz yerel
yonetimler s6zkonusu merkezlerin adresleri ve
mesai saatleri hakkinda size bilgi verecektir.
Ayrica ambalaj malzemeleri ve aginmig sarf mal-
zemelerini de éngérilen toplama merkezlerine
teslim edin.

10. Depolama

Alet ve aksesuar pargalarini karanlik, kuru ve
dona karsi korunmus ve ¢ocuklarin erigemeyecegi
bir yerde saklayin. Optimal depolama sicakligi 5
ve 30 °C arasindadir. Elektrikli aleti orijinal amba-
laji icinde saklayin.
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11. Ariza arama

Tehlike!

Ariza arama igleminden énce testereyi kapatin ve aklyu sékin.

Asagidaki tabloda testereniz dogru sekilde calismadiginda olasi ariza sebepleri sebepleri ve bunlari
nasil gidereceginiz gosterilmistir. Agiklanan bu bilgiler ile arizayi teghis edemediginizde yetkili servise

basvurunuz.

Ariza

Sebebi

Giderilmesi

Zincirli testere ¢a-
lismiyor

Geri tepme freni devrede
Gerilim beslemesi yok

El siperligini geri ¢ekin
AkuyU kontrol edin

Zincirli testere ke-
sintili galigiyor

Gevsek temas mevcut
Acik/Kapali salteri arizali

Yetkili servise bagvurun
Yetkili servise bagvurun

Zincir kuuru

Yag deposunda yag yok

Ag deposu kapagindaki havalandir-
ma tikali

Yag c¢ikis kanali tikali

Yag doldurun
Yag kapagini temizleyin

Yag c¢ikis kanalini temizleyin

Zincir freni calis-
miyor

On el korumasi kumanda mekaniz-
masi problemi

Uzman servise bagvurun

Zincir / pala asir
sicak

Yag deposunda yag yok

Yag deposu kapagindaki havalan-
dirma tikali

Yag cikis kanali tikal

Zincir kdrelmigtir

Yag doldurun
Yag kapagini temizleyin

Yag ¢ikis kanalini temizleyin
Zinciri bileyin veya degistirin

Zincirli testere sar-
sintili galigtyor veya
diizgun kesmiyor

Zincir gok gevsek

Zincir korelmigtir

Zincir aginmistir

Zincir digleri yanlis yéne bakiyor

Zincir gerginligini ayarlayin

Zinciri bileyin veya degistirin
Zinciri degistirin

Zinciri, digleri dogru yéne bakacak
sekilde yeniden monte edin
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12. Sarj cihazi g6stergeleri

Gosterge durumu

Kirmizi
LED

Yesil LED

Anlami ve alinacak énlemler

Kapali

Yanip s6-
nayor

isletmeye hazir olma
Sarj cihazi elektrik sebekesine bagli ve isletmeye hazirdir, akl sarj cihazi-
na takil degildir

Acik

Kapali

Sarj etme

Sarj cihazi akilyd hizli sarj isletiminde sarj ediyor. ilgili sarj sireleri direkt
olarak sarj cihazi Gzerinde belirtilmistir.

Uyari! Kalan aku sarj kapasitesine bagli olarak gercek sarj sureleri belirti-
len sarj sUrelerinden biraz farkl olabilir.

Kapali

Acik

Akt sarj edilmis ve isletmeye hazirdir. (READY TO GO)

Sonrasinda tam sarj kapasitesine sarj oluncaya kadar korumali sarj islemi
moduna ayarlanir.

Bunun igin aklyu sarj cihazinda, yaklagik 15 dakika daha sarj cihazinda
bagl tutun.

Onlem:

Aklyu sarj cihazindan gikarin. Sarj cihazinin fisini prizden cikarin.

Yanip s6-
nuyor

Kapali

Adaptasyon sarji

Sarj cihazi korumali sarj islemi modundadir.

Bu isletme modunda akii is gtivenligi sebeplerinden dolayi yavasca sarj
edilir ve sarj islemi daha uzun strer. Bunun sebebi sunlar olabilir:

- Akl uzun bir stireden beri sarj edilmedi.

- Akl sicakligl, ideal sicaklik araligindadir.

Onlem:

Sarj isleminin tamamlanmasini bekleyin, akii buna ragmen sarj edilmeye
devam edilebilir.

Yanip sé-
nuyor

Yanip sé-
nuyor

Hata

Sarj islemi artik mimkuin degil. Akl arizal.
Onlem:

Arizali bir akiiniin sarj edilmesi yasaktir.
Akulyu sarj cihazindan cikarin.

Acik

Acik

Sicaklik arizasi

AkU cok sicaktir (6rnegin direkt glines 1sinlarina maruz kalmig) veya ¢cok
soguktur (0° C altinda)

Onlem:

Aklyu ¢ikarin ve 1 giin oda sicakliginda (yakl. 20° C) saklayin.
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Tasfiye (imha Etmek )

it

Elektrikli el aletleri, sarj edilebilir akuler, aksesuarlar ve ambalaj malzemeleri ¢cevre dostu geri déntisim
icin ayriimalidir.
Elektrikli el aletlerini ve akuleri/sarj edilebilir pilleri ev ¢épiine atmayin!

Lidon

Yalnizca AB lilkeleri igin:
Atik elektrikli ve elektronik cihazlara ve bunun ulusal yasalara aktarilmasina iliskin 2012/19/EU sayili
Direktife gore, artik kullaniimayan elektrikli el aletleri ve 2006/66/EC sayil Direktife gére arizal veya

kullanim émriini tamamlamis akuler/piller ayri ayri toplanmali ve gevre kurallarina uygun sekilde imha
edilmelidir.

Atik elektrikli ve elektronik ekipmanlar uygun sekilde imha edilmezse potansiyel olarak tehlikeli madde-
lerin varligi nedeniyle gevre ve insan saglhgi Uzerinde zararl etkileri olabilir.

Uriinlerinin dokiimantasyonu ve evraklarinin kismen olsa dahi kopyalanmasi veya baska sekilde gogaltil-
masi, yalnizca Einhell Germany AG firmasinin 6zel onayi alinmak sartiyla serbesttir.

Teknik degisiklikler olabilir
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Servis Bilgileri

Garanti Belgesinde belirttigimiz Ulkelerde uzman servis partnerleri ile birlikte ¢alisinz, bu partnerlerin
irtibat bilgileri Garanti Belgesinde ag¢iklanmistir. Onarim, yedek parga ve sarf malzemesi ihtiyaglarinda bu
partner kuruluglarimiz sizlere memnuniyetle yardimci olacaktir.

Bu Grunimuizde asagida aciklanan parcalar dogal veya kullanimdan kaynaklanan bir aginmaya maruz
kalirlar ve asagida aciklanan sarf malzemelerine ihtiyag duyulur.

Kategori Ornek
Asinma parcalarn™ Pala, Akl
Sarf malzemesi/Sarf pargalar* Zincir
Eksik pargalar

* sevkiyatin icerigine dahil olmasi zorunlu degildir!

Ayipli mal veya eksik parca s6z konusu oldugunda durumu internette www.Einhell-Service.com
sayfasina bildirmenizi rica ederiz. Ariza bildiriminizde arizay ayrintili olarak agiklayin ve bunun igin
asagida aciklanan sorulari cevaplayin:

e Alet hi¢ bir kez calisti mi yoksa bastan beri mi arizaliydi?

® Anza meydana gelmeden énce herhangi anormal bir durum dikkatinizi ¢ekti mi (ariza éncesi
semptomlari)?

® Sizce aletin anzal ana iglevi nedir (ana semptom)?
Bu iglevi aciklayiniz.
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OnacHocTb!

Mpu ucnonb3oBaHUK YCTPOMCTB HEOBXOANMO
cobaogatb onpeaeneHHble npasmaa TEXHUKN
6e30nacHOCTH A1 TOro, YTO6bI U36ewaTb TpaBM
1 NpefoTBpaTuThb ywep6. NoaTomy BHUMATENLHO
npoyuTanTe HacTosALLEee PYKOBOACTBO MO 9KCMIY-
aTauuu / ykasaHus no TexHWKe 6e3onacHoCTH
NOJIHOCTbIO. XpaHUTe UX B HAEHHOM MecTe Ans
TOro, YTo6bl UMETL HEOBXOAMMYIO MHDOPMALMIO,
Koraa oHa noHagobutcs. Ecav Bel gaete ycTpow-
CTBO APYrvM A1 NOIb30BaHWA, TO MPUIOHKUTE K
HeMy 3TO PYKOBOACTBO M0 3KCnJyatauum / yka-
3aHuA No TexHUKe 6e3onacHOCTU. Mbl He HeceM
HWKaKOM OTBETCTBEHHOCTH 3a TPaBMbl U yLLEpo6,
KOTOpble GblM NOAYYEHbI MW MPUYMHEHDI B pe-
3ynbTate HeCo60AEHUA YKa3aHWi 3Toro pyKo-
BOJCTBA M YKa3aHui Nno TexHWKe 6e30nacHoCTU.

NoAcHeHMe HaHeCeHHbIX Ha YCTPOKCTBE CUM-

BOJIOB (PUCYHHKHU 28):

Mpo4yTnTe pyKOBOACTBO MO 3KCMAyaTaLmm

McnonbayiTe 3awuTy ana mas

Mcnonb3yiTe 3awwmTy opraHoB ciyxa

He ocTaBnsiTe yCTPOMCTBO NoA AOKAEM

MakcumanbHas rmybuHa pesa

v,:4,5m/s

Mepen BBOAOM B 3KCMyaTaumio pa3bnoku-

pyiTe TOpMO3 Lieny.

7. XpaHuTe aKKyMY/ATOPbI TOJIbKO B CYXMX
nometleHusax npy Temneparype ot +10 °C go
+40°C.

XpaHuTe aKKyMynaTOPbl TONIbKO B 3apAMHeEH-
HOM COCTOAHMM (MUH. 40 %).

8. [epepn yTrnunsaumen akKyMynsTopbl JOMHHbI
OblTb M3B/IEYEHbI U3 YCTPOMCTBA. YKasaHue
N0 YTUAN3aLMKM aKKYMYNIATOPOB: aKKyMyNfA-
TOPbI 3anpeLLeHo YTUAM3MpoBaTb BMECTe C
ObITOBbIMM OTXOAAMM.

9. Bcerga geprHute aKKyMynATOPHYIO LEnHyo
nuny o6enmm pyKamu.

10. OTza4ya MOMET NPUBECTU K CMEPTESIbHBIM
nopesam.

arwb =

o

1. YKazaHuA No TeXHUKe
6e30nacHoOCTH

CoOTBETCTBYIOLLME YKA3aHMA MO TEXHWUKE 6e3-
OMacHOCTU HaxXOAATCA B NMPUJIOHKEHHbIX BPOLLIO-
pax!

MpepynpexpeHue!

O3HaKombTeCcb CO BCEMU YHKa3aHUAMM No
TeXHUKe 6e30MacHOCTU, MHCTPYKLUAMU, U30-
6GpareHUAMU U TEXHUHECKUMU XapaKTepu-
CTUKaMM, KOTopble NpuaaralTcA K faHHOMY
3/IEKTPUYECKOMY MHCTPYMEHTY. HeToyHoe
co6toAeHNe YKasaHWi, CoaepHallumxca B ce-
ZYIOLLEN MHCTPYKLMU, MOET NPUBECTH K Nopa-
HEHUIO 9/IEKTPUYECKUM TOKOM, NoXapy 1 (Man)
TAME IbIM TPaBMaMm.

CoxpaHsAiTe BCce yKa3aHUA N0 TEXHUKe 6e3-
OMacHOCTU U MHCTPYKLMUKU ANA UCNOJIb30Ba-
HUA B Gyayuiem.

2. CocTaB ycTpoicTBa U cocTaB
yNaKOBKHU

2.1 CocTtaB ycTpoicTBa (PUCYHKU 1-3)

3y6yaTbii ynop

MepeaHAna s3awmTa pyK (TopMo3 Lenm)

MNepenHasa pyKoATKa

3apaHAA pyKoATKa

YCTPOMCTBO 6/I0KMPOBKU BK/IOHEHNSA

MepeKntoyaTenb BKAYUTb-BbIK/IIOYUTD

HpbiwKa macnsaHoro 6aka

HpbllwKa 38e3404KM

BWHT KpenneHus Ana KpbilKW 3BE3A04KM

10. BUHT HaTAKKM Lenn

11. YKasaresib ypOBHA 3ano/IHEHNA Macna uenm

12. AkkymynaTtop (npu apt. Ne: 4501761 He BXxo-
OUT B 06bEeM NOCTaBKM)

13. PuKcHpyoLas Knasuwa

14. 3agHaA 3awmTa pyKku

15. Hox

16. MNuabHaa uenb

17. 3awmTa nessus

18. 3apsagHoe ycTpowncTso (npu apT. Ne: 4501761
He BXOAWT B 06bEM MOCTaBKK)

19. MNpomeryTo4Han warnba

©CoNoOh~WN =

2.2 CocTaB KOMIJIEKTa YCTPOMUCTBa
MpoBepbTe KOMNIEKTHOCTb U3AENNA Ha OC-
HOBaHWK onMcaHuA obbema noctasKu. [Mpu
OTCYTCTBUW KOMMOHEHTOB He NO3AHEe YeM B Te-
YyeHue 5-Tn paboymnx gHer nocae NpModpeTeHns
n3genna obpaTnTeCh B HaLL CEPBUCHbIN LIEHTP
WM BAMKANLWNMA KOMNETEHTHbIM CTPOUTENBHbIN
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MarasuH, NpeabABUB JENCTBUTE/IbHYIO KBUTaH-

UM 0 nokynke. O6paTuTe BHUMaHWE Ha TabauLy

C yKasaHWeM rapaHTUIHOro CpoKa B OnucaHum

YC/I0BW rapaHTWM B KOHLLE PYKOBOACTBA.

®  OTKpOWTE YNaKOBKY M BbIHETE OCTOPOKHO U3
YNaKOBKW YCTPOMCTBO.

®  YpanuTte ynakoBOYHbIV MaTepuan, a TaKke
npucnocobaeHns 3aluTbl yCTPOMUCTBA Npy
yNaKoBbIBaHWW W TPAHCNOPTUPOBKeE (Npu Ha-
ndnm).

® [IpoBepbTe KOMMIEKTHOCTb YCTPOMCTBA.

® [lpoBepbTe YyCTPOMCTBO W NMPUHAAJ/IEHKHOCTH
Ha HanM4yme BO3HUKLLKMX MPU TPAHCMNOPTK-
POBKE NMOBPEHAEHUN.

®  CoxpaHsiTe ynakoBKY N0 BO3MOXHOCTH
[l0 UICTEYEHUA CPOKA rapaHTUIHbIX 06A3a-
TeNbCTB.

BHumaHue!

YcTpoKCTBO U yNnaKOBKa He AB/AIOTCA
AETCKUMU UrpyKamu! 3anpeueHo aetam
urparb € NJ1aCTUKOBbIMU NaKeTamu, NeH-
HaMu ¥ meaKkumu getanamu! OnacHocTb 3a-
HJII04aeTCA B TOM, YTO OHU MOTYT MPOr/IOTUTb
WX NOrMOHYTH OT yAyLWbA!

®  OpuruHasbHOE PyYKOBOZCTBO MO 3Kcnyarta-
umun
®  YKasaHuA no TeXHUKe 6e30nacHoOCTU

3. Ucnosib3oBaHMe B COOTBETCTBUM
C npegHa3Ha4YeHuem

AKKYMyNATOpHasA LenHana nuaa npegHasHavyeHa
[N17 BaJIKM HEGO/BLLMX iepeBbEB, a TaKKe A
pe3KU CTBOJIOB, BETOK, AePEBAHHbIX Gas0oK, A0-
COK U T. [i. U MOXET UCNO/Ib30BaTLCA A1 BbINO-
HEeHWA NPOAOILHOM 1 NOMNEPEYHON PaCMUIOBKM.
1 MOXET ObITb UCNO/Ib30BaHA A5 NONepeyHom 1
npoaosibHoM pe3ku. OHa He NpefHasHaveHa st
NUNEHWA OPYTUX AePEeBAHHbIX NPeSMETOB.

PaspeluaeTcs Mcnob3oBaTb YCTPOUCTBO TOJIBKO
B COOTBETCTBMM C €ro npegHasHavyeHnem. Jliboe
Apyroe, oTiM4yatoLLeecs OT 3Toro MCrnoib3oBaHWe
CYMTaeTCA He COOTBETCTBYIOLMM NpeaHasHave-
HMI0. 3a BCE BO3HUKLLME B pe3y/ibTaTe Takoro 1c-
NoNb30BaHMA yLLep6 1an Tpasmbl 060ro BUaa
HeCeT OTBETCTBEHHOCTb N0/1b30BaTe/1b U pa60Ta-
IOLLMI C YCTPOMCTBOM, @ HE ero U3roToBUTE Ib.
Y4THTE, 4TO KOHCTPYKLMA HaLLIMX YCTPOMCTB

He npegHasHa4yeHa 4s1a MCcnoJib30BaHMUA UX B
NPOMBbILLEHHOW, PEMECTIEHHON UM UHAYCTPU-

anbHoM o6nacTu. Mbl He HeCeM HUKaKoM OTBET-
CTBEHHOCTM MO rapaHTUMHbIM 06A3aTeNIbCTBam
npyY UCNO/Ib30BaHWM YCTPOMCTBA B NMPOMbILLIEH-
HOM, pEMECNEHHOM UM UHAYCTPUabHON obna-
CTW, @ TaKKe B NOJ0OHON AEATENBbHOCTY.

4. TexHU4YeCKUE AaHHble

OneKkTponuTaHue aguratens: .... 18 B noct. Toka
Yucno 060poTOB XONOCTOro

Do 1T g 2400 06/MUWH
BbixogHoe HanpsaxKeHue

3apAJHOrO YCTPONCTBA: .....vevvee. 20 B nocT. ToKa
BbIxofHOM TOK 3apAAHOrO YCTPOMCTBA: ......... 3A

HanpseHue cetn
3apAgHoro aganTepa: ....... 200-250 B~ 50-60 'y,

TVN aKKYMYNATOPA: ......cveee. JIMTNEBBIN MOHHbIN
HonnuectBo akKyMynaTOPHbIX 31€MEHTOB: ...... 5
EMKOCTb aKKYMYIATOPA: ..o 25/3Ay
JNIMHA HOMKA ..o 250 mm
JNMHA PE3KU MAKC.. ..oooeiiiiciiieieeieeae 230 mm
CKOpOCTb pe3aHus NpyY HOMUHANbHOM

YUCNIE OBOPOTOB: ..eeeeeniieeeenieeeeanieeeeanneeens 4,5 wv/c
O6BbEM MACNAHOTO BAKA:! ....ccvveuveeernrenienns 200 mn
BEC oo OK. 2,6 Kr
TANLENM oo Oregon 90PX040X

......................................... Kangxin 3/8.04340DL
... Hangzhou Excelsior &
Sharp Garden Tools Co., Ltd.:....ES104MLEAO41

....................................... Kangxin AP10-40437P
................................ Hangzhou Excelsior & Sharp
Garden Tools Co., Ltd.: ....... 90XP 3/8LP-043.40E

OnacHocTb!

LWymbl ¥ BUGpauus

MapameTpbl LWYMOB 1 BUGPaLMK GblM M3MEPEHbI
B COOTBETCTBUM C HopMamu EN 62841-1,

EN 62841-4-1.

YpoBeHb faBneHus Wwyma LpA ............. 89,1 gb(A)
HeonpepeneHHOCTb KpA ............................... 316
YpoBeHb MowHocTH wyma L, ........... 97,1 ob(A)
HeonpegeneHHOCTb K, wvovveviiiiciinns 2,88 npb
lapaHTMpoBaHHbIM ypOBEHD

MOLLHOCTM WYMA Lyl 100 aB(A)

Ucnonb3yiiTe 3aWmUTy opraHoB cayxa.
Bo3sgeincTBMe LyMa MOKET BbI3BaThb NOTEPO
cnyxa.

CyMMapHoe 3HayeHWe BEMYKHbI BUGpaLMu
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(cymma BEKTOPOB Tpex Hanpas/ieHU) onpegene-
Ho B cooTBeTCcTBMM C EN 62841-1, EN 62841-4-1.

PyKosiTKa nop, Harpy3KoW

3Ha4yeHne aM1ccKmn BUBpaLmmn nepesHem pyKosT-
K1 a, = 4,78 m/c?

3Ha4yeHne aMmccumn BUGpaLmmn 3aHen pyKOATKK
a, =4,67 m/c?

MorpewHocTtb K = 1,5 m/c?

MprBeaeHHbIe CyMMapHble 3HaYeHns Bubpa-
Lnn 1 napameTpbl SMUCCHM LLIyMa NONYYEHbI B
pesynsrare NpUMeHeHWA CTaHaapTHOro MeToAa
MCMbITAHWA M MOTYT BbITb MCNONL30BaHbI ANA
CpaBHEHWUsA OAHOMO 3N1EKTPUYECKOrO MHCTPYMEH-
Ta c ApYyruMm.

MprBeAeHHbIe CyMMapHble 3HaYeHns BubpaLmm
1 napaMeTpbl SMUCCUM LLIyMa MOTYT TaKHe 1c-
noab30BaTbCA AJIA NPeABapUTEIbHON OLEHKM
YPOBHS HarpysKu.

MNMpepynpexpaeHue:

3HayeHuA BUBpaLMmM 1 YPOBHM LLyMa BO BPeMSA
JKCNyaTaunun aJIeKTPONHCTPYMeHTa MOryT OT/In-
4YaTbCA OT NpMUBEeAeHHbIX 3HAYeHUn B 3aBUCUMO-
CTW OT cnoco6a MCnob30BaHWA YyCTPOMCTBA, B
4aCTHOCTM OT B1Aa 06pabarbiBaeMoro U3genus.

CBepuTe o6pa3oBaHUe WYMOB U BUGpaLUU K

MUHUMYMY!

®  McnonbayiTe ToNbKO 6€3YKOPU3HEHHO pabo-
TatlMe ycTponcTaa.

®  PerynsapHo npoBOAuUTE TEXHUYECKOE 06Cy-
HUBaHME M OYMCTKY YCTPOMCTBA.

® [lpu paboTe yunTbiBariTe 0COGEHHOCTH Ba-
LLEro yCTpOMCTBa.

® He noggepravTe yCTPOMCTBO NeperpysKe.

* [py HEOBXOAMMOCTH JanTe NPOBEPUTH
YCTPOMCTBO CneLuuanmcTam.

®  OTK/II0YaNTe YCTPOWCTBO, EC/IM Bbl €0 HE
1cnonb3ayeTe.

® cnonb3ayiTe NnepyaTKu.

5. Mepep BBOAOM B 3KCNyaTauuio

MpepynpexpeHue!
Bcerpa nsBneKavite akkymynAaTop nepeg Ha-
CTPOMKOM yCTPOMCTBA.

OnacHocTb! BcTaBnavte akKyMynATOp TONBKO

noce NoJIHOM CEOPKM LLEENOYHOM MJibl U Ha-

CTPOVKM HaTsKeHUs Lenu. BbinonHAs paboTbl Ha

LlenoYHom nune, Bceraa HageBanTe 3alnTHble

nepyaTku, 4Tobbl M36exaTb TpaBM.

5.1 MoHTaX HO¥a U NUJIbHOM Lenu

®  AKKypaTHO pacnaxyiTte Bce AeTaau v npo-
BepbTe MX KOMMNEKTHOCTb (puc. 2-3).

® OcnabbTe KpenemHbli BUHT KOMyXa LenHoro
3y6yaToro Koneca (9) (puc. 4).

®  CHMMUTE KOMYX LIenHoro 3y64yaToro Koseca
(8) (puc. 5).

® YcTaHoBWTE NUJLHYIO Lenb (16) B pacnono-
HEHHbIN NO NepumeTpy nas Hoxa (15), Kak
noKasaHo Ha pUCYHKe (puc. 6a, nos. A).

® BcTaBbTe HOX U LieMnb B KPenaeHWe akkyMy-
JIATOPHOM LLeNHOM NWJbl, KaK NoKasaHo Ha
pycyHKe. [py 3TOM NpoBeAnTe Lienb BOKPYT
BefyLlen wecTepHu (puc. 6b m 6c, no3. B)

® YcTaHOBWTE KOXYX LienHoro 3y64aToro
Ko/leca n 3aKpenuTe ero NocCpeacTBoOM
KpenexHoro BuHTa (9) (puc. 7). BHMmaHue!
OKOHYaTeNIbHO 3aTAHWUTE KPEMNeHbIA BUHT
TONbKO MOC/E PETrYIMPOBKN HATAKEHUA Lienu
(cM. NyHKT 5.2).

5.2 HatameHUe NUIbHOW Lienu
MpeaynpexaeHue! Nepea Havanom paboT no
KOHTPOJIIO M HACTPOWKe BCeraa U3BeKanTe
aKKyMynATop. BbiNosiHAA paboThl Ha LLeNnoYHOM
nune, BCerga HagesanTe 3aliMTHble NepyaTky,
YTOBbI U36EMHaTb TPaBM.

®  OcnabbTe KpenemHbli BUHT KOMXYyXa LenHoro
3y6yaToro Koneca (9) Ha HECKOJIbKO 060po-
TOB (pucC. 4).

°  OTperynvpoBaTb HaTAXEHWe Lenu npu
MOMOLLM BUHTa HaTAXKM Lenw (puc. 8/ nos.
10). BpauleHue BnpaBo ycunmBaeT HaTa-
¥EeHue Lenu, BpalleHne BAeBO YMeHbLUaeT
HaTameHue uenu. MNunbHaa uenb HaTAHyTa
npaBu/IbHO, EC/IN OHA B CepefuHe Ne3BuA
MOXET 6bITb NPMNOAHATA NPUMEPHO Ha 3-4
MM (puc.9).

®  3aTAHWTE KpenemHbli BUHT KOMXyXa LenHoro
3y6yaroro Koneca (9) (puc. 7).

BHumaHue! Bce 3BeHbA Lenn fOMHKHbI Haxo-
AWTCA Haaexalmm o6pas3om B HanpasAio-
LeM nasy se3sus.
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YHa3aHMA NO HaTAMXEHUIO Lenu:

MunbHasa uenb AoMmKHa 6bITb NPaBW/IbLHO HATA-
HyTa 415 TOro, 4To6bl 06€CNeYnTb HAJEKHYIO
pa6oTy ycTporicTsa. Bbl MOXeTe onpeaenutb on-
TUMaNbHOE HaTAXEHWE, KOraa NUbHYIO Lernb B

cepefmHe Ne3Bus MOXHO NPUMNOAHATL Ha 3-4 MM.

TaK KaK NunbHas Lienb BO BPEMA NMUIEHNA Ha-
rpeBaeTcs v MO3TOMY YBENMYMBAETCA €€ [IMHA,
TO NepenpoBepsinTe, NoxanymcTa, Karmasle 10
MWHYT HaTAXEHWE Lenu U peryinpymTe ero npu
HEeo6X0AMMOCTH. STO HYKHO AeNlaTb 0CO6EHHO
Ha HOBOW NubHOM Lenu. OcnabbTe HaTAKeHe
MWIBHOM Lienun nocsie 3aBepLUeHna paboThbl, TaK
KaK OHa NpW OX/1aAEHUN CTaHET Kopoye. Tem
caMmblM Bbl cMoOXeTe nsberwarb NoBpewaeHns
uenu.

5.3 Cma3Ka nubHOM uenu
Mpepynpewpenue! Nepeg Havanom paboT no
KOHTPOJIIO M HACTPOMKE BCeraa n3BneKavTe
aKKymMynaTop. BbinonHsaa paboThbl Ha LLenoYHom
nune, BCcerga HagesawnTe 3alMTHble MepyYaTky,
4YTOObI N36erarb TpaBMm.

BHuMaHue! 3anpelleHo ncnonb3oBarb nuy
6e3 macsa nuabHoM Lenu! Pa6oTta LenHom nusibl
6e3 macna nNuIbHOM Lenu uam npy ypoBHe mMacna
HW¥E MUHUMaNbHOM MapKUPOBKHM (puc.10/nos.
B) BbI3bIBAET NOBPEHKAEHME LIENHOM Nbl!

BHumaHue! BoigepuBaiTe TeMnepaTypHbii
PEXMM: pas/IMyHble TeMnepaTypbl OKpyHatoLLen
cpeabl TpebyIoT NCMOb30BAHUA COOTBETCTBY-
IOLLEro CMa304HOro Marepumalia ¢ 3Ha4UTeIbHO
pasHsLLenca BA3KOCTbIO. [py HU3KWX Temnepa-
Typax Heo6xo04MMO UCMONb30BATb HUAKOTEKY-
yme macna (HM3Kas BA3KOCTb), A8 TOrO YTOObI
€03aTb CMa304HYI0 NIEHKY B AOCTATO4HOM
ctenexun. Ecam Bbl ncnonb3yeTe TO e camoe
Mac/io 1eTOM, TO OHO B pe3ysisTaTe BO3fen-
CTBWA BbICOKWUX Temrneparyp CTaHeT elle 6onee
CHUMKEHHbIM. B pesynsrate sToro cmMasoyHas
NnieHKa MOXET pasopBaTtbCs, Lenb neperpeeTcsa
1 MOXET noBpeanTbeA. Kpome Toro cmaso4yHoe
Mac/io Cropaet, 4TO NPUBOAUT K USNNULLHEMY
3arpA3HEHMI0 OKPYKatoLLeln cpesbl BpeAHbIMM
BelecTBamMu.

3anonHeHWe macnsAHoro 6aKa:

® [locTaBbTe MUbHYIO LieMb Ha POBHYIO NO-
BEPXHOCTb.

®  OuncTuTe 06/1aCTb BOKPYT KPbILLKK Macns-
Horo 6aKa (puc. 10/no3. A) 1 3aTem OTKponTe
ero.

®  3anosiHuTe 6aK MacsoM NbHOM Lenu. BHu-
maTtenbHO caefuTe 3a TeM, 4To6bl Mycop He
nonasn B 6aK, MHa4ye 3acopuTCA MacaaHas
dopcyHKa.

®  3aKponTe KpbILWKY MacasHoro 6axa.

5.4 3apagKa 6J10Ka TMTUEBbIX
aKkKymynaTtopos (puc. 11-12)

AKKYMyNAaTOp 3alluLLeH OT INy6OKoro paspsja.

BcTpoeHHoe yCTpOMCTBO 3aLUmThl OTKYAeT

YCTPOMCTBO aBTOMAaTUYECKMU NpU paspsae aKKy-

MynsTopa.

MpepynpexpeHue! He Bratovarite 60bLue
nepeKsoyaTenb BKIIOYEHO-BbIK/OYEHO, ECNN
cpaboTano 3awmTHOE YCTPOMCTBO. DTO MOKET
NPUBECTM K NMOBPEXAEHNIO aKKyMynsTopa.

1. W3BNneKuTe akKyMynAaTOPHbIN 610K U3 pyKO-
ATKW, NMPU STOM HarMManTe QUKCHUPYIOLLYIO
Knasuuwy (13).

2. Y6eauTtecb B TOM, 4TO yKasaHHoOe Ha hup-
MEHHOM TabnyKe 3HaYeHWe HanpAKeHNa
CeTU COOTBETCTBYET MMEIOLLEMYCA 3HAYEHUIO
HanpsameHus ceTh. BcTasbTe LWITEKep 3apaa-
HOro ycTponcTBaa (18) B WTENCE/bHY PO3ET-
Ky. 3e/1eHbIVi CBETOAMO, HAYHET MUraTh.

3. BcTaBbTe akKyMynATOp B 3apAAHOE YCTPOK-
CTBO.

B pasgene 12 («<MHanKaTopbl 3apagHOro ycTpon-
cTBa») NpuBeAeHa Tabauua ¢ ykasaHuem 3Ha-
YeHWI CBETOANOAHON UHANKALMKM Ha 3apsiAHOM
yCTpoOKCTBE.

Ecnv akkyMynaTopHbI 610K He 3apsAraeTcs,

HeobxoAMMO NPOBEPUTL CredytoLlee:

®  Ha/Myme HanpsAKeHWs CeTU B LUTENCE/IbHOM
poseTKe;

®  Ha/JM4Me NNOTHOro COeANHEHMA Ha KOHTaK-
Tax 3apafHOro ycTponcTaa.

Ecnv akkyMynaTopHbI 610K BCe elle He 3aps-
¥aeTcs, npocbba oTNpaBuTb

® 3apAfgHoe yCTPOMCTBO W 3apAAHbIN agantep
® 1 aKKyMYIATOPHbIN 610K

B HaL oTAen 06CayHmnBaHuA.

AnAa o6ecnevyeHUs NPaBUbHOMN OTCbUIKU
npocum o6paTUTbCA B Hal OTAeN 06CAYHU-
BaHWA WU B MarasvH, B KOTOPOM 6b1a10 npu-
06peTeHo YyCTPOMCTBO.

Mpu oTCbIIKE MU YTUNU3ALLUM aKKYMYIATO-
POB, a TaKHKe aKKYMY/IATOPHbIX YCTPOICTB
ynaKkyuTe Kamablii(oe) U3 HUX B OTAENbHbIN
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N1aCTUKOBBIN NaKeT AnAa Toro, 4TO6bI U36e-
HaTb KOPOTHOro 3aMmbliKaHUA U NoMHapa.

[na obecnevyeHma AIUTENBHOrO CPOKa CYHObI
aKKyMyNATOPHOro 6/10Ka Heo6xo4MMo obecre-
YUTb €ro CBOEBPEMEHHYI0 3apAAKY. OTO HEO6Xo-
ZMMO OCYLLEECTBAATb OCOBEHHO B TEX C/y4asX,
KOria 0TMeYaeTCA CHUKEHWE MOLLHOCTM YCTPOM-
cTBa. He gonyckarTe NosHOro paspsaga akkymy-
NATOPHOrO 6/10Ka. OTO BEAET K NOBPEHAEHMIO
aKKyMynATOpHOro 6,10Kal

5.5 UHpuKauma 3apapa akkymynaTtopa (puc.
12)

HaxKMnTe KHOMKY MHANKaL MM 3apaga aKKyMyns-

Topa (A). MHanKaTop 3apaga akkymynatopa (B)

nokameT Bam ypoBeHb 3apsaga akkymynsaTopa

npuv NOMOLLM 3-X CBETOAUOL0B.

lopAaT Bce 3 cBeToguopa:
AKKYMYNATOP MOSIHOCTbLIO 3apsiHeEH.

lopAaTt 2 unu 1 ceetoguoa;:
OcTaToYHbIV 3apAg, akKyMynAaTopa JOCTaTO4YeH.

Mwuraet 1 cBeToauop;:
AKKyMynaTop paspsameH, HeobxoanMMo 3apagnTb
ero.

MuraloT Bce cBeToauopabl:

TemnepaTtypa aKKyMynaTopa Hume HopMbl. U3-
BJIEKMTE aKKYMY/ISTOP U3 YCTPOMCTBA U OCTaBbTE
B NMOMELLEHMN C KOMHATHOW TemnepaTtypom Ha
OAMH AeHb. Ecnn olwimnbKa NoBTOPUTCH, aKKy-
MYIATOP NOSIHOCTBIO Pa3PAKEH U HEUCTPABEH.
M3BneKkuTe akKyMynaTop U3 ycTponcTaa. 3anpe-
LLEEHO NPOAOJIHKATbL UCMNOIb30BaTh HEUCNPAaBHbIN
aKKyMySIATOP U 3apsamaTh ero.

6. PaGouunii pemum

6.1 BKAOYUTD - BbIKIIOYUTD

Braountb

® BcTaBbTe aKKyMY/IATOP B YCTPOMCTBO.

®  YaepruBanTe LenHyo nuay AByMA pyKamu
3a PYHOATHKM KaK NoKasaHo Ha pucyHxe 13
(60nbLLIOM NaneL, Nof PyKOATHOWM).

® Hawatb 1 ygepmsusaTb 6JI0KMPOBKY NPOTMB
BKJII04eHUs (puc. 1/no3. 5).

®  BHKOYMTb LIEMHYIO MWy NepeKyaTenem
BKJII04YEHO-BbIK/OYEHO (puc. 1/no3. 6). Te-
nepb MOM¥HO OTMYCTUTb BIOKMPOBKY BKJIIOYE-
HUA.

BbIKNOYUTD
OTnycTUTb NepeKtoyaTe b BKIHOYEHO-BbIK/0Ye-
Ho (puc. 1/nos. 6).

BCTpoeHHbI TOpPMO3 OCTaHaB/IMBAET ABUMKY-
LLYIOCA NMWUIbHYIO LiENb B TEYEHUM KOPOTKOIro
BpemeHu. BbIHuMaiTe Bcerga Wrekep Kabens
nUTaHWsa U3 PO3eTKM, eciv Bbl fenaeTe nepepbiB
B paborTe.

BHumaHue! [NepeHocuTe nuy TONbKO Aeprach
3a nepegHtoto pyroaTKy! Ecnmn Bbl BRAOYEHHYO
B 3/IEKTPOCETb Ny ByaeTe NepeHOCUTb TOIbKO
3a 3aHI0I0 PYKOATKY, Ha KOTOPOM PacroIoKeHbI
nepeKoYaoLLme 3/1eMeHTbl, TO MOXET Cy-
4uTes, YTo Bbl CnyyanHo HarKmeTe 6I0KUPOBKY
BKJIOYEHUA M MepeKaoyaTe b BKAOYEHO-Bbl-
K/II0YEHO,

B peaynsrare 4ero 3anycTuTcsa LenHaa nuaa.

6.2 3awuTHbIe NpUcnocobneHus

Topmo3 gBuratensa

JBurartesib TOPMO3UT NUBHYIO LieMNb, KaK TObKO
nepeKsoyaTenb BKIIOYEHO-BbIK/OYEHO (puc.1/
nos.6) 6yaeT oTnyLeH nau yaeT npepsaHa no-
Jaya ToKa. Tem caMblM 3HAYUTENIbHO CHUKAETCA
OMacHOCTb NOYYEHNA TPaBMbl NPOLO/IKAIOLLEN
[BUraTbCa Lienbio.

Topmo3s uenu

Topmo3 Lenu ABASETCA 3alMTHbIM MEXaHU3MOM,
KOTOPbIV cpabaTbiBaeT OT NepesHero ycTpon-
CTBa 3aluThbl pyKH (p1c.1/nos.2). Ecnm uenHas
nuna npv otaade 6yaeT OTKMHYTa Hasag, To
cpabarbiBaeT TOPMO3 Lienu 1 ocTaHaB/IMBaET
MUIbHYIO Lierb 3a BpeMaA MeHblue 4em 0,1 CexyH-
na. KoHTponupyiTe perynspHo pa6oTty TopMo3a
uenu. JnAa aToro OTKWHLTE Brepes 3almTy

pyKM (prc.1/n03.2) 1 BKAOYMTE LIEMHYI0 Nuay

Ha KopoTKoe BpeMA. [TnabHas uenb He AoKHa
3anycTuTbCA.

[na Toro, 4yTo6bl pa3bAoOKMpPoBaTb TOPMO3 Lienu
NOTAHWUTE NEPELHION 3aLUTY PYKHU (prc.1/nos.2)
Hasag Ao Tex nop, NoKa oHa He 3aduKcmpyeTcs.

BHumaHwue! 3anpellyeHo ncnonb3osartb Ny,
€C/1 3alUMTHbIE NPUCMOCOBEeHMA He paboTatoT
Hapanexalym obpasom. He nbitaviteck camo-
CTOATE/IbHO PEMOHTMPOBATL 06ecneynBaioLLme
6e30MacHOCTb 3aLMTHbIE NPUCMOCOBAEHHMSA, a
obpaTuTech B HaLlly CNyOy cepBuca U B Ma-
CTEPCKYO C NOAOGHOM KBaIMUKALMEN.

3awuTa pyku
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MepepHana 3awmTa pyKu (padoTtatoLlan 0gHo-
BPEeMeHHO TOPMO30M Lienu) (puc. 1/no3.2) u 3a-
[HAA 3awWwmTa pyku (puc. 1/ nos. 14) sawmwatot
nasibLbl OT TPABMUPYIOLLEErO KOHTaKTa C NWIbHOM
Lienbto B TOM C/ly4ae, eC/v oHa pa3opBeTcs B
pesynbTare neperpysku.

7. Pabota c uenHown nuaon

7.1 NogrotoBKa

MpoBepbTe Nepes KarKabIM UCMOIb30BaHWEM
NWabl chegyvouwme NyHKTbl ANna obecneyeHus Ha-
[OEXHOCTHU B paboTe:

CocTosAHMe LenHoM Nunbl

MposepbTe LenHyto nuay nepes Havanom pabo-
Tbl Ha MOBPEXAEHMA Kopryca, Kabena nuTaHus,
NWIBbHOM Lienu 1 N1e3Buma. 3anpeLyeHo paboTaTtb ¢
MMEILLMM ABHbIE MOBPEHKAEHUA YCTPONCTBOM.

EmMKocTb macna

YpoBeHb 3anonHeHusa eMKocTn macna. MNpo-
BepsilTe TaKKe BCe BpeMsi BO BpeMsi paboThbl
Ha/mMyme JOCTaTOYHOro KoAnYecTsa Macna.
3anpeLeHo Ucnob30BaThb MUY, eC/IN B HEM OT-
CyTCTBYET Mac/io U1 ypOBEHb Maca onycTuaca
HW¥E MUHUMaNbHOM OTMETKM (puc. 10/no3. B),
[N TOro YTO6bI N36eraTb NOBPEHAEHNS LENHOM
nunbl. OaHa 3anpaBKa B CpegHeM J0CTaToyHa
4nA paboTbl B Te4eHun 15 MUHYT, B 3aBUCUMOCTHU
OT nays3 1 Harpy3sKu.

MunbHana uenb

HarsKeHWe NuabHOM Lenu, COCTOSHUE Pes3LioB.
Yem Nlydlle HaTo4YeHa nNu/ibHadA uenb, TeM Jierdye
€10 yNpaBAATb U KOHTPOAMPOBATb. To e camoe
OTHOCMTCA K HaTAXeEHMIo Lienu. NposepsainTe Tak-
e BO Bpems paboTbl Kaxable 10 MUHYT HaTa-
HEeHue uenu, 4as Toro 4Tobbl ob6ecneynTb cede
[lOCTaTo4HYH 6e30omnacHocTb! Oco6eHHO HOBble
NWJbHblE Lennu UMetoT NMOBbILWEHHY CK/IOHHOCTb
K pacTaXeHMIo.

Topmo3 uenu

MpOoKOHTpOAMpPYMTE PAGOTy TOPMO3a LIENU, KaK
9TO ONMCaHO B pasgene ,3aWmnTHbIE MPUCNOCO-
61eHna" u 3aencTByiTeE ero.

3awuTHbIE oAeHabl

McnonbayiTe HeENpeMeHHO COOTBETCTBYOLLME,
TECHO NMpWeraoLme 3aWmTHbIE OAEHbl, TaKUe
KaK 3alMTHblE BPIOKK, 3aLUUTHbIE NepYaTHU 1
3aLUUTHYIO0 06YBb.

3awurTa opraHoB c/lyxa U 3alUTHbIE OYKM.
HenpemeHHO Ucnonb3yiTe Npu BasiKe AEPEBLEB
M paboTax B JIECY 3aLUMTHBIN LWIEM C BCTPOEH-
HOM 3alUUTOM OpraHoB CayXa W 3aliMToN amua.
9710 06ecneunT 3aLmTy OT NajatoLLmMX BETOK U
OTNPYHUHUBAIOLLMX CTBOJIOB.

7.2 OcHOBHbI€e NpaBu/ia No HaaneHalemy
npoBsegeHuto pabot
Banka pepesbeB (puc. 14-17)
Ecnv nognunvBaHue 1 BasiKa Aepesa OCyLLecT-
BNAIETCA OLHOBPEMEHHO HECKOIbKUMW JIIOABMMU,
TO HE06X0AMMO, YTOObI PACCTOAHWME MEXAY pa-
GOTatoLMMKN COCTABANO KaK MUHUMYM [IBOMHYIO
AJIMHY BbICOTbI CNUAMBaemMoro aepesa (puc.14).
MNpwv BanKe fepeBbeB HEOGXOAMMO BHUMATENBHO
CNneauTb 3a TeM, YTOObI He NofBepraTb onac-
HOCTM NtoAei, He Bblna noBpewaeHa KOMMy-
Ha/lbHasA NPOBOAKA M He HaHeceH yLep6. Ecan
nagaroliee epeBo NOBPeAUT KOMMYHa/IbHYO
NPOBOAKY, TO HEOH6XOAMMO 06 3TOM HEMEAIEHHO
OMOBECTWUTb OTBETCTBEHHOE YYPEHAEHME IHEp-
rocHabeHus.
Mpwu paboTe ¢ NMUION Ha CKJIOHE paboTaroLwmi
C LlerHOM MU0 JOMHEH HAaXOAUTLCA Bbllle
CNWIMBaEMOro flepeBa, TaK KaK JepeBo nocne
nafieH1si NOKaTUTCA UM COCKOIb3HET BHU3 MO
CKJ/I0HY (puc.15).
Mepepn BanKoM aepeBa HyXHO 3aniaHMpoBaTb
nyTW OTXOZa B C/ly4ae OnacHOCTU U €C/IN He-
06X04MMO, TO 0CBOBOAUTL 3TU Npoxoapl. [yTb
0TX0Aa B C/ly4ae OrnacHOCTU AO/IKEH NMPOXOAUTb
Ha3ag, Noz Yr/IoM K OXUAaeMON JIMHUM NafeHus
CTBOJ1a, TaK KaK NoKasaHo Ha pucyHKe 16 (A=
30Ha onacHocTu, B= HanpaBneHue nagexus, C=
obnacTb 0TX0A4a).
Mepepn Bankol pepesa HEOBXOANMO Yy4ecTb
€CTeCTBEHHbIV HAaKJIOH iepeBa, pacnosoxeHne
KPYMHbIX BETOK W Hanpas/ieHWe BeTpa, A5 TOro
4TOGbI OLLEHWUTb HanpaB/ieHWe NajeHna aepesa.
YaanuTe ¢ gepeBa rpsisb, KaMHW, CBOOGOAHO CBU-
catoLLyto KOpy, rBO3AM, CKOObI 1 MPOBOJIOKY.

Mpoussectu 3anun (puc. 17)

Cpaenarite 3anun nog, nNpsiMbIM Yr7IoM K Hanpas-
nenvto nagexus (A) rmy6uHon 1/3 guameTpa,

TaK KaK noKasaHo Ha pucyHke 17. CHayana cae-
NanTe HUKHUIM rOpU3oHTasbHBIM 3anua (1). Tem
cambIM ByAeT NpefoTBpaLleHo 3axaTne NibHOM
Lieny Wan HanpasAsioLLen LWKHbI NpY Npou3Bese-
HWUKW BTOPOTO 3anuna.

MpousBecTy ocHOBHOM nponun (puc. 17)
Cpenavite OCHOBHOM Nponua MUHUMYM 50 MM
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BblLLIE FOPU30HTasIbHOrO 3anuia. OCHOBHOM
nponun (B) Hy*HO NPOM3BECTH NapaieNibHo K
ropu3oHTaIbHOMY 3anuy. [ny6uHa OCHOBHOIO
nponuna JoxHa GblTb TAKOM, YTOGLI OCTaNachb
TONbKO NepeMblyKa, (n1aHKa Banku gepesa) (D),
KOTOpas CAYHMT B KaYecTse LwapHupa. MNepe-
MbI4Ka He AacT CTBOJIy MPOBEPHYTLCA U ynacTb

B pyryto CTOpoHy. He nepenunvBaite nepe-
MbI4KY. MNpy NprBaAUHEHNM OCHOBHOIO Nponuaa
K NnepeMblvKe AepeBo A0IHKHO HavaTb Najath.
Ecnun pepeBo HayHeT nagaTh He B ¥enaeMoM Ha-
npaeneHnn (C) UK HaKNOHWUTCA Hal3ag v 3aMeT
NWABHYIO Lienb, TO HE0BXOAMMO NpepBaTh OCy-
LLeCTB/IEHME OCHOBHOIO NPONMAa 1 UCMOJb30-
BaTb /17 OTKPLITUA NponNuaa n nepesoja Aepesa
B ¥e/slaeMoe HanpaBs/ieHVe KJIMHbA U3 JepeBa,
naacTMacchbl U antoMUHKA.

Hak TonbKo AepeBo HayHEeT nagartb yganuTe uen-
HYI0 MUY 13 NPONKUAA, BbIK/KOYUTE ee, ONyCcTuTe
Ha 3eMJ10 M yaannMTeCh U3 ONacHOM 30HbI Yepes
3annaHMpoBaHHbIN NyTb 0TXoAa. BHMMaTensHo
cneguTe 3a nagatoLlmMmm BETKaMM 1 He CroTbI-
KanTech.

Ypanatb cyyba

Moa aTum nogpasymeBaeTca yaaneHue BETOK

CO CnuaeHHoro aepesa. [Mpu yaaneHnm cyybes
BHayasie 0OCTaBbTe HETPOHYTbIMK 6ObLUME, Ha-
npaB/ieHHble BHWU3 BETKKU, KOTOPbIE NoanvparoT
4epeBo, 40 TeX NOp NoKa CTBOJ He ByaeT NoJIHO-
CTbto pacnuneH. ManeHbKue BETKM COrNacHoO pu-
CyHKy 18 (A= HanpaBneHue pesa npu yganeHumu
cyybeB, B= yaepuBaiiTe noganblue ot 3emau!)
cnuavBaTb CHU3Y BBepX. CTosLLME NOA HanpsHe-
HWEM BETKM HEOBXOAMMO pe3aTb CHU3Y BBEPX,
[ON1A TOro 4TOGbI N36eKaTh 3anma Nubl.

PacnunuBaHue nonepex cTBosna gepesa

Moa aTMM nofpasymeBaeTcs pacnuaveaHne
CTBOJ1a CMIWJIEHHOTO AiepeBa Ha KyCKuU. BHuma-
TeNbHO CaefuTe 3a YyCTONUYMBBLIM NMONIOKEHNEM
Tena v paBHOMEpPHbIM pacrnpegeseHMem Beca
Tena Ha o6e Horn. Ecam BO3MOXHO, TO yKpenuTe
NMONIOEHWE CTBONA, NOANEPEB BETKaMu, GpyCbs-
MW UK KNMHbAMKU. CneflyiTe NpoCTO YKa3aHWAM
ana obnervyeHnsa nuneHns.

Ecnv cTBON flepeBa onupaeTcsA paBHOMEPHO
BCEM A/IMHOM, KaK NoKa3aHo Ha puUCyHKe 19,

TO Ha4YMHaMTe pacnuanBaTb ero cBepxy. BHu-
mMaTeNibHO caeauTe 3a TeM, YTOObl He MUUTb
3emio.

Ecnv ctBON flepeBa onnpaeTcs OAHUM KOHLOM,
KaK noKasaHo Ha pucyHKe 20, To cHavana Haj-
nuanTb 1/3 AMameTpa cTBONA HAYMHASA C HUKHEN
CTOpPOHbI (A) AnA TOro, YTob6bl U36ewaTb packa-

NbiBaHWA. BTopoi nponun caenaiite ceepxy (2/3
AvameTpa) Ha ypoBHe nepsoro nponuna (B) (ana
TOrO, YTOObI U36EMHATb 3aMaTuna Nbl).

Ecnun cTBON AepeBa onvpaeTca Ha 06a KoHLa,
KaK NnoKasaHo Ha pPUCYyHKe 21,To nponuanTe cHa-
yana 1/3 gpnameTpa cTBONA C BEPXHEN CTOPOHbI
017 TOro, YTOObI M36eXaTb pacKasibiBaHus (A).
BTtopoi nponun ocylectsute cHuay (2/3 gname-
Tpa) Ha ypoBHe nepsoro nponuna (B) (ana Toro,
YTOObI U36EMHATL 3aaTna Nbl).

Mpu paboTax ¢ MoK Ha CKIOHe CTOMTe Bceraa
BbILLE CTBO/IA iepeBa, KaK NOKa3aHO Ha PUCYHKe
15. [na Toro 4To6bl B MOMEHT NepennamMBaHma
COXPaHWTb KOHTPO/Ib HY}HO CHU3WUTb yCuane
CHaTusa B KOHLE nponuna, Ho 6e3 ocnabnexHusa
3axBara pPyKOATOK LienHOM Nubl. BHuMaTensHo
cneguTe 3atem, 4Tobbl NK/IbHAA Lienb He Kaca-
nacb 3emnu.

Mocne oKoH4aHWA Nponuia AOXANTECH OCTaHOB-
KW NWUBHOM Lienu, Npexae Yem BblHYTb U3 HErO
LenHyto nuny. Heobxoanmo Bcerga BblKAYaTb
ABUraTtesb LENHOM NWbl, Nperae Yem nepenTm
OT OfHOro AepeBa K Apyromy.

7.3 Otpava
Mog oTaauen noHMMaeTca BHe3anHbI obpat-
HbI yaap nav yaap BBepx padoTatoLLen LenHom
nunbl. MpUYMHON ABNAIOTCA Yalle BCero npuKa-
caHue K obpabaTbiBaeMoMy npeameTy ocTprueM
NIE3BUA MW 3aXMM MUIBHON Lienu.
Mpwv oTpaye BHE3anHO BO3HUKAIOT 60/blime
cunbl. MoaToMy peakums LEenHoM Nubl Yalle
HeKoHTponupyema. CnefcTBUEM HacTo ObiBaOT
TpaBMbl PabOTaIOLLEro UM PAZOM HAXOAALLMXCA
ntopen. OcobeHHO BeIMKa OnacHOCTb OTAauM
npu 6OKOBBbIX, KOCbIX U MPOAOJIbHBIX pe3ax, TaK
KaK 3y64atblii ynop He MOXeT 6bITb MCMOb30-
BaH. [loaTomy nsberante genartb Takve pesbl U
paboTaiTe 0CO6eHHO OCTOPOHO, EC/IU BCE-TAKM
NPUXOAMUTCA UX UCMOIb30BATh!
OnacHocTb OTAauM Bbille Bcero, eciv Bol pa6o-
TaeTe Nuon 061acTblo OCTPUA N1E€3BUA, TaK KaK
B 9TOM 061acTH aPeKT pblyara NpoABIAeTCA
cunbHee Bcero (puc. 22). MoaTomy npuKknagbl-
BavTe Nuy No BO3MOXHOCTU BCEW MIOCKOCTHIO
M KaK MOXHO 6/1Me K 3ybyaTomy ynopy (puc.23).
BHumaHue!
° CnepuTe BCeraa 3a NpaBW/IbHbIM HATAXKEHN-
em uenu!
®  Vcnonb3yiTe TONbKO UCNpaBHbIE LienHble
nubl!
® Pa6oTaiTe TO/IbKO C HAaTOYEHHOM COrTacHoO
npeanucaHnsa NIbHOM Lienbto!
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®  3anpeLyeHo NWANTb BbllLe YPOBHSA naeya!

° 3anpeu4eHo NWINTb BEPXHUM KaHTOM WUn
ocTpuem nessus!

°  [lepmuTe LenHyto Nuay BCEraa Kpenxko oben-
MK pyKamu!

®  Mcnonb3yiTe No BO3MOXHOCTHM Beeraa 3y6-
YaTbli yrnop B Ka4ecTBe OCH pblyara

MNMuneHune HaxopaALWeNcA NOJ HaNpPAKeHUeM
ApeBecHHbI

MuneHne gpeBecuHbl, HaxoaALencs noa Hanps-
HeHueM, TpebyeT ocobo ocToporHocTH! Peak-
LU0 HaxoasALencs Nog HanpsxKeHWeM ApeBecu-
Hbl, HANPAMXEHWE KOTOPOM BbICBOGOHKAAETCA B
pesynbrate nNuaeHna, MHorga HeBO3MOXKHO KOH-
TPONMPOBaTb. OTO MOKET NPUYUHUTD TAMKEbIE
TpaBMmbl, BNIOTb 0 CMepPTe/bHbIX (prc.24-26).
Takue paboTbl pa3peLlaeTca OCyLLEeCTBAATb
TOJIbKO 06yHeHHbIM cneunanmcTam.

8. OuMnCTHa, Texo6enyRuBaHUe U
3aKa3 3anacHbIX geTaneu

BHumaHue!

®  3BneKanTe akkyMynsaTop Kamabli pas ne-
pea BbINOSHEHUEM YUCTKM.

®  3anpeLyeHo OKyHaTb YCTPOWCTBO AJIA O4MCT-
KU B BOZY W/ APYTUE MUOKOCTH.

8.1 Ounctka

®  PerynapHo ouuLLanTe MexaHU3M HaTAKEHUs,
NpOoAYB €ro CaTbIM BO3AYXOM W/IM NOYUCTUB
LLeTKON. He ucnonb3ayiTe HUKaKoM MHCTPY-
MEHT [11 OYUCTKM.

®  CopepmunTe PyKOATKU CBOBOAHBIMKW OT Mac-
na, ANnA Toro 4To6bl Bbl Bcerga Mormn Hagem-
HO YlepKmMBaTb YCTPOMCTBO.

®  Ouuwiarite yCTPOMCTBO BAAHKHOM TPAMNKOMN U
np1 HEOGXOAUMOCTU MATKUM MOIOLLIUM Cpef-
CTBOM.

®  Ecnu Bbl He nonb3yeTech LienHOM NMIov B
TeYEeHUN ANIMTENBHOrO BPEMEHH, TO yaanuTe
macno uenu u3 6aka. OKyHUTE NUbHYO
Lienb W Ie3BME KOPOTKO B MAC/AHYIO BaHHY U
3aBepHUTE MX 3aTeM B NPOMac/eHHyto byma-

ry.

8.2 Texo6cnyHuBaHue

3ameHa NUAbHOM LLenu U HoMXa

Hor goneH 6biTb 3aMEeHEH, eC/u:

®  M/3HOLEeH HanpaBAsaoLLMi Nas e3Bus.

®  LunnuvHgpuyeckoe 3ybyaToe Koieco B fies-
BV NOBPEXAEHO UM U3HOCUIOCH.

CHUMKTE NPOMEYTOUHY!IO LWanby (no3. 19) ¢
HOMXa TaK, KaK NoKa3aHo Ha pUCYHKe 27. 3aTem
3aKpenuTe NPOMEKYTOYHYHO LLaliby Ha HOBOM
Hoe. A aToro Heo6xoaAMMO cneaoBaTh yKa-
3aHuAM pasgena «MoHTam Hoxa U NMUIbHOM
uenu»!

MNpoBepka aBTOMaTU4E€CKOW CMa3Ku Lienu
KoHTponupyiiTe perynapHo pa6oTy cucTeMbl
aBTOMAaTUYECKOM CMa3Ku Lienu, A5 TOro 4Tobbl
npeaynpeavTb Neperpes 1 BblTeKatoLee U3 aTo-
ro NoBpeXAeHWe Ne3BMA 1 NIbHOM Lenn. Ha-
npasbTe /1 3TOr0 OCTPUE N1E3BUA HA TNASKYI0
NMOBEPXHOCTb (JOCKA, HaApe3 AepeBa) U JanTe
LlenHon nune nopaboTartb.

Ecnun Bo Bpemsa aToro npouecca BuaHoO 6yaeT,
4TO MacnsiHOE MATHO PAaCTET, TO 9TO 3HAYUT, YTO
aBTOMaTMyecKasa cMasKa Lenv paboTaeT ucrnpas-
Ho. EC/iM He BUAHO OTHET/IMBO MaC/IAHOIO NATHA,
TO NpoYUTalTe, NOMKaNyMCTa, COOTBETCTBYOLLME
yKasaHnwua B pasgene ,lonck HencnpaBHoCcTen"!
Ecnun 3T yKasaHua TaKkxe He nomoryT, To obpa-
TUTECH B Hallly ciyxO6y cepBuca Uav B Apyryto
MacTepPCKYH0 C NoA0GHOM KBannduKaumen.

BHumaHue! He npukacariteck npu 3ToM K no-
BEPXHOCTU. BbliepmBariTe foctatoyHoe 6e30-
nacHoe pacctosHue (mpumepHo 20 cwm).

3aro4Ka NuIbHOWM Lenu

OddeKTrBHaA paboTa ¢ LenHow NnIok Bo3-
MOHO TOJIbKO, EC/IM NJIbHASA LieMNb HAXOAUTCA

B XOPOLLEM COCTOSIHUM U HaToyeHa. TeM cambiM
CHMKaeTCA ONacHOCTb OTAAYM.

MunbHana Lenb MOMKET OblTb MOATOYEHA B KAKA0M
cneumannsMpoBaHHOM mMarasvHe. He nbitaritech
HaTOYUTb MUJIbHYIO Lierb camu, ecnu 'y Bac HeT
NOAXOASALLEro MHCTPYMEHTA W OTCYTCTBYET MNO-
[OOGHbIN OMbIT.

8.3 3aKa3 3anacHbIx aeTanen:

Mpwv 3aKkase 3anacHbIx AeTanei Heo6XoAMMO
yKasaTb cieflyloLime JaHHbIe;

® TunycTpoycTaa

* Howmep apTuKyna ycTporncTea

*  UpeHTUdMKaLMOHHbIM HOMEpP yCTpoMcTBa

* Howmep Heob6xoanMOWM 3anacHon aeTanm
AKTyanbHble LieHbl U MHPOPMaLMA HaXxoaATCA Ha
cTpaHuue www.Einhell-Service.com

9. YKa3aHuA no oxpaHe
OHpYyHatolen cpeabl / yaaneHue
0oTX0A0B
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Ecnv ycTpoMcTBO OTCAYHKUAO CBOE, TO YTUIN3U-
pyviTe ero cornacHo npegnucanvam. OTcoesuHu-
Te Kabenb NUTaHus, ANA TOro YTobbl M36ewaTb
HenpaBOMEPHOro 1CMosib30BaHuUs. He BbiGpachl-
BalTe YCTPOMCTBO B 6bITOBOM Mycop, a caaBainTe
[LNA COXPaHEHUs OKpYHKatoLel cpelbl B MyHKT
npuemMa 31eKTPUHECKUX YCTPOUCTB. Bawum op-
raHbl MECTHOrO NpaBfieHus AaayT Bam oxoTHO
MHdOopMaLmMIo 0 agpecax U BpeMeHU paboThbl.
CpaBaiTe TaKKe ynakoBOYHble MaTepuasibl 1
MCMO/Ib30BaHHbIEe NPUHAAERHOCTU B COOTBET-
CTBYHOLUME MYHKTbI c6opa.

10. XpaHeHue

XpaHuTe yCTPOMCTBO M €ro NpUHaANEHHOCTH

B TEMHOM, CyXOM W HEmnozBepHEHHOM BO3aen-
CTBMIO MOPO3a, a TaKKe HeJOCTYNHOM A/is feTew
mecTe. OnTUManbHas Temneparypa XpaHeHua
HaxoauTcs Mexay 5 °C n 30 “C. XpaHuTe anek-
TPOUHCTPYMEHT B OPUrMHa/IbHOM yNaKoBKe.
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11. NMouncK HeucnpaBHocTeh

OnacHocTb!

I'Iepe,q Ha4ai0M NouUCKa HeVICI'IpaBHOCTeVI BbIK/1IO4UTE YCTpoﬁCTBO 1 U3BJIEKUTE U3 HEro aKKyMynAaTop.

B HuecneayoLen Tabnuue yrasaHbl NpuU3HaKM HEUCNPaBHOCTEN W ONUCaHbl METOAbI X YCTPAHEHUS,
ecnv Ha Balem ycTpoicTBe o6Hapyatcs c6oun B paboTe. Ecnm Bl Bce-Takun He CMOMeTe npuy NoMo-
LM 3TOro ONpPeaeMTb NPUYNHY W YCTPaHUTb Npobembl, ToO obpaTuTech B Baluy cepBucHyto mactep-

CHyI0.

HeucnpasHocTb

MpuumHa

YctpaHeHue

LienoyHas nuna He
paboTaeT

CpaboTtan TopmMo3 0TAa4M

OTCyTCTBYET 9N1eKTpONUTaHue

BepHyTb 3alWuTy pyK B UCXOAHOE
NonoMKeHe
MpoBepUTbL aKKyMyNsATOP

LlenoyHas nuna
paboTaeT ¢ nepe-
pbiBamu

HennoTHbIN BHYTPEHHWIA KOHTaKT

nOBpe}K,D,eH nepexao4vare/b
«BHKJIO4EHO-BbIK/TI04EHO»

O6paTtuTbCs B cneLvann3npoBaH-
HYI0 MacTepCKyHo.
O6paTtuTbCs B cCrneLvannm3npoBaH-
HYI0 MacTepCKyHo.

nuibHanA uenb
cyxas

macsno B 6aKe oTCyTCTByeT
3a6uT BbIBOA BO3/yXa B KPbILLKE
MacnsaHoro 6aka

3a6UT KaHan nogadv macna

[ONUTb Macno
OYMCTUTb KPbILLKY MacasaHOro 6aka

KaHan nogayus macna O41McTuUTb

TOPMOS Lienu He
paboTaeT

npo6aemMbl B MEXaHW3Me Nepersto-
YeHuA nepegHen sawuThbl

o6paruTech B CreLmanmaMpoBaH-
HYI0 MacTepCKyto

ropayas Ll,el'lb/Ha-
npasnawLan WHa

macso B 6aKe OTCyTCTBYET
3a6u1T BbIBOZ, BO3AYXa B KPbILLKE
MacnsHoro 6aka

3abWT KaHa nofayv macna
Lenb 3aTynieHa

Macno 4oNuTb
OYUCTUTb KPbILWKY Mac/saHOro 6aKa

KaHan nogayu1 macna O4MCcTuUTb
uenb NoATO4YUTb UM 3aMEHUTb

LenHas nuna aep-
raet, BUGpupyet
WAV NMUIUT Henpa-
BWIbHO

HaTAMeHWe Lienu CAULLKOM cnaboe
Lenb 3aTynaeHa

Lienb U3HoLIeHa

3y6bA NW/bl HANpas/ieHbl B Henpa-
BWJIbHYIO CTOPOHY

oTperyinMpoBaTb HaTAXeHune uenu
uenb NoATO4YUTb MM 3aMEHUTb
uenb 3aMeHUTb

NWUJIbHYIO Lienb NepeMoHTHUPOBaTb,
3y6bF|MVI B NnpaBuW/1IbHOM Hanpas/ie-
HUKH
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12. UHgUKaTOpbl 3apAAHOro ycTpomcTea

CocTofH1e MHAKWKa-
TOopa
HpacHbiti | 3eneHbit
CBETOAMNO[, | CBETOAMOA,

He roput Mwuraet foTOBHOCTb K 3KCMyaTauuu

3apsAHoe YyCTPOMCTBO NOAK/IIOYEHO K CETU M FOTOBO K SKCH/TyaTaLmu,
aKKYMY/IATOP HE B 3apsAAHOM YCTPOWCTBE.

loput He roput 3apAagka

3apAgHoe yCTPOMCTBO 3apAKaeT aKKyMy/ATOP B peruMe 6bICTPOW 3a-
pAaKn. MHdopmMaLmio o BpeMeHW 3apAaKM MOXHO HaWTU HENOCPEeACTBEH-
HO Ha 3apALHOM YCTPOMCTBE.

YKa3aHue! B 3aBMCMMOCTM OT MMeIOLLEroca 3apsja akKymynaTopa
(haKTUYeCcKoe BpeMA 3apaAKN MOKET HEMHOIO OT/IMYATLCA OT YKa3aHHbIX
3HAYEHWUN.

He roput loput ARRYMYynATOp 3apAMeH U rotoB K ucnosb3osaHuto. (READY TO GO)
Mocne aToro aKTUBMPYETCA PEXMM BEPEHHON 3apsAAKK [0 NOSHON 3a-
PAAKW aKKyMynaTopa.

[na aTOro ocTaBbTe aKKYMY/IATOP B 3apALHOM YCTPOMCTBE Ha 15 MUH
[l0/blUe YKa3aHHOro BPeMEeHM.

[JeincTtBune

M3BneKknTe akkymMynsaTop us 3apagHoro yctpoicrea. OTcoeanHuTe 3a-
pPAAHOE YCTPOUCTBO OT CETH.

Mwuraet He roput BepemHana 3apagka

3apagHoe yCTPOMCTBO B PEHUME BEPEHHON 3apsaaKH.

B uensax obecnevyeHna 6€30nNacHOCTN aKKYMYIATOP 3apAaeTca Mea/1eH-
Hee, a ANA 3apAaaKn TpebyeTca 60/blle BpeMeHN. OTO MOXET MPOMCXO-
AMTb MO HECKOJIbKUM MPUHMHaM:

- AKKYMYNATOP A0/ITOE BPEMA He 3apsaMascs.

- Temneparypa aKKymynaTopa BHe ONTUMasIbHOrO AnanasoHa.
[OetictBue

[JoxpanTech 3aBepLUeHMA NpoLecca 3apafK1, HECMOTPA Ha 3TO, aKKyMy-
JIATOP MOXET NPOAO/IHKATbL 3aPAKATHCA.

Mwuraet Mwuraet HeucnpaBHocTb

3apsaaKa HeBO3MOXKHA. AKKYMYNATOP HEUCNPaBEH.

[OetictBue

3anpeLyeHo 3apArKaTb HEUCNPAaBHbIM aKKYMYIATOP.

M3BNEeKMTE aKKYMYNIATOP U3 3apAAHOro YCTPOMCTBA.

loput loput HapylweHue TemnepaTtypHOro pexuma

CnuwKom BbicoKas (Hanpumep, NPAMOM COMHEYHbIN CBET) UM CIULLKOM
Hu3Kas (Hue 0 °C) TemnepaTypa akkymynatopa.

[Oeincteue

MN3BAEKWUTE aKKYMYNATOP U MOMECTUTE €r0 Ha XPaHEHWE NPU KOMHATHOM
Temnepatype (oK. 20 °C) Ha 1 aeHb.

3HaueHue U gencTBuna

-249-

Anl_GE_LC_18_25_1_Li_Kit_SPK13.indb 249 17.11.2025 15:31:24



RU

YTunusauyma

ONEeKTPOMHCTPYMEHTbI, aKKYMYNATOPHbIE 6aTapeu, NPUHAA/IEHKHOCTH M YNAKOBKY HYXHO CAaBaTh Ha
nepepaocoTKy.

3anpeLyeHo yTUIN3NPOBaTb 3/IEKTPOUHCTPYMEHTbI M aKKyMYyNATOPHbIE 6aTapeun/6aTtapenku ¢ 6bITo-
BbIM Mycopom!

TonbKo gnA cTpaH-4neHoB EC:

B cooTtBeTcTBUM C eBponencKomn auperTBon 2012/19/EU 06 oTpaboTaHHbIX 3/IEKTPUYECKUX U SNEK-
TPOHHBIX NpUGOpax 1 ee NpeobpasoBaHMEM B HALMOHAIbHOE 3aKOHOAATENbCTBO BbILLEALLNE U3
YyNOTPEBGNEHUA 3NIEKTPOUHCTPYMEHTbI U B COOTBETCTBUM C €BPONENCKON AnpekTnaor 2006/66/EC
AedEeKTHbIE UM OTCTYHMBLUME CBOM CPOK aKKyMyNATOPHbIE 6aTapen/6aTapeniku JOMHKHbI cobrupaTbesa
pasfenbHo 1 caaBaTbCs Ha nepepaboTHy.

Mpw HENpaBUIbHOM YyTUIN3ALMW OTPAGOTAHHbIE 3/IEKTPUYECKUE U 9NEKTPOHHbIE NPUGOPLI MOTYT
OKasaTb BpeAHOe BO3AENCTBME Ha OKPYHAIOLLYIO Cpefly U 3[,0POBbE Ye/I0BEKA U3-3a BO3SMOXHOMO
NPUCYTCTBWA B HUX OMAaCHbIX BELLECTB.

MepeneyaTtbiBaHWE MW NPOYME BUABI PA3MHOKEHWA JOKYMEHTaLMW U CONPOBOANTE/NbHBIX IMCTOB
NPOAYKLMKU GPUPMBbI, MOSHOCTBIO U/IM YACTMYHO, Pa3peLLeHO NPOU3BOANTbL TOIBKO C OAHO3HAYHOrO pas-
pewenus Einhell Germany AG.

COXpaHHeTCFl npaBo Ha TEXHNYECKNE USMEHEHUA

- 250 -

Anl_GE_LC_18_25_1_Li_Kit_SPK13.indb 250 17.11.2025 15:31:24



UHdopmaumsa o cepBUCHOM 06CTyHUBaHUMU

Bo Bcex CTpaHax, yKa3aHHbIX B FapaHTMﬁHOM CBMUAETENbCTBE, Y HAaC MMetoTCA KOMMNETEHTHbIe
cepBUCHbIe NapTHepPbl, KOHTaKTHble AaHHble KOTOPbIX Bebl Haﬁ,que B FapaHTMlZHOM cBuUAeTeNbCTBe.
OHu Bcerga B Bawem pacnopaXeHnn gna peeHnsa N06bIX BOMPOCOB, CBA3AHHbIX C OﬁCl]y)KMBaHMeM,
Hanpumep, AnAa peMoHTa, NoOCTaBKU 3anyacTen 1 6bICTpOM3HaLLIMBaIOLIJMXCF| p,eTaneﬁ, a TaKxe
FIpM06peTeHMF| pacxogHbIX MmaTtepnasios.

Cnep,yeT 06paTnTb BHUMaHWE Ha TO, YTO B 3TOM U34E/IMKU CieaytoLme AeTanun NoABEPHEHbI
eCTeCTBEHHOMY M3HOCY M1 U3HOCY B CBA3U C 3KcnnyaTau,Me171 / cnegytowme getanum Tpebytotcs B
Ha4yecCcTBe pacxo4HblX MaTtepuanos.

Hareropwmsa Mpumep
BbicTponaHalumBaroLwmnecs getanmn™ Ho, AKKymynaTop
PacxopHbIi maTtepuasn/pacxofHble 4acTn™ MunbHan uenb
HepocTtatowme KOMMNOHEHTbI

* He o653aTe1bHO BXOAAT B 06beM NOCTaBKM!

Mpu 06HapyweHun edeKToB UM HEUCNIPABHOCTEN Mbl TPOcuM Bac 3aaBWTb O TaKOM ciyyae B
ceTn MiHTepHeT Ha carTte www.Einhell-Service.com. O6patute BHMMaHWe Ha TOYHOE OnUCaHue
HencnpasHOCTM 1 B IIOO6OM Cyyae OTBETLTE Ha CefyoLiMe BONpocCh!:

®  YCTPOMCTBO ye paboTasio Uan OHO BblaIo HEMCMPaBHbIM C Camoro Havana?

® Bam 6pocKnoch 4To-1M60 B asa nepes BOSHMKHOBEHWEM HEMCNPABHOCTH (MPU3HaK nepeg,
HEeMCnpaBHOCTbIO)?

®  KaKyto HeMcrnpaBHOCTb UMEET YCTPOMCTBO, Mo Ballemy MHeHWo (OCHOBHOM Npu3Hak)?
Onuwunte 3Ty HEUCNPaBHOCTb.
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Oht!

Vigastuste ja kahjustuste valtimiseks tuleb
seadme kasutamisel votta tarvitusele méningad
ohutusabindud. Seepérast lugege kasutusjuhend
/ ohutusjuhised hoolikalt labi. Hoidke need korra-
likult alles, et informatsioon oleks teil igal hetkel
kdeulatuses. Kui peaksite seadme teisele isikule
edasi andma, siis andke talle ka kasutusjuhend

/ ohutusjuhised. Me ei vota endale vastutust on-
netuste voi kahjude eest, mis tekivad kaesoleva
juhendi ja ohutusjuhiste mittejargimisel.

Seadmel asuvate siimbolite seletus

(joonis 28):

Lugege kasutusjuhendit

Kandke kaitseprille

Kasutage korvaklappe

Arge jatke seadet vihma katte

Maksimaalne 16ikestigavus

v,:4,5m/s

Vabastage enne kasutuselevottu ketipidur!

Hoidke akusid ainult kuivades ruumides

temperatuuril +10 °C kuni +40 °C. Hoiustage

akusid ainult laetud olekus (vdhemalt 40%

laetud).

8. Enne utiliseerimist peab akud seadmest vélja
votma. Méarkus akude utiliseerimise kohta:
Akusid ei tohi panna olmeprigi hulka.

9. Hoidke akukettsaagi alati mélema k&ega kin-
ni.

10. Tagasilé6k voib pdhjustada surmavaid I6ikevi-
gastusi.

aprwD =

No

1. Ohutusjuhised

Vastavad ohutuseeskirjad leiate kaasasolevast
brosudrist.

Hoiatus!

Lugege koiki ohutusjuhiseid, juhendeid,
jooniseid ja tehnilisi andmeid, mis kuuluvad
elektritddriista juurde. Jargnevalt toodud juhiste
puudulik jargimine voib pdhjustada elektrildogi,
poletuse ja/voi raskeid vigastusi.

Hoidke koik ohutusjuhised ja juhendid tulevi-
kuks alles.

2. Seadme kirjeldus ja
tarnekomplekt

2.1 Seadme kirjeldus (joonised 1-3)

Kooretugi

Eesmine kéekaitse (ketipidur)

Eesmine kdepide

Tagumine kdepide

Sisselllitustokis

Toiteldliti

Olipaagi kork

Veotahiku kate

Veotahiku katte kinnituskruvi

10. Ketipingutuskruvi

11. Ketioli taseme naidik

12. Aku (art nr: 4501761 Kkorral ei ole tarnekomp-
lektis)

13. Fikseerimisnupp

14. Tagumine kéekaitse

15. Juhtplaat

16. Saekett

17. Juhtplaadi kaitse

18. Laadur (art nr: 4501761 korral ei ole tarne-
komplektis)

19. Adapterplaat

©CoNOOh~WN =

2.2 Tarnekomplekt

Kontrollige loendi alusel, kas tarnekomplektis on

koik vajalikud osad. Juhul, kui mdni osa on puu-

du, pdérduge hiljiemalt 5 td6péaeva jooksul parast

kauba ostmist meie teeninduskeskusesse voi 1a-

himasse padevasse ehitusmaterjalide kauplusse

ning esitage kehtiv ostukviitung. Jargige siinkohal

juhendi 16pus esitatud garantiitingimustes olevat

garantiitabelit.

® Avage pakend ja votke seade ettevaatlikult
vélja.

° Eemaldage pakkematerjal ning pakke- ja
transporditoed (kui on olemas).

e Kontrollige, kas tarnekomplekt on terviklik.

e Kontrollige, ega seadmel ja tarvikutel pole
transpordikahjustusi.

e Hoidke pakend vdimalusel kuni garantiiaja
[6puni alles.

Oht!

Seade ja pakkematerjal ei ole laste mangu-
asjad! Lapsed ei tohi kilekottide, fooliumi ja
pisidetailidega mangida! Oht alla neelata ja
lambuda!

® Originaalkasutusjuhend
e Ohutusjuhised
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3. Sihiparane kasutamine

Akukettsaag on ettenahtud véikeste puude lange-
tamiseks ning tlvede, okste, puupalkide, laudade
jms saagimiseks ning seda voib kasutada nii risti-
kui ka pikildigeteks. Saag ei sobi peale puu lGhegi
teise materjali saagimiseks.

Masinat v6ib kasutada ainult sihiparasel otstarbel.
Igasugune teisel otstarbel kasutamine ei ole sihi-

pérane. Koigi sellest tulenevate kahjude voi vigas-
tuste eest vastutab kasutaja/kéitaja ja mitte tootja.

Votke palun arvesse, et meie seadmed ei ole
konstrueeritud ettevotluses, kasitéénduses ega
t66stuses kasutamise otstarbel. Me ei anna min-
git garantiid, kui seadet kasutatakse ettevotluses,
kasitddnduses voi toOstuses jt sarnastel tegevus-
aladel.

4. Tehnilised andmed

Helirbhu tase LpA ................................. 89,1 dB(A)
HaIbepiir K, ..o, 3dB
Miratase L, ...cooovvieiinieiniiiiiicis 97,1 dB(A)
Halbepiir K, v, 2,88dB

Garanteeritud muratase L,,,,: ... 100 dB(A)
Kasutage korvaklappe.
Mura voib pdhjustada kuulmiskaotust.

Vonke koguvaartused (kolme suuna vektorsum-
ma) on kindlaks méaaratud standardi EN 62841-1;
EN 62841-4-1 jargi.

Kéepide koormuse all

Vongete emissioonivaartus eesmisel kaepidemel
a, =4,78 m/s?

Vongete emissioonivaartus tagumisel kdepidemel
a, =4,67 m/s?

Vérisemine K = 1,5 m/s?

Esitatud vonke koguvaartused ja mira emis-
sioonivaartus on mdddetud standardiseeritud
testimismeetodi jargi ja seda voib kasutada vord-

MOOIOFi 10! ....ooo 18V DC. luseks mone teise elektritdoriista vongete emis-
Tulhikaigu péoérlemissagedus ng: ......... 2400 min’ sioonivaartusega.
Laaduri valjundpinge: ...........cccceereieennn. 20V DC.
Laaduri valundvool: .........cccccevveveeerereeiereae, 3A Margitud vonke koguvéaartusi ja mira emissiooni-
Laaduri toide: .......c............ 200-250 V~50-60 Hz ~ Vaartusi saab kasutada ka koormuse esialgseks
AKU TUUP: e Liitium-ioonaku hindamiseks.
Akuelemejntlde ANV e 5 Hoiatus!
Aku maht.l S 2,5/3Ah  vgnke ja miira emisioonivaartused vaivad
Juhtplaadi pikkus ..........ccooniiniiinin, 250mm  elektritdoriista tegeliku kasutamise ajal erineda
Loikepikkus maksimaalselt: .................... 230 mm etteantud vaartustest, soltuvalt elektritddriista
Loikekiirus nimipdorlemissagedusel: ........ 4,5m/s kasutamise viisist, eelkbige sellest, millist detaili
Olipaagi Maht: ........cccceveeueveeeereeeeeenan 200ml  toddeldakse.
K@l oo u 2,6 kg . " . . e
KOt HEP.evvvrreereeeseereeerneee Oregon 90PX040X ;'I'::,ke mira teket ja vibratsiooni miinimu
......................................... Kangxin 3/8.0434:0DL ° Kasutage ainult taiesti korras seadmeid.
.......................................... Hangzhou Excelsior & » Hooldage ja puhastage seadet korrapéraselt.
Sharp Garden Tools Co., Ltd.:....ES104MLEAO41 ¢ Kohandage oma tédmeetodid seadmega.
Juhtplaadi tdlp ......ccccceeeee Oregon 104MLEA041 ° Arge koormake seadet ile.
....................................... Kangxin AP10-40437P © Laske seadet vajaduse korral kontrollida.
................................ Hangzhou Excelsior & Sharp ¢ Lilitage seade vélja, kui seda ei kasutata.
Garden Tools Co., Ltd.: ....... 90XP 3/8LP-043.40E e Kandke kindaid.
Oht!
Miira ja vibratsioon
Mura- ja vibratsioonivaartused tehti kindlaks stan-
dardi EN 62841-1; EN 62841-4-1 jargi.
-253-
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5. Enne kasutuselevottu

Hoiatus!
Enne seadme reguleerimist tommake aku alati
pesast vélja.

Oht! Paigaldage aku alles siis, kui kettsaag on
taielikult monteeritud ja keti pinge reguleeritud.
Vigastuste valtimiseks kandke kettsae juures t66-
tamisel alati kaitsekindaid.

5.1 Juhtplaadi ja saeketi paigaldamine

® Pakkige koik detailid hoolikalt lahti ja kontrolli-
ge nende komplektsust (joonis 2-3)

® Vabastage veotéhiku katte (9) kinnituskruvi
(joonis 4).

® Votke veotéhiku kate (8) ara (joonis 5).

® Asetage saekett (16) juhtplaadi tmber asu-
vasse soonde (15), nagu on joonisel ndidatud
(joonis 6a/ A).

® Pange juhtplaat ja kett akukettsae hoidikusse.
Pange kett seejuures Umber téhiku (joonis 6b
ja 6¢/B).

® Pange veotahiku kate kohale ja kinnitage kin-
nituskruviga (9) (joonis 7). Tahelepanu! Kee-
rake kinnituskruvi I6plikult kinni alles parast
ketipingsuse seadistamist (vt punkt 5.2)

5.2 Saeketi pingutamine

Hoiatus! Tdmmake aku alati enne kontrollimist ja

seadistustoid vélja. Vigastuste valtimiseks kandke

kettsae juures td6tamisel alati kaitsekindaid.

® Vabastage veotéhiku katte (9) kinnituskruvi
mdne pddrde vorra (joonis 4).

® Seadistage ketipingsust ketipingutuskruviga
(joonis 8/10). Paremale keeramine suurendab
ketipingsust, vasakule keeramine véhendab.
Saekett on digesti pingutatud, kui seda saab
plaadi keskel u 3-4 mm Ules tdsta (joonis 9).

o Keerake veotahiku katte (9) kinnituskruvi kinni
(joonis 7).
Téhelepanu! Koik ketillilid peavad olema
korralikult plaadi juhtsoones.

Mérkused keti pingutamise kohta:

Ohutu t66 tagamiseks peab saekett olema digesti
pingutatud. Optimaalse pingsuse tunnete ara sel-
lest, kui saeketti saab plaadi keskel 3-4 mm Ules
tosta. Kuna saagimisel saekett kuumeneb ja see-
tottu selle pikkus muutub, kontrollige ketipingsust
iga 10 minuti jarel ja reguleerige seda vajadusel.
See kehtib eriti uute saekettide korral. Parast t66
|6petamist laske saeketti I6dvemaks, sest jahtu-
misel tdmbub see liihemaks. Sellega hoiate ara
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keti kahjustumise.

5.3 Saeketi maarimine

Hoiatus! Tdmmake aku alati enne kontrollimist ja
seadistustoid vélja. Vigastuste valtimiseks kandke
kettsae juures to6tamisel alati kaitsekindaid.

Tahelepanu! Arge kéitage ketti mingil juhul ilma
ketidlita! Kettsae kasutamine ilma ketidlita voi mii-
nimummargist allpool asuva dlitasemega (joonis
10/B) pdhjustab saeketi kahjustumist!
Tahelepanu! Jalgige temperatuuriolusid: Erine-
vatel keskkonnatemperatuuridel on vaja vaga eri-
neva viskoossusega méaardeainet. Madalatel tem-
peratuuridel on piisva maardekihi tekitamiseks
vaja vedelat (madala viskossusega) 6li. Kui Te
kasutate sama 0li suvel, muutub see kérgematel
temperatuuridel veel vedelamaks. Seetottu voib
maardeainekiht kaduda, kett kuumeneb Ule ja
vOib kahjustuda. Lisaks I&heb méardedli kérbema
ja tekitab mittevajalikke saasteaineid.

Olipaagi taitmine:

® Asetage kettsaag tasasele pinnale.

® Puhastage dlipaagi korgi (joonis 10/A) Gmb-
rus ja tehke see siis lahti.

o Téaitke paak saeketidliga. Jalgige seejuures,
et paaki ei satuks mustust, muidu voib dliduts
ummistuda.

® Sulgege 6lipaagi kork.

5.4 Liitiumaku laadimine (joonised 11-12)
Aku on uletuhjenemise vastu kaitstud. Kui aku on
tdhi, lUlitab sisseehitatud kaitsellliti seadme auto-
maatselt valja.

Hoiatus! Kui kaitselUliti on seadme vélja lilita-

nud, arge enam toitelllitit vajutage. See voib akut

kahjustada.

1. Témmake aku kéepidemest vélja, vajutades
lukustusnuppu (13) allapoole.

2. Kontrollige, kas aku taubisildil toodud voérgu-
pinge vastab olemasolevale vorgupingele.
Pange laadija (18) toitepistik pistikupessa.
Roheline valgusdiood hakkab vilkuma.

3. Pange aku laadijale.

Punktis 12 (laadija naidik) leiate tabeli laadija val-
gusdioodinéidiku tdhendustega.

Kui aku laadimine ei peaks vbimalik olema, kont-

rollige palun

® Kkas pistikupesas on pinget.

® kas laadija laadimiskontaktidega on takistus-
teta Uhendus.

Kui aku laadimine ei peaks ikka veel voimalik ole-
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ma, palume teil saata

® laadur ja laadimisadapter
ja aku

meie klienditeenindusesse.

Asjakohaseks toimetamiseks kogumiskohta
votke Gihendust meie klienditeenindusega voi
kohaga, kust seade on ostetud.

Jélgige akude ja akuseadmete transportimi-
sel voi utiliseerimisel, et need pakitaks uksi-
kult kilekotikestesse, et viltida lihiihendusi
ja tulekahju!

Aku pika kasutusaja huvides peaksite hoolitsema
aku Oigeaegse laadimise eest. See on vajalik igal
juhul, kui te méarkate, et seadme v6imsus norge-
neb. Arge laske akut kunagi taiesti tilhjaks. See
kahjustab akut!

5.5 Aku taituvuse naidik (joonis 12)
Vajutage aku taituvuse naidiku nupule (A). Aku
taituvuse naidik (B) annab aku laetuse taseme
kohta mérku 3 LEDi abil.

Koik 3 LEDi polevad:
Aku on taiesti tais.

2 LEDi voi 1 LED poleb
Aku on veel piisavalt laetud.

1 LED vilgub:
Aku on tuhi, laadige akut.

Koik LEDid vilguvad:

Aku temperatuur on alla miinimumi. Eemaldage
aku seadmelt ja laske akul Uks péev olla toa-
temperatuuril. Kui viga esineb uuesti, on aku
tuhjenenud ja seega defektne. Eemaldage aku
seadmelt. Defektset akut ei tohi rohkem kasutada
ega laadida.

6. Kasutamine
6.1 Sisse- ja véljalulitamine

Sisselilitamine

e Pange aku seadmesse.

Hoidke kettsaest mdlema kdega kaepidemete
Umbert kinni, nagu on néidatud joonisel 13
(poidlad kaepideme all).

Vajutage sisselllitustokist (joonis 1/5) ja hoid-
ke seda all.

Lulitage kettsaag toitellilitist sisse. NGud voib
sisselllitustokise vabastada.

Valjaliilitamine
Vabastage toitellliti (joonis 1/ 6).

Sisseehitatud pidur peatab ringikéiva saeketi
kiiresti. Kui Te t66 katkestate, tommake alati vor-
gupistik valja.

Tahelepanu! Tdstke saagi ainult eesmisest
k&epidemest! Kui Te vooluvérku tihendatud saagi
tostate ainult tagumisest lulituselementidega kée-
pidemest, voib juhtuda, et Te vajutate kogemata
Uheaegselt sisselllitustokist ja toitelUlitit ning ket-
tsaag hakkab tédle.

6.2 Kaitseseadis

Mootorpidur

Mootor pidurdab saeketti kohe, kui toitellliti (joo-
nis 1/6) vabastatakse vi vooluvarustus katkeb.
Seega vahendatakse margatavalt jareltdotava keti
pdhjustatavate vigastuste ohtu.

Ketipidur

Ketipidur on kaitsemehhanism, mis rakendub
eesmise kaekaitse abil (joonis 1/2). Kui kettsaag
paiskub tagasil6dgi tottu tagasi, rakendub ketipi-
dur ja peatab saeketi vahem kui 0,1 sekundiga.
Kontrollige regulaarselt ketipiduri funktsioneeri-
mist. Selleks keerake kaekaitse (joonis 1/2) ette-
poole ja lilitage kettsaag lUhidalt sisse. Saekett ei
tohi ringi kaia.

Ketipiduri vabastamiseks tommake eesmine kée-
kaitse (joonis 1/2) tagasi kuni see fikseerub.

Tahelepanu! Arge kasutage saagi, kui kaitsesea-
deldised ei funktsioneeri korralikult. Arge piitidke
ohutusse puutuvaid kaitseseadeldisi ise remonti-
da, vaid pdé6érduge meie teenindusse voi samasu-
guse kvalifikatsiooniga tédkotta.
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Kéekaitse

Eesmine (samaaegselt ka ketipidur) (joonis 1/2)
ja tagumine kaekaitse (joonis 1/14) kaitsevad
sOrmi vigastuste eest, kui saekett tlekoormuse
tottu puruneb.

7. Kettsaega t66tamine

7.1 Ettevalmistus
Ohutu t66 tagamiseks kontrollige enne igat kasu-
tamist jargmisi punkte:

Kettsae seisukord

Kontrollige enne t66 alustamist kettsae korpuse,
toitejuhtme, saeketi ja plaadi kahjustusi. Arge vét-
ke mingil juhul kasutusse ilmselgelt kahjustatud
seadet.

Olipaak

Olitase paagis. Kontrollige ka téétamise ajal, kas
Oli on piisavalt. Kettsae kahjustuste véaltimiseks
arge kéaitage mingil juhul saagi, kui 6li ei ole voi
kui dlitase on langenud alla miinimummargi (joo-
nis 10/B).

Uhest taiest piisab 15 minuti I5ikamiseks, olene-
valt pausidest ja koormusest.

Saekett

Saeketi pingsus, I0iketerade seisukord. Mida
teravam saekett on, seda kergemini ja kontrollita-
vamalt saab kettsaagi kasutada. Sama kehtib ka
ketipingsuse kohta. Enda turvalisuse suurenda-
miseks kontrollige ka tédtamise ajal iga 10 minuti
tagant keti pingsust! Keti valjavenimine on eriti
suur just uutel saekettidel.

Ketipidur

Kontrollige ketipiduri funktsioneerimist, nagu on
kirjeldatud peatukis “Kaitseseadised” ja vabasta-
ge see.

Kaitseriietus

Kandke kindlasti vastavat, tihedalt liibuvat kait-
seriietust, nagu Idikekindlad puksid, kindad ja
turvajalatsid.

Kuulmiskaitse ja kaitseprillid.

Kandke langetus- ja metsatéddel kindlasti integ-

reeritud kuulmis- ja ndokaitsega kaitsekiivrit. See
kaitseb allakukkuvate harude ja tagasipaiskuvate
okste eest.

7.2 Oiged vétted pohiliste todde korral

Puu langetamine (joonised 14-17)

Kui puud I6ikavad ja langetavad korraga kaks voi
enam inimest, peab vahe langetavate ja I6ikavate
inimeste ja puu vahel olema vahemalt langetatava
puu topeltkdrguse jagu (joonis 14). Puude lange-
tamisel tuleb jélgida, et ei pohjustata ohtu teistele
inimestele, ei puuduta elektrijuhtmeid ja ei tekitata
materiaalset kahju. Kui puu peaks elektrijuhtmega
kokku puutuma, tuleb sellest koheselt teavitada
padevat energiaettevotet.

Kallakul saagides peab kettsae kasutaja olema
Ulevalpool langetatavat puud, kuna puu hakkab
langusel méest alla veerema voi libisema (joonis
15).

Enne langetamist peab olema kavandatud taga-
nemistee ja see vajadusel vabaks tehtud. Tagane-
mistee peab olema oletatavast kukkumissuunast
diagonaalis tahapoole, nagu on naidatud joonisel
16 ( A = ohutsoon, B = kukkumissuund, C = taga-
nemistee).

Puu kukkumissuuna hindamisel tuleb enne lange-
tamist arvesse votta puu loomulikku kallet, suure-
mate oksaharude asukohta ja tuulesuunda.
Eemaldage puult mustus, kivid, lahtine koor,
naelad, klambrid ja traat.

Sélgu Iikamine (joonis 17)

Saagige kukkumissuunda taisnurga all sélk (A),
sligavusega 1/3 puu labimoddust, nagu on néida-
tud joonisel 17. Kdigepealt tehke salgu alumine
horisontaalne I8ige (1). Sellega takistatakse
saeketi voi juhtplaadi kinnikiilumist sélgu teise
16ike tegemisel.

Langetusloike tegemine (joonis 17)

Tehke langetusldige véhemalt 50 mm kdrgemale
kui on salgu horisontaalne 16ige. Tehke langetus-
16ige (B) paralleelselt sdlgu horisontaalse 16ikega.
Saagige langetusloige ainult nii siigavale sisse,
et alles jaab pideriba (D), mis saab toimida liigen-
dina. Pideriba takistab puu pé6rdumist ja valesse
suunda kukkumist. Arge saagige pideriba Iabi.
Kui langetusldige jduab pideribani, peaks puu
kukkuma hakkama. Kui selgub, et puu ei pruugi
soovitud kukkumissuunas (C) kukkuda voi kaldub
see tagasi ja saekett jaab kinni, katkestage lan-
getusldige ning kasutage 16ike avamiseks ja puu
soovitud suunda tdukamiseks puust, plastmassist
voi alumiiniumist kiile.

Kui puu hakkab kukkuma, votke kettsaag Idikest,
lllitage vélja ja pange kéest ara ning minge ka-
vandatud taganemisteed pidi ohutsoonist valja.
Jélgige allakukkuvaid oksi ja &rge komistage.
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Laasimine

Selle all moistetakse langetatud puudelt okste
eemaldamist. Laasimisel jatke suuremad allapoo-
le suunatud oksad, millele puu toetub, alguses
I6ikamata, kuni tlvi on jargatud. Eraldage vaikse-
mad oksad alt Glespoole Uhe 16ikega, vastavalt
joonisele 18 (A = I6ikamissuund laasimisel, B =
hoidke maapinnast eemal! Jatke toetavad oksad
kuni tlve jarkamiseni Idikamata). Pinge all olevad
oksad tuleb sae kinnikiilumise véltimiseks altpoolt
Ulespoole saagida.

Puutiive jarkamine

Selle all mdistetakse langetatud puu tiikkideks
jaotamist. Hoolitsege selle eest, et Teil oleks kin-
del jalgealune ning kehakaal jaguneks Uhtlaselt
molema jala vahel. Véimalusel tuleb tiivele panna
all oksad, palgid voi kiilud ja nendega toestada.
Jargige lihtsa saagimise pohijuhiseid.

Kui puuttivi toetub kogu pikkuses Uhtlaselt, nagu
on naidatud joonisel 19, saagitakse seda Ulalt
alla. Jalgige seejuures, et Te ei I6ikaks maapinda.

Kui puuttivi toetub Ghele otsale, nagu on néida-
tud joonisel 20, saagige kodigepealt alakiljelt 1/3
tuvelabimoddust (A), et véltida kildude tekkimist.
Seejarel tehke teine 16ige Ulevaltpoolt (2/3 I&bi-
moddust) esimese 16ike kohalt (B) (kinnikiilumise
valtimiseks).

Kui puuttivi toetub kahele otsale, nagu on néi-
datud joonisel 21, saagige kdigepealt Glemiselt
kiljelt 1/3 tlvelabim&ddust, et valtida kildude
tekkimist (A). Seejérel tehke teine 18ige altpoolt
(2/3 1abimoodust) esimese 16ike kohalt (B) (kinni-
kiilumise véltimiseks).

Kallakutel saagides seiske alati Ulevalpool puutu-
ve, nagu on naidatud joonisel 15. Labisaagimise
hetkel taieliku kontrolli séilitamiseks véhendage
16ike 16pus survet, tugevat haaret ja kettsae
kéepidemeid vabastamata. Jalgige, et saekett ei
puudutaks maapinda.

Kui 16ige on valmis, oodake enne kettsae eemal-
damist, kuni saekett seisma jaab. Lulitage kettsae
mootor alati vélja, kui lahete puu juurest teise
juurde.

7.3 Tagasil66k

Tagasil6dgi all moistetakse tddtava kettsae akilist
Ules- ja tagasiporkumist. P6hjuseks on enamasti
té6deldava materjali puudutamise plaadiotsaga
vOi saeketi kinnikiilumine.

Tagasiloogi korral esineb akki suur joud. Seepa-

rast reageerib kettsaag enamasti kontrollimatult.
Tagajéarjeks on todtaja voi laheduses viibivate
inimeste sageli vaga rasked vigastused. Tagasi-
166gi oht on eriti suur kilg-, diagonaal- ja pikiloi-
gete puhul, kuna siis ei saa kasutada kooretuge.
Selleparast valtige voimalusel selliseid 16ikeid ja
téotage eriti ettevaatlikult, kui nende valtimine ei
ole voimalik!

Tagasilddgioht on suurim, kui kasutate saagi plaa-
di otsa piirkonnas, kuna seal on kangiefekt kdige
tugevam (joonis 22). Kasutage seepérast saagi
alati véimalikult madalalt ja kooretoe Iahedalt
(joonis 23).

Téhelepanu!

® Hoolitsege alati dige ketipingsuse eest!

e Kasutage ainult laitmatus korras kettsaagi!

e Too6tage ainult nduetekohaselt teritatud
saeketiga!

e Arge saagige kunagi 6last krgemal!

e Arge saagige kunagi plaadi ilemise &are v6i
otsagal!

® Hoidke kettsaagi alati mdlema k&ega kinni!

e Vdimalusel kasutage toetuspunktina alati
kooretuge.

Pinge all puidu saagimine

Pinge all oleva puidu saagimine nduab erilist
ettevaatlikkust! Pinge all olev puit, mis saagimi-
sega pinge alt vabaneb, reageerib vahel taiesti
kontrollimatult. See voib pohjustada raskeid voi
surmavaid vigastusi (joonised 24-26).

Selliseid toid voivad teha ainult vastava etteval-
mistusega spetsialistid.

8. Puhastus, hooldus ja varuosade
tellimine

Téhelepanu!

e Tommake aku enne igat puhastamist valja.

e Arge kastke seadet puhastamiseks mingil
juhul vette v6i muudesse vedelikesse.

8.1 Puhastamine

® Puhastage korrapéraselt pingutusmehhanis-
mi; selleks puhuge see surudhuga labi voi
piihkige harjaga. Arge kasutage puhastami-
seks tooriistu.
Hoidke kaepidemed dlist puhtad, et saaksite
alati ohutult kinni hoida.

® Vajadusel puhastage seadet niiske lapi ja 6r-
natoimelise ndudepesuvahendiga.
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o Kui kettsaagi ei kasutata pikemat aega, votke
ketioli paagist valja. Kastke saekett ja juht-
plaat veidikeseks ajaks dlivanni ja keerake

siis Olipaberisse.
8.2 Hooldus

Saeketi ja juhtplaadi vahetamine

Juhtplaat tuleb asendada, kui

® plaadijuhtsoon on kulunud.

kui plaadi otsat&hik on kahjustatud voi kulu-
nud.

Demonteerige adapterplaat juhtplaadilt (19) maha
nii, nagu on kujutatud joonisel 27. Seejarel mon-
teerige adapterplaat uue juhtplaadi kilge. Toimige
nii, nagu on kirjeldatud peatukis ‘Juhtplaadi ja
saeketi paigaldamine”!

Automaatse ketiolituse kontrollimine
Juhtplaadi ja saeketi Ulekuumenemise ja sellega
seotud kahjustuste ennetamiseks kontrollige
regulaarselt automaatse ketidlituse funktsioneeri-
mist. Selleks suunake plaadi ots siledale pinnale
(laud, puu I6ikepind) ja laske kettsael té6tada.
Kui sel ajal ilmub suurenev dlijalg, téétab auto-
maatne ketidlitus korralikult. Kui selget dlijalge ei
ilmu, lugege vastavaid juhiseid peatukist ,Veaot-
sing“! Kui ka need juhised ei aita, p66rduge meie
teenindusse voi samasuguse kvalifikatsiooniga
téOkotta.

Tahelepanu! Arge puudutage seejuures pealis-
pinda. Hoidke piisavat ohutusvahet (u 20 cm).

Saeketi teritamine

Efektiivne 166 kettsaega on voimalik ainult siis,
kui saekett on heas seisukorras ja terav. Seelabi
vaheneb ka tagasilédgioht.

Saekette saab teritada kdigis spetskauplustes.
Arge plilidke saeketti ise teritada, kui Teil ei ole
sobivat tdoriista ja vajalikku kogemust.

8.3 Varuosade tellimine

Varuosade tellimisel on vajalikud jargmised and-
med:

® Seadme tllp

Seadme artiklinumber

Seadme identifitseerimisnumber
Vajamineva varuosa varuosanumber
Kehtivad hinnad ja info leiate aadressilt
www.Einhell-Service.com.

9. Juhised keskkonnakaitseks ja
jaatmekaitlusse suunamiseks

Kui seade enam ei t66ta, suunake see ndueteko-
haselt jaadtmekaitlusse. Votke toitejuhe &ra, et val-
tida kuritarvitamist. Arge pange seadet olmepriigi
hulka, vaid viige see keskkonnakaitse eesmargil
elektriseadmete kogumiskohta. Aadressid ja lah-
tiolekuajad saate vastavast omavalitsusest. Viige
ka pakend ja kulunud tarvikute detailid ettenéhtud
kogumiskohtadesse.

10. Hoiustamine

Hoidke seadet ja selle lisatarvikuid pimedas,
kuivas ja kulmakindlas ning lastele ligipddsmatus
kohas. Optimaalne laotemperatuur on vahemikus
5 kuni 30°C. Hoidke elektritdoriista originaalpa-
kendis.
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11. Veaotsing

Oht!

Enne veaotsingut lulitage seade vélja ja eemaldage aku.

Jargnevas tabelis on toodud vigade stimptomid ning kirjeldatakse, kuidas saate abi, kui Teie masin ei
t66ta enam korralikult. Kui Te selle abil ei suuda probleemi kindlaks méarata ega korvaldada, péérduge

teenindustédkotta.

Pohjus

Viga

Korvaldamine

Kettsaag ei to6ta

Tagasil66gipidur on rakendunud
Puudub vooluvarustus

Tommake kéekaitse kohale tagasi
Kontrollige akut

Kettsaag t66tab kat-
kendlikult

Sisemine liikuv kontakt
ToitelUliti on defektne

P&6rduge vastavasse té6kotta
P&6rduge vastavasse té6kotta

Saekett on kuiv

Paagis ei ole dli

Olipaagi sulguri 6huava on ummis-
tunud

Olikanal on ummistunud

Lisage oli
Puhastage dlipaagi sulgur

Tehke dlikanal puhtaks

Ketipidur ei funkt-

Probleem eesmise kaepideme luli-

P66rduge vastavasse tookotta

tynud
Olikanal on ummistunud
Kett on nari

sioneeri tusmehhanismiga
Kett / Juhtplaat on Paagis ei ole 6li Lisage oli
kuum Olipaagi sulguri 6huava on ummis- Puhastage 6dlipaagi sulgur

Tehke 6likanal puhtaks
Teritage ketti vOi vahetage
see

Kettsaag jonksutab,
vibreerib voi ei sae
korralikult.

Kett on liiga I16tv

Kett on nari

Kett on kulunud

Saehambad on vales suunas

Seadistage ketipingsust

Teritage ketti voi vahetage see
Vahetage kett

Pange saekett uuesti peale, ham-
bad diges suunas
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12. Laadija naidik

Naidiku olek Tahendus ja abinéu
Punane Roheline
LED LED

véljalllitatud | Vilgub Toéovalmidus
Laadija on vorku Ghendatud ja té6valmis, aku ei ole laadijas

Poleb valjalilitatud | Laadimine
Laadija laeb akut kiirreziimil. Vastavad laadimisajad leiate vahetult laadijalt.
Mérkus! Olenevalt olemasolevast laetuse tasemest voivad tegelikud laa-
dimisajad etteantud aegadest natuke erineda.

véljalllitatud | PGleb Aku on téis ja toovalmis. (READY TO GO)
Seejarel lilitatakse Umber 6rnale laadimisele, kuni aku on taiesti tais lae-
tud.
Laske selleks aku umbes 15 minutit kauem laadijal olla.
Abindu:
Votke aku laadijast vélja. Eraldage laadija vooluvorgust.

Vilgub véljalulitatud | Paindlik laadimine
Laadija asub séastva laadimise reziimil.
Akut laetakse turvalisuse tottu aeglasemalt ja selleks kulub aega kauem.
Sellel vbivad olla jargmised pohjused.
- Akut ei ole pikka aega laetud.
- Aku temperatuur ei ole ideaalses vahemikus.
Abindu:
Oodake, kuni laadimine on I&petatud, akut saab sellele vaatamata edasi
laadida.

Vilgub Vilgub Viga
Laadimine ei ole enam vdimalik. Aku on defektne.
Abindu:
Defektset akut ei tohi rohkem laadida.
Votke aku laadijast vélja.

Paleb Poleb Temperatuurihéire
Aku on liiga kuum (nt otsese paikesekiirguse tottu) vai liiga kilm
(madalam kui 0 °C).
Abindu:
Eemaldage aku ja hoidke seda 1 paev toatemperatuuril (umbes 20 °C).
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Kasutuskolbmatuks muutunud seadmete kaitlus

]
Elektrilised todriistad, akud, lisatarvikud ja pakendid tuleb keskkonnasaastlikult ringlusse vétta.
Arge kaidelge elektrilisi tooriistu ja akusid/ patareisid koos olmejaatmetega!l

Lidon

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt direktiivile 2012/19/EL elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete kohta ning nende kohalda-
misele riigi digusaktides tuleb kasutusressursi ammendanud elektritdoriistad ja vastavalt direktiivile
2006/66/EU defektsed vai kasutusressursi ammendanud akud/patareid eraldi kokku koguda ja suunata
keskkonnasaéstlikku taaskasutusse.

Vale jaatmekaitluse korral voivad vanad elektri- ja elektroonikaseadmed, milles sisaldub kahjulikke ai-
neid, kahjustada keskkonda ja inimeste tervist.

Tootedokumentatsiooni ja kaasasolevate dokumentide kordustrikk véi muul viisil paljundamine, ka osa-
liselt, on lubatud ainult Einhell Germany AG loal.

Tehniliste muudatuste Gigus reserveeritud
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Hooldusteave
Meil on kdikides garantiitunnistusel loetletud riikides padevad hoolduspartnerid, kelle kontaktandmed
leiate garantiitunnistuselt. Nemad on Teie k&sutuses seoses mis tahes hoolduskiisimustega, nagu re-

monditddd, varu- ja kuluosade muretsemine voi kulumaterjalid.

Tuleb téhele panna, et selle toote korral esineb kasutamisest tulenevaid v6i loomulikke kulumisilmin-
guidjargmistel detailidel ning neid detaile k&sitletaksekulumaterjalina.

Kategooria Naide
Kuluosad* Juhtplaat, Aku
Kulumaterjal / Kuluosad* Saekett
Puuduolevad detailid

* ei pruugi tingimata tarnekomplektiga kaasas olla!

Puuduste voi rikete korral palume Teid registreerida see internetis aadressil www.Einhell-Service.com.
Markigekindlasti vea tapne kirjeldus ja vastake lisaks igal juhul jargmistele kisimustele.

e Kas seade on toé6tanud voi oli ta algusest peale defektne?
e Kas Teile hakkas enne defekti iimnemist midagi silma (defekti tunnused)?
® Missugune torge Teie arvates seadmel on (pShitunnus)?

Kirjeldage seda torget.

- 262 -

Anl_GE_LC_18_25_1_Li_Kit_SPK13.indb 262 17.11.2025 15:31:26



Bistami!

Lietojot ierices, jaievéro vairaki droSibas pasa-
kumi, lai novérstu savainojumus un bojajumus,
tapéc rupigi izlasiet So lietoSanas instrukciju /
drosibas noradijumus. Saglabajiet So informaciju,
lai ta vienmeér butu pieejama. Ja ierice ir janodod
citai personai, ludzu, iedodiet l1dzi ari 8o lietoSa-
nas instrukciju / drosibas noradijumus. RaZotajs
neuznemas atbildibu par negadijumiem vai zau-
déjumiem, kas rodas, ja nenem vera o instrukciju
un dro$ibas noradijumus.

Uz ierices izvietoto simbolu skaidrojums

(28. att.)

Izlasiet lietoSanas instrukciju.

Lietojiet aizsargbrilles.

Lietojiet ausu aizsargus.

Nepaklaujiet ierici lietus iedarbibai.

Maksimalais zagéjuma garums

v,:4,5m/s

Pirms lietoSanas atblokéjiet kédes bremzi!

Akumulatorus uzglabajiet tikai sausas telpas,

kur apkartéja gaisa temperatura ir no +10 lidz

+40 °C. Akumulatorus uzglabajiet tikai uzla-
déta stavokli (ar vismaz 40% uzladi).

8. Pirms utilizacijas akumulatori ir jaiznem no ie-
rices. Informacija par akumulatoru utilizaciju:
akumulatorus nedrikst izmest kopa ar sadzi-
ves atkritumiem.

9. Akumulatora kédes zagi vienmér turiet ar
abam rokam.

10. Atsitieni var radit navejoSas traumas.

arwh =

No

1. DroSibas noradijumi

Ar atbilstoSajiem droSibas noradijumiem iepazis-
tieties pievienotaja burtnicina.

Bridinajums!

lepazistieties ar visiem drosibas noradiju-
miem, instrukcijam, atteliem un tehniskajiem
datiem, kas attiecas uz $o elektroinstrumen-
tu. Neieverojot turpmak minétas instrukcijas,

var gut elektroSoku, apdegumus un/vai smagas
traumas.

Uzglabajiet visus droSibas noradijumus un
instrukcijas, lai nepiecieSamibas gadijuma
tos varétu izmantot turpmak.

2. lerices apraksts un piegades
komplekts

2.1 lerices apraksts (1.-3. att.)

Robots atturis

Priek$ejais roku aizsargs (kédes bremze)

Prieks€jais rokturis

Aizmugureéjais rokturis

leslégSanas blokéSanas mehanisms

lesleg8anas un izslégSanas slédzis

Ellas tvertnes vacins

Kédes zvaigznites apvalks

Keédes zvaigznites apvalka stiprinasanas

skruve

10. Kédes savilcéjskruve

11. Kédes ellas limenradis

12. Akumulators (ar preces Nr. 4501761 neietilpst
piegades komplekta)

13. Fiks€josais tausting

14. Aizmuguréjais roku aizsargs

15. Asmens

16. Zaga kéde

17. Asmens aizsargs

18. Ladétajs (ar preces Nr. 4501761 neietilpst
piegades komplekta)

19. Adaptera plaksne

©CoNOOh~WN =

2.2 Piegades komplekts

Lddzu, parbaudiet, vai prece ir piegadata pilniba

atbilsto$i piegades komplektam. Ja preces kom-

plekts nav pilnigs, ludzu, piecu darba dienu laika

no preces iegades briza, uzradot derigu pirkuma

dokumentu, vérsieties musu servisa centra vai tu-

vakaja atbildigaja tirdzniecibas vieta. Ludzu, ieve-

rojiet instrukcijas beigas pievienotajos garantijas

noteikumos ieklauto garantijas tabulu.

o Atveriet iepakojumu un uzmanigi iznemiet
ierici.

¢ Nonemiet iepakojuma materialu, ka arf ie-
pakojuma un transportéSanas stiprinajumus
(jair).

® Parbaudiet, vai piegades komplekts ir pilnigs.

® Parbaudiet, vai ierice un piederumi transpor-
téSanas laika nav bojati.

e Peéc iespéjas uzglabajiet iepakojumu 1dz ga-
rantijas termina beigam.
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Bistami!

lerice un iepakojuma materials nav rotallie-
tas! Berni nedrikst rotalaties ar plastmasas
maisiniem, plevém un sikam detalam! Pastav
norisanas un nosmaksanas risks!

* Originala lietoSanas instrukcija
® Drosibas noradijumi

3. Noteikumiem atbilstosa lietoSana

Akumulatora kédes zagis ir paredzéts nelielu
koku gasanai, ka art stumbru, zaru, balku, délu
utt. zagésanai, un to var izmantot gan $kérsenis-
kai, gan garenajai zagésanai. zagésanai, un to var
izmantot Skérszagéjumiem un garenzagéjumiem.
Tas nav paredzéts citu materialu, bet gan vienigi
koka zagéesanai.

lerici drikst lietot tikai tai paredzéetajiem mérkiem.
lerices lietoSana, kas neatbilst paredzétajam mer-
kim, nav noteikumiem atbilstoSa. Par jebkuriem
bojajumiem vai savainojumiem ir atbildigs lieto-
tajs/operators, nevis razotajs.

Nemiet véra, ka musu ierices atbilstosi noteiku-
miem nav konstruétas komercialai, amatnieciskai
vai rupnieciskai izmanto$anai. RaZotajs neuz-
nemas garantiju, ja ierici izmanto komercialos,
amatniecibas vai ripniecibas uznémumos, ka art
lidzigos papilddarbos.

4. Tehniskie raditaji

Motora elektroapgade: ................. 18V lidzstrava
Apgr. skaits tuk§gaita ng: ............. 2400 apgr./min.
Ladeétaja izejas spriegums: ........... 20V lidzstrava
Ladeétaja izejas strava: ..........ccoecveiiiiiieieeen. 3A

Uzlades ierices elektrotikla spriegums: ...............
............................................ 200-250V ~ 50-60Hz

Akumulatora tips: ......cccccveeiiieeiniieeens litija jonu
Akumulatora elementu skaits: ..........cccccecveene 5
Akumulatora kapacitate: .............cccc...... 2,5/3 Ah
Sliedes garums......... . 250 mm
Maks. zagéjuma garums: ...........c.cceeeeee 230 mm

Zagésanas atrums ar nominalo apgriezienu skai-

U 45m/s
Ellas tvertnes iepildes apjoms: .................. 200 ml
SVAIS...eeiiiitieiesie ettt apm. 2,6 kg

Kedes veids .......ccccoeeriieinne Oregon 90PX040X
......................................... Kangxin 3/8.04340DL
.......................................... Hangzhou Excelsior &
Sharp Garden Tools Co., Ltd.:....ES104MLEA041

....................................... Kangxin AP10-40437P
................................ Hangzhou Excelsior & Sharp
Garden Tools Co., Ltd.: ....... 90XP 3/8LP-043.40E

Bistami!

Troksnis un vibracija

TrokSnu un vibracijas vértibas noteiktas atbilstosi
standarta EN 62841-1; EN 62841-4-1 prasibam.

Skanas spiediena limenis LpA
KITda Ky oo,
Skanas jaudas limenis L, ..................

KIGda Ky eoeeeeeeeieiieeicees
Garantétais skanas jaudas limenis, L,,,,:100 dB(A)

Lietojiet trokSnu slapésanas austinas.
Trok$nu iedarbiba var izraisit dzirdes zudumu.

Vibracijas summaras veértibas (triju virzienu vek-
toru summa) noteiktas atbilstosi standarta EN EN
62841-1; EN EN 62841-4-1 prasibam.

Rokturis ir noslogots

Priek$eja roktura vibraciju emisija a, = 4,78 m/s?
Aizmugures roktura vibraciju emisija

a, =4,67 m/s?

Klida K = 1,5 m/s?

Noraditas vibraciju emisijas kop€jas vértibas un
noraditas trokdnu emisijas veértibas ir méritas
saskana ar standarta testéSanas metodi un tas
var izmantot elektroinstrumentu savstarpéjai sali-
dzinasanai.

Noraditas vibraciju emisijas vértibas un noraditas
trokSnu emisijas vertibas var art izmantot, lai pro-
vizoriski novertétu iedarbibu.

Bridinajums!

Atkariba no elektroinstrumenta izmanto$anas
panémieniem un veida, jo Tpasi no apstradaja-
mas detalas veida, elektroinstrumenta faktiskas
izmantoSanas apstaklos vibraciju emisijas un
trokSnu emisijas limenis var neatbilst noraditajam
vertibam.
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NodroSiniet minimalu skanas intensitates
Iimeni un vibraciju!

® Izmantojiet tikai tehniski nevainojamas ieri-
ces.

Regulari apkopiet un tiriet ierici.

Savu darba veidu pielagojiet iericei.
Neparslogojiet ierici.

Vajadzibas gadijuma lieciet veikt ierices par-
baudi.

Izsledziet ierici, ja to nelietojat.

e Stradajiet cimdos.

5. Darbibas pirms lietoSanas
saksSanas

Bridinajums!
Pirms ierices reguléSanas vienmeér izvelciet aku-
mulatoru.

Bistami! Akumulatoru ievietojiet tikai tad, ja
kédes zagis ir pilnigi uzstadits un ir noreguléts
kédes spriegojums. Veicot darbus kédes zagim,
vienmér stradajiet aizsargcimdos, lai izvairitos no
traumam.

5.1 Sliedes un zaga kédes montaza

° Rupigi izsainojiet visas detalas un parbaudiet
to pilnigumu (2.-3. att.).

® Atskruvéjiet kedes zvaigznites parsega stipri-
nasanas skravi (9) (4. att.).

® Nonemiet kédes zvaigznites parsegu (8) (5.
att.).

* levietojiet zaga kedi (16) sliedes rotéjosaja
gropé (15), ka paradits attéla (6a. att./A poz.).

e Sliedi un kédi ievietojiet akumulatora kédes
zaga stiprinajuma. Ka art aplieciet kédi ap
mazzobratu (6b. un 6c¢. att./B poz.).

o Uzlieciet kedes zvaigznites parsegu un no-
stipriniet to ar stiprinadanas skravi (9) (7. att.).
Uzmanibu! Pieskruvéjiet stiprinadanas skravi
[1dz galam tikai péc kédes spriegojuma nore-
gulédanas (skat. 5.2. punktu).

5.2 Zaga kédes spriegosana

Bridinajums! Pirms parbaudes un reguléSanas

darbiem vienmer izvelciet akumulatoru. Veicot

darbus kédes zagim, vienmér stradajiet aizsarg-
cimdos, lai izvairitos no traumam.

o Atskruvéjiet kedes zvaigznites parsega (9)
stiprinaSanas skruvi par daziem apgriezie-
niem (4. att.).

®  Arkédes savilcéjskravi noreguléjiet kédes
spriegojumu (8. att./10. poz). Griezot uz labo

pusi, kedes spriegojums tiek pastiprinats,
griezot uz kreiso pusi, kédes spriegojums tiek
samazinats. Zaga kéde ir pareizi nospriegota,
ja asmens vidusdala to var pacelt par apm.
3-4 mm (9. att.).

® Pievelciet kédes zvaigznites parsega (9) stip-
rinaSanas skravi (7. att.).
Uzmanibu! Visiem kédes posmiem ir piena-
cigi jaatrodas asmens vadgropé.

Noradijumi par kedes spriegoSanu

Zaga kédei ir jabat pareizi nospriegotai, lai garan-
tétu droSu darbibu. Zaga kédes optimalais sprie-
gojums tiek sasniegts tad, ja asmens vidusdala to
var pacelt par 3-4 mm.

Ta ka zagéesanas laika zaga kéde sakarst un ta-
déjadi var maintties tas garums, ludzu, ik peéc 10
min. parbaudiet kédes spriegojumu un vajadzibas
gadijuma pieregulgjiet to. Sis noteikums Tpasi
attiecas uz jaunam zaga kédém. Pabeidzot darbu,
atspriegojiet zaga kédi, jo atdziestot ta salsinas.
Tadejadi tiks noversta kédes bojasanas.

5.3 Zaga kédes elloSana

Bridinajums! Pirms parbaudes un reguléSanas
darbiem vienmér izvelciet akumulatoru. Veicot
darbus kédes zagim, vienmér stradajiet aizsarg-
cimdos, lai izvairttos no traumam.

Uzmanibu! Nekad nelietojiet kédi bez zaga ke-
des ellas! Kédes zaga lietoSana bez zaga kédes
ellas vai tad, kad ellas limenis atrodas zemak par
minimalo atzimi (10. att./B poz.), rada kédes zaga
bojajumus.

Uzmanibu! levérojiet temperaturas rezimu.
Atskirigos apkartéja gaisa temperaturas aps-
taklos ir vajadzigas smérvielas ar |oti atSkirigu
viskozitati. Zemas temperaturas Jums ir nepiecie-
Samas $kidri plustosas ellas (ar zemu viskozitati),
lai izveidotu pietiekamu ello$anas kartina. Ja Jus
to padu ellu izmantosiet art vasara, tad augstakas
temperaturas iedarbiba ta pati par sevi turpinas
saskidrinaties. Tadejadi elloSanas kartina var no-
rauties, savukart kéde var parkarst un sabojaties.
Turklat ziezella sadeg un rada nevajadzigu pie-
sarnojumu ar kaitigam vielam.

Ellas tvertnes uzpilde:

e Zaga kedi nolieciet uz lidzenas virsmas.

® Notiriet vietu ap ellas tvertnes vacinu (10.
att./A poz.) un péc tam to atveriet.

e Uzpildiet tvertni ar zaga kédes ellu. Turklat
uzmaniet, lai tvertné neiek|utu netirumi un tie
neaizsprostotu ellas sprauslu.
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® Aizveriet ellas tvertnes vacinu.

5.4 Litija akumulatoru bloka uzlade
(11.-12. att.)

Akumulators ir aizsargats pret parmérigu izlade-

Sanos. Ja akumulators ir izladéjies, integreta aiz-

sardzibas shema automatiski izslédz ierici.

Bridinajums! Nespiediet iesleg$anas un izsleg-

Sanas sledzi, ja aizsardzibas shéma ir izslégusi

ierici. Tas var radit akumulatora bojajumus.

1. Nospiediet uz leju fikséjoSo taustinu (13) un
izvelciet no roktura akumulatoru bloku.

2. Salidziniet, vai datu plaksnité noraditais tikla
spriegums sakrit ar eso$o elektrotikla sprie-
gumu. levietojiet kontaktligzda ladétaja (18)
vada kontaktdaks$u. Sak mirgot zala gaismas
diode.

3. Uzbidiet akumulatoru uz ladétaja.

12. punkta (,Ladéetaja indikacija”) ir sniegta tabula
ar ladétaja gaismas diozu indikacijas skaidroju-
mu.

Ja akumulatoru bloka uzlade nav iespéjama, l0-

dzu, parbaudiet,

® vai kontaktligzda ir elektrotikla spriegums.

® vailadétaja kontaktiem ir nevainojams kon-
takts.

Ja akumulatoru bloka uzlade joprojam nav iespeé-
jama, nosdutiet

© |adétaju un uzlades adapteri,

® un akumulatoru bloku

musu klientu apkalpo$anas dienestam.

Lai uzzinatu, ka pareizi nosutit ierici, ludzam
sazinaties ar musu klientu apkalposanas die-
nestu vai tirdzniecibas vietu, kur ierice tika
iegadata.

Janem veéra: lai nepielautu 1sslégumu vai aiz-
degs$anos, nosiitot vai utilizéjot akumulato-
rus vai ar akumulatoru darbinamu ierici, tie ir
atseviski jaiesaino plastmasas maisinos.

Lai nodroSinatu akumulatoru bloka ilgstoSu
darbmuzu, ir jaripéjas par akumulatoru bloka
savlaicigu uzladi. Tas noteikti ir jadara, ja secinat,
ka samazinas ierices jauda. Nekad neizladéjiet
akumulatoru bloku pilniba. Tas rada akumulatoru
bloka bojajumus.

5.5 Akumulatora kapacitates indikators (12.
att.)

Spiediet akumulatora kapacitates indikatora slé-

dzi (A). Akumulatora kapacitates indikators (B)

parada akumulatora uzlades limeni ar 3 gaismas

diozu paldzibu.

Mirdz visas tris gaismas diodes:
akumulators ir pilniba uzladéts.

Mirdz divas vai viena gaismas diode:
akumulators ir pietiekami uzladéts.

Mirgo viena gaismas diode:
akumulators ir izladéjies, uzladejiet to.

Mirgo visas diodes:

akumulatora temperatura ir parak zema. lznemiet
akumulatoru no ierices un uzglabajiet telpas tem-
peratura vienu dienu. Ja kluda rodas atkartoti, tad
akumulatoram veikta dzila izlade un tas ir bojats.
Iznemiet akumulatoru no ierices. Bojatu akumula-
toru lietot un uzladét ir aizliegts.

6. Ekspluatacija
6.1 leslegsana un izslegSana

leslegsana

® levietojiet akumulatoru ierice.

® Kédes zagi turiet ar abam rokam aiz roktu-
riem, ka paradits 13. attéla (turot tkSki zem
roktura).

® Nospiediet un turiet nospiestu ieslégSanas
blokéSanas mehanismu (1. att./5. poz.).

® leslédziet keédes zagi ar ieslégsanas/izslég-
Sanas sledzi. Tagad varat atlaist iesleg$anas
bloke$anas mehanismu.

IzslegSana
Atlaidiet ieslégSanas/izslégSanas slédzi (1. att./6.
poz.)

lebuvéta bremze apstadina rotéjoso kedi visisa-
kaja laika. Kad partraucat darbu, vienmér atvieno-
jiet kontaktdaksu no elektrotikla.

Uzmanibu! Zagi parnésajiet tikai aiz priekséja
roktura! Ja JUs nesisiet tiklam pieslégtu zagi tikai
aiz aizmuguréja roktura ar vadibas elementiem,
Jus varat nejausi vienlaicigi nospiest ieslegSanas
blokéSanas mehanismu un ieslégSanas/izslégsa-
nas slédzi, un kédes zagis saks darboties.

6.2 Aizsargmehanismi
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Motora bremze

Motors nobremzé zaga kédi, tiklidz ir ticis atlaists
ieslégSanas/izslég$anas slédzis (1. att./6. poz.)
vai partraukta stravas padeve. Tadéjadi ievéroja-
mi tiek samazinats traumas risks, ko rada kédes
inerces kustiba.

Kédes bremze

Kedes bremze ir aizsargmehanisms, ko iesledz ar
priek$éjo roku aizsargu (1. att./2. poz.). Ja atsitie-
na rezultata notiek kédes zaga atpakalatme$ana,
nostrada kédes bremze un ta apstadina zaga
kédi mazak neka 0,1 sekundes laika.

Regulari parbaudiet kédes bremzes darbibu. Sim
nolikam roku aizsargu (1. att./2. poz.) atlieciet uz
priekSu un uz Tsu bridi ieslédziet kédes zagdi. Zaga
kéde nedrikst sak darboties.

Priekséjo roku aizsargu (1. att./2. poz.) pavelciet
atpakal, I1dz tas nofiks€jas, lai atbrivotu kédes
bremzi.

Uzmanibu! Nelietojiet zagi, ja aizsargmehanismi
nedarbojas nevainojami.

Neméginiet patstavigi remontét drosibai svarigos
aizsargmehanismus, bet gan vérsieties musu ser-
visa dienesta vai l[idziga kvalificéta darbnica.

Roku aizsargs

Priek8éjais roku aizsargs (vienlaicigi kedes brem-
ze) (1. att./2. poz.) un aizmuguréjais roku aizsargs
(1. att./14. poz.) pasarga pirkstus no traumam, ko
rada saskare ar zaga kédi, tai plistot parslodzes
rezultata.

7. Darbs ar kédes zagi

7.1 Sagatavosana

Pirms katras kédes zaga lietoSanas parbaudiet
turpmak noraditos punktus, lai varétu drosi stra-
dat.

Kédes zaga stavoklis

Pirms darba sakuma parbaudiet, vai kédes zaga
korpusam, tikla vadam, zaga kédei un asmenim
nav kadu bojajumu. Nekad nesaciet lietot acimre-
dzami bojatu ierici.

Ellas tvertne

Pirms darba sakuma parbaudiet ellas tvertnes
piepildijuma limeni. ArT darba laika parbaudiet,
vai vienmer ir nodrosinats pietiekams ellas dau-
dzums. Nekad nelietojiet zagi, ja taja nav ellas

vai ja ellas l[imenis ir nokrities zem min. atzimes
(10. att./B poz.), lai izvairitos no kédes zaga sa-
bojasanas. Ar vienu ellas piepildianas reizi vidéji
pietiek 15 mintutém atkariba no partraukumiem un
slodzes.

Zaga kede

Pirms darba sakuma parbaudiet zaga kédes
spriegojumu un zobu stavokli. Jo asaka ir zaga
kéde, jo vieglak un kontroleéjamak ir vadit kédes
zagi. Tas pats attiecas ari uz kédes spriegojumu.
Ari darba laika ik péc 10 minutém parbaudiet ke-
des spriegojumu, lai paaugstinatu savu drosibas
[Tmeni! Atcerieties, ka Tpasi jaunas zaga kédes
vairak izstiepjas.

Kedes bremze

Parbaudiet kédes bremzes darbibu, ka tas ir ap-
rakstits nodala ,Aizsargmehanismi“, un atbrivojiet
to.

Darba apgérbs

Noteikti valkajiet atbilstoSu, blivi pieguloSu darba
apgeérbu - aizsargkombinezonu, cimdus un aiz-
sargapavus.

Ausu aizsargi un aizsargbrilles

Veicot koku zagésanas un meza darbus, noteikti
stradajiet aizsargkivere, kura ir ierikotas aizsar-
gaustinas un sejas aizsargaizsegs. Ta pasarga no
kritoSiem un atpakalsitoSiem zariem.

7.2 Pareiza ricibas veida skaidrojums, veicot
pamata darbus

Koka gasana (14.-17. att.)

Ja divi vai vairak cilvéku vienlaikus iezagé un

gaz kokus, attalumam starp cilvekiem, kuri gaz
un iezageé kokus, ir jabut divtik lielam ka gazama
koka augstumam (14. att.). Gazot kokus, ir jaieve-
ro, lai netiktu apdraudeéti citi cilvéki, lai netrapitu
virszemes caurulvadiem un neraditu materialos
zaudéjumus. Ja koks ir saskaries ar virszemes
caurulvadu, par notikuso nekavejoties ir jainforme
atbildigais energoapgades uznemums.

Veicot zagéSanas darbus nogazé, kédes zaga
operatoram ir jaatrodas virspus gazama koka, jo
nogazot koks ripos vai slidés lejup no kalna (15.
att.).

Pirms koka gasanas ir jaizplano evakuacijas cels,
un nepiecieSamibas gadijuma tas ir jaatbrivo.
Evakuacijas celam ir javed slipi atpakal prom no
gaidamas krituma linijas, ka paradits 16. attela (A
—riska zona, B — krituma virziens, C — evakuacijas
zona).
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Pirms gasanas ir jaizvérté koka dabiskais sasve-
rums, lielako zaru izvietojums un véja virziens, lai
varétu novertét koka krisanas virzienu.

Koks ir jaatbrivo no netirumiem, akmeniem, atga-
jusas mizas, naglam, skavam un stieples.

leroba zagéjuma izveide (17. att.)

Taisna lenki pret krituma virzienu iezagéjiet iero-
bu (A), kura dzilums bitu 1/3 no koka diametra,

ka paradits 17. attela. Vispirms veiciet apaksejo

horizontalo ieroba zagéjumu (1). Tadéjadi varés
izvairtties no zaga kédes vai vadiklas sliedes ie-
spieSanas, veidojot otro ieroba zagéjumu.

Gasanas zagéjuma izveide (17. att.)

Gasanas zagéjumu saciet vismaz 50 mm virs
horizontala ieroba zagéjuma. Gasanas zagéjumu
(B) veiciet paraléli horizontalajam ieroba zage-
jumam. Gasanas zagéejumu iezageéjiet tikai tik
dzili, lai vél paliktu sienina (gasanas josla) (D),
kas varétu darboties ka Sarnirs. Sienina novérs

koka pagrie$anos un kriS8anu nepareizaja virziena.

Neparzagéjiet sieninu. Gasanas zagéjumam pie-
tuvojoties sieninai, kokam jasak krist. Ja izskatas,
ka koks iespé&jami nekritis vajadzigaja kriSanas
virziena (C) vai tas liecas atpakal, un zaga kéde
ir iestrégusi, partrauciet gasanas zagejumu un,
lai atvértu zagéjumu un nogaztu koku gar zemi
nepiecieSamaja krisanas Iinija, izmantojiet koka,
plastmasas vai aluminija Kilus.

Kad koks sak krist, kédes zagi iznemiet no zage-
juma, izslédziet, nolieciet un pametiet riska zonu
pa ieplanoto evakuacijas celu. Uzmanieties no
zeme kritoSajiem zariem un nepaklupiet.

Zaru apstrade

Ar to saprot zaru atdaliSanu no nogazta koka.
Lielakos zarus, kas ir vérsti uz leju un balsta koku,
pagaidam atstajiet neskartus, lldz stumbrs bus
sazageéts. Mazakos zarus apstradajiet atbilstosi
18. attélam (A — zagésanas virziens, apstradajot
zarus, B — Netuvojieties zemei! Atstajiet balstoSos
zarus neskartus, l1dz tiks sazagéts stumbrs) — za-
géjiet no apaksas uz augsu ar vienu zagéejumu.

augsu, lai izvairitos no zaga iespieSanas.

Koka stumbra sagarumosana

Ar to saprot nogazta koka sadaliSanu pa pos-
miem. levérojiet stabilu poziciju un kermena
svara vienmeérigu sadalijumu uz abam kajam. Ja
iespéjams, zem stumbra butu japaliek zari, sijas
vai Kili un tas jaatbalsta. levérojiet vieglas zagesa-
nas vienkarsas instrukcijas. Ja koka stumbrs visa
garuma vienmeérigi atrodas uz zemes, ka paradits

19. attéla, jazagé no augsas. Turklat uzmaniet, lai
neiezagétu zeme.

Ja koka stumbra viens gals ir novietots, ka pa-
radits 20. attéla, vispirms iezagéjiet no apaks-
puses (A) 1/3 stumbra diametra, lai izvairitos no
Sképelém. Otro zagéjumu veiciet no augsas (2/3
no diametra) pirma zagéjuma augstuma (B) (lai
izvairitos no iespieSanas).

Ja koka stumbra abi gali ir novietoti, ka paradits
21. attéla, vispirms iezaggjiet no augspuses 1/3
no stumbra diametra, lai izvairitos no Skepelém
(A). Otro zagéjumu veiciet no apaksas (2/3 no
diametra) pirma zagéjuma augstuma (B) (lai izvai-
ritos no iespieSanas).

Veicot zagéSanas darbus nogazeé, vienméer staviet
virspus koka stumbra, ka paradits 15. attéla. Lai
parzagésanas bridi saglabatu pilnigu kontroli,
zagéjuma gala samaziniet piespiedéjspéku, ne-
mazinot kédes zaga roktura stingra satvériena
spéku. Uzmaniet, lai zaga kéde nesaskartos ar
zemi. Pabeidzot zagéjumu, pirms no ta iznemt
kédes zagi, nogaidiet, kamér zaga kéde pilniba
apstajas. Pirms parejat no viena koka pie cita,
vienmér izslédziet kédes zaga motoru.

7.3 Atsitiens

Ar atsitienu saprot stradajosa kédes zaga péks-
nu atlékSana uz augsu un atlek8anu atpakal. Ta
iemesli visbiezak ir pieskarSanas sagatavei ar
asmens galu vai zaga kédes iestrégsana.
Atsitiena gadijuma paradas peksns lieli spéks. Ta-
dél kédes zagis visbiezak reagé nekontrol&jami.
Ta sekas biezi ir stradnieku vai tiem apkart eso$o
cilveku smagas traumas. Seviski liels atsitiena
risks ir, veicot sanu zagéjumus, Skérszagéejumus
un garenzagéjumus, jo nevar izmantot roboto
atturi. PEc iespéjas izvairieties no $adiem zagéju-
miem un stradajiet 1pasi piesardzigi, kad no $ada
veida zagéjumiem nav iespéjams izvairities!
Vislielakais atsitiena risks ir tad, kad JUs pieliekat
zagi asmens gala dala, jo tur ir visspécigaka svi-
ras darbiba (22. att.). Tadé| vienmér pielieciet zagi
péc iespéjas plakanak un tuvak robotajam atturim
(28. att.).
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Uzmanibu!
® Vienmér nodrosiniet pareizu kédes spriego-
jumu!

* Lietojiet tikai tadus kédes zagus, kas darbo-
jas nevainojami!

e Stradajiet tikai ar tadu zaga kedi, kas ir uzasi-
nata atbilstosi noteikumiem!

* Nekad nezagéjiet augstak par plecu augstu-

mu!

* Nekad nezaggéjiet ar asmens augSmalu vai
galu!

e Kédes zagi vienmér turiet tikai ar abam ro-
kam!

e Jaiespé€jams, vienmér lietojiet roboto atturi ka
sviras balsta punktu.

Koksnes zagé$ana zem sprieguma

koksnes, kas ir nospriegota, zagésana prasa
Tpadu piesardzibu! Nospriegota koksne, kuru za-
gésanas rezultata atbrivo no sprieguma, dazreiz
reagé pilnigi nekontrol€jami. Tas var izraisit vis-
smagakas traumas vai pat navi (24.-26. att.).
Sadus darbus drikst veikt tikai sagatavoti specia-
listi.

8. TiriSana, apkope un rezerves dalu
pasutiSana

Bistami!
® Pirms katras tiriSanas reizes izvelciet akumu-
latoru.

® Tir8anas nolukos nekada zina neiegremdé-
jiet ierici udent vai cita Skidruma.

8.1 TiriSana

® Regulari tiriet spriego$anas mehanismu, iz-
pusot to ar gaisu vai notirot ar suku. TiriSanai
neizmantojiet nekadus instrumentus.

© NodroSiniet, lai rokturi butu bez ellas, lai tiem
vienmér butu drosa satvere.

® Ja nepiecieSams, tiriet ierici ar mitru dranu
un vajadzibas gadijuma ar maigu skaloSanas
[Tdzekli.

® Jakédes zagi ilgaku laiku neizmantosiet, tad
izlejiet kedes ellu no tvertnes. Zaga kédi un
asmeni uz Tsu bridi iegremdéjiet ellas vanna
un péc tam aptiniet ar ellotu papiru.

8.2 Apkope

Zaga kédes un asmens nomaina

Asmens ir janomaina, kad:

® irnolietojusies asmens vadgrope.

® asmeni ir sabojajies vai nolietojies cilindris-
kais zobrats.

Demontgjiet adaptera plaksni (19. poz.) no
sliedes, ka redzams 27. attela. Tagad uzstadiet
adaptera plaksni pie jaunas sliedes. Rikojieties
ta, ka ir noradits nodala ,Sliedes un zaga kédes
montaza“!

Keédes automatiskas elloSanas parbaude
Regulari parbaudiet kédes automatiskas ellosa-
nas darbibu, lai novérstu asmens un zaga kédes
parkar$anu un lidz ar to So dalu sabojasanos.
Sim noliikam asmens galu pagrieziet pret gludu
virsmu (déli, koka aizgriezumu) un laujiet keédes
zagim darboties.

Ja 81 procesa laika paradas pieaugosas ellas
pedas, keédes automatiska elloSana darbojas ne-
vainojami. Ja manamas ellas pédas neparadas,
l0dzu, izlasiet atbilstoSus noradijumus nodala
,Bojajumu mekléSana“! Ja art Sie noradijumi ne-
palidz, tad vérsieties musu servisa dienesta vai
lidziga kvalificeta darbnica.

Uzmanibu! Turklat neaizskariet virsmu. levéerojiet
pietiekami drosu attalumu (apm. 20 cm).

Zaga kédes asinasana

Darbs ar kédes zagi ir efektivs tikai tada gadiju-
ma, ja zaga kéde ir laba stavokli un ir asa. Tadéja-
di samazinas arT atsitiena risks.

Zaga kédi var uzasinat pie jebkura tirdzniecibas
parstavja. Neméginiet pasi asinat zaga kédi, ja
Jums nav piemérota instrumenta un nepieciesa-
mas pieredzes.

8.3 Rezerves dalu pasutiSana

Pasutot rezerves dalas, janorada $ada informa-
cija:

e jerices tips;

® erices preces numurs;

® jerices identifikacijas numurs;

® nepiecieSamas rezerves dalas numurs.
Pasreizéjas cenas un informacija ir pieejama ti-
mekla vietné www.Einhell-Service.com.
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9. Noradijumi par apkartéjas vides
aizsardzibu/utilizaciju

Nododiet ierici pienacigai utilizacijai, kad ta ir no-
kalpojusi savu laiku. Nogrieziet tikla vadu, lai no-
verstu launpratigu izmanto$anu. Neizmetiet ierici
sadzives atkritumos, bet gan vides aizsardzibas
nolikos nododiet elektroieri¢u savaksanas vieta.
Attieciga pasvaldiba labprat sniegs Jums infor-
maciju par $adu vietu adresém un darba laikiem.
ArT iesaino$anas materialus un nolietotos piede-
rumus nododiet tiem paredzétajas savaksanas
vietas.

10. Glabasana
Glabajiet ierici un tas piederumus tumsa, sausa
un nesalsto$a, ka art bérniem nepieejama vie-

ta. Vispiemérotaka glabasanas temperatira ir
5-30°C. Uzglabajiet ierici originalaja iepakojuma.
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11. Bojajumu mekléSana

Bistami!

Pirms kltdas noteik8anas izslédziet ierici un iznemiet akumulatoru.

Saja tabula ir noraditi bojajumu céloni un aprakstitas darbibas, ka tos novérst, ja ierice darbojas nepa-
reizi. Ja $ada veida nevarat atklat un novérst radusos problému, vérsieties attiecigaja servisa darbnica.

Celonis

Bojajums

Novérsana

Kédes zagis nedar-
bojas

leslégta atsitiena bremze

Nav elektroapgades

Roku aizsargu atvelciet atpakal po-
zicija
Parbaudiet akumulatoru

Kédes zagis dar-
bojas ar partrauku-
miem

lek$ejs svarstigs kontakts
Bojats ieslégSanas/izslégSanas
sledzis

Vérsieties specializéta darbnica
Vérsieties specializéta darbnica

Zaga kéde ir sausa

Tvertné nav ellas

Aizsprostota atgaiso$anas atvere
ellas tvertnes noslégvacina
Aizsprostots ellas izpludes kanals

Papildiniet ellu
Notiriet ellas tvertnes noslégvacinu

Atbrivojiet ellas izpludes kanalu

Kédes bremze ne-
darbojas

Probléma ar parslegSanas meha-
nismu priek$éja roku aizsarga

Vérsieties specializétaja darbnica

Kede/vadiklas slie-
de ir sakarsusi

Tvertné nav ellas

Aizsprostota atgaisoSanas atvere
ellas tvertnes noslégvacina
Aizsprostots ellas izpludes kanals
Kéde ir neasa

Papildiniet ellu
Notiriet ellas tvertnes noslégvacinu

Atbrivojiet ellas izpludes kanalu
Uzasiniet vai nomainiet kedi

Kédes zagis pluci-
na, vibré vai nepa-
reizi zage

Parak valigs kédes spriegojums
Kéde ir neasa

Kede ir nodilusi

Zaga zobi ir vérsti nepareiza virzie-
na

Noreguléjiet kedes spriegojumu
Uzasiniet vai nomainiet kédi
Nomainiet kedi

Atkartoti uzlieciet zaga kédi, lai zobi
butu versti pareiza virziena
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12. Uzlades ierices indikacija

Indikatora statuss

Sarkana
gaismas
diode

Zala gais-
mas diode

Nozime un darbiba

Izsl.

mirgo

Gaidstave
Uzlades ierice ir pieslégta elektrotiklam un ir gaidstaves rezima, akumula-
tors nav ievietots uzlades iericé.

lesl.

Lzsl.

Uzlade

Uzlades ierice uzlade akumulatoru atras uzlades rezima. Attiecigos uzla-
des laikus skat. tiesi uz uzlades ierices.

Noradijums! Atkariba no akumulatora ladina faktiskais uzlades laiks var
nedaudz atskirties no noradita uzlades laika.

Izsl.

lesl.

Akumulators ir uzladéts un gatavs lietosanai. (READY TO GO)

Péc tam lidz pilnigai uzladei notiek parslégSana uz saudzé&joso uzladi.
Sim noliikam atstajiet akumulatoru uzlades iericé aptuveni 15 min. ilgak.
Darbiba:

Iznemiet akumulatoru no uzlades ierices. Atvienojiet uzlades ierici no
elektrotikla.

mirgo

I1zsl.

Korigéjosa uzlade

Uzlades ierice ir saudz€josas uzlades rezima.

Saja gadijuma drodibas apsvérumu dél akumulators tiek uzladets lenak
un ir nepiecieSams vairak laika. Tam var bt $adi iemesili:

- Akumulators nav ticis ladéts ilgu laiku.

- Akumulatora temperatura nav idealaja diapazona.

Darbiba:

Pagaidiet, kamér ir pabeigta uzlade, toméer akumulatoru var turpinat uzla-
dét.

mirgo

mirgo

Bojajums

Uzlade vairs nav iespéjama. Akumulators ir bojats.
Darbiba:

Bojatu akumulatoru vairs nedrikst uzladeét.
Iznemiet akumulatoru no uzlades ierices.

lesl.

lesl.

Temperaturas traucéjumi

Akumulators ir parak karsts (pieméram, tieSu saules staru ietekmé) vai
parak auksts (temperatiira zemaka par 0°C)

Darbiba:

Iznemiet akumulatoru un glabajiet to vienu dienu istabas temperattra (ap-
tuveni 20 °C).

lesl./Izsl./
mirgo

lesl./Izsl./
mirgo

Papilduzlades rezims
Uzlades ierice ir papilduzlades rezima. Ari Seit ir spéka iepriek$ minétais
sarkanas un zalas diodes indikatora statuss.
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LV

Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem

¢

Nolietotie elektroinstrumenti, akumulatori, piederumi un iesainojuma materiali japaklauj otrreizéjai par-
stradei apkartéjai videi nekaitiga veida.
Neizmetiet nolietotos elektroinstrumentus, akumulatorus un baterijas sadzives atkritumu tvertnée!

Tikai EK valstim.

Saskana ar Eiropas Savienibas direktivu 2012/19/ES par nolietotajam elektriskajam un elektroniskajam
iericém un §is direktivas atspogulojumiem nacionalaja likumdosana, lietoSanai nederigi elektroinstru-
menti un saskana ar Eiropas Savienibas direktivu 2006/66/EK, bojati vai izlietoti akumulatori/baterijas ir
jasavac atseviski un janogada otrreiz€jai parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.

Ja elektriskas un elektroniskas ierices netiek atbilstosi utilizétas, tas var kaitét videi un cilveku veselibai
iespéjamas bistamo vielu klatbatnes dél.

Razojuma dokumentacijas un pavaddokumentu pardrukasana vai citada izplatiS8ana, ari fragmentari ir
atlauta tikai ar skaidru Einhell Germany AG piekriSanu.

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas
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Informacija par apkalposanu

Visas valstis, kas minétas garantijas talona, mums ir kompetenti partneri apkopes jautajumos,

vinu kontaktinformacija ir noradita garantijas talona. Sie partneri ir Jsu riciba saistiba ar visiem
apkalpo$anas jautajumiem, pieméram, remontu, rezerves detalu un dilstoSo detalu nodro$inasanu vai
patérina materialu sanemsanu.

Nemiet véra, ka $aja izstradajuma ir dalas, kas nodilst atbilstoSas vai dabiskas izmanto$anas gaita,
respektivi, ir detalas, kas nepiecieSamas ka patérina materiali.

Kategorija

Piemeérs

DilstoSas detalas*

Asmens, Akumulators

Izlietojamie materiali/izlietojamas detalas*

Zaga kéde

TrukstoSas detalas

* Nav noteikti jabut piegades komplektal!

Ja atklajat defektus vai klumes, ludzam pieteikt klimes gadijumu interneta vietne
www.Einhell-Service.com. Ludzam nemt véra, ka klumi nepiecieSams precizi aprakstit un ir jaatbild uz

Sadiem jautajumiem

® Vaiierice jau vienreiz ir darbojusies vai ari jau sakotnéji tai ir bijis kads defekts?
® Vai pirms defekta raanas ir novérots kaut kas neparasts (simptoms pirms defekta)?
e Kadazina, pec Jusu domam, ierice darbojas nepareizi (galvenais simptoms)?

Raksturojiet So nepareizo darbibu.
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Pavojus!

Naudodami prietaisus, bdtinai laikykités kai kuriy
saugumo taisykliy — nesusizalosite ir nepatirsite
nuostoliy. Todél atidzZiai perskaitykite Sig naudoji-
mo ir saugos instrukcija. Kruopsciai ja saugokite,
kad visada galétuméte pasinaudoti informacija.
Jei prietaisg perduodate kitiems asmenims, kartu
perduokite ir 8ig naudojimo ir saugos instrukcijg.
Neatsakome uz nelaimingus atsitikimus ar Zalg,
patirtg nesilaikant instrukcijos ir saugos nurody-
my.

Ant prietaiso esanciy simboliy paaiSkinimas

(28 pav.):

Skaityti naudojimo instrukcija

Bukite su akiy apsauga

Nesioti apsauga nuo triukS§mo

Prietaisg saugoti nuo lietaus

Maksimalus pjavio ilgis

v,:4,5m/s

Prie$ jjungima atlaisvinkite grandinés stabdj!

Akumuliatoriy laikykite tik sausoje patalpoje,

nuo +10 °C iki +40 °C temperaturoje. Laikyki-

te tik jkrautg akumuliatoriy (maziausia 40 %).

8. Pries utilizuojant akumuliatoriy reikia iSimti i$
prietaiso. Pastaba dél akumuliatoriaus utili-
zavimo: akumuliatoriaus negalima iSmesti su
buitinémis atliekomis.

9. Laikykite akumuliatorinj pjtiklg abiem ranko-
mis.

10. Atatranka gali sukelti mirtinus pjuvius.

arwb =

No

1. Saugos nurodymai

Atitinkamus saugos nurodymus rasite pridedamo-
je knygeléje.

Ispéjimas!

Perskaitykite visus Siam elektriniam jrankiui
skirtus saugos nurodymus, instrukcijas,
aprasymus ir technines specifikacijas. Nesi-
laikant tolimesniy instrukcijy, kyla pavojus patirti
elektros smugj, sukelti gaisra ir (arba) sunkiai
susizaloti.

Visus saugos nurodymus ir instrukcijas is-
saugokite ateiciai.

2. Prietaiso aprasymas ir
komplektacija

2.1 Prietaiso aprasymas (1-3 pav.)

Krumpliné atrama

2. Priekiné ranky apsauga
(grandinés stabdZio svirtis)

3. Priekiné rankena

4. Galiné rankena

5. Jjungimo blokatorius

6

7

8

—_

Jjungimo (i§jungimo) jungiklis
Alyvos bako dangtis
. Grandininio rato gaubtas

9. Grandininio rato gaubto tvirtinimo varztas

10. Grandinés jtempimo varztas

11. Grandineés alyvos pripildymo lygio indikatorius

12. Akumuliatorius (prekés Nr. 4501761, kartu
nepristatomas)

13. Fiksavimo klaviSas

14. Galiné ranky apsauga

15. Pjuklo juosta

16. Pjuklo grandiné

17. Pjuklo juostos apsauga

18. |kroviklis (prekés Nr. 4501761, kartu neprista-
tomas)

19. Adapterio diskas

2.2 Pristatoma komplektacija

Pagal pristatomos prekés apraSyma patikrinkite,
ar gavote visg komplekta. Jeigu truksta detaliy,
ne véliau nei per 5 darbo dienas nuo prekeés pir-
kimo kreipkités j musy aptarnavimo centrg arba

| artimiausig atsakingg statyby centra ir pateikite
galiojantj pirkimo jrodyma. Atkreipkite démesj j
instrukcijos pabaigoje esancig garantiniy nuosta-

ty lentele.
e Atidarykite pakuote ir atsargiai iSimkite prie-
taisg.

® PaSalinkite pakavimo medziagg ir pakuotés
bei transportavimo apsaugg (jei yra).

e Patikrinkite, ar viskas pristatyta.

e Patikrinkite, ar prietaisas ir priedai nepazeisti
gabenant.

e Jei jmanoma, saugokite pakuotg iki garantinio
laikotarpio pabaigos.

Pavojus!

Prietaisas ir pakuoté - ne zaislai! Vaikams
draudziama zaisti su plastikiniais maiseliais,
folija ir smulkiomis dalimis! Kyla pavojus
juos praryti ir uzdusti!

® Originali naudojimo instrukcija
® Saugos reikalavimai
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3. Tinkamas naudojimas

Akumuliatoriniu pjuklu kertami nedideli medziai ir
pjaunami kamienai, Sakos, rastai, lentos ir kt., i
galima naudoti ir pjaunat skersai bei iSilgai. Siuo
pjuklu pjaustoma tik mediena.

Prietaisg naudokite tik pagal paskirtj. Bet koks
kitoks naudojimas laikomas netinkamu. Uz paZzei-
dimus, atsiradusius netinkamai naudojant prie-
taisg, atsako ne gamintojas, bet naudotojas arba
operatorius.

|sidémékite, kad musy prietaisai dél konstrukcijos
nepritaikyti naudoti gamyboje, amatuose ar pra-
moneéje. Neprisiimame atsakomybeés, jeigu prie-
taisas naudojamas gamybos, amaty, pramonés
jmonése ir panasiose veiklos srityse.

4. Techniniai duomenys
Variklio naudojama elektros

SIOVES Jtampa: ......ccccceerceeeiinenas
TusCiosios veikos sukimosi greitis n : .2 400 min™!

|kroviklio iéjimo jtampa: .........ccceeceennenne 20Vvd.c.
|kroviklio iS€jimo Srove: ........ccccceiiiiiiiiiiieinen. 3A
|kroviklio elektros

Sroves jtampa: .........ccceeueee 200-250 V~ 50-60 Hz

Akumuliatoriaus tipas: . Li¢io jony

......................... 5

Akumuliatoriaus celiy skaicius:

Akumuliatoriaus talpa: ........cccceeeveeenees 2,5/3Ah
Pjuklo juostos ilgis .........cccceveceeeniiriieeen. 250 mm
DidZiausias pjuvio ilgis: ........ccccevvervueennne. 230 mm
Pjovimo greitis su vardinémis apsukomis: 4,5 m/s
Alyvos bako talpa: .........cccoceeiiiiiiiiiien. 200 ml
SVONIS ettt apie 2,6 kg
Grandinés tipas .........c..c..... ,Oregon 90PX040X*

~Kangxin 3/8.04340DL"
Hangzhou Excelsior &
ES104MLEAO41

,Kangxin AP10-40437P*
Hangzhou Excelsior & Sharp
90XP 3/8LP-043.40E

Pavojus!

TriukSmas ir vibracija

TriukSmo ir vibracijos vertés nurodytos pagal
EN 62841-1; EN 62841-4-1.

Garso slegio lygis L, -....ocvvenricicne. 89,1 dB (A)
Nestabilumas KpA ......................................... 3dB
Garso galios lygis L ,...ccccoveeevinnnnee 97,1 dB (A)
Nepastovumas K, ...ovvrvrveinieininiiiiinnns 2,88 dB

Garantuojamas garso galios lygis L,,,: 100 dB (A)

Naudokite apsaugos nuo triuk§mo priemo-
nes.

Dél triuk§mo poveikio kyla pavojus prarasti klau-
s3.

Bendros svyravimo vertés (trijy krypciy vektoriy
suma) nurodytos pagal EN 62841-1; EN 62841-
4-1.

Rankena esant apkrovai

Priekinés rankenos svyravimo emisijos verté
a, =4,78 m/s?

Galinés rankenos svyravimo emisijos verte
a, =4,67 m/s?

Nestabilumas K = 1,5 m/s?

Nurodytos svyravimo ir triuk§mo emisijos vertés
buvo iSmatuotos taikant standartizuotg bandymo
metoda ir gali buti naudojamos norint palyginti
viena elektros jrankj su kitu.

Nurodytos svyravimo ir triuk§mo emisijos vertés
taip pat gali buti naudojamos norint preliminariai
jvertinti apkrova.

Ispéjimas!

Dirbant elektros prietaisu, nurodytos svyravimo ir
triukSmo emisijos vertés gali skirtis nuo nurodyty

ver¢iy. Tai priklauso nuo elektros prietaiso naudo-
jimo budo, ypa¢ nuo naudojamo ruosinio rusies.

lki minimumo sumazinkite garsa ir vibracija!
* Naudokite tik nepriekaistingos bukles prie-
taisa.

Reguliariai valykite ir priziareékite prietaisa.
Savo darbo metodus pritaikykite pagal prie-
taisa.

Pernelyg neapkraukite prietaiso.

Prireikus prietaisg patikrinkite.

ISjunkite prietaisa, jeigu jo nebenaudojate.
Muvekite pirstines.
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5. Paruosimas darbui

Ispéjimas!
Prie$ reguliuodami prietaisg, visada iSimkite aku-
muliatoriy.

Pavojus! Akumuliatoriy jstatykite atgal tik tada,
kai grandininis pjuklas bus visikai sumontuotas
ir nustatytas grandinés jtempimas. Dirbdami su
grandininiu pjuklu, visada mavékite apsauginémis
pirStinémis — nesusizalosite.

5.1 Pjuklo juostos ir grandinés sumontavi-
mas

Visas dalis atsargiai iSpakuokite ir patikrinkite,
ar nieko netruksta (2-3 pav.).

Atsukite grandininio rato gaubto tvirtinimo
varztg (9) (4 pav.).

Nuimkite grandininio rato gaubtg (8) (5 pav.).
Kaip parodyta, granding jstatykite j grandini-
nio pjuklo (16) juostos (15) griovelj (6a pav./
Apad.).

Kaip parodyta, juostg ir granding statykite

j akumuliatorinj grandininj pjukla. Granding
uzdékite ant dantratuko (6b ir 6¢ pav./ B pa-
détis).

UZdékite grandininio rato gaubtg ir priverzkite
ji tvirtinimo varztu (9) (7 pav.). Démesio! Tvir-
tinimo varztg galutinai prisukti tik nustacius
grandinés jtempima (Zr. 5.2 punktg).

5.2 Pjuklo grandinés jtempimas

Ispéjimas! Prie$ atlikdami patikrg ir nustatymo
darbus, iSimkite akumuliatoriy. Dirbdami su gran-
dininiu pjuklu, visada muvékite apsaugines pirsti-
nes — nesusizalosite.

o Keliais pasukimais atlaisvinkite grandininio
rato gaubto tvirtinimo varztg (9) (4 pav.).
Grandine jtempkite grandinés jtempimo varz-
tu (8 pav./ A padétis). Sukant j deSine, gran-
diné jtempiama, sukant | kaire, atlaisvinama.
Pjuklo grandiné yra teisingai jtempta tada, kai
per juostos vidurj jg galima pakelti apie 3—4
mm (9 pav.).

Prisukite grandininio rato gaubto tvirtinimo
varztg (9) (7 pav.).

Démesio! Visi grandinés nareliai turi bati pjo-
klo juostos kreipimo griovelyje.

Grandinés jtempimo nurodymai:

Norint uztikrinti saugy darba, pjuklo grandiné turi
bati teisingai jtempta. Ji optimaliai jtempta yra
tada, kai pjuklo juostos viduryje granding galima
pakelti apie 3-4 mm.

Kadangi pjuklo grandiné pjovimo metu jkaista ir
dél to pailgéja, kas 10 min. tikrinkite jos jtempimg
ir prireikus ja sureguliuokite. Visy pirma tai tai-
koma naujoms pjuklo grandinéms. Baige dirbti,
pjuklo granding atlaisvinkite, nes atvésusi ji su-
trumpéja. Tokiu budu jos nesugadinsite.

5.3 Pjuklo grandinés tepimas

Ispéjimas! Pries$ atlikdami patikrg ir nustatymo
darbus, iSimkite akumuliatoriy. Dirbdami su gran-
dininiu pjuklu, visada mavékite apsaugines pirsti-
nes — nesusizalosite.

Démesio! Draudziama naudoti be pjuklo gran-
dinés alyvos grandine! Pjuklo grandiné suges,
jeigu grandininiu pjuklu bus dirbama be grandinés
alyvos ar kai alyvos kiekis bus zemiau minimalios
ribos (10 pav./ B padétis)!

Démesio! Atkreipti démesj j temperatura:
Skirtingos aplinkos temperaturos reikalauja labai
skirtingo klampumo tepimo priemoniy. Kai tem-
peratura zema, reikés skysty alyvy (mazas klam-
pumas), kad pagamintuméte pakankama tepimo
priemoneés plévele. Jei tg pacia alyvg naudosite
vasarg, vien dél aukstesniy temperatury ji tapty
dar skystesné. Dél to suplysty tepimo priemonés
plévelé, grandiné perkaisty ir sugesty. Be to, te-
pimo alyva dega ir be reikalo iSmetamos Zalingos
medziagos.

Alyvos bako pripildymas:

© Pjuklo granding pastatykite ant lygaus pavir-

Siaus.

Alyvos bako dangtj (10 pav./ A padétis) nuva-

lykite ir tada jj atidarykite.

| baka pripilkite pjuklo grandinés tepalo. Ne-

pamirskite, kad | bakg patekes purvas uzkim§

alyvos purkstuka.

® Alyvos bako dangtj uzdarykite.

5.4 Li¢io akumuliatoriy jkrovimas (11-12
pav.)

Akumuliatorius yra apsaugotas nuo visisko issi-

krovimo. Kai akumuliatorius iSsikrauna, integruota

apsauginé grandiné prietaisg automatiskai isjun-

gia.

Ispéjimas! Jei prietaisas iSsijungé suveikus ap-

sauginei grandinei, jjungimo (i8jungimo) jungiklio

nespauskite. Tai gali sugadinti akumuliatoriy.

1. I8imkite akumuliatoriy i§ rankenos Zzemyn nu-

spausdami fiksavimo klavisg (13).

Patikrinkite, kad ant modelio lentelés nurody-

ta elektros srovés jtampa sutapty su elektros

tinklo jtampa. Kroviklio (18) tinklo kistuka jkis-

2.
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kite j kiStukinj lizdg. UzZsidegs Zalias Sviesos
diodas.
3. Prijunkite akumuliatoriy prie kroviklio.

12 punkte (kroviklio parodymai) rasite lentelg su
Sviesos diody indikatoriy reikSmémis.

Jei akumuliatoriaus jkrauti nepavyksta, patikrin-
kite:
® ar elektros lizde yra jtampa;

ar jkroviklio jkrovimo jungtys yra techniskai
tvarkingos.

Jei akumuliatoriaus jkrauti vis tiek nepavyksta,
prasome

o jkroviklj, krovimo adapterj

ir akumuliatoriy

i8siysti musy klienty aptarnavimo tarnybai.

Jei norite tinkamai iSsiysti prietaisg, kreipki-
tés j musy klienty aptarnavimo skyriy arba
prekybos vieta, kurioje jsigijote prietaisa.

Atkreipkite démesj, kad siun¢iami arba utili-

zuojami akumuliatoriai arba akumuliatorinis

prietaisas turi buti supakuoti atskirai j plasti-
kinj maiselj, kad nekilty trumpasis jungimas

ir gaisras!

Jei norite, kad akumuliatoriy baty galima eks-
ploatuoti ilgai, turite pasirtpinti, kad jis bty laiku
jkraunamas. Tai bet kuriuo atveju batina, jei paste-
bite, kad prietaiso galia silpnéja. Niekada visiSkai
neiskraukite akumuliatoriaus. Dél to akumuliato-
rius gali sugesti!

5.5 Akumuliatoriaus jkrovos indikatorius (12
pav.)

Norédami jjungti akumuliatoriaus jkrovos indika-

toriy (A), spustelékite jungiklj. Akumuliatoriaus

jkrovos indikatorius (B) 3-iais LED indikatoriais

rodo akumuliatoriaus jkrovos bukle.

Sviedia visi 3 $viesos diodai:
akumuliatorius visiSkai jkrautas.

Svieéia 2 arba 1 $viesos diodas (-ai):
akumuliatorius jkrautas pakankamai.

Mirksi 1 Sviesos diodas:
akumuliatorius i8sikroves, jkraukite.

Mirksi visi Sviesos diodai:

Akumuliatoriaus temperatura nukritusi. IS prietai-
so iSimkite akumuliatoriy ir vieng dieng palikite

ji kambario temperaturoje. Jei klaida kartojasi,
akumuliatorius yra visisSkai iSsikroves ir sugedes.
18 prietaiso iSimkite akumuliatoriy. Sugedusio
akumuliatoriaus daugiau nebegalima naudoti
arba krauti.

6. Darbas
6.1 Jjungimas / iSjungimas

ljungimas

® |dékite akumuliatoriy j prietaisg.

Kaip parodyta 13 pav., grandininj pjuklg uz
rankeny laikykite abiem rankomis (nyksciai po
rankena).

Nuspauskite ir laikykite jjungimo blokuote (1
pav./ 5 padétis).

Grandininj pjukla jjunkite jjungimo/i§jungimo
jungikliu. Dabar jjungimo blokuote galite at-
leisti.

ISjungimas
Atleiskite jjungimo / i§jungimo jungiklj (1 pav./ 6
padétis).

Integruotas stabdys greitai sustabdo veikiantj
grandininj pjukla. Nutrauke darba, visada iStrauki-
te tinklo kiStuka.

Démesio! Pjuklg neskite paéme tik uz priekinés
rankenos! Jei prijungta pjuklg nesite paeme tik
uz galinés rankenos su jungimo elementais, gali
nutikti, kad nety€ia vienu metu jjungsite jjungimo
blokuote ir jjungimo/i§jungimo jungiklj, ir grandini-
nis pjuklas prades veikti.

6.2 Apsauginiai jtaisai

Variklio stabdys

Variklis grandinés pjuklg sustabdo vos tik atleidus
jiungimo / i§jungimo jungiklj (1 pav./ 6 padétis)
arba nutrukus elektros tiekimui. Dél to gerokai su-
mazeéja suzalojimo pavojus, kurj kelia i$ inercijos
veikianti grandiné.

Grandinés stabdys

Grandinés stabdys — apsauginis mechanizmas,
kuris jjungiamas priekine ranky apsauga (1 pav./
2 padetis). Jei dél atatrankos grandininis pjuklas
atmetamas atgal, suveikia grandinés stabdys ir
pjuklo grandiné sustoja grei€iau nei per 0,1 se-
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kundés.

Reguliariai tikrinkite, kaip veikia grandinés stab-
dys. Atverskite ranky apsauga (1 pav./ 2 padétis)
ir trumpam jjunkite grandininj pjukla. Pjuklo gran-
diné negali pradéti veikti.

Norédami grandinés stabdj suaktyvinti, prieking
ranky apsauga (1 pav./ 2 padétis) traukite atgal
tol, kol ji uzsifiksuos.

Démesio! Kai netinkamai veikia apsauginiai jtai-
sai, pjuklo nenaudokite.

Svarbiy apsauginiy jtaisy nebandykite remontuoti
patys, kreipkités | musy techninés priezitros arba
| panasias kvalifikuotas dirbtuves.

Ranky apsauga

Priekiné ranky apsauga (kartu ir grandinés stab-
dys) (1 pav./ 2 padétis) ir galiné ranky apsauga
(2 pav./ 14 padétis) apsaugos pirstus nuo suzei-
dimy palietus pjuklo granding, jei ji dél perkrovos
nutrakty.

7. Darbas su grandininiu pjuklu

7.1 PasiruoSimas

Kad dirbtuméte saugiai, kiekvieng karta pries
pradédami dirbti patikrinkite toliau nurodytus
punktus:

Grandininio pjuklo biiklé

Prie§ pradédami dirbti, patikrinkite, ar nesugadin-
tas pjuklo korpusas, tinklo kabelis, pjuklo gran-
diné ir juosta. Niekada nedirbkite su apgadintu
prietaisu.

Alyvos talpykla

Alyvos talpyklos pripildymo lygis. Taip pat ir dirb-
dami tikrinkite, ar visada pakanka alyvos. Kad
nesugadintuméte pjuklo, juo nedirbkite, jei alyvos
néra arba jei jos kiekis yra zemiau minimalios ri-
bos (10 pav./ B padétis). Vieno pripildymo pakan-
ka 15 min. pjovimui priklausomai nuo pertrauky ir
apkrovos.

Pjuklo grandiné

Pjuklo grandinés jtempimas, aSmeny buklé. Juo
pjuklo grandiné astresné, tuo lengviau dirbti gran-
dininiu pjuklu. Tas pats galioja grandinés jtempi-
mui. Taip pat ir darbo metu kas 10 min. tikrinkite,
ar grandiné gerai jtempta, — busite saugesni! Ypa¢
naujos pjuklo grandinés yra linkusios iSsitempti.

Grandinés stabdys

Remdamiesi skyriumi ,Apsauginiai jtaisai“, pati-
krinkite, kaip veikia grandinés stabdys, ir jj suak-
tyvinkite.

Apsauginiai ribai

Buatinai nesiokite tinkamus, prigludusius apsau-
ginius drabuzius, pvz., pjovimui atsparias kelnes,
pirStines, apsiaukite apsauginius batus.
Apsauga nuo triuk§mo ir apsauginiai akiniai.
Kirsdami medzius ir dirbdami miske, butinai ne-
Siokite apsauginj S$alma su integruota apsauga
nuo triukdmo ir veido apsauga. Ji apsaugo nuo
krentanciy ir atSokanciy Saky.

7.2 Paaiskinimas, kaip teisingai elgtis atlie-
kant pagrindinius darbus

Medzio kirtimas (14-17 pav.)

Jei vienu metu pjauna ir kerta du ar daugiau as-
meny, atstumas tarp kertanéiy ir pjaunanciy as-
meny turéty buti ne maziau kaip du kartus dides-
nis uz kertamo medzio aukstj (14 pav.). Kertant
medzius reikia nepamirsti, kad nekilty grésme
kitiems asmenims, virstantys medziai nekliudyty
elektros tiekimo linijy ir nepadaryty kitos materi-
alinés zalos. Jei medis kliudyty elektros tiekimo
linijg, apie tai nedelsiant reikia pranesti atsakingai
elektros energijos tiekimo jmonei.

Dirbdamas $laite, grandininiu pjuklu dirbantis
asmuo turi stovéti auk$ciau kertamo medzio, nes
nukirstas medis gali nuriedéti ar nuslysti | pakalne
(15 pav.).

Prie$ kertant reikia numatyti pabégimo kelig ir
prireikus nuo jo pasalinti kliutis. Pabégimo kelias
turi eiti nuo numatytos kritimo linijos jstrizai atgal
taip, kaip parodyta 16 pav. (A = pavojaus zona,
B= kritimo kryptis, C = pabégimo zona).

Prie$ kertant, Zinoma, reikia atsizvelgti j medzio
palinkima, didesniy Saky padétj ir véjo kryptj, kad
buty galima jvertinti medzio virtimo kryptj.

Nuo medzio reikia pasalinti purva, akmenis, atsi-
lupusias Zieves, vinis, apkabas ir vielg.

Ipjovimas (17 pav.)

Medzio virtimo krypdiai deSiniajame kampu pa-
darykite 1/3 medzio skersmens gylio jpjova (A)
taip, kaip parodyta 15 pav. Pirmiausia padarykite
apating horizontalig jpjova (1). Dél to darant antrg
ipiova neuzstrigs pjuklo grandiné ar juosta.

Kirtimo jpjova (17 pav.)

Kirtimo jpjova daryti maZiausiai 50 mm vir§ hori-
zontalios jpjovos. Kirtimo jpjova (B) daryti lygia-
greciai horizontaliai jpjovai. Kirtimo jpjova padaryti
tokio gylio, kad likty tik tokia medzio dalis (kirtimo
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juosta) (D), kuri atlikty Sarnyro funkcijg. Nenu-
pjauta medzio dalis neleidzia medziui pakrypti ir
virsti neteisinga kryptimi. Neperpjaukite likusios
medzio dalies. Kai atliekama kirtimo jpjova ir arté-
jama prie nenupjaunamos medzio dalies, medis
pradeda virsti. Jei pasirodo, kad medis gali virsti
ne ta kryptimi, kuria norima (C), ar linksta atgal ir
pjuklo grandiné uzstringa, nustokite pjauti, pjaviui
atverti ir medziui pakreipti norima virtimo kryptimi
naudokite medinius, plastikinius ar aliumininius
kaiscius.

Kai medis pradeda virsti, grandininj pjuklg iStrau-
kite, iSjunkite, padékite j Salj ir pabégimo keliu
palikite pavojingg zong. Atkreipkite démesj j kren-
tancias Sakas ir neuzklitkite.

Saky genéjimas

Saky gengjimas — $aky atskyrimas nuo nukirsto
medzio. Genint didesnes, Zemyn nulinkusias
Sakas, laikancias medij, pirmiausiai perpjauti ka-
mieng ir tik tada genéti Sakas. Mazesnes Sakas
pjauti taip, kaip parodyta 18 pav. (A = pjovimo
kryptis genint 8akas, B = laikyti toliau nuo Zzemés!
Remianciy Saky nepjauti tol, kol nesupjaustytas
kamienas) pjauti iS apacios j virSy vienu pjaviu.
Prispaustas Sakas reikty pjauti i$ apacios j virsy,
kad neuzstrigty pjuklas.

Rasty pjaustymas

Rasty pjaustymas — nukirsto medzio kamieno
pjaustymas dalimis. Atkreipkite démesj j savo
saugig padétj ir tolygy savo kuino svorio paskirs-
tyma ant abiejy kojy. Jei galima, kamiena reikty
paremti Sakomis, sijomis ar kaisciais. Laikykités
lengvo pjovimo paprasty nurodymy. Jei medzio
kamienas tolygiai guli visu ilgiu, kaip parodyta 19
pav., pradedama pjaustyti nuo virSaus. Nepjaukite
| Zeme.

Jei medzio kamienas guli vienu galu, kaip paro-
dyta 20 pav., pirmiausia 1/3 kamieno skersmens
jpjauti i$ apacios (A), kad iSvengtuméte skiedry.
Antrg pjuvj atlikti i$ virSaus (2/3 skersmens) pirmo
pjuvio aukstyje (B) (kad neuzstrigty).

Jei medzio kamienas guli ant abiejy galy, kaip
parodyta 21 pav., pirmiausia 1/3 kamieno skers-
mens reikia jpjauti i$ virSaus, kad iSvengtuméte
skiedry (A). Antra pjuvj atlikti i$ apacios (2/3
skersmens) pirmo pjuvio aukstyje (B) (kad neuz-
strigty).

Dirbant Slaite visada stovéti aukS¢iau medzio ka-
mieno taip, kaip parodyta 15 pav. Kad perpjovimo
momentu iSlaikytumeéte kontrole, pjavio pabaigoje

maziau spauskite tvirtai, laikydamiesi uz grandini-
nio pjuklo rankeny. Pjuklo grandiné negali paliesti
Zemeés. Baige pjauti, palaukite tol, kol nustos veikti
pjuklo grandiné, tada istraukite grandininj pjukla.
Pereidami nuo medzio prie medzio, visada ijun-
kite grandininio pjuklo varikl].

7.3 Atatranka

Atatranka vadinamas staigus veikiancio grandini-
nio pjuklo smugis j virSy ir atgal. Atatrankos prie-
zastis dazniausiai buna ruoSinio palietimas pjuklo
juostos galu arba pjuklo grandinés uzstrigimas.
Atatrankos metu tiesiogiai veikia didelés jégos.
Todél grandininis pjuklas dazniausiai sureaguoja
nekontroliuojamai. Jvykus atatrankai, kyla pavojus,
kad bus sunkiai suzeistas dirbantis asmuo ar
aplink esantys asmenys. Ypa¢ didelis atatrankos
pavojus iSkyla atliekant Soninius, jstrizinius ir iSil-
ginius pjuvius, nes tada negalima naudoti krum-
plinés atramos. Todél esant galimybei venkite
tokiy pjuviy ir dirbkite ypag¢ atidZiai, jei jy iSvengti
nejmanomal

Didziausias atatrankos pavojus kyla tada, kai
pjaunate pjuklo juosto galu, nes ten keliamoji
jéga yra stipriausia (22 pav.). Todél pjuklg visada
nustatykite kuo plok&c&iau ir ar€iau krumplinés
atramos (23 pav.).

Démesio!
o Atkreipkite démesj, kad grandiné buty tinka-
mai jtemptal!

o Dirbkite tik su nepriekaistingos buklés grandi-
niniais pjuklais!

e Dirbkite tik su pagal reikalavimus pagalgsta
pjuklo grandine!

® Pjuklo neneSiokite auk$&iau peciy!

® Niekada nepjaukite pjuklo juostos virSutiniu
krastu arba galu!

e Grandininj pjukla visada laikykite abiem ran-
komis!

e Jeigalima, kaip pakélimo taskg visada nau-
dokite krumpling atrama.

Prispaustos medienos pjaustymas

Prispaustg medieng reikia labai atsargiai pjausty-

ti! Prispausta mediena, kuri iSlaisvinama supjaus-

tyta, kartais reaguoja visiskai nekontroliuojamai.

Dél to kyla pavojus sunkiai su(si)zaloti ar mirti

(24-26 pav.).

Tokius darbus gali atlikti tik mokyti specialistai.

8. Valymas, techniné prieziura ir
atsarginiy detaliy uzsakymas
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Pavojus!

® Prie$ kiekvieng valyma iSimkite akumuliatoriy.

® Valydami prietaiso nepanardinkite j vanden]
ar kitus skyscius.

8.1 Valymas

® Spaustu oru ar Sepeciais reguliariai valykite
jtempimo mechanizma. Nevalykite jrankiais.

© Rankenos negali buti riebaluotos, kad visada
tvirtai uz jy galétumeéte laikytis.

® Prireikus prietaisg valykite drégna Sluoste ir,
jei reikia, Svelnia plovimo priemone.

e Jei grandininiu pjuklu nedirbama ilgesnj laika,
i8 bako i$leiskite grandinés alyva. Pjuklo gran-
dine ir juostg trumpam jdékite j alyvos vonele
ir tada jvyniokite j alyva sudrékintg popieriy.

8.2 Techniné prieziura

Pjuklo grandinés ir juostos pakeitimas

Juostg reikia pakeisti, kai:

® nusidéveéjo juostos kreipimo griovelis,

® pazeistas ar nusidévéjes juostos krumplia-
ratis.

Nuimkite adapterio diska (19 pad.) nuo juostos,
kaip parodyta 27 pav. Dabar pritvirtinkite adapte-
rio diskg prie naujos juostos. Laikykités skyriuje
+Pjuklo juostos ir grandinés sumontavimas* apra-
Sytos eigos!

Automatinio grandinés tepimo tikrinimas
Reguliariai tikrinkite, kaip veikia automatinis gran-
dinés tepimas, kad ji neperkaisty ir pjuklo juosta ir
grandiné nesugesty. Pjuklo juostos galg atremkite
i lygy pavirSiy (lentg, nupjauta medzio dalj) ir jjun-
kite pjuklo grandine.

Jei tokio veiksmo metu atsiranda padideéjusi
alyvos Zymé, vadinasi, automatinis grandinés te-
pimas veikia nepriekaistingai. Jei aiskiai nesimato
alyvos Zymeés, atitinkamy nurodymy iesSkokite
skyriuje ,Gedimy paieska“! Jei nepadeda ir nu-
rodymai, kreipkités j masy techninés prieziuros
arba panasias kvalifikuotas dirbtuves.

Démesio! Nelieskite pavirSiaus. ISlaikykite pa-
kankamag saugy atstumg (apie 20 cm).

Pjuklo grandinés galandimas

Grandininis pjuklas veiksmingai veikia tik tada, kai
pjuklo grandiné yra geros buklés ir astri. Tai suma-
Zina ir atatrankos pavojy.

Pjuklo granding gali pagalasti kiekvienas speci-
alizuotas prekybininkas. Pjuklo grandinés nega-
lgskite patys tada, kai neturite tinkamo jrankio ir
reikalingos patirties.

8.3 Atsarginiy detaliy uzsakymas:

UZsakant atsargines detales reikéty nurodyti to-
kius duomenis:

e prietaiso tipa,

® prietaiso prekés numerj,

e prietaiso identifikacinj numerj ir

e reikiamos atsarginés detalés numer;.
Dabartinés kainos ir naujausia informacija pateik-
ta interneto svetainéje www.Einhell-Service.com

9. Aplinkosaugos / utilizavimo
nurodymai

Prietaisg, kurio naudojimo laikotarpis pasibaigé,
utilizuokite laikydamiesi reikalavimy. Kad iSveng-
tumeéte netinkamo naudojimo, atjunkite tinklo
kabelj. Prietaiso neiSmeskite kartu su buitinémis
atliekomis, bet laikydamiesi aplinkosaugos rei-
kalavimy atiduokite elektros prietaisus suren-
kanc¢iam punktui. Jusy savivaldybé Jums mielai
pranes adresus ir darbo laika.

Pakuotes ir nusidévéjusius priedus irgi atiduokite
tokias atliekas surenkancius surinkimo punktus.

10. Laikymas

Prietaisg ir jo priedus laikyti tamsioje, sausoje, ne-
Saltoje ir vaikams neprieinamoje vietoje. Geriau-
sia laikyti 5-30 °C temperatiroje. Prietaisg laikyti
originalioje pakuotéje.
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11. Gedimy paieska

Pavojus!

Prie$ pradédami ieskoti gedimy, prietaisg isjunkite ir iSimkite akumuliatoriy.

Toliau esancioje lenteléje nurodyti gedimy poZymiai ir apraSymai, kaip juos galima pasalinti, jei kartais
Jusy masina sugesty. Jei problemos negalésite nustatyti ir pasalinti, kreipkités j savo techninés prieziu-

ros dirbtuves

Priezastis

Gedimas

Sprendimo budas

Neveikia grandininis
pjuklas

Suveiké atatrankos stabdys

Netiekiama elektra

Atgal j prading padétj atstatyti ranky

apsauga
Patikrinti akumuliatoriy

Grandininis pjuklas
veikia su pertrukiais

Blogas vidinis kontaktas
Sugedes jjungimo / iSjungimo jungi-
klis

Kreiptis j specializuotas dirbtuves
Kreiptis j specializuotas dirbtuves

Sausa pjuklo gran-
diné

TuScias alyvos bakas

Uzsikim$usi alyvos bako dangcio
ventiliavimo anga

Uzsikim$es alyvos iSbégimo kana-
las

|pilti alyvos
ISvalyti alyvos bako kamstj

Atkimsti alyvos iSbégimo kanalg

Neveikia grandinés
stabdys

Problema su priekinéje ranky ap-
saugoje esanciu jungimo mecha-
nizmu

Kreiptis j specializuotas dirbtuves

|kaitusi grandine /
juosta

TusScias alyvos bakas

UZsikimsSusi alyvos bako danggéio
ventiliavimo anga

UZsikimSgs alyvos iSbégimo kana-
las

AtSipusi grandiné

|pilti alyvos
ISvalyti alyvos bako kamstj

Atkimsti alyvos iSbégimo kanalg

Pagalgsti arba pakeisti grandine

Grandininis pjuklas
pesioja, vibruoja
arba blogai pjauna

Per laisva grandiné

AtSipusi grandine

Nusidévéjusi grandiné

Pjuklo dantys nukreipti neteisinga
kryptimi

Sureguliuoti grandinés jtempima
Pagalgsti arba pakeisti grandine
Pakeisti granding

18 naujo sumontuoti pjuklo grandi-
ne, pjuklo dantis nukreipiant teisin-
ga kryptimi
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12. Kroviklio indikatoriai

Indikatoriaus busena

Raudonas
Sviesos
diodas

Zalias
Sviesos
diodas

Reik§mé ir priemonés

ISjungtas

Mirksi

Pasiruosimas darbui
Kroviklis jjungtas j elektros tinklg ir paruostas darbui, akumuliatorius néra
idétas j kroviklj.

ljungtas

ISjungtas

|krovimas

|kroviklis akumuliatoriy jkrauna greituoju jkrovimo rezimu. Atitinkamus kro-
vimo laikus rasite tiesiai prie kroviklio.

Nuoroda! Priklausomai nuo esamo akumuliatoriaus jkrovimo, faktiniai jkro-
vimo laikai gali skirtis nuo nurodyty jkrovimo laiky.

ISjungtas

ljungtas

Akumuliatorius jkrautas ir tinkamas naudoti. (READY TO GO)
Paskui perjungiama j energijg tausojantj krovimo rezima ir kraunama, kol
visi$kai jkraunama.

Akumuliatoriy palikite krautis mazdaug 15 min. ilgiau.

Priemonés.

I1Simkite akumuliatoriy i$ kroviklio. ISjunkite kroviklj i$ elektros tinklo.

Mirksi

ISjungtas

Adaptuotas krovimas

Kroviklis jjungtas j energija tausojantj krovimo rezima.

Saugumo sumetimais akumuliatorius kraunamas lé¢iau ir uztruks ilgiau.
Tokiu budu galima krauti Siais atvejais:

- Akumuliatorius buvo ilgg laikg nekraunamas.

- Akumuliatoriaus temperatira néra idealaus diapazono.

Priemonés.

Palaukite, kol krovimo procesas pasibaigs, nepaisant to akumuliatorius
gali bati kraunamas toliau.

Mirksi

Mirksi

Gedimas

Toliau krauti nebegalima. Akumuliatorius yra sugedes.
Priemonés.

Sugedusio akumuliatoriaus krauti negalima.

ISimkite akumuliatoriy i kroviklio.

ljungtas

liungtas

Temperaturos sutrikimas

Akumuliatorius yra per daug jkaites (pvz., tiesioginiai saulés spinduliai)
arba per daug atveses (zemiau 0 °C).

Priemonés.

Akumuliatoriy iSimkite ir 1 dieng laikykite patalpos temperaturoje (apie
20 °C).
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Salinimas

it

Elektriniai jrankiai, akumuliatoriai, papildoma jranga ir pakuotés turi biti ekologiskai utilizuojami.
Elektriniy jrankiy, akumuliatoriy bei baterijy nemeskite j buitiniy atlieky konteinerius!

Lidon

Tik ES Salims:

Pagal Europos direktyva 2012/19/ES dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky ir Sios direktyvos perke-
limo j nacionaline teise aktus nebetinkami naudoti elektriniai jrankiai ir pagal 2006/66/EB pazeisti ir susi-
dévéje akumuliatoriai/baterijos turi bati surenkami atskirai ir perdirbami aplinkai nekenksmingu budu.
Netinkamai pasalintos elektros ir elektroninés jrangos atliekos dél galimy pavojingy medziagy gali turéti
zalinga poveik| aplinkai ir zmoniy sveikatai.

Perspausdinimas ar bet koks visy gaminio dokumenty visas ar dalinis dauginimas leidziamas tik gavus
aisky Einhell Germany AG leidima.

Teise atlikti techninius pakeitimus pasilieckame sau
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Aptarnavimo informacija
Mes palaikome santykius visose $alyse, kurios nurodytos garantiniame dokumente. Kompetentingi ap-
tarnavimo partneriy kontaktai yra pateikti garantinio dokumento kontaktuose. Jie yra Jusy paslaugoms

atliekant remonta, kei€iant atsargines ir nusidévéjusias dalis arba prireikus darbiniy medziagy.

Reikia atsizvelgti  tai, kad atitinkamos $io produkto detalés priklausomai nuo naudojimo arba natraliai
nusidévi, arba yra reikalingos kaip darbiné medziaga.

Kategorija Pavyzdys
Besidévincios detalés* Pjuklo juosta, Akumuliatorius
Naudojamos medziagos / dalys* Pjuklo grandiné
Detaliy trukumas

* netiekiamos kartu su prietaisu!

Esant defektui arba trukumui, praSome gedimo atvejj registruoti internetu www.Einhell-Service.com.
Prasome gedima aprasyti tiksliai ir atsakyti j bet kokiu atveju pateikiamus klausimus:

® Arprietaisas veiké, ar jau i$ pradziy buvo sugedes?

® Arpries sugendant kg nors pastebéjote (gedimo simptomas)?

o Kokia, jusy nuomone, prietaiso funkcija veikia netinkamai (pagrindinis simptomas)?
Aprasykite netinkamai veikiancig funkcija.

- 285 -

Anl_GE_LC_18_25_1_Li_Kit_SPK13.indb 285 17.11.2025 15:31:29



OnacHocT! !

Mpu nsnonssaHeTo Ha ypeauTe Tpsbaa ce
crasBarT HAKOMW NnpeanasHy MepKW, CBbP3aHu ¢
6e30nacHoOCTTa, 3a Aa Ce NPeaoTBpaTAT HapaHs-
BaHWA U LWEeTK. 3a LenTa BHUMATE/IHO NpoYeTeTe
TOBa ynbTBaHe 3a ynotpeba/yKkasaHus 3a 6e30-
nacHocrt. [NaseTe ro gobpe, 3a ga pasnonarare

¢ UHdopMaumaTa no BcsiKo BpeMe. B cnyyai,

Ye TpsiGBa Aa npefajerte ypeaa Ha Apyrv avua,
MOJIsA, NPeAanTe UM 11 ToBa yNbTBaHe 3a ynoTpe-
6a/yKasaHusa 3a 6e3onacHocT. Hue He noemame
OTFOBOPHOCT 3a 3/10MOYKU WU LLEETU, KOUTO
Bb3HWUKBAT BC/IEACTBME HA HECHO/II0AABAHETO
Ha ToBa yMbTBaHe W Ha yKasaHusATa 3a 6e3onac-
HOCT.

OGACHeHWe Ha CUMBOJIUTE BbPXY ypeaa

(cur. 28):

MpoyeTeTe ynbTBaHETO 32 ynoTpeba

HoceTe 3awuTa 3a ounte

Hocerte 3awura 3a cnyxa

He nanaraiite ypefa Ha obHA,

MaKcumanHa gbnboymHa Ha psisaHe

v,:4,5m/s

Mpean nyckaHe B gerictBre ocBoboaeTe

cnupaykara Ha Bepuraral

7. AKymynaTopHuTe 6atepum ce cbxpaHasar
caMo B Cyxv MOMELLEHUsA C Temnepartypa ot
+10 °C po +40 °C.

AKyMynaTopHuTe 6atepumn ce CbxpaHasar
caMo B 3apefileHO CbCTOAHME (3apefeHn
Han-manko 40%).

8. [llpepu nsxebpnsaHeTo baTepuuTe Tpabea aa
6baaT u3BageHu ot ypega. YKasaHue 3a ns-
XBbp/iAHe Ha 6aTepun: BatepunTe He morar
fa 6baaT U3XBbpPAAHWU B BUTOBaTa CMET.

9. [pbTe akyMynaTtopHuA BEPUMHEH TPUOH
BMHaru ¢ age pble.

10. OTKaTBbT MOXe Aa NPUYUHU CMBPTOHOCHM
NnopesHW HapaHABaHMS.

aprLD =

o

1. UHCTpYKUuuKM 3a 6e3onacHocCT

CbOTBETHWUTE MHCTPYKLMM 32 6E30MACHOCT Lie
HamepuTe B NpuioxeHaTa 6poLuypa.
MpepynpewxpeHue!

MpouyeTeTe BCUYKM UHCTPYKLMKM 3a 6Ge3onac-
HOCT, UHCTPYKL MU, UNIOCTPALUU U TEXHUYE-
CKW flaHHU1, KOMTO Ca NPUJIOKEHU KbM TO3U
€/1IeKTPOMHCTPYMEHT. Mponycku npu cnassaHe-
TO Ha CNeHUTE UHCTPYKLMM MoraT Aa NPUYUHAT
eNeKTPUYECKM yaap, NOKap W/wnm TEXKN Hapa-
HsABaHWSA.

CbxpaHABaiTe yKa3aHUATa U UHCTPYHLUUTE
3a 6e30MacHOCT Ha CUTYPHO MACTO 3a Mo-Ha-
TaTbliHA ynoTpeba.

2. OnucaHue Ha ypega u obem Ha
AOCTaBKa

2.1 OnucaHwme Ha ypepa (¢pwur. 1-3)

1. 3b6eH orpaHunynTen

2. [lpepeH npegnasuTen 3a pbKaTa (cnupadka
Ha Bepurara)

3. TpepHa pbKoxsBaTKa

4. 3apHa pbKoxBaTKa

5. BNIOKMpOBKa cpelly BKIOYBaHe

6. [MpeBKaOYBaTEN BKJIIOYEHO/M3KIOHEHO

7. Hanak Ha macneH pesepsoap

8. Hanak Ha BepuHO Koneno

9. CKpenuTeneH BMHT 3a Kanaka Ha BEpUKHOTO
Koneno

10. 3arerateneH 6ont

11. MlHaMKaTop 3a HMBOTO Ha Mac/I0TO 3a Bepu-
rata

12. AKkymynartopHa 6arepus (npu apT. Ne
4501761 He e BKOYEHA B JOCTaBKaTa)

13. dPuKcupaly, 6yToH

14. 3agHa 3alwmTa 3a pblueTe

15. KoH3oneH pexely anapar

16. Pexelua Bepura

17. 3awmTa 3a KOH30/1EH pEMKeELL anapar

18. 3apsgHo yctporictso (npu apT. Ne 4501761
He e BK/II0YEHO B OCTaBKaTta)

19. HanpasnsBsalio Koneno

2.2 O6em Ha gocTaBKa

Bb3 ocHoBa Ha onncaHneTo Ha AocTaBKara

npoBepeTe Aa/M HAMA IMMNCBAaLLM YacTu OT

npoaykra. [pun yctaHoBABaHe Ha IMNcK TpAbsa

[la ce CBbPHETE C HalMA CEPBU3EH LIEHTbP

WU C Hal-6/IM3KMSA KOMNETEHTEH CTPOUTENEH

XUNepMapKeT B paMKUTe Ha He noseye oT 5 pa-

60THM AHKW CNeq 3aKynyBaHe Ha NPOoAyKTa, KaTo

npeacTaBuUTe BasMaHa KacoBa 6enexka. Mivante

npeaswg tTabauuara ¢ rapaHLUMOHHUTE CPOKOBE,

KOATO e MOMEeCTeHa B YCNOBUATA Ha rapaHumaTa

B Kpas Ha ynbTBaHETO.

® OTBoOpeTe onakoBKaTa M BHUMaTEIHO U3Ba-
[eTe ypeaa oT onaKosKara.

® OTcTpaHeTe ONaKOBBbYHWUA MaTepUan KakTo
M ONaKOBbBbYHWUTE/M TPAHCMOPTHU OCUIYPOBKM
(aKo uma TakvBa).

e [lpoBepeTe ganv 06emMbT Ha AOCTaBKa € Mb-
NEH.

* [lpoBepeTe fanu ypenbT U NPUHALNERHOCT-

- 286 -

Anl_GE_LC_18_25_1_Li_Kit_SPK13.indb 286

17.11.2025 15:31:29



UTe HAMAT NOBPEeAM OT TPAHCTOPTUPaHE.
® [lo Bb3MOXHOCT 3anaseTe onakoBKaTa Ao
M3TUYaHe Ha rapaHLUMOHHWUS CPOK.

OnacHocT!

YpeabT u onakoBbYHUAT MaTtepuas He ca
AeTcKu urpadku! [leua He 6MBa ga uUrpasr ¢
NJ1acTMacoBu TOPO6UYKK, HOSIUO MasIKU Je-
Taiinm! CblecTByBa ONacHOCT Aa rv rbTHaT
u aa ce 3apywart!

®  OpurnHanHo ynbTBaHe 3a ynorpeba
® YKasaHuA 3a TeXHMKa Ha 6e30nacHoCT

3. Ynotpe6a no npegHasHa4yeHue

AKYMyNaTOPHUSIT BEPUKEH TPUOH € NpefHa3Ha-
YEeH 3a OTCHYaHe Ha MasIKu bpBeTa, KaKkTo 1 3a
pA3aHe Ha CTBOJIOBE, K/IOHU, bPBEHW Fpeau,
OBbCKY M AP. M MOXE [ia Ce M3Mo/i3Ba 3a Hanpey-
HU M HaZ/TbHU CPE30BE.M MOME [a Ce U3MNoN3-
Ba 3a HanpeyHu U HadTbKHU paspesn. To He
noaxoAsll, 3a pA3aHe Ha Apyrv matepuanu, pas-
JIYHM OT AbPBO.

MawwuHara Tpabsa ga ce n3nonssa camo no
npegHasHayeHneTo 1. Beaka no-HataTbluHa Us-
BbH TOBa ynoTpeba He e Nno npeaHasHayeHue. 3a
npeansBmMKaHu OT ToBa WeTU UM HapaHABaHUA
OT BCAKAKbB BUA, OTFTOBOPHOCT HOCKU NoTpebuTe-
NAT/06CNYKBALLOTO NULE, @ HE NPOU3BOAUTENAT.

Mons, umainTe npeaBus, Ye HawuTe ypeaum
CbM1AacHO NpeAHa3Ha4YeHNETO CH He ca Npons-
BeJleHW 3a NPOoMMLLIEHa, 3aHAATYMICKA UK
MHAycTpuanHa ynotpeba. Hne He noemame oTro-
BOPHOCT, @K0 ypeabT Ce U3Mnon3sa B NpoMuLLIIe-
HW, 3aHAATYUICKU U UHAYCTPUATHW Npeanpu-
ATWA, KAKTO M NPU PaBHOCTOMHW EMHOCTY.

4. TeXHU4ECKU AaHHU

3axpaHBallo HanpexeHne

38 ABUTATEIIA weeiieeeeeiiirieeeeeeeeieneeee e 18Vd.c.
OB0pOTH Ha MPABEH XOA Ny v.vvvvnine. 2400 MuH.™
M3xoaALLo HanpemeHne Ha 3apARHOTO YCTPOK-
CTBO: wetieeeeeeaeiirre et e e e e et e e e s ee e e 20V d.c.
M3xoaALLy, TOK Ha 3apsAAHOTO YCTPOUCTBO: ...... 3A
3axpaHBalLo HanpexeH1e Ha 3apAAHOTO yC-
TPOMCTBO: .. 200-250V~ 50-60Hz
ARyMynaTopHa 6aTepua TUM: .....ccceeveeennee. Li-lon
Bpori KNeTHN Ha aKyMyNaTopa: .......c..cceveervenen. 5
Hanauutet Ha akymynatopa: 2,5/3Ah
JBbAKUHE HA LWUMHATA: .o 250 mm
MaKcumanHa gbmkvHa Ha pAsaHe: ....... 230 mm
CHKOpOCT Ha pasaHe npu

HOMMUHATHU OBOPOTH: ..eeeeneiieaeiieaaieeeaannes 45m/s
O6eM Ha pesepBoapa 3a Mac/o: .............. 200 ml
TEMO e 0K0N0 2,6 kg
TUN BEPUTA ... Oregon 90PX040X

......................................... Kangxin 3/8.04340DL
.......................................... Hangzhou Excelsior &
Sharp Garden Tools Co., Ltd.:....ES104MLEAO41

s Kangxin AP10-40437P
................................ Hangzhou Excelsior & Sharp
Garden Tools Co., Ltd.: ....... 90XP 3/8LP-043.40E

OnacHocrT!

LWym u BuGpauusa

CToMHOCTUTE 3a LWyM U BUbpauus ca nosiy4eHu
cbrmacHo EN 62841-1, EN 62841-4-1.

HvBO Ha 3BYKOBO HanAraHe LpA ........ 89,1dB (A)
HonebaHue KpA ............................................

HwvBo Ha 3ByHOBa MowHoCT L,
HonebaHme K, oo

lapaHTMpaHo HMBO Ha 3BYKOBA
MOLLHOCT Lyl 100 peunbena/dB(A)

Hocere 3awura 3a cnyxa.
BAMAHMETO Ha LymMa MOMe Aa NpUyMHU 3aryba
Ha cnyxa.

O6LWunTE CTOMHOCTH Ha TPENTEHUSA (BEKTOPHA
cyMa Ha TpUTe NMOCOKM) MOJTy4EHU ChINIACHO
EN 62841-1; EN 62841-4-1.

HatoBapBaHe Ha pbHOXBaTKUTe
HwuBO Ha BMGpauma npegHa
pbHOXBaTHa a, = 4,78 m/s?
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HuBoO Ha BMbGpauus 3agHa
pbHOXBaTHa a, = 4,67 m/s?
OTKnoHeHure K = 1,5 m/s?

MocoueHuTe 06LLM CTOMHOCTU Ha BUGpaLUKTE U
noco4yeHnTe eMMCUOHHU CTOVIHOCTVI Ha wyma ca
M3MepPEHU MO CTaHZapPTEH NPoLIeC Ha NPoBeEpKa U
Morar Jia ce U3MNon3Bar 3a CpaBHsiBaHe Ha efuH
€JIeKTPUYECKN MHCTPYMEHT C ApYr;

MocouyeHuTe 06LLM CTOMHOCTU Ha BUGpaLUKTE U

rnoco4yeHnTe eMMCUOHHU CTOVIHOCTVI Ha wyma Mo-
rar ja ce U3ros3Bar CbLU0 1 3a npeasapuTenHa

OLleHKa Ha HaToBapBaHETO.

MNMpepynpexpaeHue:

EmucunTe Ha BubpaLmm 1 Wwym morat no Bpeme
Ha [eNCTBUTENIHOTO M3MON3BaHe Ha eNleKTpuye-
CKMA MHCTPYMEHT Aa Ce OTKNOHABAT OT 3ajaje-
HWTE CTOMHOCTM, B 3aBMCMMOCT OT HauuHa, no
KOWTO Ce M3MoN3Ba e/IeKTPUHECKUA MHCTPYMEHT,
no-crneuuasnHo, KakbB BUA AeTai ce o6paboTsaa.

OrpaHuyeTe o6pa3yBaHETO Ha WyM U BUBpa-
uuATa 4o MUHUMYM!
® W3non3sanTe camo 6e3ynpeyHo PyHKLMOHH-

pawu ypean.

* ToppbpranTte 1 nouncTBaiTe ypeaa pesos-
HO.

e [lpurogeTe Ha4yMHa cu Ha paboTa cnpaAmMo
ypegda.

* He npetoBapBaiTe ypeaa.

® HoceTe ypeaa npu He06X0AMMOCT 3a Mpo-
BepKa.

®  W3knouBaiTe ypesa, ako He ce U3nonssa.

® HoceTe pbKaBuLM.

5. Mpepu nycKaHe B eKcnaoartauus

BHumaHue!
BuHarv nssampganTe akymynatopHarta 6arepus,
npeay Aa U3BbpLUBaTE HACTPOWKKM NO ypeaa.

OnacHocrT! [MocTaBeTe akymynatopHaTa 6arte-
puA egBa ToraBa, Korato BepUHHUAT TPUOH e
Hanb/IHO MOHTUPaH U 06TAraHeTo Ha Bepurata

e HacTpoeHo. Korato nssbpLuBate pabotu no
BEPUHHWNA TPUOH, BUHArn HoceTe npeanasH pb-
KaBuUM, 3a fla U36erHeTe HapaHaBaHus.

5.1 MoHTax Ha WMHaTa 1 pereliaTta Bepura
®  BHuMmaTenHo pasonakoBamnTe BCUYKM YacTu U1
rM npoBepeTe 3a Mb/HOLUEHHOCT (ur. 2-3).

° PasBuiTe 3aKpenBalLya BUHT 3a Kanaka Ha
BEPUIHOTO Koneno (9) (¢ur. 4).

* (CBasieTe KarnaKa Ha BEPUKHOTO Koneno (8)
(pur. 5).

® [loctaBeTe pexellara Bepura (16) Kakto e
1M306paseHo B NnepudepHUa KaHaa Ha LiMHa-
Ta (15) (pur. 6a/nos. A).

® [locTaBeTe WMHATA U Bepurara KakTo e
M306paseHo B Abpraya Ha akyMynaTopHuA
BEPUIKEH TPUOH. [py ToBa NpeKapaTe Be-
purarta oKoso 3b6HOTO Kosiesno (dur. 6b u 6¢/
nos. B).

® [locTaBeTe Kanaka Ha BEPUIKHOTO KOJIENO U
3aKpeneTe CbC 3aKkpensalus BUHT (9) (dur.
7). BHumaHue! 3aterHete OKOHYaTe/HO 3aK-
penBalLMsa BUHT efBa CNej HacTporikaTa Ha
06TAraHeTo Ha Bepurara (Bu TouKa 5.2).

5.2 HartaraHe Bepurata Ha TPUOHa

BHumaHue! MNpegn n3sbpLUBaHe Ha NpoBepKa

M HACTPOMKM BUHArM U3BaxaanTe akymynatop-

HaTa 6atepus. Horato nasbpLusare paboTm no

BEPUMHMA TPMOH, BUHArn HoceTe npegnasHu

pbKasuLM, 3a fa n3berHeTe HapaHABaHMSA.

® PasBuiiTe C HAKOIKO 060pOTa 3aKpenBaLLma
BMHT Ha Kanaka Ha BEPUXHOTO Koneno (9)
(ur. 4).

® HacTpoilTe onbBaHETO Ha Bepurata cbC
3arerarenHua 6onT (Pur. 8/ Mo3s. 10). Bbp-
TEHeTO HafACHO yBe/iyaBa OMbBaHeTo Ha
Bepurara, BbpTEHETO Ha/IABO Hamansasa
OMbBaHETO Ha Bepurata. Pexeluara sepura
€ NpaBW/IHO OMbHATa, Korarto B cpejarta Ha
KOH30J/IHMA pexeLl anapar TA Moxe Aa 6bae
noBAurHarta ¢ okono 3-4 Mm (Pur.9).

® 3arterHeTe 3aKpenBallus BUHT 3a Kanaka Ha
BEPUHOTO Koneno (9) (¢ur. 7).
BHumaHue! Bcmyku 3BeHa Ha Bepurara
TpAGBa NpaBW/IHO Aa fIeXarT B HanpasnsaBa-
LA KaHa1 Ha KOH30J/IHUA pexeLy anapar.

YKasaHuA 3a onbBaHe Ha Bepurara:
Pexeluata Bepura Tpsa6sa Aa e NnpaBu/IHO OMb-
HaTa, 3a Aa ce rapaHTupa 6e3onacHa pabora.
Bue Lie nosHaeTe onTMMasIHOTO OonMbBaHe, KO-
raTo B cpefara Ha KOH30/IHWA pexell, anapar
pexelyara Bepura Moxe fa 6bie nosaurHara ¢
0KOJ10 3 - 4 MM. TbIM KaTo pereLlara Bepura ce
3arpsBa OT pA3aHEeTo 1 Nopaan ToBa NPOMEHA
ObNXMHATA CK, MOAIA, NPOBEPSABATE Ha BCEKU
10 MKWH. oNbBaHETO Ha Bepurara u npu Heobxo-
ZMMOCT ro perynunpaniTe. ToBa Bamu 0COGEHO 3a
HOBM pexeln Bepurn. Pasxnabete pexellara
Bepura ciej npuKIoyYBaHe Ha paboTa, 3aloTo
TA ce CKbcABa Npu oxnaxaaHe. Taka Bue we
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npefoTBpaTUTE NOBPEHAAHETO Ha BepuraTa.

5.3 CmasBaHe Ha Bepurara

BHumaHue! Mpean nssbpLuBaHe Ha NpoBepKa
1 HACTPOMKM BUHArn U3BaranTe akymynarop-
HaTa 6arepusA. Horato nasbpLusarte paboTu no
BEPUIKHWA TPMOH, BUHArK HoceTe npeanasHu
pbKaBuWLM, 3a Aa M3berHeTe HapaHABaHWA.

BHumaHue! HuKora He ocTaBsliTe Bepurata aa
paboTn 6e3 macno 3a pexelia Bepural M3nons-
BaHETO Ha BEPUKHMA TPUOH 6e3 Mac/o 3a pere-
Lia Bepu1ra Ui npy HUBO Ha Macs10To Noj, Map-
KUpOBKaTa 3a MMHUMaHO HMBO (Pur. 10/Mo3. B)
BOAM A0 MOBPEXAaHE Ha BEPUKHWUA TPUOH!

BHumaHue! CbboaaBanTe TemnepatypHUTe
ycnoBumsa: PasnnyHuMTe OKOHK TeMnepaTypum
M3UCKBAT CMa304HM CPeACTBa C efHa AocTa
pasnnyHa BUCKO3HOCT. MNpu HUCKK TeMnepaTypu
Bue ce HyxpaaeTe OT pefiku Macna (HUCKa BUCKO-
3HOCT), 3a Aja NOCTUrHETE AOCTATbYEH CMa304eH
cnon. AKo o6aye M3nos3Barte CblOTO Mac/o
npes NATOTO, TO CaMo Nnopaam No-BUCOKUTE
Temneparypu To 61 ce BTEYHUIO0 AOMbIAHUTENHO.
TaKa cMa304eH C/loM MOoXKe Aa nagHe, Bepurara
6u ce nperpsiaa U Moxe aa ce nospeau. OcseH
TOBa CMa304HOTO Mac/10 U3raps 1 BOAW A0 e4HO
HEeHYXHO HaToBapBaHe C BpeHM BellecTBa.

MbnHeHe Ha macneHUA pesepBoap:

® T[locTaseTe pexellara Bepura Bbpxy pasHa
NOBBbPXHOCT.

® [louMcTeTe 30HaTa OKOJIO Kanaka Ha macne-
Husa pesepsoap (Pur. 10/Mo3. A) u cnep ToBa
ro oTBopeTe.

® HanbnHeTe pe3epBoapa c Mac/o 3a perella
Bepwura. [py ToBa BHMMaBawTe, B pe3epBo-
apa Aa He nonagHe MpbCOTUA, 3a fia He ce
3anyLm MacneHara A3sa.

® 3aTBopeTe KanaKka Ha MacieHus pesepsoap.

5.4 3apempaHe Ha akymynaropHara 6atepus
(dpur.11-12)

ARYMynaTopbT € 3alUTEH CpeLLy Mb/HO pas-

pexpaaHe. Horato akymynatopbT € paspeseH,

ypeabT ce U3Ko4Ba aBTOMaTU4HO OT BrpajeHa

3awmTa.

BHumaHue! He BK/touBarite 0THOBO GyTOHA

,CTapT/cTon”, KoraTo 3awuTrara e Uska4uia

ypegaa. ToBa MOXe Aa NoBpean akymynaropa.

1. W3BapeTe 6arepunATa OT pbKoXBaTKarta, Kato
HaTucHeTe duKcaropa (13) Hagony.

2. CpaBHeTe fa/iv NOCOYEHOTO Ha habpuyHaTa
Tabena HanpexeHve cbBrnajga c Tosa oT

mpeara. [ocTaBeTe Lencena Ha 3apaaHo-
TO YCTPOMCTBO (18) B KOHTaKTa. 3eneHuAT
MHAWKAaTOp 3ano4ysa fa CBeTH.

3. T[locTaBeTe akymynatopHara 6arepus B 3a-
PAZHOTO YCTPOMCTBO.

B TouKa 12 (M306pareHre Ha 3apagHOTO Y-
TPOWCTBO) e HamepuTe Tabamua CbC 3HAYEHUSI-
Ta Ha MHAMKAaTOpa Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO.

AKO He ce ocblLecTBABa 3aperjaHe Ha 6aTepu-

fiTa, MO/l NPOBEpPETE:

° Aann ma HanpexeHune B KOHTaKTa;

® [anv Bpb3KaTa Ha KOHTaKTUTE Ha 3apsiaHOTO
YCTPOWMCTBO € B U3MNPaBHOCT.

AKO Bce oLLie He ce U3BbpLUBa 3aperaHe Ha
6arepuaTa, MONA n3nparete

®  3apAQHOTO YCTPOMCTBO M ajantepa

® W aKymynaropHara 6arepus

Ha Halwarta cepBu3Ha cayxba.

3a npaBusiHa foCTaBKa, MOJISl, CBbPHETE Ce
c Hawara cny#6a 3a o6cnyHBaHe Ha KIMeH-
TU WM HA MACTOTO Ha npofax6a, oT KoeTo e
3aKyneH ypepa.

Mpwu usnpawiaHe UaM U3XBbpaaHe Ha GaTte-
PUM UM aKyMynaTopHU ypeau BHUMaBaiiTe,
Te ga 6baaT onakoBaHU B OTAE/IHU Halso-
HOBU TOPGMYKHM, 3a fa NpefoTBpaTUTE KbCO
cbegUHeHUe Uau noxap!

B nHTepec Ha eauH AbABI CPOK Ha eKcnioara-
LmA Ha akymynartopa ciefsa Aa ce norpumere
3a CBOEBPEMEHHOTO MOBTOPHO 3apemjaHe Ha
aKkymynaTopa. ToBa BbB BCEKU Cly4al € HeOOXo-
[IMMO, aKO YCTaHOBWTE, Y& MOLLHOCTTa Ha ypeaa
HamansABsa. HiKora He n3npassaviTte U3LaIo
aKymynatopa. ToBa Boan A0 AedEKT Ha akymy-
naropal

5.5 UHpMKaTOop Ha KanauyuTeTa Ha akymyna-
TopHarta 6arepus (pur. 12)

HaTtuncHeTe npeKbecBaya 3a MHAMKaUMA Ha Ka-
nauuTeTa Ha akymynaropHara 6arepus (A). NH-
AMKaToOpPBbT Ha KanauuTteTa Ha akymynatopHaTa
6arepusn (B) BM curHannaunpa cCbCTOAHUETO Ha
3apexjaHe Ha 6aTepmaTa ¢ nomolyTa Ha 3 cee-
Toauoza.

BcuukuTte 3 cBeToguoaa CBETAT:
AKyMynaTopbT € Hamb/IHO 3apejeH.

2 unu 1 cBeToguoaa cBeTAT
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AKyMynaTopbT pasnosiara ¢ 40CTaTbyHO OCTaTb-
YeH 3apag.

1 cBeTOgMOA Npemurea:
AKyMynaTopbT e NpaseH, 3apefete akymynaro-
pa.

BcuyKM cBeToguopm murar:

TemnepaTtypara Ha akymynaTopa e NoHUKeHa.
OTcTpaHeTe akymynatopa oT yCTPOMCTBOTO U o
ocTaBeTe Ha CTaiHa Temneparypa 3a efuH [eH.
AKO OTHOBO Bb3HUWKHE rpeLlKa, akyMynaTtopbT
e AbN6oKO paspeseH n gederTteH. OTcTpaHe-
Te aKymynaTopa oT yCTponcTBOTO. JedeKrTeH
akymynarop He Tpabsa ga 6bae U3noasBaH nam
3aperaaH noseve.

6. PaboTa

6.1 BraouBaHe/U3KouBaHe

BKa4yBaHe
® [locTaBeTe aKymynaTopHaTa 6arepus B ype-
aa.

®  [IpbTe 34paBo BEPUKHUA TPUOH C ABETE
pbLe 32 APbKKMTE KaKTO € NoKasaHo Ha
dur. 13 (nanumTe fa 6GbaaT Noj ApbiKKaTa).

® HarucHeTe 6/10KMpOBKaTa CpeLly BKIYBa-
He v 3agpbTe (Pur. 1/Mo3. 5).

®  Bro4eTe BEPUKHUA TPUOH C NPEBKJIIOY-
BaTeNA BK/IYEHO/U3K0YeHO. Cera 6/10KuU-
poBKara cpeLly BKA0OYBaHE MOXe OTHOBO Aa
6bae ocBobogeHa.

U3knouBaHe
OcBo6oAETE NPEBKOYBATENSA BK/IOYEHO/U3-
KNtoyeHo (Pur. 1/Mo3. 6).

BrpapeHata cnupayka B pamMKuTe Ha MHOro
KpaTKo Bpeme crnvpa BbpTslLaTa ce Bepura. Bu-
Haru usgbpneanTe LWencena, Korato npexkbcaare
pa6oTa.

BHumaHue! HoceTe TproHa camo 3a npegHa-
Ta pbKoxBaTKal AKO HOCUTE CBbpP3aHMA KbM
Mpemara TPMOH caMo 3a 3agHarta pbKoxBaTKa

C e/IeMeHTUTE Ha NPEBKOYBaHe, MOXe Aa ce
CNlyyM TaKa, Ye No HEBHUMaHKWeE fa 3afencTeare
eiHOBPEMEHHO 6/I0KMpOBKaTa CpeLLly BK/II0YBa-
He 1 NPeBK/IOYBaTENA BKAOYEHO/M3KITIOUYEHO U
BEPUIHMAT TPMOH Ja 3apaboTw.

6.2 3awuMTHO NnpucnocobsieHne

MoTopHa cnupa4ka

MoTopbT cnvpa pexellara Bepura, BegHara
cnepj KaTto ce 0cBo60AM NpeBKAOYBATENAT
BKJIO4EHO/U3KIH0UEHO (Pur. 1/M03. 6) nnm ce
NpeKbCHE NoAaBaHeTo Ha TOK. Mo To3n HauuH
3HaYMTEsIHO Ce HamasifiBa OnacHoOCTTa OT Ha-
paHsiBaHe C Bepura, KosiTo NpoAb/xKasa Aa ce
OBUMHM NO MHEpLUUA.

BepuiHa cnupayka

BepuHaTa cnvpayka e 3almTeH MexaHusbMm,
KOWTO ce 3a/ieMcTBa Haj ropHara sawura Ha
pbueTe (Pur. 1/103. 2). AKO BEPUKHWUAT TPUOH
6bAe N3XBbPAEH Nopaau obpaTeH yaap, BEpUHK-
HaTa cnupayKa ce 3afeicTBa 1 cnvpa pexelyara
Bepwura cneg no-manko ot 0,1 cekyHaum. Npose-
pABainTe pefloBHO BYHKLUMATA HA BEpUKHaTa
cnupayka. 3a Tasu uen 6yTHeTe 3awmTara Ha
pbueTe (Pur. 1/Mo3. 2) Hanpes v BRIOYETE 3a
KpaTKO BEPUHWUA TPUOH. Pexellata Bepura He
TpaAbBa ga 3anoysa ga ce ABUMM.

[JpbnHeTe Hasap npeaHaTa 3awmTa 3a pblerte
(Pur. 1/Mo3. 2), pokato T8 ce pUKcHpa, 3a aa
0CBOGOANTE BEpUKHATA CnvpayKa.

BHumaHue! He n3anonsealite TpuoHa, aKo 3a-
LLMTHUTE NPUCNOCOBAEHNA HE PYHKUMOHMPAT
6e3ynpeyHo. He ce onuTBaliTe camu aa nonpass-
Te 3alMTHM NPUCMIOCOBIEHMA, CBBP3aHK € 6e3-
OMacHOCTTa, a Ce 06 bPHETE KbM HalWA CEPBU3
WM KbM NoJo6eH KBannMbULMPaH CepBUS.

3awuTa Ha pbueTe

[MpegHara 3awmTa Ha pbLeTe (eAHOBPEMEHHO
BepUIHa cnupayka) (Pur. 1/Mo3.2) n 3agHata
3awumTa Ha pbueTe (Pur. 1/Mo3. 14) npegnas-
BaT NPbCTUTE OT HapaHABaHUA NPpU KOHTaKTa C
peellara Bepura, ako Tsl Ce CKbca Npwv npeTo-
BapBaHe.
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7. PaboTta c BepuHKHUA TPUOH

7.1 NogroToBKa

Mpean BCAKO U3MNoN3BaHe NpoBepsiBalTe cnes-
HUTE TOYKM, 3a fa MOMETE Aa paboTUTe CUTYPHO:
CbCcTOsAAHUE Ha BEPUKHUA TPUOH
MpoBepsBaliTe BEpPUKHUA TPMOH Npean Havano-
TO Ha paboTarta 3a noBpeam Mo Kopryca, MpemHo-
BUA Kaben, pereLlara Bepura n KOH30/HUA
pexell anapart. H1Kora He nyckariTe B eKcnioa-
Tauusa o4eBUAHO NOBpPeaeH ypen.

MacneH pesepBoap

HuBo Ha MacneHus pesepBoap. [poBepsiBaiTe

1 no BpemMe Ha paboTa, Aanun BUHarnm uma goc-
TaTbYHO Macno. H1Kora He nycKanTe TpuoHa,
aKo HAMa Mac/0 MKW aKo HUBOTO Ha Macs10To €
crnagHano noj MapKMpoBKaTa 3a MMHUMasIHO
HMBO (Pur. 10/Mos. B), 3a fa nsberHete nospeaa
Ha BEPUHHUA TPUOH.

EaHO Hamb/iBaHe € gocTaTbyHO cpeaHo 3a 15
MWHYTH, B 3aBUCUMOCT OT nay3unTe 1 OT HaTtoBap-
BaHeTo.

Pextewia Bepura

OnbBaHe Ha peellara Bepura, CbCTOAHWE Ha
pasaHe. KoNKOTO e no-ocTpa perelyarta Bepura,
TO/IKOBA MO-ECHO U NMO-KOHTPOIMPYEMO MOXKE
fla ce 06CNyBa BEPUKHUAT TPUOH. CbLLOTO
BaXM 3a onbBaHeTo Ha Bepurata. lNposepsBaniTe
1 No Bpeme Ha paboTa Ha Bcekn 10 MUHYTU Onb-
BaHETO Ha Bepurara, 3a a yse/n4nte Bawara
6e3onacHocT! OCO6eHO HOBUTE PEELLM BEPUTH
Ca CK/IOHHW K'bM rosiAMo yab/ix{aBaHe.

BepuHa cnupayka

MpoBepeTe QyHKUMATA HA BEpUHKHATA CrvpadKa
KaKTO e onucaHo B pasgen ,3allmMTHU NPUcnoco-
6neHuA“ n A ocsobogeTe.

3awmTHO 061eK/10

HoceTte 3agbaKUTENHO NOAXOAALLOTO, NpUaen-
Has10 3a TANOTO 3ALUMTHO 06/IEK/I0 KATO 3aLUMTEH
cpeLly cpsidBaHe NaHTasIoH, PbKasuum 1 6e30-
nacHW obyBKM.

CnyxoBa 3aliuTa 1 3awWMTHU o4Mia.

Mpu paboTn No ceveHe 1 paboTu B ropara Hoce-
Te 3a4b/IHUTENHO 3alMTHA KacKa C UHTerpu-
paHa 3almTa 3a cayxa v amueTo. Ta npeanara
3awmTa oT Najalliy U oTCKavally Ha3ag KIoHM.

7.2 Pa3AcHeHWe Ha NPaBUIHUA HAa4YUH Ha
fAeicTBUE NpU OCHOBHUTE paboTu

OTtcuyaHe Ha AbpBo (Pur. 14 - 17)

AKO [iBe 1nn NoBeYe 1La pemwar 1 cexar ef-
HOBPEMEHHO, TO Pa3CTOAHNETO MEXHAY nnuara,
KOWTO CeKaT 1 pexar, Tpabsa aa 6bae MUHUMYM
[BOMHaTa BUCOYMHA Ha AbPBOTO, KOETO TPSG-

Ba Aa ce otceye (Pur. 14). MNpu ceveHeTo Ha
AbpBeTa TpabBa fa ce BHMMaBa 3a ToBa, Apyru
Mua Ja He ca U3fIOMEeHW Ha onacHoCT, Aa He

Ce 3acArar 3axpaHBally MHCTanauum n aa He

Ce NpuYMHABAT MatepuasnHu WweTu. AKo AageHo
ObPBO Ce Jomnpe B 3axpaHBalla nHctanaums, To
BefAHara Tpsabsa Aa ce yBeOMU KOMNETEHTHOTO
eneKkTpocHabauTenHo npegnpuatue. Npu pado-
TM MO CEeYEHe Ha CK/I0H PaboTeLLMAT C BEPUKHMA
TPHOH TpabBa Aa ce Hamupa B 30HaTa OT ropHarta
CTpaHa Ha L bpBOTO, KOETO TpAbBa fAa ce oTceye,
3al0TOo C/1ef, OTCMYAHETO AbPBOTO LLEe Ce U3TBP-
KY/IM UK LWe Ce MOAX/Tb3HE Haf0y No CKAoOHA
(Pwur. 15).

[Mpeaun oTcryaHeTo TpAbBa Aa ce npeasuan
aBapveH MbT K aKo e HeOGXOAMMO TOW Ja ce
0CcBOGOAN. ABapUMHUAT MbT TpAGBa Aa BOAU
MHOrO Hasag, no AnaroHan oT o4aKkBaHara IMHUA
Ha nagaHe, KaKToO e NoKasaHo Ha durypa 16 (A
= onacHa 30Ha, B = nocoka Ha nagaHe, C = 3oHa
3a aBapuiHo 6ArcTBO).

[Mpean oTcrMyaHeTo TpaAbBa Aa ce B3eMe nojg
BHMMaHWEe eCTECTBEHMA HAK/IOH Ha AbpBOTO, NO-
JIOXEHWETO Ha No-rosIeMMTe KJIOHOBE M NocoKaTa
Ha BATBPA, 32 Aa MOXe Aa ce npeLeHn nocoKara
Ha nagaHe Ha AbpBOTO.

MpbcoTuaTa, KaMbHUTE, CBOOOAHUTE KOPM,
rBosgeunTe, CKObUTe 1 HuuuTe Tpabea ga ce oT-
CTPaHAT OT AbPBOTO.

U3nbnHABaHe Ha 3aceyeH pa3pes (Pur. 17)
Mog AeceH brba cNpAMO NocoKarta Ha nagaHe
HanpaseTe 3acuyaHe (A) ¢ gebenvHa 1/3 ot gua-
MeTbpa Ha AbPBOTO, KAKTO € NoKasaHo Ha pury-
pa 17.TbpBO HanpaBeTe AOHUA XOPU3OHTaNEH
3aceyeH paspes (1). 1o T031 HaunH ce nsbarsa
3aK/ieLBaHeTo Ha pexellara Bepura uimn Ha
BOAeLaTa LWMHa Npu N3MbIHABAHETO Ha BTOPUA
3aceyeH paspes.

U3nbnHABaHe Ha pa3pes Ha oTcuM4aHe
(Pur.17)

HanpaBeTe paspesa Ha oTcu4aHe Hal-Masiko

50 MM Haj, XOPU3OHTa/IHWA 3aceyeH paspes.
M3nbaHeTe paspesa Ha oTcuyaHe (B) ycnopegHo
CNPSAMO XOPU30OHTaJIHWA 3aceyeH paspes. Ha-
npaseTe pa3pesa Ha OTCu4yaHe camo 0 TaKasa
ObN60oYMHA, Ye fa oCcTaHe HeooTpA3aHa YacT
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(neHTa Ha otcuyaHe) (D), KoATO MOXe Aa Caymum
KaTto wapHup. HegooTpasaHara YacT npefo-
TBpaTABa AbpBOTO Aa Ce 3aBbPTU U Aa nagHe B
rpeluHaTa nocoka. He otcuyavite HepgooTpA3aHa-
Ta yacT. [pn gobnnwasaHe Ha paspesa Ha oTCH-
YaHe [10 Hefo0TpA3aHaTa YacT AbpBOTO TpAGBa
Ja 3anoyHe ga naga. AKo ce BUAM, Ye AbpBOTO
BEPOATHO HAMa Ja NajHe B eflaHarta nocoKa
(C) nnn ce HaknaHA Hasaj U pexellara Bepura
Ce 3aK/ielu, npeKkpareTe paspesa Ha oTcu4yaHe
1 U3nos3BanTe AbpBEHU, N1acTMacoBu Uan any-
MWHWEBW KIMHOBE 3a OTBapsiHe Ha paspesa u 3a
06pbLIaHEeTO Ha AbPBOTO B enaHara IMHUA Ha
nagaHe. Horato gbpBoTO 3anoyHe Aa naja, oT-
CTpaHeTe BEPUKHMA TPMOH OT paspesa, U3KJII0-
yeTe ro, oCTaBeTe roO U HafycHeTe onacHara 30Ha
no npefBuAeHUs aBapueH NbT. BHMmaBainTe 3a
najalim KJ10HW U He ce NpenbBanTe.

O6pA3BaHe Ha KIOHU

Moa ToBa ce pa3bupa OTAENAHETO Ha K/IOHUTE
OT OTCEYEHOTO AbPBO. [Tpn 06pA3BaHETO Ha
KJIOHWUTE Ha MbpPBO BPEMe OCTaBeTe MO-roneMmnTe
Haco4eHW HaAl0Ny KIOHW, KOUTO KPenAT L bpBo-
TO, JOKATO TPYMbT € OTCeYeH. [10-ManKkuUTe KIOHK
cbrnacHo purypa 18 (A = lNocoKa Ha pasaHe npu
KacTpeHeTo Ha K/loHuTe, B = [lpbiTe ganedy ot
3emsATal

OcTaBeTe noanupaLLuTe KJI0HU JOKaTO TPYMbT €
OTCeYeH) OTCTpaHeTe OT JO0Jy Harope C eAnH OT-
pes. KnoHn, KouTo ca noA HanpexeHue, Tpabsa
Ja ce oTcMyar oT Aoy Harope, 3a Aa ce nsberHe
3aK/ielBaHe Ha Tp1oHa.

PasTtpynBaHe Ha ;bpBOTO

Mopa TOBa ce pasbupa pasfenaHeTo Ha oTceye-
HOTO AbPBO Ha YacTu. BHumaBaiTe 3a Bawara
6e3onacHa nosu1umsa 1 paBHOMEPHOTO pasnpeae-
JleHWe Ha TernoTo Ha BaleTo TAno BbpXy ABaTa
KpaKa. AKO e Bb3MOMXHO NMOAJIOKETE U YKpeneTe
[AbPBOTO C KJIOHK, rpean unun knuHose. Cnepsan-
Te NIECHUTE MHCTPYKLMK 32 IECHO pA3aHe.

AKO uanaTa Ab/xMHa Ha Tpyna Ha AbpBOTO €
pasnosioxeHa paBHOMEPHO, KAKTO € NoKa3aHo
Ha ¢purypa 19, ce pexe ot rope. BHumaBainTe
npu TOBa fa He peeTe B 3emATa.

AKO TPYNBbT Ha ABPBOTO JIEHW HA €ANHUA CH
KpaK, KaKTo e MoKasaHo Ha purypa 20, NbpBo
oTpereTe 1/3 OT AnameTbpa Ha Tpyna B NOCOKa
OT fonHara cTpaHa (A), 3a ga u3berHeTe pasuen-
BaHe. Bropus paspes nsnbiHeTe ot rope (2/3
AMaMeTbp) Ha BUCOYMHaTa Ha MbpBKA paspes
(B) (3a pa nsberHete 3aKneLlBaHe).

AKO TpynmbT Ha AbPBOTO JIEHM Ha ABaTa CH Kpas,
KaKTO € NoKasaHo Ha durypa 21, nbpBo oTpe-
weTe 1/3 OT fMameTbpa Ha Tpyna B NOCOKa OT
ropHara cTpaHa, 3a fa usberHete pasLensaHe
(A). BTopus paspes usnbsiHete oT gony (2/3 au-
ameTbp) Ha BUCoYMHaTa Ha NbpeumA paspes (B)
(3a ga nsberHeTte 3aKneLLBaHe).

Mpw pereLyn paboTn Ha CKI0OH BUHAru CTOMWTE OT
ropHara cTpaHa Ha Tpyna Ha A bpBOTO, KaKTo €
noKasaHo Ha purypa 15. 3a ga 3anasvte nbjieH
KOHTPO/1 B MOMEHTA Ha OTCUMYAHETO, KbM Kpasi Ha
paspesa HamasieTe HaTUCKa Ha NpUTUCKaHe, 6e3
[a oTnycKare 34paBoTo 3axBallaHe 3a PbKOX-
BaTKUTE Ha BEPUKHMA TPUOH. BHmaBaiiTe 3a
TOBa, pemellara Bepura Ja He JOKOCBa 3emsaTa.
Cnep vsnb/HeHWE Ha pa3pesa u3vakamnTe cnu-
paHeTo Ha pexellarta Bepura, Npeau aa otcTpa-
HUTEe BEPUKHNA TPUOH OT TaM. BuHaru nskatou-
BaliTe MOTOpa Ha BEPUIKHWA TPUOH, Npeau fa ce
npemecTuTe OT €4HO AbPBO Ha APYro.

7.3 O6pareH ygap

[Mog obpaTeH yaap ce pa3bupa BHE3aNHOTO
OTCKayaHe Harope W Ha3ag, Ha paboTelms
BEPUKEH TPUOH. [pUyMHUTE ca Hal-4ecTo fo-
nupaHeTo Ha o6paboTBaemarta 4acT C Bbpxa Ha
KOH30/IHWA peeLL, anapat Wiv 3aK/eLBaHeTo
Ha peweLuara Bepura.

MNpwn obpaTeH ygap ce NoABABaT BHE3arnHo rose-
MU CUK. 3aToBa B NOBEYETO cny4yauv BepUHHUAT
TPUOH pearnpa HeKoHTpompaHo. MNMocneamumTe
ca YeCTO HaW-TEHKW HapaHABaHWA Ha PaBoTHM-
Ka WK CTOALLMTE HAoKO10 mua. Oco6eHo npu
CTpaHW4YHU, Hanpe4yHn 1 HaA1bXHU paspesun
onacHOCTTa OT obpaTteH yaap € 0CO6eHo rons-
Ma, 3aW0TO 3bOHUAT OrpaHNYUTEN HE MOXE Aa
6bAe nocTaseH. [Nopagu ToBa No Bb3MOXKHOCT
n3baArearite TakMBa paspesu n paboTteTe ocobe-
HO BHMMAaTE/IHO, aKO TaKMBa He MoraT aa 6baar
naoberHatm!

OnacHocTTa OT obpaTeH yaap e Han-ronsima,

KoraTo noctaBsATe TPUOHA B 30HaTa Ha Bbpxa

Ha KOH30/IHMA peXelLl, anapar, 3aLloTo Tam e

HaW-CWIHO AenCTBMETO KaTo flocT (Pur. 22). Mo-

pajv ToBa BUHArn NocTaBAnTe TPUOHA Bb3MOM-

HO Han-paBHO U 6JIM30 A0 3bOHUS OrpaHUYUTEN

(Pwur. 23).

BHumaHue!

® BHuMmaBaKiTe BMHAru 3a NnpaBW/IHOTO OMbBa-
He Ha Bepuraral

® 3nonssaiTe camo 6e3ynpeyHn BEPUKHM
TpHoHu!

® PaboTeTe caMo C perella Bepura, Hato4eHa
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CbMNacHoO U3ncKBaHuATal

® HwuKora He pexeTe Ha BUCOYMHA HaJ pame-
HeTe!

® HuKora He peeTe ¢ ropHMsa Kpaw uan Bbpxa
Ha KOH30/1HUA pexeLy, anapar!

®  [IpbiKTe BEPUKHWUA TPUOH BUHArW 34paBo C
asete pbue!

®  AKO e Bb3MOM¥HO, BUHArn U3nosi3samte 3bo-
HWS OrPaHUYMTEN KaTo TOYKa Ha JIoCT

PA3aHe Ha AbpBO NoJ HanpexeHue

PAsaHeTo Ha A bpBO, KOETO € Nof, HanpereHue,
n3unckBa ocobeHa npeanasnmeocT! CToALWoTO
noz HanpemeHne AbpBO, KOETO Ype3 OTChyaHe
Ce 0CBOGOK/4aBa OT HaMpeXeHNeTo, MoOHAKora
pearvpa Hamb/IHO HEKOHTPOMPYeMO. ToBa MOXe
fa foBefe [0 Han-TEXKKU A0 CMBbPTHU HapaHsABa-
HUA (Pur. 24 - 26).

TaKkuBa paboTun TpsabBa Aa ce n3BbpLuBaT caMmo
OT 06pa3oBaHu CNeUnanmncTym.

8. MouucTtBaHe, NnogapbHKa U
nopbyKa Ha pe3epBHU YacTH

OnacHocT!
® [lpeayn BCAKO NOYMCTBAHE U3BaXKAanTe 6are-
puATa.

® B HWKaKbB c/lyyan He notansinTe ypega 3a
no4yncTeaHe BbB BOAA WU APYTrHY TEHHOCTH.

8.1 MouunctBaHe

® T[loyncTBanTe peAoBHO OMbBALLMSA MEXaHu-
3BbM, KaTo ro npoAgyxesarte CbC CrbCTEH Bb3-
AYyX UK TO NoYncTBaTe C HeTKa. He nanons-
BaWiTe MHCTPYMEHTU 3a NOYMUCTBaHe.

* ToppbpranTte ApbHKUTE 683 Macso, 3a aa
“maTe BUHar1 6e3onacHo 3axsallaHe.

* [louncTBanTe ypesa npu HEOGXOANMOCT C
BJlaXKHa Kbpra 1 eBEHTYaJIHO C MEK MUELL,
npenapar.

®  AKO BEPUHMAT TPUOH He Ce N3nonsea gbi-
ro Bpeme, OTCTpaHeTe Mac/ioTo 3a Bepurara
OT pesepBoapa. [NocTaBeTe pexellara Bepu-
ra v KOH30J/IHUSI pereLl anapar 3a KpaTKo B
mMacsieHa 6aHs U cief ToBa ' 3arbpHeTe B
HamacnieHa xapTus.

8.2 NopgppbKa

CmAHa Ha pemellaTa Bepura U Ha KOH30JTHUA
peeLy anapar

HoH30/HUAT perely anapar Tpabsa 4a ce nog-
HOBM, KOraTo

®  HanpaBAsABaLMAT KaHasl Ha KOH30/HWA pe-

ey anapar e U3HOCEH.
° UMIUHOPUYHOTO 3bOHO KOIEN0 B KOH30/THMSA
peeLL, anapar e NoBpefeHo Uan U3HOCEHO.

JemoHTHpaliTe HanpaBAsABaLLLOTO KOeno (nos.
19) OT lWuKHAaTA, KaKTO € NoKa3aHo Ha ¢ur. 27.
MoHTHpaiTe KonenoTo camo Ha HoBa LwuHa. lNo-
CTbMNETe KaKTO e MOCOYEHO B maBsa ,MoHTam Ha
lmnHaTa v sepurara“l

MpoBepKa Ha aBTOMaTUYHOTO CMa3BaHe Ha
Bepwurara

MpoBepsBaliTe peAoBHO PyHKUMATA HA aBTOMA-
TMYHO CMa3BaHe Ha Bepurara, 3a ja npegorspa-
TUTE NperpsaBaHe 1 CBbP3aHOTO C TOBA NMOBPEXK-
[aHe Ha KOH30J/IHUA pereLl, anapar v pexelyara
Bepura. 3a Ta3u Lie/l HacoyeTe Bbpxa Ha KOH30/1-
HMA pexell anapart CpeLly magKa NoBbpxXHOCT
(AbCcKa, 0TpA3aHo Napye OT AbPBO) U OCTaBeTe
BEPUHMA TPMOH Aa paboTu.

AKO Mo Bpeme Ha TO31 nNpoLiec ce BUau yBenam-
yasalla ce ciefa OT Macio, ToO aBTOMaTU4HOTO
cMasBaHe Ha Bepurara paboti 6e3ynpeyHo.
AKO He ce noKaxme ficHa ciefa OT Mac/o, Mos,
npoyeTeTe CbOTBETHUTE YKa3aHWA B pasgen

» I bpceHe Ha rpeLlkn”! AKO 1 Te3n yKasaHusa He
rnomorHar, o6bpHeTe Ce KbM HalLns CEPBM3 UK
noAo6eH KeannmuumpaH cepsus.

BHumaHue! MNpu ToBa He fOKOCBaTE NOBBLPX-
HocTTa. CnasBanTe goctaTrbyHa 6e3onacHa guc-
TaHumA (okono 20 cm).

HatouBaHe Ha pexelyaTta Bepura

EdeKkTrBHa paboTa ¢ BEpUKHMA TPMOH € Bb3-
MOXHa camo ToraBa, KoraTo pemeLlara Bepura
€ B J06pO CbCTOAHME U € OCTpa. Taka ce Hama-
NfBa M ONacHoCTTa OT obpaTeH yaap. Pexellara
Bepura Moxe Aa 6bae AOMbJAHUTENHO HaToYeHa
BbB BCEKM CneumannavpaH marasut. He ce on-
uTBaViTe camMu Aia HaTouBaTe pexellara Bepura,
aKo He pasnonarare C NOAXOAALL MUHCTPYMEHT U
HEeob6XxoauMUA ONKT.
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8.3 MNopbyKa Ha pe3epBHU HaCTU:

Mpu nopbyKaTa Ha pesepBHM YacTun TpabBa fa
ce rnoco4ar cfiefH1Te AaHHu!:

o Tunypeg

®  ApTWKyneH HoMep Ha ypes

°  KMpeHTUdMKaLMOHEH HOMEp Ha ypef,

® Howmep Ha HeobxoaMmara pesepBHa 4acT
AKTyanHu UeHu 1 nHdopmMaums e OTKpUeTe Ha
www.Einhell-Service.com

9. YyHa3aHuA 3a OHOJIHaTa
cpepa/EKonorocbob6pasHo
oTCTpaHABaHe

OTcTpaHeTe ypeaa no eKosorocbobpaseH HaumH
CbO6PasHO M3UCKBaHWATA, KOraTo TOM Beye e
n3HoceH. OTgeneTe MperoBuA Kaben, 3a fa
n3berHeTe 3noynotpetda. He naxsbpnsite ypeaa
C AoMaLlHMA BOKAYK, a ro NpeaanTe B UHTEPEC
Ha ornasBaHeTo Ha OKOJIHaTa cpeja B npejasa-
TeJleH NyHKT 3a eNIeKTpUYecKu ypeau. Bawara
KOMMNeTeHTHa obwmHa we Bu nidopmmpa ¢
YAOBOJICTBME OTHOCHO afpeck 1 paboTHO BpeMe.
MpepaiiTe CHLO M ONAKOBBYHUTE MaTeEpUav 1
WU3HOCEHUTe 4YaCTu B npeaBuaeHnTe npeaasa-
Te/IHU NYHKTOBE.

10. CbxpaHeHue Ha cKnap,

CrnagupaiTte ypena v NpuHagaexHoOCTUTE My
Ha TbMHO, CyX0O MSACTO, KbAETO HAAMa OMacHOCT
OT 3amMpb3BaHe W KOETO Ja € HeJOCTbMHO 3a
feua. OnTumanHaTa Temrneparypa Ha cKna-
avpaHe e mexay 5 1 30 °C. CbxpaHsiBanTe
€/IEKTPUYECKMA MHCTPYMEHT B OpUrMHanHarta My
OnaKoBKa.
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11. TbpceHe Ha rpeLlKu

OnacHocT!

Mpeamn ThPCEHETO Ha NMoBpeaa U3K/YETE ypeaa U U3BaaeTe akymyiatopHata 6arepus.

Cneppalyara Tabnvua nokassa CUMMTOMM Ha FPeLWKn 1 onncea Kak MoxeTe Aa HaMmepuTe Ha4nH1UTe
3a OTCTpaHABaHe Ha HepPeaHOCTUTE, aKo B AafeH MOMEHT BalaTa malumHa He paboTu npaBuaHO. AKO
TaKa He MOXeTe Aa oKanamsmpare U oTCTpaHuTe npobsema, o6bpHETe ce KbM Bawuva cepsus.

MpuunHa lpewka OTcTpaHABaHe
BepuKHUAT TPUOH 3a/iercTBaHa e cnvpadykara npo- ApbrHETe pbyHUA NpeanasuTesn Ha
He paboTy. TUB obpaTeH yaap CcbOoTBETHaTa Nos3uums

HAMa 3axpaHBaHe npoBepeTe akymysnaropa
BepuHUAT TPUOH HECUTYpeH BbTPELUEH KOHTaKT NoTbPCETE creumannaunpaH cep-

paboTu ¢ NpeKbC-
BaHUs.

nospegeH 6yToH ,,CTtapt/cTon”

BU3
noTbpceTe cneunanmsmpaH cep-
BU3

Cyxa perella Be-
pura

Hama macno B pesepsoapa
OTBOPBT NpU Kanaka Ha pe3epBo-
apa 3anyLieH

HananbT 3a nstnyaHe Ha macnoto
3anyLeH

[Joneite macno
MouncTeTe Kanaka Ha pesepsBoapa

OcBoboaeTe KaHana 3a u3TnyaHe
Ha Mac/0To

BepwuikHara cnu-
payKa He PyHKLMO-
HMpa

Mpo6em ¢ KoOMyTaUMOHHUA Me-
XaHW3bM B NpefHaTa 3awmTa Ha
pbueTe

3aHecerTe ¢ creuManmampan cep-
BM3

Bepurara/Hanpas-
nABawara WwuHa
ropewia

Hama macno B pesepBoapa
OTBOPBT NPU Kanaka Ha pe3epBo-
apa 3anyLueH

KaHanbT 3a M3TMyaHe Ha MacnoTo
3anyLieH

BepuraTa e uaTbneHa

JonenTe macno
MouncTeTe Kanaka Ha pe3epBoapa

OcBobogeTe KaHana 3a U3TnyaHe
Ha MacnoTo
HartoueTe Bepurata uam s CMeHeTe

BepuHHUAT TPUOH
CKybe, BUGpMpa
WIN He pee npa-
BWJIHO.

OnbBaHeTo Ha BepuraTta TBbpae
xnab6aBso

Bepurara e nstbneHa

Bepwrara e nsHocera

31b6UTE Ha TPMOHA NOKa3BaT B
rpeLuHaTa nocoKa

HacTpoiTe onbBaHeTo Ha Bepura-
Ta

HatoueTe Bepurata uam s CMeHeTe
CwmeHeTe Bepurara

MoHTUpaliTe 0THOBO pexellaTta
Bepura c npaBu/iHa NOCOKa Ha 3b-
oute
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12. UHgUKaTOp Ha 3apAJHOTO YCTPOMCTBO

CraTyc Ha MHAUKaTopa
YepBeH Be- | 3eneH Be- 3HauyeHue U MepKU
Toguopn | Topguop

NaknoueHo |Mwura lFoToBHOCT 3a pa6orta
3apAgHOTO YCTPOMCTBO € CBBP3aHO C Mpeara 1 e rotoBo 3a paboTa,
6arepusTa He e B 3apAAHOTO YCTPOMCTBO

BrntoyeHo | M3kntoyeHo | BapewpaHe
3apsagHOTO YCTPOMCTBO 3apexaa 6aTtepusta B 6bp3 pexunmM Ha paboTa.
CbOTBETHOTO BpEME 3a 3aperaaHe Lie HamepuTe AUPEKTHO Ha 3apAg-
HOTO YCTPOMCTBO.
YKasaHue! B 3aBMCHMOCT OT Ha/IMYHWA 3apAaj Ha 6aTepusaTa AencTBu-
TE/IHOTO BpeMe 3a 3apemaHe MOXe MasIKo Aia Ce OTKJIOHABA OT 3ajafje-
HOTO BpeMe.

MakntoyeHo |BritodeHo |BartepuATa e 3apefeHa v rotosa 3a ynotpe6a. (READY TO GO)
Cnep ToBa A0 Mb/IHOTO 3apeXAaHe Ha 6baTepuaTa ce NPeBK/oYBa Ha
WaaALo 3apeKaaHe.
3aToBa ocTaBeTe 6arepmaATa oKo0 15 MUHYTH NO-AbJIrO Ha 3apAAHOTO
YCTPOWMCTBO.
Msapka:
M3BageTe 6atepusaTa OT 3apAagHOTO YCTPOMCTBO. PasegnHeTe 3apAgHOTO
YCTPOMCTBO OT Mperara

Mura MsknoveHo | AjanTupalyo ce 3apexjaHe
3apAfgHOTO YCTPOMCTBO Ce HaMMpa B PEXUM Ha LLaALLO 3aperKaaHe.
Mpu ToBa 6aTepuATa ce 3apera no-6aBHO Nopaan NPUYMHKU Ha 6e30-
NnacHoCTTa U ce HyxJae OT noseye Bpeme. [MpuyinHuTE 3a TOBa MOXeE Aa
ca cnepHuTe:
- batepuaTa He e 6una 3apexaaHa MHOrO b/ro BpEME.
- Temneparyparta Ha 6aTtepuATa He e B aeasHUA fnManasoH.
MapkKa:
M34yaKaviTe AoKaTO NPOLIECHT Ha 3aperjaHe 3aBbpLUn, BbNPEKM ToBa
b6aTepusaTa MOXe Aia NPOAb/IKMY fla Ce 3apemaa.

Mwra Mwra HeusnpasHocT
MoBeue He e BL3MOXKHO 3aperaaHe. batepuaTa e noBpeaeHa.
Msapka:
MNMoBpeneHa 6aTepus He MOXe fa Obe 3aperkaaHa noBeye.
M3BageTe 6aTepusita OT 3apALHOTO YCTPOMCTBO.

BrkntoueHo | BratoyeHo | TemneparypHa HEUM3NpaBHOCT
BatepuATa e mHOro ropeLya (Hanp. AMPEeKTHO CTbHYEBO TbYEHWE) UK
MHoro cTygeHa (nog 0 °C)
Mapka:
M3BageTe 6atepusita u A cbxpaHsaBainTe 1 feH Npy cTaHa Temneparypa
(okono 20 °C).
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UsxBbpaaHe

EneKkTponHCTpYMEHTUTE, aKyMynaTopHUTE 6aTepun U JONBAHUTENIHUTE NPUCTIOCOBEHUSA 3a TAX
TpsAbBa fa 6baaT npefaBaHn 3a peLUKIMpaHe C e 0noa30TBOPABaHE Ha ChAbpalLuTe Ce B TAX
CYPOBUHMU.

He naxBbpnante eNeKTPOMHCTPYMEHTU W aKyMy1aTOPHW UM OBMKHOBEHM 6aTepun Npu GUTOBUTE
otnagbum!

Camo 3a cTpaHu ot EC:

CobrnacHo eBponericka gupektnsa 2012/19/EC 0THOCHO 0TNagbLUTE OT E1IEKTPUYECKO U EIEKTPOHHO
obopypBaHe 1 eBponencka aupekTrea 2006/66/EO 0THOCHO 6aTepuuTe U akyMynaTopuTte 1 oTna-
AblUMTe OT 6aTepun 1 aKymynaTopu, M TAXHOTO TPAHCMOHWPaHe B HALMOHAIHOTO 3aKOHOAATE/ICTBO
©1eKTPOMHCTPYMEHTH, KOMTO He MoraT Aa Ce M3MoN3BaT NoBeYe, KaKTo U NOBPEAEHN UK U3XabeHn
0BMKHOBEHW MM aKyMynaTopHuK 6atepun TpsabBa Aa ce cboupar 1 Nnpeaasar 3a PeLmKAnpaHe ¢ uen
OMNO/I30TBOPABAHE HA CbAbPHALLUTE Ce B TAX CYPOBUHW.

Mpun N3XBBPAAHE Ha CTapUTe ENEKTPUYECKU U €NIEKTPOHHM YPeau Ha pasinyHu OT onpegeneHuTe 3a
LienTa MecTa Te Morar Aja OKaxar BpefHO BIMAHME BbpXy OKOIHaTa cpeja 1 HOBELLKOTO 34paBse nopa-
M Bb3MOXHOTO Ha/IMyMe Ha ONacHU BelecTsa B TAX.

MpeneyarBaHeTo MW APYT BUA Pa3MHOMXaBaHe Ha AOKYMEHTaLMA U CbNPOBOAMTENHN OKYMEHTH Ha
NpOAYKTUTE, ChLUO TaKa Ha YacTu e AoNYyCTMMO CaMo C M3PUYHOTO cbinacue Ha Einhell Germany AG /
MCHK 'm6X/.

3anaseHo e npaBOTO 3a M3BbpLUBaHE HA TEXHUYECKK NMPOMEHU
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UHdopmaumsa OTHOCHO 06CyHBaHETO

BbB BCUMUYKM AbpPHaBW, KOMTO Ca yrOMeHaTH B rapaHuMoHHaTa KapTta, H1e pasrnosiarame ¢
KOMMETEHTHW B 06C/yHBAHETO NapTHbOPU, YUMTO KOHTAKTH LLie HAMEePUTE B rapaHuMoHHaTa Kapra.
ChblumTe ca Ha Balue pasnosnoxeHve 3a BCAKaKbB BUL CEPBU3HM PaboTU KATO PEMOHT, HabaBsiHe Ha
pe3epBHM M M3HOCBALLM Ce YacTH UM CHaBAsBaHe C KOHCYMaTHBM.

Heob6xoaMmo e fa ce B3eMe Mo BHUMaHWeE, Ye CeAHWUTE YacTu NPy TO3W NPOAYKT NoANewar
Ha eCTeCTBEHO M3HOCBAHe WM TaKoBa BC/IGACTBME Ha ynoTpebara UM pecr. CIeAHUTE YacTu ca
HEOoBX0AMMM KATO KOHCYMaTUBM.

Hareropwmsa Mpumep
M3HocBalwm ce yactu* Hox, Akymynatop
HoHcymaTtnBHM maTepuanm/KoHcymaTmuem® Pexella sepura
Jluncealm yactm

* He ce BKOYBAT 3a4b/IHKUTENHO B JOCTABEHUA KOMMIEKT!

Mpu HepgocTaTbUM K aederTn Bu monmm fa yBegomuTe 3a cayyan Ha fePeKT B MHTEPHET Ha
www.Einhell-Service.com. Mons, 06bpHeTe BHUMaHWe Ha TOYHOTO ONMCaHue Ha aedeKTa 1 BbB BCEKU
C/ly4ai OTroBOpETE 3a Lie/iTa Ha CieHUTE BbNPOCH:

®  YpeabT paboTua W € Beye Uan AedeKTbT Ce e NPoABUA B CaMOTO HaYano?
® Hewo HanpaBwio v By e BnevatneHve npeau fa ce nposasu AedeKTbT (MHaMKaumsa 3a gederta)?

® Cnopeg Bac B KaKBO ce CbCTOM JePeKTbT Ha ypeaa (OCHOBHa MHAMKaumA)?
Onuwerte gedekTa.
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DE Konformitatserklarung: Wir erklaren Konformitat geméas EU- IZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduje sljiedecu uskladenost prema
Richtlinie und Normen fir Artikel smjernicama EU i normama za artik|
EN Declaration of conformity: We declare conformity in accordance BS 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduije sljedeéu uskladenost prema
with the EU directive and standards for article smjernicama EU i normamaza artikl
FR  Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor- SR DEKLARACIJA O USUGLASENOST potvrduje sledecu
mément aux directives et normes UE pour l‘article uskladenost prema smernicama EZ i normama za artikal
IT  Dichiarazione di conformita: dichiariamo la conformita secondo la TR  Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve tir(in standartlar uyarinca
direttiva UE e le norme per l‘articolo uygunlugunu beyan ederiz
DA Overensstemmelseserkleering: Vi attesterer overensstemmelse iht. RU  3asB/ieHne o cooTBETCTBUM TOBapa: HacToAwmm
EU-direktiv samt standarder for artikel YAOCTOBEPAETCA, YTO CNEAYIOLME NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT
SV Forsékran om dverensstdmmelse: Vi férklarar foljande 6verens- [AMpeKTnBam 1 Hopmam EC
stammelse enl. EU-direktiv och standarder for artikeln ET Vastavusdeklaratsioon: Toendame toote vastavust EL direktiivile ja
CS Prohla$eni o shodé: ProhlaSujeme shodu podle smérnice EU a standarditele
norem pro vyrobek ., LV  Atbpilstibas deklaracija: Més apliecinam atbilstibu ES direktivai un
SK Vyhlasenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podla smernice EU a standartiem talak minétajam precém
noriem pre vyrobok LT  Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES
NL  Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU- direktyva ir standartus
richtlijn en normen voor artikel PL Deklaracja Zgodnosci - deklarujemy zgodno$é wymienionego
ES Declaracion de conformidad: declaramos la conformidad a tenor ponizej artykutu z nastgpujgcymi normami na podstawie
de la directiva y normas de la UE para el articulo dyrektywy EU
FI  Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, etta EU-direktiivin BG /[leknapauus 3a cboTBETCTBUE: HWe AeKknapupame CboTBETCTBUE
ja standardien vaatimukset tayttyvat tuotteelle Ha [lupekTusute 1 Hopmute (EC) 3a usgenms
SL  1ZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledeco skladnost s smernico EU UK /[leknapalyjisi BiaNoBiaHOCTI: MM 3aABAAEMO NPO BiANOBIAHICTL
in standardi za izdelek 3rigHo 3 [lvpekTuBoto EC Ta cTaHAapTaMmu CTOCOBHO apTUKyna
HU Konformitasi nyilatkozat: Az EU-irdnyvonal és normak szerinti MK MsjaBa 3a coobpasHocT: U3jaByBame coo6pasHoOCT co
konformitast jelentjuk ki a cikkekhez perynatusara 1 co HopmuTe Ha EY 3a aptukam
RO  Declaratie de conformitate: Declaram conformitate conform NO Samsvarserkleering: Vi erkleerer samsvar i henhold til EU-direktiv
directivei si normelor UE pentru articolul og standarder for artikkel
EL AnAwon cuuuépq)wcnq An)\wvouus OUHHOPPWON CUPPWVA PE IS Samraemisyfirlysing: Vié Gtskurdum samraemi vid EU-reglugerd og
Odnyia Ee kat ipéTuMa yla ta mpoidvta stédlum fyrir vérutegund
PT Declaragdo de conformidade: Declaramos a conformidade de
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo
Akku-Kettensége* GE-LC 18/25-1 Li (Einhell)
[J2014/29/EU [x]2006/42/EC
[]2005/32/EC_2009/125/EC X]Annexiv , o
Notified Body: TUV SUD Product Service GmbH Zertifizierstellen (NB 0123);
[J(EU)2015/1188 RidlerstraBe 65; 80339 Miinchen; Germany
D 2014/35/EU Reg. No.: M6A0241922033
[]2006/28/EC x] I%)?\on 4/E\;.':_2005/88/EC
nnex
2014/30/EU
x] [J Annex Vi
|:| 2014/32/EU goiie\zl:vmﬁaésured Ly =97,1dB (A); guaranteed L, = 100 dB (A)
=kW; =cm
D 2014/53/EU Notified Body:
[J2014/68/EU []2012/46/EU_(EU)2016/1628
[J(ev)2016/426 Emission No.:
Notified Body:
[J(Ev)2016/425
[X]2011/65/EU_(EU)2015/863
Standard references: EN 62841-1; EN 62841-4-1; EN IEC 55014-1; EN IEC 55014-2; EN 62321
ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar
L [
Landau/lsar, den 15.07.2025 [\/L %M %
Andreas Weichseléartbér/General-Manager Tom Wei/Product-Management
First CE: 23 Archive-File/Record: NAPR035217
Art.-No.: 45.017.84 1.-No.: 21034 Documents registrar:Jehl Markus
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar
*EN Curdless Chainsaw - FR Trongonneuse sans fil - \T Motosega a batteria - DA/NO Akku-kaed -SV kedjeséag - CS fetézova pila - SK Akumulétorova retazova pila - NL
de bateria - FI ketjusaha - SL verizna Zzaga - HU Akkus-lancfiirész - RO Ferastrau cu lant cu acumulator - EL AAucorpiovo pratapiag
- PT Serra sem fio - HR/BS Akumulatorska lanéana pila - SR Akumulalovska Ianéanatestera PL Akumulatorowa pita taricuchowa - TR Akiilii zincirli testere - RU AkkymynaTopHas LenoyHas nuna - ET
Akukettsaag - LV Akumulatora kédes zagis - LT inis pjokla - BepU1IKEH TPUOH - UK AKymynaTopHa naHuorosa nuna - MK Muna co naweu, Ha 6atepum - NO
Batteridrevet kjedesag - IS Hledslu-kedjusog
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EN Declaration of conformity: We declare conformity in accordance BS 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduije sljedeéu uskladenost prema
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CS Prohla$eni o shodé: ProhlaSujeme shodu podle smérnice EU a standarditele
norem pro vyrobek ., LV  Atbpilstibas deklaracija: Més apliecinam atbilstibu ES direktivai un
SK Vyhlasenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podla smernice EU a standartiem talak minétajam precém
noriem pre vyrobok LT  Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES
NL  Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU- direktyva ir standartus
richtlijn en normen voor artikel PL Deklaracja Zgodnosci - deklarujemy zgodno$é wymienionego
ES Declaracion de conformidad: declaramos la conformidad a tenor ponizej artykutu z nastgpujgcymi normami na podstawie
de la directiva y normas de la UE para el articulo dyrektywy EU
FI  Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, etta EU-direktiivin BG /[leknapauus 3a cboTBETCTBUE: HWe AeKknapupame CboTBETCTBUE
ja standardien vaatimukset tayttyvat tuotteelle Ha [lupekTusute 1 Hopmute (EC) 3a usgenms
SL  1ZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledeco skladnost s smernico EU UK /[leknapalyjisi BiaNoBiaHOCTI: MM 3aABAAEMO NPO BiANOBIAHICTL
in standardi za izdelek 3rigHo 3 [lvpekTuBoto EC Ta cTaHAapTaMmu CTOCOBHO apTUKyna
HU Konformitasi nyilatkozat: Az EU-irdnyvonal és normak szerinti MK MsjaBa 3a coobpasHocT: U3jaByBame coo6pasHoOCT co
konformitast jelentjuk ki a cikkekhez perynatusara 1 co HopmuTe Ha EY 3a aptukam
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directivei si normelor UE pentru articolul og standarder for artikkel
EL  AnAwon ouppdpdwong: ANAWVOULE CUPHOPGWOT) GUNGWVA e IS Samraemisyfirlysing: Vié Gtskurdum samraemi vid EU-reglugerd og
Odnyia Ee kat ipéTuMa yla ta mpoidvta stodlum fyrir vorutegund
PT Declaragdo de conformidade: Declaramos a conformidade de
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo
Akku-Kettensége* GE-LC 18/25-1 Li (Einhell)
[J2014/29/EU [x] (EU)2023/1230
[]2005/32/EC_2009/125/EC X]Annexi , o
Notified Body: TUV SUD Product Service GmbH Zertifizierstellen (NB 0123);
[J(EU)2015/1188 RidlerstraBe 65; 80339 Miinchen; Germany
D 2014/35/EU Reg. No.: M6A0241922033
[]2006/28/EC x] I%)?\on 4/E\;.':_2005/88/EC
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2014/30/EU
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|:| 2014/32/EU goiie\zl:vmﬁaésured Ly =97,1dB (A); guaranteed L, = 100 dB (A)
=kW; =cm
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[J(ev)2016/426 Emission No.:
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Landau/lsar, den 15.07.2025 [\/L %M %
Andreas Weichseléartbér/General-Manager Tom Wei/Product-Management
First CE: 23 Archive-File/Record: NAPR035217
Art.-No.: 45.017.84 1.-No.: 21034 Documents registrar:Jehl Markus
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar
* EN Cordless Chainsaw - FR Trongonneuse sans fil - IT Motosega a batteria - DA/NO Akku-kaed -SV kedjeséag - CS fetézova pila - SK Akumulétorova retazova pila - NL
i i de bateria - FI ayttoi ketjusaha - SL verizna Zzaga - HU Akkus-lancfiirész - RO Ferastrau cu lant cu acumulator - EL AAucorpiovo pratapiag
- PT Serra sem fio - HR/BS Akumulatorska lanéana pila - SR Akumulatorska lanéana testera - PL Akumulatorowa pita taricuchowa - TR Akulii zincirli testere - RU AKKymynaTopHas ueno4Has nuna - ET
Akukettsaag - LV Akumulatora kédes zagis - LT i ininis pjikla - BG BEepUIKEH TPHOH - UK AKymynaTopHa naHuorosa nuna - MK Muna co naweu, Ha 6atepum - NO
Batteridrevet kjedesag - IS Hledslu-kedjusog

- 300 -

Anl_GE_LC_18_25_1_Li_Kit_SPK13.indb 300

17.11.2025

15:31:31



P P

-301-

Anl_GE_LC_18_25_1_Li_Kit_SPK13.indb 301 17.11.2025 15:31:31



EH 11/2025 (03)

Anl_GE_LC_18_25_1_Li_Kit_SPK13.indb 302 17.11.2025 15:31:31



